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CU.M res gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
fur, non sint ejus amplitudinis in qua anima humana sili 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae facta magis heroica 
confingat. Cum Historia vera successus rerum minimé 
pro meritis virtutum εἰ scelerum.narret, corrigit eam Poe- 
$is, el exitus. el fortunas secundum merita. et ex lege 
JVemeseós exhibet. — Cum. Historia vera obvia rerum. 
satietate et similitudine animae humanae fastidio. sit, τὸν 
ficit. eam Poésis, snexpectata εἰ varia. εἰ vicissitudinum 
plena canens. — /ddeo ut. Poésis ista non solum ad delec- 
lationem, sed. ettam ad. animi magnétudinem et ad mores 
conferat. Quare et meritó etiam. divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit,.quia animum erigit et in sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria accommo- 
dando, non. animum rebus (quod. Ratio facit et Historia) 
submittcndo, 

Bacox. de didd. Sctent, Lab, n. 13. 
LAWM——LAAÉ—————————————————MMMÓ—— 





LECTORI S 


'T IBI in manus hanc Quintam Editiohem Vol. Sec. σι» 
LECT. GRAEC. Ma. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim, — 'T'anta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
»erem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et mstantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt, "Tu igitur hanc accipe, abqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. 

: G, Dunsan. 

Scr. EpiNBunGt, Kal, Jua, MDCCCXVI. 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


FUIT jamdià mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenilem ver&à Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationbus Latinis repudiatis, annotationum | philologi. 
earum usum adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multó copiosiores, quàm quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamris inficias ire nequeam, sed potiüs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat'hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laborm suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui ime per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantiá dicatum volo. 

ExcERPTA Poética, quae hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 


. evolvendi desiderio aptissima viderentur. Typis descripta 
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vi 
sunt ex editionibus, quae curà eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierupt, et quae feré habentur 
optimae, 

Iw Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis, editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quantà potui diligentià, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare vidergr, quae fuerunt à viris eruditis jam occupata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab alus 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui. Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter lis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda, Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis homihibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores, nonnihil adjumenti possint deri- 
vare, Et ne, in tantà rerum exiguarum abundantià, omne 
genus oblectamenti omninà abesset, passim adspersae 


sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 


poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas 
aliquá suavitate condirent. 

ATquE haec sunt, quae in universum praemonenda ba- 
bui Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam. tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac, V] 
Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII. 





PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 





INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red. 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rüm hoc confirmare audeo, librum longé quàm antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum :debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Léctor in pro- 
oemio ad notas infrà commemorata inveniet.* 

QuowiíAM sequentia.ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. — Ejus rei ratio nequaquam certé est, quód ea 
editio à me parvi habeatur; illam é contrario longé 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed - 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con 
textus hujus novae totus typis expressus est, antequam 


* 'THowAs Youxo et Jaconos 'TATR. 





vil 


Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes veró 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
- dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. τ. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó post, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefaüonem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris 'Tragicis, citiüs quam sperabamus, lucem 


viderunt. Oinnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis .. 


fructus perceperim Lectori notas in Oedipum 'Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

OrTraNpUM fuit ut editori acutissimo non solüm critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias à doctis hommibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 


ix 
suum Angliae DENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etia,n Bentleio majorem. 

Quop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratià, sed ideo quàd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tv interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab inito susceptis et jam denuó 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poéseós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, 1d. Aug. A. D. 1802. Ξ 

Vor. II. 


INDEX 


EORUM QUAE IN HOC SECUNDO VOLUMINE CONTINENTUR. 


[U^ Observabit Lector Poémata minora sub finem hujus Delecfus 
distinctiüs nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis quae contine- 
bat prior editio. Et ne interiores paginae titulorum, qui singulas 
libri partitiones indicant, vacuae iterüm relinquerentur, iis ubique 
inseruntur EricRAMMATA quaedam adscriptitia; sed, ut eorum inter 
pretatio juvenilia ingenia exerceat, nullis annotationibus instructa. ] 
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A4EÁARNIAdOT TAPANTINOT, 
, Eis “Ομηρον. : 


AZTJPA μὲν ἡμαύρωδε xai leg χύχλα σελήνης 
. «ψξονα δινήσας ἔμπυρος ἠέλιος" 
“Ὑμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημαάλδυνεν * Oungos, 
“αμποότατον Movoov φέγγος ἀνασχόμενος. 


AAEZIIOTON. 
Eis τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ ποθ᾽ “Ομηρείης μεγάλης ὀπὸς ἐότιν ἀπευθής; 
Τίς χθὼν, τίς δὲ ϑάλασσα μάχην οὐχ οἶδεν Αχαιῶν, 
““ἤμος ὁ Χιμμερίων, πανδερχέος ἄμμορος αἴγλης 
Haro, Τροίης Jw ἔχλυεν" ἔχλιεν Ατλας 
Οὐρανὸν εὐρυότερνον ἔχων ἐπιχείμενον duos. 


A44AKAIOYT MEZZHNIOT, 
Eis ' Hoíolov. 


AOKPIAOZ ἐν νἐμεὶ σχιερῷ νέχυν "Ησιόδοιο 
Νύμφαι χρητίδων λοῦσαν ἀπὸ δφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώσαντο' γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
KEóavav, ξανθῷ μιξώμενοι μέλιτι. 

Τοίην γὰρ xot γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Movodiy 
Ὃ πρέσθυς καθαρὼν γευσάμενος ludo». 


I. 
* EX HOMERO. 


|Juxra Εριτ. EN ΟΞΌΝΙΑΙι, Ese ᾳ ὦ. 1v. TOM. 4to.] 








. Hic omnes sine dubio, εἰ in. omni genere eloquentiae procul a ee re- 
liquit. Quixcr. x. 1. 





tTHZ 


TOT'OMHPOT ΟΥΣΣΕΙΑΣ 
'"PATOALA, ἢ DPAMMA, A. 


ANAP.A μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 

Πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 

Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω" 

Πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἔν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν, 

“ρνύμενος ἣν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. 5 

«Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους ἐῤῥύσατο ἱέμενός περ’ 

«ὐτῶν ydo σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὕλοντο" 

Μήπιοι, ot κατὰ βοῦς ὑπερίονος Ἠελίοιο 

Ho0iov- αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 

Τῶν ἀμόθεν ys, ϑεὰ, ϑύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. I0 
Ev0' ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 

Ὁἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν' 

Τὸν δ᾽ οἷον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 


4 EXCERPTA HEROICA. 


Νύμφη πότνι᾽ ἔρυχε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 

Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 
AX. ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαντῶν, 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ οἶκόνδε νέεσθαι 

Eis ]θάχην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. ϑεοὲ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
νόσφι Ποσειδάωνος" ὃ δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν 
ΑἈντιθέῳ Οδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 

AX. ὃ μὲν Αἰθίοπας μετεκίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας,- 
«Αἱθίοπας, vol διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
Οἱ μὲν δυσομένου “Ὑπερίονος, οἷ δ᾽ ἀνιόντος,;- 
«Ἵντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμδης. 

Ἐνθ᾽ ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν vc 
Mwijcato γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονος «ἰγίσθοιο, 
Τόν ᾧ᾽ “Ιγαμεμνονίδης τηλεκλυτὸς ἔχταν᾽ Ορέστης: 
Tov ὅγ᾽ ἐπιμνησθεὶς, ἔπε ἀθανάτοισι μετηύδα" 

(f), πόποι, οἷον δή νυ ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται ! 
ἘΣ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
Σφῆῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγὲ ἔχουσιν. 
Ὥς καὶ νῦν “Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον ΑἸτρείδαο 
J'gu ἄλοχον μνηστὴν, τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 
Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
Ἑρμείαν πέμψαντες éVaxonov “Τργειφόντην, 
AMijt αὐτὸν κτείνειν, μήτε μνάασθαι ἄκοιτιν" 

Ex γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσσεται “Ττρείδαο, 

Οππότ᾽ ἂν ἡδήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 

ὃς ἔφαθ᾽  Egusías ἀλλ᾽ οὐ φρένας Δἰγίσθοιο 
Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων: vvv δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπέτισε. 

Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα Oed. γλαυχώπις “4θήνη; 
.() πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ" 
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Kos ἀπόλοιτο xai ἄλλος, ὅτις τοιωῦτά γε ῥέζοι. 
AAA μοι ἀμφ᾽ Οδυσὴϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ, 
δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει, 
Νήσῳ iv ἀμφιρύτῃ, ὅθι v ὀμφαλός ἐστι ϑαλάσσης" 
Νῆσος δενδρήεσσα: θεὰ δ᾽ ἐν δώματα ναΐει, 
"fiAaytos ϑυγάτηρ ἁλοόφρονος, ὅστε ϑαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἷδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 
Μακχρᾶς, «t γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι" 
Τοῦ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύκει, 
«ἀϊεὶ δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 

Θέλγει, ὅπως ]Ἰθάκης ἐπιλήσεται: αὐτὰρ Οδυσσεὺς, 
“Ἰέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσχοντα νοῆσαι 

Hs γαίης, ϑανέειν ἱμείρεται. οὐδέ νυ σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ἤτορ, Ολύμπιε! οὔ νύ v Οδυσσεὺς 
4ργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων, 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ ; 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

Τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαθοίμην, 

Os περὲ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, περὲ δ᾽ ἱρὰ ϑεοῖσιν 
Αθανάτοισιν ἔδωκε. τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ;. 
Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσχελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 
ZfviíOsov Πολύφημον, ὅον χράτος ἐστὶ μέγιστον 
Πάᾶσιν Κυκλώπεσσι' Θόωσα δέ μιν τέκε νύμφη, 
Φόρκυνος ϑυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 

Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ex vov δὴ Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
Οὔτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
Αλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες 
Νόστον, ὅπως ἔλθῃσι: Ποσειδάων δέ μεθήσει 

Ov χόλον" οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων 
αἰθανάτων ἀέκητι ϑεῶν ἐριδαινέμεν οἷος. 
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Τὸν δ᾽ ἡμείδεϊ ἔπειτα 05d γλαυκώπις dO: 80 
42, πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειάντων, 
Εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσι, 
Νοστῇσαιε Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε, 
' Eousíav μὲν ἔπειτα διάχτορον «ργειφόντην 
Νῆησον ἐς Μ)γνγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 85 
INVugg ἐξυπλοκάμῳ εἴπῃ νημερτέα βουλὴν, 
Nóarov Οδνσσῆος ταλασίφρονος, ὥς κε νέηται. 
«Αὐτὰρ ἐγὼν ]1θάκηνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
MaAAov ἐποτρύνω, καί οὗ μένος ἐν φρεσὶ ϑείω, 
Eis ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομόωντας «Ἵχαιους, 90 
Πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, olve οἱ aisi 
M4 ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Πέμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 
νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἥν πον ἀχούσῃ, 
Ηδ᾽ ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν Éypow. — — 95 
“Ὡς εἰποῦσ᾽, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
“Ἱμδρόσια, γρύσεια, τά μὲν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
Hà' im ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο' 
Ἐἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
Βριθυ, μέγα, στιδαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 100 
Ἡρώων, τοῖσίντε χοτέσσεται ὀδριμοπάτρη. 
Βὴ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα" 
Στὴ δ᾽ ]θάχης ἑνὲ δήμῳ, ἐπὲ προθύροις Οδυσῆος, 
Οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείον: παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, ΜΜέντῃ. 105 
Et δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας" οἱ μὲν ἔπειτα 
Πεσσοῖσι προπάροιθε ϑυράων ϑυμὸν ἕτερπον, 
" Husvot ἐν δενοῖσε βοῶν, οὗς ἔχτανον αὐτοΐ. 
Κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες, 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον Evi κρητήρσε καὶ ὕδωρ. 110 
Οἱ δ᾽ αὗτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Νιίζον, καὶ προτίθεντο ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο 





" HOMERI ODYSS, 118, 1. : 
Τὴν δὲ πολυ πρῶτος iàt Τηλέμαχος ϑεοειϑής" 
'Heto ydg ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἦτορ, 
Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὲ φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 
Μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα ϑείη, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεθήμενος, εἴσιδ᾽ ““θήνην' 
Bj δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
Ξεῖνον δηθὰ ϑύρῃσιν ἐφεστάμεν" ἐγγύθι δὲ στὰς 
“Χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο ydAxsov ἔγχος, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

“Χαῖρε, ξεῖνε: παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι' αὐτὰρ ἔπειτα 
Δείπνον πασσάμενος μνθήσεαι, Orte σε χρή. 

“ὃς εἰπὼν ἡγεῖθ᾽, ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς “4θήνη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμον ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν, 
Δονροδόχης ἔντοσθεν &übdov, ἔνθα περ ἄλλα 
Ἐγχὲ Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά: 
«ἰὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἶσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὲν ἦεν. 


IIdg δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο ποικίλον, ἔχτοθεν ἄλλων 


Μνηστήρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
Δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 

H8 ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
Χέρνιδα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχενε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 
Νέψασθαι: παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 
Εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
“αιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 
Παντοίων, παρὼ δέ σφι τίθει γρύσεια κύπελλα. 
Κήρνξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑάμ' ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Es δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 
Ἐξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε. ϑρόνους τε. 
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Τοῖσι δὲ κήρνκες μὲν ὕδωρ ini χεῖρας ἔχεναν" 

Σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν". 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ' ἑτοῖμα, προχείμενά, γεῖρας ἴαλλον. 

Κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

"vta ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 

πνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 

ολπή v ὀρχηστύς τε" τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα δαιτός. 

Κηήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα ϑῆχε 

Φημίῳ, 0s δ᾽ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 

ἤτοι ὃ φορμίζων ἀνεδάλλετο καλὸν ἀείδειν" 

“Ἰυτὼρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκώπιν «θήνην, 

Ζγχι σχῶν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" 
Ξεῖνε φίλ᾽, 1) καί μοι νεμεσήσεαι, δ ττι κεν εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις xai ἀοιδὴ, 

Ῥεῖ᾽, ἐπεὲ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 

“Ἱνέρος, οὗ δή που λεύχ᾽ ὀστέα πύθεται 0u6Qo, 

Ἀείμεν᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὲ κῦμα κυλίνδει. 

Εἰ xeivóv γ᾽ I0dxqvàs ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες x' ἀρησαίατ' ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 

Nvv δ᾽ ὃ μὲν ὥς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 

Θαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

Φησὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἦμαρ. 

44ÀÀ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 

Τίς, πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆξες ; 

Οπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκχεο ; πῶς δέ σε ναῦται 

ἤγαγον εἰς Ἰθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; 

Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 

Καί μοιοτοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 

Hé νέον μεθέπεις, ἢ καὶ πατρώϊός ἐσσι 

Z'eivos ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 

Ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων, 
Τὸν ὃ αὖτε προσέειπε Oed γλαυκῶπις “θήνη" 
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Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Μέντης «Ἰγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
γίος, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτιοισιν ἀνάσσω. 
Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηΐ κατήλυθον ἡδ᾽ ἑτάροισι. 
Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾿ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους͵ 
Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν" ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Νηῦς δέ μοι 10. ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 185 
Ev λιμένι ' Ῥείθρῳ, ὑπὸ ΝΝηΐῳ ὑλήεντι. 
Ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
E£ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ'᾽ εἴρηαι ἐπελθὼν 
“αέρτην ἥρωα: τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
Ἐρχεσθ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 190 
ἴρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἢ οὗ βρῶσίν τε πόσιν τε 
Παρτιθεῖ, εὖτ' ἄν μιν κάματος κατὼ γυῖα λάθῃσιν, 
᾿Ἐρπύζοντ' ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
Νῦν δ᾽ ἦλθον' δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἶναι, 
Σὸν πατέρ᾽. ἀλλά vv τόνγε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθον. 195 
Οὐ γάρ πω τέθνηχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Οδυσσεὺς. 
AA. ἔτι πον ζωὸς κατερύκεται εὐρέϊ πόντῳ, 
Νήσῳ ἔν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουψιν, 
“γριοι, οἵ πον κεῖνον ἐρυχανόωσ᾽ ἀέχοντα. 
«Αὐτὰρ vvv τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 200 
Αθάνατοι βάλλουσι, xai ὡς τελέεσθαι ὀΐω, 
Οὔτε τι μάντις ἐῶν, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 
Οὔτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
ἔσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσματ᾽ ἔχῃσι' 
Φρασσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. . . 205 
4X) ἄγε μοι τόδε εἰπὲ xai ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἷς Οδυσῆος. : 
4fivas γὰρ κεφαλήν τε xai ὄμματα καλὰ £ouxas 
Kiívar inti ϑαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, 
Πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναθήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 210 
“ργείων οὗ ἄριστοι ἔδαν κοίλῃς &vi νηυσίν' 

Vor. II. C 
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Ex τοῦδ᾽, ovi Οδυσηα ἐγὼν ἴδον, οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. 
᾿ Tuv δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Μήτηρ μέν v ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 
Ovx οἶδ᾽. ov γάρ πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
Ὥς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον μάκαρός νύ tcv ἔμμεναι vios 
«Ἃνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔτετμε' 
Nvv δ᾽͵ ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
Tov μ᾽ ἔχ φασι γενέσθαι ἐπεὶ σύ ue τοῦτ᾽ ἐρεείνεις 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλανχώπις “θήνη: 
Ov μέν τοι γενεήν γε ϑεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
Θῆκαν' ἐπεὶ σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
«(λλ᾽ ἄγε μοι τόδε ciné καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
Τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 
Εἰλαπίν᾽, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ ovx ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν' 
“Ὥστε μοι ὑδρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι ᾽ 
Δαίνυσθαι κατὰ δώμα' νεμεσδήσαιτό. κεν ἀνὴρ 
“ἴσχεα πόλλ᾽ ὁρόων, ὅστις πινντός. γε μετέλθοι. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Eeiy , ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 
Μέλλεν μέν ποτε olxos ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 
Ἐμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν. 

Nvv δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο ϑεοὶ, xaxd μητιόωντες, 
Οἱ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 
«ἀνθρώπων' ἐπεὶ οὔ κε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 
Εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 

Hé φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε. 
Τῷ x£v οἱ τύμδον μεν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 

H8 κε xai à παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 
Νῦν δέ μιν ἀκλειῶς ᾿ρπυιαι ἀνηρείψαντο:" 
flysv ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν' οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
Οἷον, ἐπεὲ νύ μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδε ἔτευξαν. 
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Occo. γὰρ νήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστοι, 
Δουλιχίῳ τε, Σάμῃ τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

H8' ὅσσοι κραναὴν Ἰθάκην κατακοιρανέουσι, 
Τύσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 

H δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
Ποιῆσαι δύναται: τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 
Οἶχον ἐμόν τάχα δή με διαῤῥδαίσουσι καὶ αὐτόν. 

Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς “4“θήνη" 

ἢ πόποι, 7) δὴ πολλὸν ἀποιχομένουν Οδυσῆος ] 
din, 0 κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. 

Ei γὰρ νῦν ἐλθὼν, δόμον ἔν πρώτῃσι ϑύρῃσι 
Σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
Τοῖος ἐὼν, οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα, 
Οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 

ἘΞ Ἐφύρης ἀνιόντα παρ᾽ ἴλον ΪΜερμερίδαο----- 
Ὥχετο γὰρ κἀκεῖσε ϑοῆς ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς, 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα oi εἴη 
]οὺς χρίεσθαι χαλκήρεας" ἀλλ᾽ 0 μὲν οὔ οἱ 

4ὥχεν, ἐπεί Qo, ϑεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας" 
«λλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός: φιλέεσχε ydp αἰνώο"--- 
Toios ἐὼν μνηστήρσιν ὁμιλήσειεν Οδυσσεὺς, 
Πάντες x' ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοΐ τε. 
AAXÀ' ἦτοι μὲν ταῦτα ϑεών ἐν γούνασι κεῖται, 

H xsv νοστήσας ἀποτίσεται, ηὲ καὶ οὐκὶ, 

Οἷσιν ἐνὲ μεγάροισι: σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
'Ὅππως χε μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐχ μεγάροιο. 

Εἰ δ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων" 
"fiiov εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας «χαιοὺς, 
Mv0ov πέφραδε πάσι, ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
Μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθι 
Μητέρα δ᾽, εἴ οἵ ϑυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 

"fy ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 

Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
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Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς £nta0oL. 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι: 
Nw ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 280 
ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 
Hv τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ) ὕσσαν ἀχούσῃς 
Ex Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 
Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον' 
Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν MzvéAaov: 280 
᾿Ος γὰρ δεύτατος ἦλθεν “ἰχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
Ei μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσῃς, 
, H v ἂν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. 
Ei δέ χε τεθνειῶτος ἀκούσῃς, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
ΜΝοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 200 
Σμά τέ οἱ χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖξαι 
Πολλὰ udX, ὅσσα ἔοικε" καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
« ὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε καὶ ἔρξης, 
Φραζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
Οππως χε μνηστῆρας ἐνὲ μεγάροισι τεοῖσι 295 
Ksívgs, ἠὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν" οὐδέ τί σὲ χρὴ 
Νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐχ ἔτι τηλίκος ἐσσί. 
H οὐχ dizis, οἷον κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 
Πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονὴῆα, 
«ἴγισθον δολόμητιν, 0s οἱ πατέρα κλυτὸν ἔχτα ; 300 
Καὶ av, φίλος, -μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν t&- 
«Ἄλκιμος ἔσο, ἵνα τίς σε καὶ οψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
«ὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆα ϑοὴν κατελεύσομαι ἤδη, 
HÀ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ᾽ ἀσχαλόωσι μένοντες. 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάξεο μύθων. 305 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
εῖν᾽, ἦτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
Ὥστε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 
“λλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον. ἐπειγόμενός περ ὅδοῖο, 
Οφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόμενός τε φίλον xgo, — 310 
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Zapov ἔχων ini νῆα κίῃς, χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ, 
Τιμῆεν, μάλα καλὸν, ὃ τοι χειμήλιον ἔσται 

Ἐξ ἐμεῦ: οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι. 

Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα Oed γλανκώπις ,Αθήνη" 
Μή μ᾽ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο’ 
Δώρον δ᾽, 0 vtt xé μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει, 
"fitis ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶχόνδε φέρεσθαι, 

Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών" σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιδῆς. 

Ἢ uiv ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ' ἀπέδη γλανκώπις «4θήνη, 
Ορνις δ᾽ às ἀνοπαῖα διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
Θῆχε μένος καὶ ϑάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἑ πατρὸς 
Μᾶλλον ἔτ᾽, ἢ τὸ πάροιθεν" ὃ δὲ, φρεσὶν ἧσι γοήσας, 
θάμδησεν κατὰ ϑυμόν' ὀΐσσατο γὰρ ϑεὸν εἶναι: 
Zviíxa, δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς" 

Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ δὲ σιωπῇ 
Etar ἀκούοντες" 0 δ᾽ “χαιῶν νόστον ἄειδε 
Δυγρὸν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς “4θήνη. 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ἰκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια" 
Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεθήσατο οἷο δόμοιο, 
Ovx οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
Ἢ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 
Αἥντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ χρήδεμνα' 
ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε. παρέστη. 
“αχρύσασα δ᾽ ἔπειτα προσηύδα ϑεῖον ἀοιδόν' 

Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια ollas, 
Egy ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, τατε κλείουσιν ἀοιδοί' 
Τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 
Οἶνον πινόντων" ταύτης δ᾽ ἀποπαύε᾽ ἀοιδῆς 
“υχγρῆς, ἥτε μοι αἰεὶ ivi στήθεσσι φίλον xno 
Τείρει" ἐπεί με μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον" 
Τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω, μεμνημένη ais 
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«ἀνδρὸς, tov χλέος εὐρυὺ καθ᾽ “Ελλάδα xai μέσον “ἴργος. 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα’ 
Μῆητερ ἐμὴ, τί τ᾽ ἄρα φθονέεις, ἐρίηρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη ol νόος ὄρννται ; ov νύ τ᾽ ἀοιδοὶ 
Adi'ttou ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
«ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθέλῃσεν ἕχάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν" 
Τὴν ydg ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
Hus ἀκονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 

Σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀκούειν" 
Qv γὰρ Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ 
Ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 
Αλλ᾽ εἰς oixov ἰοῦσα τὼ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, 
᾿στόν τ᾽ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε, 
ἔργον ἐποίχεσθαι: μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 


Πάσι. μάλιστα δ᾽ ἐμοί. τοῦ »do χράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχω. 
9 E B 7 9 0 [I 


"H μὲν ϑαμδήσασα πάλιν οἶκόνδε βεδήκει' 
Παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο ϑυμῷ. 
Es δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναδάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν ἔπειτ' Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
Hà3vv ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλανκώπις “θήνη. 
Ϊινηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων 
Moos ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρδιον ὕδριν ἔχοντες, 
Νῦν μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς 
Ἑστω" ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
Τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
. Há0sv δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες 
Πάντες, ἵν᾿ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
E&£vot μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
γμὰ κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειθόμενοι κατὰ οἴκους. 
Εἰ δ᾽ ὕμμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
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Ἑμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσσαι, 

Κείρετ᾽" ἐγὼ δὲ ϑεοὺς ἐπιδώσομαι αἰὲν ἐόντας, 

AU x£ ποθι Ζεὺς δῷσι παλέντιτα ἔργα γενέσθαι’ 

δηποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν 001005. 380 

“μὲς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον ϑαύμαζον, ὃ ϑαρσαλέως ἀγόρευε. 

Τὸν δ᾽ αὖτ ΔΑντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος vids: 
Τηλέμαχ᾽, 7j μάλα δή σε διδάσκουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ 
Twayóguv v ἔμεναι, καὶ ϑαρσαλέως ἀγορεύειν. 385 
Μή a£ γ᾽ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάχῃ βασιλῆα Κρονίων 
Ποιήσειεν" 0 τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστι. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 
“«Ἅντίνο᾽, --εἴπερ μοι καὶ ἀγάσσεαι, ὅ ττι xsv εἴπω,- 

Καί xev τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, 4fióc γε διδόντος, ἀρέσθα. 5390 
H φὴς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Οὐ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμεν" αἶψά τέ οἱ δώ 
““φνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 

Αλλ᾽ ἦτοι βασιλῆες «ἰχαιῶν εἰσι καὶ ἄλλοι 

Πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ιθάχῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί: 395 
Τῶν κέν τις τόδ᾽ ἔχῃσιν, ἐπεὶ ϑέάνε δῖος Οδυσσεύς" 

«Δὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ' ἡμετέροιο, 

Καὶ δμώων, οὕς μοι ληΐσσατο δῖος Οδυσσεύς. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύδου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 
Τηλέμαχ, ἦτοι ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 400 
Ὅστις ἐν ἀμφιάλῳ ]θάχῃ βασιλεύσει «Ιχαιῶν' 

Ἀτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 

My ydo ὅδγ᾽ ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις σ᾽ ἀέκοντα βίῃφι 

Κτήματ' ἀποῤῥαίσει, Ιθάχης ἔτι ναιεταώσης. 

«4λλ᾽ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι 405 
᾿Οππόθεν οὗτος ἀνὴρ, ποίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 

Ταίης: ποῦ δέ νύ οἷ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα: 

Hé τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 

H ἐὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ χάνει; 
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Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ᾽ ὑπέμεινε᾽ 410 
Τνώμεναι οὐ μὲν γάρ τι κακῷ sis ὦπα ἐύώκει. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

Ἐὐρύμαχ᾽, ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο" 

Οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι, 

Οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥν τινα μήτηρ 415 
Es μέγαρον καλέσασα ϑεοπρόπον ἐξερέηται. 

Ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος ex Τ᾽ άφου ἐστὶ, 

Μέντης δ᾽ «γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 

Tíós: ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

“Μὸς φάτο Τηλέμαχος: φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 , 
Τρεψάμενοι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. ἡ 
Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε" 
hij τότε κακχείοντες ἔδαν οἶκόνδε ἕχαστος. 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἷ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 425 
γψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὲ χώρῳ, 

Ev0' ἔδη εἷς εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 

Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν᾽ εἰδυῖα 
EvoyxAs , Ὥπος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 

Τήν ποτὲ “αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ξοῖσιν, 430 
Πρωθήδην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ξεικοσάδοια, δ᾽ ἔδωκεν. 

ἴσα δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἔν μεγάροισιν" 

Evvg δ᾽ οὕποτ' ἔμικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 

H οἱ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί € μάλιστα 

ΖΔμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 435 
ξεν δὲ ϑύρας ϑαλάμον πύκα ποιητοῖο" 

Ἐζετο δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτῶνα: 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμδαλε χερσίν. 

H μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα, 

Πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὼ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
By ῥ᾽ ἔμεν ἐκ ϑαλάμοιο' ϑύρην δ᾽ ἐπέρυσσε κορώνῃ 
-gyvgtég ἐπὶ δὲ κληῖδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 





EX HOMERI ODYSS, LIB. V. 


Ev0' ὅγε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἷὸς ἀώτῳ, 
Βούλευνε φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ “θήνη. 


Ν 


* Ex τῆς OMHPOT ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ E. 


43—-269. 


"fas ἔφατ οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος Aoysipóvrne: 
“ὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
᾿Αμδρόσια, χρύσεια τά μὲν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
Ηδ᾽ ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο. 
Εἴλετο δὲ δάύδον, vc ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, 
Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατυς “ργειφόντης" 
Πιερίην δ᾽ ἐπιδὰς, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ" 
Σευατ᾽ ἔπειτ᾽ dni κῦμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 

Οστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
Iy0vs ἀγρώσσων, πυχινὰ πτερὰ δεύεται ἅλμῃ" 
Τῷ ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο χύμασιν “Ἑρμῆς. 
44A. ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, 
Ev0' ἐκ πόντον βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε, 

Hüizv, ὄφρα μέγα σπέος ἵχετο, τῷ ἔνι νύμφη 
Ναῖεν ἐυπλόκαμος" τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 
Ilvp μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
Κέδρου v εὐκεάτοιο, ϑύον τ' ἀνὰ νῆσον ὀδώδει. 
Δαιομένοιν᾽ ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ' ὀπὶ καλῇ, 
στὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερκχίδ᾽ ὕφαινεν. 
7γλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύχει τηλεθόωσα, 

Κλήθρη v, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
ἔνθα δέ 1' ὄρνιθες τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 

Vor. II. 8 
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18 EXCERPTA HEROICA. 


Σχώπέε v, ἴρηκές vs, τανύγλωσσοΐ τε κορῶναι 
Εἰνάλιαι, τῆσίντε ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 

"H δ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 

" Hyspis ἡδώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι. 

Κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 
ἢλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
«μφὲ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ ἴου, ἡδὲ σελίνου, 
Θήλεον. ἔνθα x. ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ἰδῶν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν. 

Ἔνθα στὰς ϑηεῖτο διάκτορος “4ργειφόντης. 

«Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 

ΑΑὐτίχ᾽ ἄρ᾽ εἰς εὐρυ σπέος ἤλυθεν" οὐδέ μιν ἄντην 
Ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 

Ov γάρ 1 ἀγνῶτες ϑεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
«θάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροθι δώματα ναΐει. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 
AX oy ἐπ᾿ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος" ἔνθα πάρος περ, 
ΖΔάκχρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσχετο, δάκρυα λείδων. 
“Ξρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλνψὼ, δῖα ϑεάων, 

Ev ϑρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι' 

Τ{πτε μοι, ᾿Βρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
"fidoiüs τε φίλος τε; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις. 
4δα, ὅ τι φρονέεις" τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
AX. ἕπεο προτέρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω. 

᾿ς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ παρέθηκε τράπεζαν, 
«Ἵμδροσίῃς πλήσασα: κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
«Αὐτὰρ δ΄ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος “Τργειφόντης. 
«41ὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
Καὶ τότε δή μιν ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπεν" 

Eipotas μὲ ἐλθόντα, ϑεὰ, ϑεόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
νημερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήσω' κέλεαι γάρ. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρ᾽ ἐλθέμεν ovx ἐθέλοντα' 
Τίς δ᾽ ἂν ἑχῶν τοσσόνδε διαδράμοι ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
“σπετον ; οὐδέ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, οἵτε ϑεοῖσιν 
“]ερά τε ῥέζουσι xai ἐξαίτους ἑκατόμθας. 
Δλλὰ ud. οὕπως ἔστι fus νόον ΑἸἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὔθ᾽ ἁλιῶσαι. 
Φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρώτατον ἄλλων 
Τῶν ἀνδρῶν, ot ἄστυ πέρι Πριάμοιο μάχοντο 
Εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔδησαν 
Οἴχαδ᾽. ἀτὰρ ἐν νόστῳ “4θηναίην ἀλίτοντο, 


H σφιν ἐπώρσ᾽ ἄνεμόν τε κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 


Ev0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 
Τὸν δ᾽ ἄρα δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κύμα πέλασσε 
Τὸν νῦν σ᾽ ἠνόγει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 
Οὐ γάρ οἱ τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι, 
«λλ᾽ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Οἶχον ἐς ὑψόροφον, xai ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

᾿ς φάτο" δίγησεν δὲ Καλυψῶ, δῖα ϑεάων, 
Καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Σ έτλιοίΐ ἔστε, ϑεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Οἴτε ϑεαῖς ἀγάασθε παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
Αμφαδίην, ἤν τίς τε φίλον ποιήσετ᾽ ἀκοίτην. 
᾿ς μὲν δτ' Ὠρίων ἕλετο ῥοδοδάκτυλος Hos, 
Τόφρα οἱ ἡγάασθε ϑεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
ως tuv ἐν Ορτυγίῃ χρυσόθρονος Αρτεμις ἁγνὴ 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
"Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ]ασίωνι ἐὐπλόκαμος 4ημήτηρ, 

"2 ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Νειῷ ἐνὶ τριπόλῳ: οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος 
Ζεὺς, ὅς μιν κατέπεφνε βαλὼν ἀργῆτι κεραυνῷ. 
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Ὡς δ᾽ αὖ vvv μοι ἀγᾶσθε, ϑεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 


Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὲ τρόπιος βεθαῶτα 
Οἷον' ἐπεί οἱ νῆα ϑοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
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20 EXCERPTA HEROICA, 


Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ £vi οἴνοπι πόντῳ. 

Ἐνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὲ ἕταϊροι: 

Τὸν δ᾽ ἄρα δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασσε. 

Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἡδὲ ἔφασχον 135 
Θήσειν ἀθάνατον xai ἀγήραον ἤματα πάντα. 

XX ἐπεὶ οὕπως ἔστι Ζιὸς νόον “«ἰγιόχοιο 

Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὐδ᾽ ἁλιώῶσαι"" 

Ἐῤῥέτω, εἴ μιν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 

Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον: πέμψω δέ μιν οὔπη ἔγωγε 140 
Ov γάρ μοι πάρα νῆες ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 

Οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 

“«Τὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 

᾿ς χε μάλ᾽ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵχηται. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ““ργειφόντης" 145 
Οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, Διὸς δ᾽ ἐποπέζεο μῆνιν, 
ΜἭῆηπως τοι μετόπισθε κοτεσσάμενος γαλεπήνῃ. 

“Μὲς ἄρα φωνήσας ἀπέθη κρατὺς “ργειφόντης. 
Ἢ δ᾽ ἐπὶ Ολυσσῇα μεγαλήτορα πότνια dus 
Hi, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 150 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ ἀκτῆς εὗρε καθήμενον" οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 
Ζαχρυόφιν τέρσοντο' κατείθδετο δὲ γλυχὺς αἰῶν 
Νόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐχέτι ἥνδανε νύμφη. 
Αλλ᾽ ἦτοι νύχτας μὲν ἰαύεσκεν καὶ ἀνάγχῃ 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι παρ᾽ οὐκ ἐθέλων ἐθελοιίσῃ. 155 
Ἡματα δ᾽ ἐν πέτρῃσι καὶ ηἠϊόνεσσι καθίζων, 
Δάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερχέσχετο, δάκρυα λείδων. 
“4γχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα ϑεάων' 

Κάμμορε, μή μοι ἔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 100 
Φθινέτω' ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ᾽ ἀποπέμψω. | 
4λλ᾽ ἄγε, δούρατα μακρὰ ταμῶν, ἁρμόζεο yaAxo 
Evostav σχεδίην: ἀτὰρ ἴχρια πῆξαι ἐπ᾿ αὐτῇ 
T'wov, ὥς σε φέρῃσιν ἐπὶ ἠεροειδέα πόντον 


EX HOMERI ODYSS. 118. V. 
«Αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ xai olvov ἐρνθρὸν 
Ἐνθήσω μενοεικέ᾽, d κέν τοι λιμὸν ἐρύκοι" 
Εἴματά v ἀμιφιέσω: πέμψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
“Ὡς χε μάλ᾽ ἀσκηθὴς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵχηαι, 
Αἴ κε ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Οἵ μευ φέρτεροί εἶσι νοῆσαΐ τε κρήῆναΐ τε. 

“Ὡς φάτο" ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα’ 

“λλο τι δὴ συ, ϑεὰ, τόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπὴν, 
“Ἢ με κέλεαι σχεδΐῃ περάαν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
Δεινόν v ἀργαλέον ve τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἐΐσαι 
ιὨκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 

Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν, ἀέχητι σέθεν, σχεδίης ἐπιθαίην, 
Εἰ μή μοι τλαίης γε, ϑεὰ, μέγαν ὅρκον ὁμόσσαι͵ 
Μή τί μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 

“Ὡς φάτο' μείδησεν δὲ Καλνψῶὼ, δῖα ϑεάων, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος v ἔφατ, ἔχ 1 ὀνόμαξεν' 

Η δὴ ἀλιτρός y. ἐσσὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς" 
Οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
lato νῦν τόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειθόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 
Ὅρκος, δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσι, 

Mhj τί σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
«λλὺ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομαι, ἅσο᾽ ἂν ἐμοί περ 
vim μηδοίμην, ὅτε us χρειὼ τόσον ἵκοι. 

Καὶ γὰρ ἐμοὲ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇ 
Θυμὸς &vi στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων. 

“Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο δῖα ϑεάων 
Καρπαλίμως" ὃ δ᾽ ἔπειτα uev. ἔγνια βαῖνε ϑεοῖο: 
ov δὲ σπεῖος γλαφυρὸν ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 

Καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ 9oóvov, ἔνϑεν ἀνέστη 
Ἑρμείας" νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν. 
Ec0ztv xoi πίνειν, οἷα βῥοτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν 
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29 EXCERPTA HEROICA. 


"duty δ᾽ ἀντίον ἴζεν Οδυσσῆος ϑείοιο" 

Τῇ δὲ παρ᾽ ἀιιδροσίην δμωαὲὶ καὶ νέχταρ ἔθηκαν. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα γεῖρας taÀAAov. 200. 
«Ἴὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 

Τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε KaAvwo, δῖα ϑεάων' 

Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεύ, 

Οὕτω δὴ οἷχόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 

Αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. 205 
Etys μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 

Κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱχέσθαι, 

᾿Ενθάδε x' αὖθι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
«θάνατός v εἴης" ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 

Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἥματα πάντα. 210 
Οὐ μέν ϑην κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 

Οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοιχε 
᾿ Θνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 
Πότνια ϑεὰ, μή μοι τόδε χώεο" οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
Πάντα udÀ', οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
Εἶδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός τ᾽, εἴςαντα ἰδέσθαι" 

Ἢ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, συ δ᾽. ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
«Ἱλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἤματα πάντα 
Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei δ᾽ αὖ τις δαίῃσι ϑεῶν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
Τλήσομαι, ἐν στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα ϑυμόν' 
Ἠδη ydo μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 
Κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

“Ὡς ἔφατ'- ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας ἦλθεν. 225 
Ἀλθόντες δ᾽ ἄρα τώγε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥδοδοδάχτυλος ἠώς, 
“«Τυτίχ᾽ ὃ μὲν γλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ Οδυσσεύς: 
“ἔυτὴ δ᾽ ἀργύφεον φάρος μέγα ἕννυτο νύμφη, 230 





EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
“Δεπτὸν xai χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ᾽ i£vi, 
Καλὴν, χρυσείην" κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηχε καλύπτρην" 
Καὶ τότ᾽ Οδυσσὴϊ μεγαλήτορι μήδετο πομπήν. 
Ζῶὦκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
Στειλειον περικαλλὲς, ἐλάϊνον. εὖ ἐναρηρός" 
Δῶχε δ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
Nijcov ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 
Κλήθρη v, αἴγειρός 1, ἐλάτη 1 ἦν οὐρανομήκης, 
“δα πάλαι, περίχηλα, τά ol πλώοιεν ἐλαφρώς. 
"vido ἐπειδὴ δεῖξ᾽, ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει, 
H μὲν ἔδη πρὸς δώμα Καλυψωῶ, δῖα ϑεάων. 
«ὐταρ ὁ τάμνετο δοῦρα, ϑοώς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον. 
Εἴκοσι δ᾽ ἔχθαλε πάντα, πελέχκησεν δ᾽ ἄρα χαλκῷ, 
Ξέσοε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνε. 
Τόφρα δ᾽ ἔνειχε τέρετρα Καλνψωῶ, δῖα ϑεάων. 
Τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι" 
Τόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήνγε᾽ καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
Ὅσσον τίς τ᾽ ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
Φορτίδος ευρείης, εὖ εἰδὼς τεχτοσνυνάων, 
Τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Οδυσσεύς. 
ἴκρια δὲ στήσας, ἀραρῶν ϑαμέσι σταμίνεσσι, 
Ποίει' ἀτὰρ μακχρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 
Ev δ᾽ ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίχριον ἄρμενον αὐτῷ: 
Πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι. 
Φραξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνῃσι, 
Κύματος εἴλαρ ἔμεν. πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
Τύόφρα δὲ doc ἔνειχε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 
Jaxía, ποιήσασθαι: ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ td. 


Ev δ᾽ ὑπέρας τε, κάλους τε, πόδας v. ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ. 


MoyAoiaw δ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
» ki “« , e 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, xai τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 


Τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσον δῖα Καλυψὼ, 
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Εἴματά v ἀμφιέσασα ϑνώδεα, καὶ Aovcaca. 

Ev δέ οἱ ἀσκὸν ἔθηχε ϑεὰ μέλανος οἴνοιο 265 
Τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν" ἐν δὲ καὶ ἤια 
Κωρύχῳ' ἐν δέ οὗ ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά. 

Οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 

Πηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς. 


* Ex τῆς 'OMHPOT ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ Θ. 


24——7 1. 


Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ᾽ “λκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 25 
Κέχλυτε, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Oy εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὲ στήθεσσι κελεύει. 
Ξεῖνος 00 , ovx οἶδ᾽ ὅστις, ἀλώμενος ἵχετ᾽ ἐμὸν δῶ, 
Ἠὲ πρὸς ἠοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων" 
Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 90 
“Ἡμεῖς δ᾽, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις x. ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵχηται, 
Ἐνθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἴνεκα πομπῆς. 
«ἀλλ᾽ ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα. δῖαν 


Πρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω, καὶ πεντήκοντα, 35 


Κρινάσθων xarà δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
Ζ4ησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρετμὰ 

Ἐκθητ αὐτὰρ ἔπειτα ϑοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 

᾿Ημέτερόνδ᾽ ἐλθόντες" ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 

Κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομαι" avido οἱ ἄλλοι 40 
Σκχηπτοῦχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 

Ἐρχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις φιλέωμεν'" 








EX HOMERI ODYSS, LIB. Vill. 95 


Λίηδέ τις ἀρνείσθω" καλέσασθε δὲ ϑεῖον ἀοιδὸν 
“Ἵημόδοχον' τῷ γάρ δα ϑεὸς πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 
Τέρπειν, ὅππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. | 49 

᾿ς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
Σχηπτούχοι' κήρυξ δὲ μετώχετο ϑεῖον ἀοιδόν. 
Κούρω δὲ κρινθέντε δύω, xai πεντήκοντα, 
Βήτην, ὡς ἐκέλευσ᾽, ἐπὶ ϑῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
““υτὰρ ἐπεί ῥ᾽ Eni νῆα κατήλυθον, ηδὲ ϑάλασσαν, 50 
Νῆα μὲν οἵγε μέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρυσσαν" 
Ev δ᾽ στόν v. ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ: 
Horévavto δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισι, 
Πάντα κατὰ μοῖραν" ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευχοὶ πέτασσαν' 
Twov δ᾽ ἐν νοτίῳ τήν ὥρμισαν' αὐτὰρ ἔπειτα 95 
Báv ῥ᾽ ἴμεν «λκινόοιο δαΐφρονος ἐς μέγα δώμα. 
ἤλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ αἴθουσαΐ τε xai ἕρκεα καὶ δόμοι ἀνδρών 
“γρομένων' ette δ᾽ do ἔσαν νέοι ἡδὲ παλαιοί. 
Τοῖσιν δ᾽ ““ξκίνοος δνοκαίδεκα μὴλ᾽ ἱέρευσεν, 
Οχτὼ δ᾽ 9071000710 V ϑας, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς" 60 
Tous δέρον, ἀμφέ 9 Exov, τετύχοντό τε δαῖτ' ἐρατεινήν. 
Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν" 
Tov πέρε Movo' ἐφίλησε, δίδον δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν τε’ 
Οφθαλμών μὲν ἄμερσε, δίδον δ᾽ ἡδεῖαν dou. 
Τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος ϑῆκε θρόνον ἀργυρόηλον, 65 
Μᾶέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας" 
Κάδδ᾽ ix πασσαλόφιν χρέμασεν φόρμιγγα λίγειαν, 
«αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 
Κήρυξ' πὰρ δ᾽ ἐτίθει κάνεον, καλήν τε τράπεζαν, 
lIào δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι. 70 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείμενα, χεῖρας ἴαλλον. 

Vor. 1l. 4 52 
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485—503. 


4fvidg ἐπεὶ πόσιος xai ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 485 

Zhi) τότε Δημόδοχον προσέφῃ πολύμητις Οδυσσεύς' 
Δημόδοκχ,, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων" 

H σέ γε ΜΜοῦσ᾽ ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, ἢ σέ γ᾽ ΑΙπόλλων' 

"Liv γὰρ κατὰ κόσμον “χαιῶν οἶτον ἀείδεις, 

Οσσ᾽ ἔρξαν v', ἔπαθόν τε, καὶ ὅσσ᾽ ἐμόγησαν ΑΙχαιοί: 490 

μῶστε που ἢ αὐτὸς παρεῶν, ἢ ἄλλου ἀκούσας. 

AX ἄγε δὴ μετάδηθι, καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 

Δουρατέου, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν «Τθήνῃ, 

Ὃν ποτὶ ἐς ἀχρόπολιν δόλον ἤγαγε δῖος Odvootus, 

«“Ἱνδρῶν ἐμπλήσας, οὗ ἴλιον ἐξαλάπαξαν. 495 

. AH κεν δή μοι ταῦτα κατὼ μοῖραν καταλέξῃς, 

vix ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, 

"Ὡς ἄρα τοι πρόφρων ϑεὸς ὥπασε ϑέσπιν ἀοιδήν. 

“ἧς qd0'- ὁ δ᾽ ὁρμηθεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 
Ἔνθεν ἑλῶν, ὧς οἱ μὲν ἐυσσέλμων ἐπὶ νηῶν 600 
Βάντες ἀπέπλειον, πῦρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 

“4ργεῖοι: τοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ Οδυσῆα 

Elav ivi Τρώων ἀγορῇ, xsxaAvpu£vot ἵππῳ: 

“«ἌἜ[,τοὶ γάρ μιν Τρώες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

“ἢς ὃ μὲν εἱστήκει" τοὶ δ᾽ ἄχριτα πόλλ᾽ ἀγόρενον, 905 
“μενοι ἀμφ᾽ αὐτόν" τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλὴ, 

Hé διατμῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ, 

H κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρας, 

H idav μέγ ἄγαλμα ϑεών ϑελκχτήριον εἶναι" 

Τῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 510 
“ἴσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
“Ιουράτεον μέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄριστοι 
“ργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

Hey δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες yatóv, 

Ϊππόθεν ἐχχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐχπρολιπόντες. 515 
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| “λλον δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊζέμεν αἰπήν' 

αὐτὰρ Οδυσσήα προτὶ δώματα Zfyipóbow 

Βήμεναι, ἠὐτ᾽ 4ρηα, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 

Νικῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον “Τθήνην. 520 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός" αὐτὸὼρ Οδυσσεὺς 

Τήκχετο' δάχρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 

“Ὡς δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 

Ὅστε ἕῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν, 

"ate καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ" 525 

Ἢ μὲν τὸν ϑνήσχοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα. 

dup αὐτῷ χυμένη λίγα κωχύει: οἱ δέ τ᾽ ὄπισθεν 

Κύπτοντες δούρεσσι μετάφρενον 708 καὶ ὥμους, 

Εἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον τὶ ἐχέμεν καὶ oitvy- 

Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ φθινύθουσι παρειαΐ: 530 

“Ὡς Οδυσεὺς ἐλεεινὸν vx ὀφρύσι δάκρνον εἶδεν. 

Ενθ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάχρυα Así6av- 

“λκίνοος δέ μιν οἷος ἐπεφράσατ' ἠδ᾽ ἐνόησεν, 

ἭΜμενος ἄγχ᾽ αὐτοῦ, βαρυ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν" 

"flo, δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 535 
KíxAvte, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὰ μέδοντες" ᾿ 

Δημόδοχος δ᾽ ἤδη σγεθέτω φόρμιγγα λίγειαν'" 

Οὐ γάρ πῶς πάντεσσι χαριζόμενος τοίδ᾽ ἀείδει. 

ἘΣ οὗ δορπέομέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τοῦδ᾽ οὕπω παύσατ᾽ οἴζυροῖο γόοιο " ὅ40 

Ὃ ξεῖνος" μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιθδέδηκεν. 

“λλ᾽ ἄγ᾽, ὁ μὲν σγεθέτω, ἵν᾽ ὁμῶς τερπώμεθα πάντες, 

Ξεινοδόχοι καὶ ξεῖνος" ἐπεὶ πολυ xdÀAAtov οὕτω. 

Εἴΐνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυχται, 

Πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες. 94 

ZLvii κασιγνήτον ξεῖνός ϑ' ἱκέτης τε τέτυκται 

“νέρι, ὅστ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. 

710 vvv μηδὲ a) κεῦθε νοήμασι κερδαλέοισιν, 


C 
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Ὃ ττι κέ d. εἴρωμαι' φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἔστιν. 
Ein ὄνομ᾽, ὅ ττι σε κεῖθι κάλεον μήτηρ τε πατήρ τε, 
«Ἄλλοι ϑ8᾽, οἱ κατὰ ἄστυ, καὶ οἵ περιναιετάουσιν. 

Οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμός eov ἀνθρώπων, 
Οὐ κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρώτα γένηται: 
44ÀAÀ. fni πᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέκωσι, τοκῆες. 
Εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τε τεὴν, δῆμόν τε, πόλιν τε" 
Oqo« σε τῇ πέμπωσι τιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες. 

Ov yàg Φαιήκεσσι κυδερνητῆρες ἔασιν, 

Οὐδέ τι πηδάλι᾽ ἐστὶ, τάτ᾽ ἄλλαι νῆες ἔχουσιν" 

«Αλλ᾽ αὐταὶ ἔσασι νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν" 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιας xai πίονας ἀγροὺς 
«Ἱνθρώπων' καὶ λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλὸς ἐχπερόωσιν, 
Híqt καὶ νέφέλῃ κεχαλυμμέναι" οὐδέ ποτέ σφιν 
Οὔτε τι πημανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 


572—586. 


AX. ἄγε μοι τόδε εἰπὲ xai ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ox ἀπεπλάγχθης ve, καὶ ἅστινας ἵκεο χώρας 
«ἀνθρώπων' αὐτούς τε, πύλεις τ᾽ εὖ ναιεταώσας" 
H μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι" 
Οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 
Εἰπὲ δ᾽, ὅ τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ, 
"oysiov, Δαναῶν, ἠδ᾽ IAtov οἶτον ἀκούων. 

Τὸν δὲ ϑεοὲ μὲν τεύξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 
ΑἌνθρώποις, ἵνα ἦσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδῇ. 

H τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο [ἴΔιόθι πρὸ, 

Ἐσθλὸς ἐῶν γαμδρὸς, ἢ πενθερὸς, οἵ τε μάλιστα. 
Κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾿ αἷμά τε καὶ γένος avrov ; 
H τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδὼς, 
Ἐσθλός ; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 


Τίνεται, 0s κεν, ἑταῖρος ἐῶν, πεπνυμένα εἰδῇ. 
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ΤΗ͂Σ 
ΤΟΥ ὉΜΗΡΟΥ͂ O4TZZEIAZ 
'PAVDOALA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ, 1 


ΤΟΝ δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύε" 
“Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

Hot μὲν τόδε καλὸν ἀκονέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 

Τοιοῦδ᾽, clos ὅδ᾽ ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 

Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος χαριέστερον εἶναι, ὁ 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα" 
Δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκονάζωνται ἀοιδοῦ, 

' Husvot ἑξείης: παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

Σίτον καὶ κρειῶν" μέθυ δ᾽ ἐκ χρητήῆρος ἀφύσσων 

Οἰνογόος φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσι' Ι0 
Τοῦτό τι μοὶ κάλλιστον ivi φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 

Σοὶ δ᾽ ἐμὲ κήδεα ϑνμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 

Εἴρεσθ᾽, ὄφρ᾽ ἔτι μάλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 

Τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; 

Κηήδε᾽ ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν ϑεοὶ οὐρανίωνες. 1ὅ 
Nvv δ᾽ ὄνομα πρῶτον μυθήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 

Eidti* ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγῶν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, 

"Yuiv ξεῖνος ἕω, καὶ ἀπόπροθι δώματα ναίων. 

Εἴμ᾽ Οδυσεὺς “αερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 

“νθρώποισι μέλω, xaí μεν κλέος οὐρανὸν ixst. 20 
Ναιετάω δ᾽ Ἰθάκην εὐδείελον: ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 

Νήριτον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές: ἀμφὲ δὲ νῆσο 

Πολλαὲ ναιετάουσι μάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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Δουλίχιόν τε, Σάμη ve, xai ὑλήεσσα Zoxvv0os 
«Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ παννυπερτάτη εἴν ἀλὲ κεῖται 
Πρὸς ζόφον, -αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς qo v ἠέλιόν τε- 
Τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾿ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγε 

* Hs γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν μὶ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι: 
“ἧς δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτνεν ἐν μεγάροισιν 
«Αϊαίη, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι" 

᾿«λλ᾽ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθον. 
“Ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 
7Ίνεται, εἴπερ καΐ τις ἀπόπροθι πίονα οἶχον 
Ταίῃ ἐν ἀλλοδαπῇ ναίει ἀπάνευθε τοχήων. 

Ei δ᾽ ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδέ᾽ ἐνίσπω, 
Ὅν μοι Ζεὺς ἐφέηκεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 

ΪΙλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κικχόνεσσι πέλασσεν, 
ἸΙσμάρῳ' ἔνθα δ᾽ ἐγὼ πόλεν ἔπραθον, ὥλεσα δ᾽ αὐτούς. 
Ex πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ χτήματα πολλὰ λαθόντες 
“΄ασσάμεθ᾽, ὡς μήτις μοι ἀτεμθόμενος κίοι ἴσης. 
Ἐνθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὲ φευγέμεν ἡμέας 
Ἠνώγεα: τοὶ δὲ μέγα νήπιοι ovx ἐπίθοντο. | 
ἔνθα δὲ πολλὸν μὲν μέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ μῆλα 
Ἐσφαζον παρὰ ϑῖνα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰχόμενοι Κίκονες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
Οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείους, 
Ἦπειρον ναίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππῶν 
«ἀνδράσι μάρνασθαι, καὶ ὅθι γρὴ πεζὸν ἐόντα. 
Ἦλθον ἔπειθ᾽, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρῃ, 
Ἠέριοι: τότε δή δα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 

Ἡμῖν αἰνομόροισιν, ἵν᾽ ἄλγεα πολλὰ πάθωμεν. 

Σ τησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ ϑοῇσι' 
Βάλλον δ᾽ ἀλλήλους γαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
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Τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονας περ ἐόντας" 
Hyos δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
Καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες 4χαιούς. 
ἜΣ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς ἐὐχνήμιδες ἑταῖροι 
(Ὥλονθ᾽- οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν θάνατόν τε μόρον τε. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 
“σμενοι ἐκ θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
Οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω νῆες κίον ἀμφιέλισσαιε, 
Πρίν τινα τῶν δειλῶν ἑτάρων τρὶς ἕκαστον avoat, 
Οἱ ϑάνον ἐν πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δῃωθέντες. 
Νηνυσὲ δ᾽ ἐπώρσ᾽ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 
“αίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 
Αἱ μὲν ἔπειτ' ἐφέροντ' ἐπικάρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
Τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν ἴς ἀνέμοιο. 
Καὶ τὼ μὲν ἐς νῆας κάθεμεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
«Αἀὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμεν ἤπειρονδε. 
ἔνθα δύω νύχτας δύο 1 ἤματα συνεχὲς αἰεὶ 
Κείμεθ᾽, ὁμοῦ καμάτῳ τε xai ἄλγεσι ϑυμὸν εδοντες. 
42AX. ὅτε͵ δὴ τρίτον ἦμαρ ξυπλόχαμος τέλεσ᾽ ἠὼς, 
' lovoUs, στησάμενοι, ἀνά ϑ' ἰστία λεύκ᾽ ἐρύσαντες, 
'Hus0a: τὰς δ᾽ ἄνεμός τε κνυδερνῆταΐ v ἔθυνον. 
Καί νύ κεν ἀσχηθὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
“Δλλά με xvua, ὗόος τε, περιγνάμπτοντα αἀαλειαν, 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ενθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισι 
Πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντ᾽. αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέδημεν 
Γαίης “ωτοφάχγων, οἵτ᾽ ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
ἔνθα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρον βήμεν, καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ" 
Alo, δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῇς παρὰ νηυσὶν ἑταῖροι. 
Αὐτοὶ ἐπεὶ σίτοιό v. ἐπασσάμεθ᾽ ἡδὲ ποτῆτος, 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προΐην πεύθεσθαι ἰόντας. 
ἄνδρε δύω κρίνας, τρίτατον χήρυχ ἅμ᾽ ὀπάσσας, 
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Οἴτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 90 
Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι “ωτοφάχγοισιν. 

Οὐδ᾽ ἄρα “ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
“Ημετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 

Τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπὸν, 

Οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι: 95 
4λλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο μετ᾽ ἀνδράσι “ωτοφάχγοισι 

“ωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν, νόστου τε λαθέσθαι. 

Τοὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 

Νηυσὶ δ᾽ ivi γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 

“«Ἰὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 100 
“Σπερχομένους νηῶν ἐπιθαινέμεν ὠκειάων, 

ΜΠ xà τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 

Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 

*Etas δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἧτορ. 10ῦ 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
“Ἰκόμεθ᾽, οἵ δα ϑεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν' 
«Ἱλλὰ τάγ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Πυροὶ xai κριθαὶ, ἠδ᾽ ἄμπελοι, αἴτε φέρουσιν 110 
Οἷνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὕμόρος ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑέμιστες" 
Αλλ᾽ οἵγ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι' ϑεμιστεύει δὲ ἕχαστος 
Παίδων ἡδ᾽ ἀλόχων" οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 115 
Νῆσος ἔπειτα λάχεια παρὲκχ λιμένος τετάνυσται 
Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 
᾿γλήεσσ᾽" ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
“γριαι οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει' 
Οὐδέ μιν εἰσοιχνεῦσι κυνηγέται, oit: καθ᾽ ὕλην 120 
“λγεα πάσχουσιν, κορυφὲς ὀρέων ἐφέποντες. 

Οὔτ᾽ ἄρα ποίμνῃσιν καταΐσχεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 
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AX dy. ἄσπαρτος καὶ dvigotos ἤματα πάντα 

"vügov χηρεύει, βόσκει δέ τε μηχάδας αἶγας. 

Οὐ γὰρ Κυκλόπεσσι νέες πάρα μιλτοπάρῃοι, 125 

Οὐδ᾽ ἄνδρες wav ἔνι τέκτονες, οἵ κε κάμοιεν 

ANqas ivaotAuovs, αἵ κεν τελέοιεν ἕκαστα, 

«dave. ἔπ᾽ ἀνθρώπων ἱχνεύμεναι: οἷά τε πολλὰ 

“Ἄνδρες ἐπ᾿ ἀλλήλους vquoiv περόωσι ϑάλασσαν'’ 

Οἵ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 130 

Οὐ μὲν γάρ τι κακή γε, φέροι δέ κεν ὥρια πάντα" 

Ev μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας 

᾿γδρηλοὶ, μαλαχοί: μάλα κ' ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν" 

Ev δ᾽ ἄροσις λείη: μάλα κεν βαθυ λήϊον αἰὲν 

Εἰς ὥρας ἀμῷεν' ἐπεὶ μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας. 135 

Ev δὲ λιμὴν εὕορμος, ἵν᾿ οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 

Οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι᾽ ἀνάψαι, 

AX. ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόχε ναυτέων 

Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται 

Αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 140 

Κρήνη ὑπὸ σπείαυς- περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 

Ev0a κατεπλέομεν, καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευε 

Νύχτα δι’ ὀρφναίην’ οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδέσθαε 

"dug γὰρ παρὰ νηυσὶ βαθεῖ᾽ ἦν, οὐδὲ σελήνη 

Οὐρανόθεν προὔφαινε" κατείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 145 

Ev0' οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν,ὀφθαλμοῖσιν' 

Οὔτ᾽ οὖν κύματα μακχρὰ κυλινδόμενα προτὶ γέρσον 

Εἰσίδομεν, πρὶν νηας ἐυσσέλμους ἐπικέλσαι. | 

Κελσάσῃσι δὲ νηυσὶ καθείλομεν ἱστία ndvra: 

Ex δὲ καὶ αὐτοὶ Buusv ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης" . 159 

ἔνθα δ᾽ ἀποδρίξαντες ἐμείναμεν qo δῖαν. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 

Νῆσον ϑαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα xav αὐτήν. 

Ὥρσαν δὲ νύμφαι, χοὕραι Διὸς -diyiéyoto, 

"f lyas ὀρεσχῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 155 
Vor. ]J. 4 E 
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«ὐτίχα καμπύλα τόξα xai αἰγανέας δολιχαύλους 
Εἰλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν’ διὰ δὲ τρίχα κοσμηθέντες 
Βάλλομεν" αἶψα δ᾽ ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην. 
Νῆες μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
Ἐννέα λάγχανον αἶγες" ἐμοὶ δὲ δέχ᾽ ἔξελον οἴῳ. 
(Ὥς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Ἠμεθα δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 
Οὐ γάρ no νηῶν ἐξέφθιτο οἶνος ἐρυθρὸς, 

4AX ἐνέην' πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
᾿φύσαμεν, Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν τ᾽, αὐτῶν τε φθογγὴν, ὀΐων τε καὶ αἰγῶν. 
μος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσοης. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἡῶς, 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὸ πᾶσιν ἔειπον" 

“Ἵλλοι μὲν νῦν μίμνετ᾽ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι: 
"vido ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Ἐλθὼν, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἰσιν" 
H ῥ᾽ οἵγ᾽ ὑδρισταί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
Hé φιλόξεινοι, xaí σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

“Ὡς εἰπὼν, ἀνὰ νηὸς ἔδην" ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους, 
«Αὐτούς t ἀμθαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ ahy εἴσθαινον, καὶ" ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 
“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
«Ἵλλ᾽ ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ἐγγὺς ἐόντα, 
Ev0a. δ᾽ ἐπ᾽ ἐσγατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι ϑαλάσσης, 
᾿ γψηλὸν, δάφνῃσι κατηρεφές: ἔνθα δὲ πολλὼ 
Μηλ᾽, δϊῖξς τε καὶ αἶγες, ἰαύεσκον" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
᾿γψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λίθοισι, 

Μακρῇσίν τε πίτυσσιν, ἰδὲ δρυσὲν ὑψικόμοισιν. 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, 0s δά τε μῆλα 
Olos ποιμαίνεσκεν ἀπόπροθεν' οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους 
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IloAsit, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐὼν ἀθεμέστια ἤδη. 
Καὶ γὰρ ϑαῦμ᾽ ἐτέτυκτο πελώριον' οὐδὲ ἐῴκει 
“νδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι 
᾿“Ὑψηλῶν ὀρέων, 0 τε φαίνεται οἷον ἀπ᾿ ἄλλων. 
Zi) τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
«υτοῦ πὰρ νηΐ τε μένειν, καὶ νῆα ἔρυσθαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεχ ἀρίστους 
Βῆν: ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
' Hó£os, 0v μοι ἔδωκε Mapov, Εὐυάνθεος vios, 
JosUs ΑἸπόλλωνος, ὃς ἴσμαρον ἀμφιθεθήκει' 
Οὕνεκά μὲν σὺν παισὶ περισχόμεθ᾽ ἠδὲ γυναικὲ, 
᾿ΑἸζόμενοι: ᾧχει γὰρ ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι 
Φοίδον «Ἵπόλλωνος" ὃ δέ μοι πόρεν ἀγλαὰ δῶρα. 
Χρυσοῦ μέν μοι δώχ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 
Δῶχε δέ uot χρητῆρα πανάργυρον' αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δνώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
᾿“Βδυν. ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν' οὐδέ τις αὐτὸν 
Πείδει δμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων £vi οἴχῳ, 
Αλλ᾽ αὐτὸς, ἄλοχος τε φίλῃ. ταμίη τε μί᾽ οἴη. 
Τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, 
Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 
Χεύ᾽- ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὁδόδει, 
Θεσπεσίη: τότ᾽ ἂν οὕτοι ἀποσχέσθαι φίλον ἦεν. 
Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν" ἐν δὲ καὶ ἤια 
Kopvxo* αὐτίκα γάρ μοι ὀΐσσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
“Ἵνδρ᾽ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
“γριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 
Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ μιν ἔνδον 
Εὕρομεν, ἀλλ᾽ ἐνόμενε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
Ἀλθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα Exacta: 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
“ἀρνῶν ηδ᾽ ἐρίφων" διαχεκριμέναι δὲ ἕχασται 
ἔρχατο" χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
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Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι' váov δ᾽ ὁρῷ ἄγγεα πάντα, 
Ταυλοί τε σκαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
KEv0' ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ ἕταροι λίσσοντ᾽ ἐπέεσσι, 
Τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα 
Καρπαλίμως &i νῆα ϑοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
“Σηκχῶν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
414. ἐγὼ οὐ πιθόμην, -ἦτ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν;- 
Οφο᾽ αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια Jot 

Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 
ἔνθα δὲ πῦρ κείαντες £0vaausv: ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τυρῶν αἵἴνύμενοι φάγομεν" μένομέν τέ μιν ἔνδον 

* Husvot, ἕως ἐπῆλθε νέμων" φέρε δ᾽ δόριμον ἄχθος 
Ὕλης ἀζαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 

Ἐχτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 
Ἠμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρον. 
αὐτὰρ Oy. εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα," 
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Πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ ἤμελγε' τὸ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφιν, 


“ρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. 

αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 

Οὔδριμον' οὐκ ἂν τόνγε δύω xai εἴκοσ' ἅμαξαι 

Ἐσθλαὶ, τετράκυκλοι, dz οὔδεος ὀχλίσσειαν" 

Τόσσην ἡλίδατον πέτρην ἐπέθηκε ϑύρῃσιν. 

᾿Σ ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν ὄϊς καὶ μηκάδας αἶγας, 

Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ vr ἔμθρνον ἧκεν ἑχάστῃ. 
viixa δ᾽ ἥμισυν μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, 

᾿ Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν üunódusvos κατέθηκε" 

' Hjuov δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα oi εἴη 

Πΐίνειν δαινυμένῳ, xat οὗ ποτιδόρπιον εἴη. 

«Αὐτὸρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα. 

Koi τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ qu£as 

Μ) ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὸ κέλενθα ; 
H τι κατὰ πρήξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 
Ola τε ληΐστηρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ᾽ ἀλόωνται 
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ῥυγὼς παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
“Ὡς ἔφαθ᾽. ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη qíAov ἧτορ, 
Δεισάντων φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
Αλλὰ xai ὥς μὲν ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
* Husis τοι Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες ΑΙχαιοὶ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης, 
Οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
Πλθομεν: οὕτω που Ζεὺς ἤθελε μητιάασθαι. 
“αοὶ δ᾽ “τρείδεω “1γαμέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
Τοῦ δὴ vvv γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί: 
Τύσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
Πολλούς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 
Ἱκόμεθ᾽, εἴ τι πόροις ξεινήϊον, ηὲ καὶ ἄλλως 
Δῴης δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστίν. 
AX αἰδεῖο, φέριστε, ϑεούς" ἱκέται δέ τοί εἶμεν" 
Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱχετάων τε ξείνων τε, 
Ξείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
“Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ' αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ" 
Νήπιος εἷς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 
Ὃς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν, ἢ ἀλέασθαι. 
Οὐ ydo Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχον ἀλέγουσιν, 
Οὐδὲ ϑεῶν μακάρων' insu) πολυ φέρτεροί εἶμεν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχθος ἀλενάμενος πεφιδοίμην 
Οὔτε σεῦ, οὔθ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός με κελεύει. 
44A d. μοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα νῆα" 
H xov ἐπὶ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 
“Ὡς φάτο πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά: 
«λλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι: 
Nía μέν uot κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πέτρησι βαλῶν, ὑμῆς ἐπὲ πείρασι γαίης, 
“χρῃ προσπελάσας' ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου ἔνεικεν 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέχφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 
“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μὶ οὐδὲν ἀμείθετο νηλέϊ ϑυμῷ' 
Ε2 
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38 EXCERPTA HEROICA. 
414 6y ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ γεῖρας ἔαλλε" 
Σὺν δὲ δύω μάρψας, ὥστε σκύλακας, ποτὲ γαΐῃ 


Kóni- ix δ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 


Τοὺς δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὡπλίσσατο δόρπον' 
Ἦσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
γκατά τε, σάρκας τε, καὶ ὀστέα μυελόεντα. 
᾿Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν fi χεῖρας, 

᾿ Σχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες" ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμόν. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, 
«ἀνδρόμεα κρέ᾽ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄχρητον γάλα πίνων, 
Κεῖτ᾽ ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσάμενος διὰ μήλων. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμὸν, 
4dacov ἰῶν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 
Xsip ἐπιμασσάμενος: ἕτερος δέ μὲ ϑυμὸς ἔρυκεν" 


"vtov γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον" 


Ov γάρ κεν δυνάμεσθα ϑυράων ὑψηλάων 

Χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
“Ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 106, 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 
Ilávta κατὰ μοῖραν; καὶ ὑπ᾽ ἔμδρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
«ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 


Σὺν δ᾽ ὅγε ἃ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὠπλίσσατο δεῖπνον. - 


Δειπνήσας δ᾽ ἄντρον ἐξήλασε πίονα μῆλα, 
“ῬΡηϊδίως ἀρελὼν ϑυρεὸν μέγαν: αὐτὰρ ἔπειτα 
“ἵν ἐπέθηχ᾽, ὡς εἴτε φαρέτρῃ πώμ᾽ ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπε πίονα μῆλα 
Κύχλωψ' avtdg ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 
Εἴ πως τισαίμην, δοίη δέ μοι εὖχος “Ιθήνη. 

' Hàs δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλη. 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα δόπαλον παρὸ σηκῷ, 
«Χλωρὸν, ἐλαΐνεον' τὸ μὲν ἔχταμεν, ὄφρα φοροίη 
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“«Τὐανθέν: τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰσορόωντες, 
e , € N 1 2 / , 
Occov ϑ' ἱστὸν vq0s ἑεικοσόροιο μελαίνης, 
5 2 , 02» 53 , 4 ^ 
Φορτίδος, εὐὑρείης, 1t. ἐχπεραα μέγα λαῖτμα: 
Τόσσον ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. v 
Τοῦ μὲν ὅσον t ὄργνιαν ἐγὼν ἀπέχκοψα παραστὰς, 
Καὶ παρέθηχ᾽ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐχέλευσα. 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 
3 Α 4 2 , 2 hi , 
“ἄχρον, ἄφαρ δὲ λαθὼν ἐπυράχτεον ἔν πυρὶ κηλξῳ. 
M . δε 3, , , € ν 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψα: ὑπὸ κόπρῳ, 
Ἢ ῥα κατὰ σπείους xéyvto μεγάλ᾽ ἤλιθα πολλή. 
AD ox , , , » 
«ἠντὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι &voyov, 
*() , 2 1 * MJ 3 9 
στις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν uoyAov ἀείρας 
T. , 2 2 θ λ “ N À S ΑἹ € ἢ 
ρέψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὃτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι. 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν κε καὶ ἤθελον αὑτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐτὸρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
“Ἐσπέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχα μῆλα νομεύων' 
ϑ.ϑ ^» 3 2 3 s |, » 5 ^ 
Αἀντίκα δ᾽ εἷς εὑρν σπέος ἤλασε πίονα, una, 
Πάντα μάλ᾽: οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς; 
H τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ ϑεὸς ὥς ἐκέλευσεν. 
«Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 
"Etópsvos δ᾽ ἤμελγεν 0is xai μηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ £u6Qvov ἧχεν ἑκάστῃ. 
“«Δὑτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺυν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰς, 
Κισσύδιον μετὰ γερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο" 
Κύκλωψ, τὴ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα χρέα: 
2 58 ^ ὔ Ml / - 2 7 
Oqo εἰδῃς, οἷον τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐχεκχεύθει 
᾿Ημετέρη" σοὶ δ᾽ αὖ λοιδὴν φέρον, εἴ μ᾽ ἐλεήσας 
Οἴχαδε πέμψειας" σὺ δὲ μαίνεαι οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς. 
, ^- 
ζχέελιε, πῶς κέν τίς σε xai ὕστερον ἄλλος ἵχοιτο 
, ? b] P * 
“νθρώπων πολέων ; ἐπεὶ ov κατὼ μοῖραν ἔρεξας. 
'n 2 / : € à » ow et ) 2) € 
s ἐφάμην" ὁ ὃ ἔδεκτο καὶ ἔχπιεν' ἤσατο ὃ αἰνῶϑ 
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40 EXCERPTA HEROICA. 
' HàJ ποτὸν πίνων" καί μ᾽ ἥτεε δεύτερον αὖτις" 
Zfós μοι ἔτι πρόφρων, xat μοι τεὸν οὔνομα εἰπὲ 355 
αὐτίκα vuv, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ xs σὺ χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυχλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρσυρα 
Olvov ἐριστάφυλην, xaí σφιν Διὸς ὅμδρος ἀέξει’ 
-1AÀd τόδ᾽ ἀμδροσίης καὶ νέχταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ. 
"às ἔφατ" αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα olvov: 
Τρὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. 361 
ὑτὰρ ἐπεὶ Κύχλωπα περὲ φρένας ἤλυθεν οἶνος, 
Καὶ τότε δή μιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι" 
Κύκλωψ, εἰρωτᾷς μὶ ὄνομα κλυτόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ἐξερέω" συ δέ μοι δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὗτις ἔμοιγ᾽ ὄνομα. Οὗτιν δέ με κικλήσκουσι : 
Mifeno ἠδὲ πατὴρ, ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
. Ms ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ϑυμῷ' 
Οὗτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισι, 
Τοὺυς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε τοι ξεινήϊον ἔσται. 370 
H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα Ὁ 
Κεῖτ᾽ ἀποδογμώσας παχὺν αὐχένα" καδδέ μιν ὕπνος 
“ρει πανδαμάτωρ" φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 
Ψωμοί t ἀνδρόμεοι" 0 δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοθαρείων. 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 5375 
Ἑΐως ϑερμαίνοιτο' ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 
Θάρσυνον, μή τίς μοι ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 
«Ἵλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ὁ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὶ μέλλεν 
«Ἄψεσθαι, γλωρός περ ἐῶν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνώς, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἄσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὲ δ᾽ ἑταῖροι 380 
Ισταντ αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. 
Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξὺν ἐπ᾿ ἄκρῳ, 
Οφθαλμῷ ἐνέρεισαν" ἐγο δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 
Λινψεον". ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
Τρυπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 
* ydusvot ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί: 
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“ὃς xov ἐν ὀρθαλμῷ πυριήχεα μοχλὸν ἑλόντες 
Δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὲ καὶ ὀφρύας εὗὖσεν dtp), 
Drs καιομένης" σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὶ ῥίζα. 5390 
"Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν, ἠὲ σχέπαρνον, 
Eiv ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων: τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν" 
"fas τοῦ σίζ᾽ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὲ μοχλῷ. 
Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν" περὲ δ᾽ ἴαχε πέτρη" 395 
' Husis δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. αὐτὰρ ὁ μοχλὸν 
Ἐξέρυσ᾽ ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ £o χερσὶν ἀλύων. 
Αὐτὰρ ὁ Κύχλωπας μεγάλ᾽ ἤπνεν, οἵ δά μὲν ἀμφὶς 
(χεον ἔν σπήεσσι δὲ ἄχριας ἡνεμοέσσας" | 400 
Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος" 
᾿Ιστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ ττι É κήδοι' 
Τίττε τόσον, Πολύφημ᾽, ἀρημένος ὧδ᾽ ἐδόησας, 
Νύχτα δὲ ἀμδροσίην, καὶ ἀΐπνους ἄμμε τέθησθα ; 
Η μή τίς σευ μῆλα βροτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει; 405 
H μή τίς σ᾽ αὐτὸν χτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίηφι; ᾿ 
Τοὺς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξ ἄντρον προσέφη κρατεῤὸς Πολύφημος" 
£2 φίλοι, Οὗτίς us κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 
Οἱ δ᾽ ἀπαμειδόμενοι ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον" 
Εἰ μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 410 
Novaóv y οὕπως ἔστι Διὸς μεγάλον ἀλέασθαι. 
AX σύ γ᾽ εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 
“Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν ἀπιόντες" ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, 
“Ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 418 
Χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἶλε ϑυράων" 
Αὐτὸς δ᾽ sivi ϑύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά πον μετ᾽ ὄεσσι λάδοι στεέχοντα ϑύραζε' 
Οὕτω γάρ πού μὲ ἤλπετ᾽ ἐνὲ φρεσὶ νήπιον εἶναι. 
Vor. Il. 








42. EXCERPTA HEROICA. 

"fvtáo ἐγὼ βαύλενον, ὅπως Oy ἄριστα γένοιτο, 420 

Kt τιν᾽ ἑταίροιβιν ϑανάτον λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 

Αὐροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 

"acts περὲ ψυχῆς" μέγα γὰρ xaxov ἐγγύθεν ἦεν. 

' Hàc δέ μοι κατὰ ϑυμὲν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

“«ρσενες ὕϊες ἦσαν ἐὐτρεφέες, δασύμαλλοι, 425 

Καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 

Τοὺς ἀχέων συνέεργον ἐυστρεφέεσσι λύγοισι, 

Tys ἔπι Κύχλωψ £005, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς. 

Σύντρεις αἰνύμενος' ὁ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, 

Τὼ δ᾽ ἑτέρω ἑχάτερθεν ἴτην, σώοντες ἑταίραυς. 430 

Τρεῖς δὲ ἕχαστον quat ὄϊες φέρον: αὐτὰρ £yays,- 

«ρνειὸς γὰρ ἔην, μήλων χ᾽ ἄριστος ἁπάντων;- 

Τοῦ κατὰ vata, λαθὼν, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλνσθεὶς, 

Κείμην: αὐτὰρ χερσὶν ἀώτον ϑεσπεσίοιο 

Νωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 435 

μὸς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qos, 

Καὶ τότ᾽ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄραενα μῆλα: 

Θήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὲ σηκούς' 

Οὔθατα γὰρ σφαραγεῦντο. ἄναξ δ᾽ ὀδύνῃσι κακῇσι 440 

Τειρόμενος, πάντων οἵων ἐπεμαΐίετο νῶτα 

Ορθῶν ἑσταύτων" τὸ δὲ νήπιος οὐχ ἐνόησεν, 

“Ὡς οἱ ὑπ᾽ εἰροπόχων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο. 

Taraxos ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύραζε, 

“αχμῷ στεινὄμενος, καὶ ἐμοὶ πυχινὼ φρονέοντι. 445 

Τὸν δ᾽ ἐπιμασαάμεμος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 
Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσνο μήλων 

"Tevaxos ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, 

«Αλλὰ πολὺ πρώτος νέμεαι τέρεν ἄνθεα ποίης, 

Μᾶακρὰ βιδάς: πρώτος δὲ δοὺς ποταμῶν ἀφικάνει" 450 

Πρῶτος δὲ σταθμόνδε λιλαίξαι ἀπονέεσθαι 

᾿ σπέριος: νῦν αὖτε πανύστατος. ἦ σύγ᾽ ἄνακτος 
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Οφθαλμὸν ποθέεις ; τὸν. ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 
Σὺν Avygois ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ, 
Οὗτις, ὃν οὕπω φημὲ πεφυγμένον εἶναε ὄλεθρον. 456 
Ei δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο, 
Εἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἠλασκάζει' 
Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 
Θεινομένου δαίοιτο πρὸς οὔδεϊ: καδδέ x' ἐμὰν κῆρ 
“ωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὕτω. 400 
“Ὡς εἰπὼν, τὸν χριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ϑύραζε. 
Ἑλθόντες δ᾽ ἠδαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 
Πρῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοὺῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ᾽ étaígovs. 
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὕφρ᾽ ἐπὶ νῆα 466 
"Ixóns0'- ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 
Οἱ φύγομεν ϑάνατον' τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 
᾿Αλλ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ, 
. Κλαίειν" ἀλλ᾽ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχα μῆλα 
Πόλλ᾽ iv νηὶ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 470 
Οἱ δ᾽ αἶψ εἴσδαινον, καὶ éni κληῖσι κάθιζον" 
“Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
AX Dre τύσσον ἀπῆν, ὅσσον τὲ γέγωνε βοήσᾳς, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοται: 

Κύχλωψ, οὐχ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
Ἐδμεναι ἐν ὅπηι γλαφυρῷ χρατερῇφι βίηφι. 476 
Καὶ λίην σέ γ᾽ ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα; ᾿ 
᾿ Σχέτλι ἐπεὶ ξείνους οὐχ ἅζεο σῷ ἐνὶ οἴχῳ 
Ἐσθέμεναι" τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 

“Ὡς ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον" 480 
' Hxs δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 

Καδδ᾽ ἔδαλε προπάροιθε νεὼς xvavorgügoto, 
[Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ oüjiov ἄκρον ἱκχέσθαι.] 
βκλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης" 


ὃς 7 


Tijv δ᾽ αἷψ᾽ ἤπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα, 485 
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Πλημμυρὶς &x πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱχέσθαι. 
«ὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαδῶν περιμήκεα κοντὸν 
σα παρέξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐχέλευσα 
Ἐμθαλέειν κώπῃς, ἵν ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν, 
Κρατὲ κατανεύῶν' οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 490 
«Αλλ᾽ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων' dugi δ᾽ ἑταῖροι 
Μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτνον ἄλλοθεν ἄλλος" 
Σχέτλιε, τίπτ᾽ ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
Ὃς xai νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε νῆα 495 
"bus ἐς ἤπειρον, xai διὴ φάμεν αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι. 
El δὲ φθεγξαμένου τευ, ἢ αὐδήσαντος ἄχουσε, 
Σύν κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς, xai νήϊα δοῦρα, 
Μαρμάρῳ ὀχριόεντι βαλών" τόσσον ydo (aw. 
“Ὡς φάσαν' ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑυμὸν, 
“«λλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην κεκοτηότι ϑυμῷ' 501 
Κύκλωψ, αἴχεν τίς σε καταθνητῶν ἀνθρώπων 
Οφθαλμ.. " εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτυν, 
Φάσθαι, Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐξαλαῶσαι, 
γίὸν Δαέρτεω, I0dxy ἔνι οἴχί ἔχοντα. 505 
“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ΄ οἰμώξας ἠμείδετο μύθῳ" 
(ἢ, πόποι, ἦ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαθ᾽ ἱχάνει. 
Ἐσχε τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, ἠῦς τε μέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐχέκαστο, 
Καὶ μαντευόμενος χατεγήρα Κυκχλώπεσσιν" 510 
Os uot ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσσω, 
Χειρῶν ἐξ Οδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς. 
AX αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
Ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν. 
Nvv δέ μὶ ἐὼν ὀλίγος τε, καὶ οὐτιδανὸς, καὶ ἄκιχυς, 515 
Οφθαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί u. ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
"4AÀ. ἄγε δεῦρ᾽, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω, 
Πομπήν τ᾽ ὀτρύχω δόμεναι κλυτὸν Ἐννοσίγαιον" 
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Tov γὰρ ἐγὼ παῖς εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
«Αὐτὸς δ᾽, aix. ἐθέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδέ vus ἄλλος, . 520 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 
““ἢς ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
4fl γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον fidos εἴσω, 
“Ὡς ovx ὀφθαλμόν γ' ἰήσεται οὐδ᾽ Ἐνοσίχθων. $25 
“Ὡς ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" ' 
Κλῦθι, Ποσείδαον, γαιήοχε, κνανοχαῖτα' 
Εἰ ἐτεόν γε σός εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, | 
Δὸς μὴ Οδυσσῆα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι, —. . 530 
Υίὸν Δαέρτεω, Iüdxy ἔνι oixt' ἔχοντα. x S 
“Ἀλλ᾽ εἴ οἱ uoig ἐστὲ φίλους τ᾽ ἰδέειν, xai ἱχέσθαι 
Οἷἶκχον évxztusvov καὶ éjv ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Οψὲ κακῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπὶ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 535 
*füs ἔφατ᾽ εὐχόμενος" vov δ᾽ ἔχλνε Κυανοχαίτης. 
«Αὐτὰρ oy ἐξαῦτις πολυ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 


"Hx. ἐπιδινήσας" ἐπέρεισε δὲ lv ἀπέλεθρον'" 


Kd38' ἔδθαλεν μετόπισθε νεὼς κνανοπρώροιο, 

Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἱχέσθαι.. εν, X540 
Ἐκλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ “πέτρης: " 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε.δὲ χέρσον ἱκέσθαι." ". 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον᾽ ἀφιχόμεθ᾽, ἔνθα περ ἄλλαε ^ 
Nes ἐύσσελμοι μένον ἀθρόαι, ἀμφὸὲ δ᾽ ἑταῖροι" 707 c 
Εἴατ' ὀδυρόμενοι, ἡμέας 'ποτιδέγμενοι αἰεί' 545 
Νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἔχέλσαμεν ἐν ψαμάθοισιν, 

Ex δὲ καὶ avtoi βῆμεν exi ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

Μηλα δὲ Κύχλῶπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, ^ 


. dacadus0 ,. ὡς. pois μοι ἀτεμθόμενος πέρι ἴσηρ. aos 


3 » κ 4 


«“Ἱρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴῳ ξυχνήμιδες é Frafgon. E IN 
Μήλων δαιομένων, δύσαν ἔξοχα: τὸν δ᾽ ἐπὶ ϑενὶ τ 
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Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 

" P££as, μηρί᾽ ἔκαιον" ὃ δ᾽ οὐχ ἐμπάζετο ἱρῶν, 

AX. ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 

Νὴες ἐύσσελμοι, καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 555 
“Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

" Hus0a. δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 

Ημος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

Καὶ τότ᾽ ἐκοεμήθημεν ἐπὶ δηγμῖνι ϑαλάσσης. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 560 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐχέλευσα, 

«ὐτούς v' ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 

Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ εἴσδαενον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 

“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 565 
“σμενοι ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Ex τῆς ὉΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ 4. 


1—43. 


AT T.AP. ni ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ 9dÀaccav, 
ANq«. μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν sis ἅλα δῖαν". 

Ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 

Ἐν δὲ τὰ μῇλα λαδόντες ἐδήσαμεν' ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαίνομεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες. 6 
' Huiv δ᾽ αὖ κατόπισθε νεῶς κνανοπρώροιο 

Ixusvov οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρκη ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς, αὐδήεσσα. 

“Ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι χατὰ νῆα, 

᾿Ημεθα: τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης v ἴθυνε. 10 
Τῆς δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης" 

“ὕύσετό v. ἤέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαΐ. 


EX HOMERI ODYSS. LTB KI. 


H δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵἴχανε βαθυῤῥόου Ὠκεανοῖο" 
Ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δημός τε πόλις τε, 
Hei καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι"' οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 

Οὔθ᾽ ὁπόταν στείχησι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
Οὔθ᾽ ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπηται: 
«4λλ᾽ ἐπὶ νυξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 

Na. μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν" ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
Εἰἱλόμεθ᾽- αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ δόον (Ὠκεανοῖο 
Hoyusv, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρκη. 
Ἐνθ᾽ ἱερήϊα μὲν Περιμήδης Εὐρύλοχός τε 

Εἶχον: ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Βόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα" 
Aug. αὐτῷ δὲ χοὰς χέομεν πᾶσιν νεκύεσσιν, 
Πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 

Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
EàÀ0ov εἰς Ἰθάκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 
Ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν oiv ἱερενυσέμεν οἴῳ 
Παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρῶν, 
Ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαθὼν ἀπεδειροτόμησα 
Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές" a£ δ᾽ ἀγέροντο 
Ψυχαὶ ὑπὲξ Ἐρέδευς νεκύων κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι T , ηΐθεοΐ τε, πολύτλητοΐί τε γέροντες, 
Παρθενικαΐ τ' ἀταλαὶ. νεοπενθέα ϑυμὸν ἔχουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι γαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν, 
“Ἄνδρες ἀρηΐφατοι, βεδροτωμένα τεύχε ἔχοντες" 
Ot πολλοὲ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει. 
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H0: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Myou£uvovos «Ἰτρείδαο 

Αχγνυμένη" περὲ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῷ 

Oixo ἐν Αἰψίσθοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 

ἔγνω δ᾽ αἷψ᾽ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν' 

Κλαῖε δ᾽ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυον εἴδων, 

Παικνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων" 

«Αλλ' οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 

On περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. 

Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσά τ᾽ ἰδὼν, ἐλέησά τε ϑυμῷ, — 

Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων" 
«Ἵτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρών, “γάμεμνον, 

T's νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος ϑανάτοιο ; 

Hé σέ γ᾽ ἔν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 

Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 

Hé d' ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου, 

Bovs περιταμνόμενον ἠδ᾽ oiov πώεα καλὰ, 

HE περὲ πτόλιος μαχεούμενον, ἠὲ yvvauxov ; 


3 ^»? 25 


“Ὡς ἐφάμην' ὁ δέ u αὐτίχ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 


Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Οδυσσεῦ, 

Οὔτ᾽ ἐμέ y. ἔν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμὴν, 
Οὔτε μὶ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' ini χέρσον" 
«Ἄλλά μοι «ΔἜἴγισθος τεύξας ϑάνατόν τε μόρον τε, 
Ἐχκτα, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, oixóvàs καλέσσας, 
Ζ«πνίσσας, ὥς τίς τε κατέχτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
“Ὡς ϑάνον οἰκτίστῳ ϑανάτῳ" περὲ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
NoAsu£os κχτείνοντο, σύες às ἀργιόδοντες, 

Οἵ ód τ' ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 

Η γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυΐῃ. 

Ἡδη μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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Movva£ κτεινομένων, xai ἐνὶ χρατερῇ ὑσμίνῃ" 
AAA d κε κεῖνα μάλίστα ἰδὼν ὀλοφύραο ϑυμᾷ, 

“ὃς ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 
Κείμεθ᾽ £vi μεγάρῳ' δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι Ovev. 
Οἰχτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ὅπα Πριάμοιο ϑυγατρὸς, 
Κασσάνδρης, τὴν χτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 
"uq ἐμοί. αὐτὼρ ἐγὼ ποτὲ γαΐῃ χεῖρας ἀείρων 
Βάλλον ἀποθνήσχων περὲ φασγάνῳ. ἡ δὲ κυνώπις 
Νοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς “Αἴδαο, 
Χερσὲ xax ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στόμ᾽ ἐρεῖσαι. 
“Ὡς οὐχ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 
Hus δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται: 

Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 

Κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦτοι ἔφην γε 
"Aandotos παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 

Οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. ἡ δ᾽ ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα 

Ἢ τε xav αἶσχος ἔχενε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, xai ἥ x. εὐεργὸς ἔῃσιν. 


€ » 2 LEA" 2 ^f 3 , [4 
“ὃς ἔφατ' αὐτὰρ ἐγὼ μιν ἀμειδόμενος προσέειπον" 


Kf) πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον “τρέος εὐρνόπα Ζεὺς 
ExndyAos ἤχθηρε, γνναικχείας διὰ βουλὰς, 
Ἐξ ἀρχῆς. ᾿Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεχα πολλοί: 
Σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι. 
“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειθόμενος προσέειπε" 
Τῷ vvv μήποτε καὶ συ γνναικί περ ἥπιος εἶναι, 
Ms: οἵ μῦθον ἅπαντα πιφανσκχέμεν, ὅν x' εὖ εἰδῇς, 
“ἱλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι. 


AX οὐ σοίγ᾽, Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ γε γυναικός: 


4v γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἷδε, 

Κούρη Ϊκαρίοιο, περίρρων Πηνελόπεια. 

Η μέν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς, 

Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' πάϊς δέ οὗ ἦν ἐπὶ μαζῷ 

Νήπιος, ὅς που νῦν γε uev. ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῶ, 
Vor. II. 5 F2 
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Ολθιος" 3) γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ἦ ϑέμις ἐστίν. 
"H δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε' πάρος δέ με πέφνε xai αὐτόν. 
-4AÀo δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι’ 
Κρύδδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Νῆα κατισχέμεναι: ἐπεὶ οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν. 
44ÀÀ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Εἴ που ἔτι ζώοντος ἀχούετε παιδὸς ἐμοῖο, 
H πον ἐν Ορχομενῷ, ἢ ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι, 
Η που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ" 
Οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὲ χθονὶ δῖος Ορέστης. 

“Ὡς ἔφατ᾽- avtdo ἐγώ μιν ἀμειθόμενος προσέειπον" 
“«Ἵτρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι ; οὐδέ τι οἶδα, 

Ζώει 8y . ἢ τέθνηκε: κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βαζειν. 
INoi μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειδομένω στυγεροῖσιν 
Ἔσταμεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες. 

Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω «Ἀχιλῆος, 

Καὶ Πατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος ΑἸντιλόχοιο, 

“ἴαντός 0', ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 

Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 

Eyvo δὲ ψυχή με ποδώκεος Αἰακίδαο, 

Καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Διογενὲς “Ἰαερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 

Σ χέτλιε, τίπτ᾽ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον ; 

Πῶς ἔτλης «Αϊδόσδε κατελθέμεν, ἔνθα τε νεκροὲ 

«ἀφραδέες ναίουσι, βροτῶν εἴδωλα καμόντων ; 


“Ὡς ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μὲν ἀμειδόμενος προσέειπον" 


2) «Αχιλεῦ, Πηλέος viz, μέγα φέρτατ᾽ “χαιῶν, 
Βλθον Τειρεσίαο xavà γρέος, εἴ τινα βουλὴν 
Εἴποι, ὅπως ]θάχην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην" 

Οὐ γάρ πω υχεδὸν ἦλθον “χαιΐδος, οὐδέ πω ἀμῆς 
T's ἐπέθην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, Αχιλλεῦ, 
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Ovus ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος, ovt ἄρ᾽ ὀπίσσω. 
Πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα ϑεοῖσιν 
«Ἱργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα χρατέεις νεκύεσσιν, 
Ἐνθάδ᾽ ἐών τῷ μήτι ϑανὼν axay(ttv, Αχιλλεῦ. 485 
“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ' αὐτίχ᾽ ἀμειδόμενος προσέειπε" 
Μη δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ Οδυσσεῦύ" 
Βουλοίμην x! ἐπάρουρος ἐὼν ϑητενέμεν ἄλλῳ 
ΑἸνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
H πάσιν νεχύεσσι καταφθιμένοισιν ἀνάσσειν. 490 
Αλλ᾽ ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγαυοῦ μῦθον ἔνισπε, 
H ἕπετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἠὲ xai οὐχέ. 
Εἰπὲ δέ μοι, Πηλῆος ἀμύμονος εἴ τι πέπυσσαι, 
H ἔτ᾽ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μνρμιδόνεσσιν, 
H μιν ἀτιμάζουσιν ἀν᾽ “Ελλάδα τε Φθίην τε, 495 
Οὕνεχά μιν κατὰ γῆρας ἔχει γεῖράς τε πόδας τε. 
Ov γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς vx αὐγὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ξων, οἷός ποτ᾽ ivi Τροίῃ εὐρεΐῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων “3 ειθιοίν: 
Εἰ τοῖόσδ᾽ ἔλθοιμι μσυνθὰ περ ἐς πατέρος δώ, 500 
Τῷ κέ τεῳ στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
Οἱ κεῖνον βιόωνται, ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς. 
"fis £ ἔφατ' αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειδόμενος προσέειπον" 
ἤτοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι" 
αΑἽὐτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 805 
Πάσαν ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς μὲ κελεύεις: 
«Ἄἀντὸς γάρ μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
ἤγαγον ἐκ Σκύρου μετ' ἐὐχνήμιδας “χαιούς. 
ἤτοι 0c. ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 
dizi πρῶτος ἔδαζε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων" 510 
N£atop τ᾽ ἀντίθεος xai ἐγὼ νεικέσχομεν οἴω. 
Αὐτὰρ ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ "d yaoi, 
Οὕποτ᾽ £vi πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ iv ὁμίλῳ, 
ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων" 
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Πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
Πάντας δ᾽ οὐχ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
Ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων «Αργείοισιν" 

4X. olov τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο γαλχῷ 

* Hoc EvgVmvAov: πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, yvvaíov εἵνεκα δώρων" 
Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ Μέμνονα δῖον. 
αὐτὰρ 0t εἰς ἵππον κατεδαίνομεν, ὃν χάμ᾽ Ἐπειὸς, 
““ργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὲ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
Hyu£v ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, n. ἐπιθεῖναι" 
Ev0' ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


Zdxovd τ᾽ ὠμόργνυντο, τρέμεν O^ ὑπὸ γυῖα Éxdotov 


Κεῖνον δ᾽ οὔποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
Οὐτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα χκάλλιμον, οὔτε παρειῶν 
Ζ4χρν᾽ ὀμορξάμενον' ὃ δέ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτενεν 
“Ιππόθεν ἐξίμεναι' ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην, 
Καὶ δόρν χαλχοδαρὲς, κακα δὲ Τρώεσσι usvoíva. 
4444. ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 
ΜΜοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὲ νηὸς ἔδαινεν 
«“Τσκηθὴς, οὔτ᾽ do βεδλημένος ὀξέϊ χαλκχῷ, 
Οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος" οἷά τε πολλὰ 
Γίνεται ἐν πολέμῳ" ἐπιμὲξ δέ τε μαίνεται dons. 

᾿ς ἐφάμην" ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ βιδῶσα, xav ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Τηθοσύνη, ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείχετον εἶναι. 

44i δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνειώτων 
“Εστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάστη 
Oi» δ᾽ 4ἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
Νόσφιν ἀφεστήχει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης, 
Τήν μιν ἐγὼ νίχησα, δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ, 
Τεύχεσιν ἀμφ᾽ Αχιλῆος: ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ' 
Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς “42θήνη. 
(Ὥς δὴ uni ὄφελον νικᾷν τοιῶδ᾽ ἐπὶ ἀέθλῳ' 
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Τοίην γὰρ κεφαλὴν ἕνεχ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
“ἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυχτο 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾿ ἀμύμονα “Πηλείωνα. 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν' 
“ἴαν, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, ovx ἄρ᾽ ἔμελλες 
Οὐδὲ ϑανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου, εἵνεκα τευχέων 
OvAouévov ; τὰ δὲ πῆμα ϑεοὶ ϑέσαν “ργείοισι. 
Τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ “χαιοὶ, 
σον Αχιλληος χεφαλῇ Πηληϊάδαο, | 
Ayvvus0a φθιμένοιο διαμπερές. οὐδέ τις ἄλλος 
"Afris, αλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Ἐχπάγλως ἤχθηρε" τεῖν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
“«λλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾽ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς 
' Huétsgov: δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμόν. 
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“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείθετο, B δὲ μετ᾽ ἄλλας" 


Φηγὰς εἰς Egs60s νεκύων κατατεθνειώτων. 


ἔνθα y' ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, 7) κεν ἐγὼ τὸν, 


«Αλλά μοι ἤθελε ϑυμὸς iyi στήθεσσι φίλοισι 
Τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν. κατατεθνειώτων. 

Ev0' ἦτοι Μῃιίνωα ἴδον, 4s ἀγλαὸν υἱὸν, 
Χρύσεον σχῆπτρον ἔχοντα, ϑεμιστεύοντα νέκυσσιν, 
"Hysvov: οἱ δέ μιν ἀμφὲ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
Ημενοι, ἑσταότες τε, κατ᾽ εὐρνυπυλὲς “ἴἴδος δῶ. 

Τὸν δὲ μέτ', ᾿Ὡρίωνα πελώριον εἰσενόησα, 

Θήρας ὁμοῦ εἰλεῦντα xav ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν iv οἱἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
Χερσὲὶν ἔγων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 

Καὶ 'Γ}ιτυὸν εἶδον, γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 
Κείμενον ἐν δαπέδῳ. ὁ δ᾽ in ἐννέα κεῖτο πέλεθρα: 
Τὺύπε δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔχειρον, 
Δέρτρον ἔσω δύνοντες" 0 δ᾽ οὐχ ἀπαμύνετο γερσί. 
“ητὼ γὰρ ἤλκησε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν, 
Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρον Πανοπῆος 


570 


C 
- 
QU 


cá EXCERPTA HEROICA. 


Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, yaAén ἄλγε Eyovta, 
'Ectaót ἐν λίμνῃ" ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ' 
Zhsevro δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἑλέσθαι" 
“Οσσάκι γὰρ κύψει᾽ ὃ γέρων, πιέειν μενεαΐνων, 
Τοσσάχ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναδροχέν" ἀμφὲ δὲ ποσοὲ 
J'aia, μέλαινα φάνεσχε, καταζήνασχε δὲ δαίμων. 
“ένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατάχρηθεν χέε καρπὸν, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόχκαρποι, 
Συκαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 

Τῶν ὁπότ᾽ ἰθύσεϊ ὃ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι, 
Τάσδ᾽ ἄνεμος δίπτασχε ποτὲ νέφεα σκιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
“΄ἄαν βαστάξζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν" 

Hoi ὃ μὲν, σχηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε, 
«{ἄαν ἄνω ὥθεσχε ποτὲ λόφον" ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι 
“«“Ἄχρον ὑπερθαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασκε χραταιὶς 
"ditis, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λάᾳς ἀναιδής. 
«αὐτὰρ δγ᾽ ἂψ ὥσασκε τιταινόμενος: κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
Εῤῥεεν ἐκ μελέων, κονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 

Τὸν δὲ μέτ᾽, εἰσενόησα βίην ᾿Ηρακληείην, 
Εἴδωλον'" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
Τέρπεται ἐν ϑαλίῃς, καὶ ἔχει καλλίσφυρον ᾿Ηδην, 
Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ ' Hons χρυσοπεδίλου. 
“μφὶ δέ μιν κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν ὧς, 
Πάντοσ᾽ ἀτυζομένων" ὁ δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὼς, 
Τυμνὸν τόξον ἔχων, καὶ ἐπὲ νευρῇφιν ὀϊστὸν, 
Δεινὸν παπταίνων, oisi βαλέοντι ἐοικώς. 
ZusgüaA£os δέ oi ἀμφὶ περὲ στήθεσσιν ἀορτὴρ, 
Χρύσεος ἦν τελαμῶν, ἵνα ϑέσκελα ἔργα τέτυκτο, 
“ρχτοι τ᾽, ἀγρότεροί τε σύες, yagozot τε λέοντες, 
"Toutvot τε, μάχαι τε, φόνοι τ᾽, ἀνδροχτασίαι τε 
My τεχνησάμενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεγνήσαιτο, 

Ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἕῇ ἐγχάτθετο τέχνῃ. 
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ἔγνω δ᾽ αὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἔδεν ὀφθαλμοῖσι, 

Καί μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερύεντα προσηύδα" 
Διογενὲς Ζαερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 

A δεῖλ᾽, 1) τινα καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζξεις, 

€ 2 AJ P? € 2 2 b) 3 , 

Ονπερ éyov ὀχέεσχον vm αὐγᾶς ηελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ἦα Κρονίονος, αὐτὰρ ὀϊζὺν 

Εἶχον ἀπειρεσίην: μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 

Δεδμήμην, ὃ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους" 
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Καί ποτέ μ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ &£ovr- ov ydg ἔτ᾽ ἄλλον 


Φράζετο τοὔδέ τί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ Αἴδαο" 

Ἐρμείας δέ μ᾽ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλαυχώπις “4θήνη. 
"fas εἰπῶν, ὃ μὲν αὖτις ἔθη δόμον «Ἄϊδος εἴσω. 

Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 

Δινδρών ἡρώων, oi δὴ τὸ πρόσθεν ὅλοντο. 

Καί νύ κ᾽ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὕς ἔθελόν περ, 

Θησέα, Πειρίθοόν τε, ϑεῶν ἐρικυδέα τέκνα: 

“λλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεχρῶν, 

Hyg ϑεσπεσίῃ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, 

Μή μοι Τοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

ἘΞ ios πέμψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. 

«ὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νηα κιῶν, ἐκέλενον ἑταίρους 

αὐτούς τ᾽ ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι 

Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 

Τὴν δὲ xav Μ)χεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ᾧόοιο" 

Πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρον. 
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* Ex τῆς 'OMHPOT OA4TZZELAZ UE. 


205—230. 


“Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ἥτορ, 
Σήματ᾽ ἀναγνούσης, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς" 
ΖΔακρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Δειρῇ βάλλ᾽' Οδυσὴηϊ, χάρη δ᾽ Exva , ἡδὲ προσηύδα’ 

Μή μοι, Οδυσσεῦ, σκύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
«Ἵνθρώπων πέπνυσο. ϑεοὶ δ᾽ ὥπαζον ὀϊζυν, ᾿ 210 
Οἱ νῶϊν ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε 
᾿Ηδης ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 

«Ἀὐτὼρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ vsu£oaa, 

Οὕνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρώτον. ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα" 

"disi γάρ μοι ϑυμὸς ivi στήθεσσι φίλοισιν 215 
Ἐῤῥίγει, μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν 

EAÀ06v: πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύονσιν. 

Οὐδέ κεν “ργείη ᾿Ελένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 

«Ἵνδρὲ παρ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

Ei ἤδη, ὅ μιν αὖτις ἀρήϊοι vise “Ιχαιῶν 220 
“ξέμεναι olxóvüs φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι ϑεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές" 

Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἐῷ ἐγκάτθετο ϑυμῷ 

“υγρὴν, ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένθος. 

Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέως κατέλεξας 225 
Evvijs ἡμετέρης, τὴν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπώπει, 

«λλ᾽ οἷοι σύ τ' ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος μία μούνη,- 
«ἀχτορὶς, ἦν μοι δῶκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ, 

'H νῶϊν εἴρντο ϑύρας πυκινοῦ ϑαλάμοιο,- 

Πείθεις δή μὲν ϑυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα. 230 
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* Ex τῆς OMHPOT OAYTZZEIAZ 


IIapa6oAaí τινες xoi ΑΙπογραφαὶ ἐχλεχτοί. 


I. 


JIAPABOA AI. 


T1. 4,333—2340. 


2, πόποι, 3j μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
Ἠθελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

afüs &' ὁπότ᾽ ἐν ξνλόχῳ ἔλαφος χρατεροῖο λέοντος 335 
Ns6povs κοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοῦς, 
Κνημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 
Βοσχομένη, ὃ δ᾽ ἔπειτα ἑὴν εἰσήλνυθεν εὐνὴν, 
«Ἱμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 
᾿ς Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 340 


I2. E,391—398. 


Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, 18€ γαλήνη 

Ἐπλετο νηνεμίη" 0 δ᾽ ἄρα σγεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 

Οξυ μάλα προϊδὼν, μεγάλον ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

'fàs δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 

Πατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, — 395 
δηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, 

“Ἰσπάσιον δ᾽ ἄρα τόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλνσαν" 

᾿ς Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Ζ, 102---109. 


Oi» δ᾽ Ζρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
H κατὰ Τηΐγετον περιμήκετον, ἢ Ἐρύμανθον, 
Τερπομένη κάπροισι καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισι" 

γον, 1] 8 α 
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Ty δέ ϑ' ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς Αἰγιόχοιο, 
“Ιγρονόμοι παίζουσι: γέγηθε δέ τε φρένα “}ητώ' 
]ἸΠασάων δ᾽ ὕπερ ἣγε κάρη ἔχει 0€ μέτωπα, 
“Ρεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι 
"fas jy. ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


"4. Z,229—235. 


Τὸν μὲν «4θηναίη ϑήκεν, Ζιὸς ἐχγεγαυῖα, 
ΛΙείζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα' καδδὲ κάρητος 
Οὔλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

“μὲς δ᾽ ὅτε τις γρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἄνηρ 
ἴδρις, ὃν ᾿Ηφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς 20x 
Τέχνγν παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει' 

fs ἄρα τῷ κατέχενε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὥμοις. 


5. K,407—A17. 


Βὴν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης. 
Εὖρον ἔπειτ' ni νηΐ ϑοῇ ἐρίηρας ἑταίρους 


Οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντας. 


“Ὡς δ᾽ ὅταν ἄγρανυλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 
Ελθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 
Πᾶσαι ἅμα axatpovaw ἐναντίαι" οὐδέτι σηκοὶ 
layovo , ἀλλ᾽ ἀδινὸν μυχώμεναι ἀμφιθέουσι 
Μητέρας" às εμὲ κεῖνοι, ἐπεὶ ἔδον ὀφθαλμοῖσι, 
Δακχρυόεντες ἔχυντο' δόχησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς 
“Πὲς ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης ]θάκης, ἵνα v' ἐτράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο. 


6. II, 15—21. 


Κύσσε δέ μιν κεφαλήν te, xai ἄμφω φάεα καλὰ, 
Χεῖράς τ ἀμφοτέρας" ϑαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάχρν. 


1 


105 


230 


230 


410 


415 


1$ 


EX HOMERI ODYS5RA, 
"Mas δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπαζει, 
EA00vi ἐξ ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαντῷ, 
Μοῦνον, τηλύγετον, τῷ ἔπ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ: 
᾿ς τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορδὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς £x ϑανάτοιο φυγόντα. 


*7. 7.515—8594. 


Zivrdo ἐπὴν νυξ ἔλθῃ, ἕλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 


Κεῖμαι ἐνὶ λέχτρῳ, πυχιναὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ 


Οξεῖαι μελεδῶναι ὀδνυρομένην ἐρέθουσιν. 

(Ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέον κούρη, χλωρηϊς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδησιν, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 

“ενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πυκινοῖσιν, 
His ϑαμὰ τρωπῶσα χέει πολνηχέα φωνὴν, 
Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη IvvAov φίλον, 0v ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι᾿ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήθοιο ἄνακτος" 
“Ὡς καὶ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεταε ἔνθα καὶ ἔνθα. 


T8. X,299—309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέδοντο κατὰ μέγαρον, βόες às ἀγελαῖαι, 
Τὰς μέν τ᾽ αἰόλος οἶστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 
“Ὥρῃ £v εἰαρινῇ, ὅτε t. ἥματα μακρὰ πέλονται. 
Οἱ δ᾽, Gov. αἰγνυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
ΕΞ ὁρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι ϑορώσι' 

Ταὶ μέν v ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἔενται, 
Οἱ δέ τε τὼς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 
Τἵγνεται, οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ v ἀνέρες ἄγρῃ: 
“Ὡς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα 


Τύπτον ἐπιστροφάδην' τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀειχὴς, 
Κρατων τυπτομένων' δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι Qvcv. 


515 


520 


300 


305 
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59, X.381—9399. 


Πάπτηνεν δ᾽ Οδυσεὺς καθ᾽ ἑὸν δόμον, εἴ τις £v. ἀνδρῶν 
Ζωὸς ὑποκχλοπέοιτο, ἀλύσχων κῆρα μέλαιναν. 

Τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεῶτας πολλούς" ὥστ᾽ ἰχθύας, οὔσθ᾽ ἁλιῆες 

KoiAov ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔχτοσθε ϑαλάσσης 380 
Αικτύῳ ἐξέρυσαν πολνωπῷ' oi δέ τε πάντες 

Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Τῶν μέν v ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο Üvudv 

“μὲς 1ó ἄρα μνηστῆρες ἐπὶ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


110. X, 401--406. 


Εὖρεν ἔπειτ᾽ Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέχυσσιν, 

"fiuati καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

Ὃς ῥά τε βεδρωκως βοὸς ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

Πάν δ᾽ ἄρα οἱ στῆθός τε παρήϊά Y ἀμφοτέρωθεν 
«4ἱματόεντα πέλει: δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσθαι; 405 
᾿ς Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


611. 7w,233—239. 


“Ὡς δ᾽ δτ᾽ ἄν ἀσπασίως γῆ νηχομένοισι φανείη, 

dàvte Ποσειδάων εὐεργέα vi ivi πόντῳ 
ἱῬαίσῃ,ιἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ: 235 
Παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 

Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη: 

«“σπάσιοι δ᾽ ἐπέδαν γαίης, κακότητα φυγόντες: 

᾿ς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 
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Dn 
AIIOFPAQO AI. 
* 1. B, 1—13. 


Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠώς, 

Ὥρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφιν Οδυσσῆος φίλος vios, 

Εἵματα ἑσσάμενος" περὲ δὲ ξίφος ὀξυ ϑέτ᾽ duex 

Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα’ 

By δ᾽ ἴμεν ἐκ ϑαλάμοιο, ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 5 
Aya, δὲ κηρύκεσσι λιγνφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε χαρηχομόωντας “χαιούς. 

Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦχα. 

"vido ἐπεί δ᾽ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 

Βῇ δ᾽ ἔμεν εἰς ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, — 10 
Οὐχ οἷος, ἅμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. 

Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν “4θήνη. 

Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο. 


12. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἔχμενον οὖρον ἵει γλαυχώπις vn, 420 
ι«“χραῆ Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 

Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 

"OnÀcov ἅπτεσθαι τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχουσαν. 

"Ievóv δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 

Στήῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν" 425 

*" EAxov δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐυστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Ἐπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον" ἀμφὶ δὲ κῦμα 

“Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης" 

Ἢ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 

Δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα ϑοὴν dvd κῆα μέλαιναν, 430 

“Σ τήσαντο χρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο" 

α2 
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᾿“εῖθον δ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖς ἀειγενέτῃσιν, 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυχώπιδι κούρῃ. 
Παννυχίη μέν 9^ ἥγε καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευθον. 


*3. 4,71—75. 


Φράζεο, Neatooidn, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 

XaÀxov τε στεροπὴν καδδώματα ἠχήεντα, 

“Χρυσοῦ τ᾽, ἠλέκτρου τε, καὶ ἀργύρου, ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός xov τοιήδε γ᾽ Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 

Ὄσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά: σέδας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. — 75 


t4. E,291—996. 


΄ς εἰπὼν, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 

“Χερσὶ τρίαιναν ἑλών" πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσσι κάλνψε 

Ζαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 

Σὺν δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυσαὴς, 295 
Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 


5. Ζ, 41---46. 


H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέθη γλανκῶπις Org 
Οὔλυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ Ocov ἕδος ἀσφαλὲς oisi 

Ἐμμεναι οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε ποτ᾽ ὄμδρῳ 
Ζεύεται, οὔτε χιῶν ἐπιπίλναται' ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη: 45 
Τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες ϑεοὶ ἥματα πάντα. 


| 6. Z, 149—161. 


P'ovvovuaí σε, ἄνασσα" ϑεός v τις, ἢ βροτὸς ἐσσί; 
. Ei μέν τις ϑεὸς ἐσσὶ, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 150 
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«Ἵρτέμιδί σε ἔγωγε, Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

Εἶδός τε, μέγεθός τε, φυήν τ᾽, ἄγχιστα axo. 

El δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χθονὲ ναιετάουσι, 

. Τρισμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνητοι" μάλα πού σφισι Ovuos 15ὴ 
Aic» ἐὐφροσύνῃσιν ἰαΐνεται εἵνεκα σεῖο, 

“ευσσόντων τοιόνδε ϑάλος γορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 

Κεῖνος δ᾽ αὖ περὲ κῆρι μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 

Os κέ σ᾽ ἐέδνοισι βρίσας οἷἴκόνδ᾽ ἀγάγηται. 

Οὐ γάρ πῶ τοιοῦτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 160 
Ovi ἄνδρ᾽, οὔτε yvvaixa: σέδας u ἔγχει εἰσορόωντα. 


.*7. H,81—132. . 


"dvrào Οδυσσεὺς 
"AXxtvóov πρὸς δώματ᾽ t xÀAvtd: πολλὰ δέ oi κῆρ 
“ρμαιν᾽ ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσθαι. 
Ὥστε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ἠὲ σελήνης, 
Δώμα καθ᾽ ὑψερεφὲς μεγαλήτορος “λχινόοιο. 65 
Χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ᾽ ἔνθα xai ἔνθα, 
Es μυχὸν ἐξ οὐδοῦ" περὶ δὲ ϑριγκὸς κυάνοιο" 
Χρύσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον" 
“ργύρεοι δὲ σταθμοὶ ἐν χαλκέῳ ἕστασαν οὐδῷ, 
Αργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 90 
Χρύσειοι δ᾽ ἑκάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
Ovs ᾿Ηφαιστος ἔτενξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, 
Δώμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος «“λκινόοιο, 
“θανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 
Ἐν δὲ ϑρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 95 
Es μυχὸν ἐξ ov3oto διαμπερές: ἔνθ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
“πτοὶ εὔνητοι βεόλήατο, ἔργα γυναικῶν. 
ἔνθα δὲ Φαιήχων ἡγήτορες ἑδριόωντο, 
Πίνοντες καὶ ἔδοντες" ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσχον. 
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Χρύσειοι δ᾽ ἄρα κούροι ἐνδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
Eoctacav, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντες νύχτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δώμα γυναῖχες, 
«42 μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, 
4i δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἡλάκατα στρωφώσιν 
“μεναι, οἷά τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" 
Καιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείδεται ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες περὲ πάντων ἔδριες ἀνδρῶν 

IVa. ϑοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ds δὲ γυναῖκες 
Jotóv τεχνῆσαι' πέρι γάρ σφισι δῶκεν “θήνη 
ἔργα 1 ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 
Ἐκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὕρχατος ἄγχι ϑυράων 
Τετραγυος" περὲ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
νθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Zvxai τε γλνκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Tdov οὔποτε καρπὸς ἀπόλλυται, οὐδ᾽ ἐπιλείπει 
Χείματος, οὐδὲ ϑέρευς, ἐπετήσιος" ἀλλὰ μαλ' aiti 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ογχνὴ ἐπὶ ὄγχνῃ γηράσχει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, 
«ἀὐτὰρ ἐπὶ σταφνυλῇ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ o/xq. 
ἔνθα δέ οἱ πολύκαρπος ac) ἐῤῥίζωται' 

7ης ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῷ &vi χώρῳ 
Τέρσεται ἠελίῳ" ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
“Ἄλλας δὲ τραπέουσι: πάροιθε δέ τ᾽ ὄμφακές εἰσιν, 
“Ἵνθο: ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. 

ἔνθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὲὶ παρὼ νεΐατον ὄρχον 
Παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν γανόωσαι. 

Ev δὲ δύω κρῆναι, ἡ μέν v ἀνὰ κῆπον ἅπαντα 
Σκίδναται, ἡ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἵησι 
Πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Toi' ἄρ᾽ ἐν “λκινόοιο ϑεῶν ἔσαν ἀγλαὼ δῶρα. 
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*8. M.39—232. 


Σειρῆνας uiv πρῶτον ἀφίξεαι, al δά τε πάντας 
“νθρώπους ϑέλγουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίκηταιε. 
Ὅστις ἀϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀχούσῃ 
Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ καὶ νήπια τέχνα; 
Οἴκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται. 
AAA d τε Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ, 
“μεναι ἐν λειμῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν Dis 
«Ἱνδρῶν πνθομένων, περὲ δὲ δινοὶ μινύθουσιν. 
Αλλὰ παρὲξ ἐλάαν' ἐπὶ δ᾽ οὕατ' ἀλεῖψαι ἑταίρων 
Κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μή τις ἀκούσῃ 

Τῶν ἄλλων" ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴ x ἐθέλῃσθα 
Δησάντων σ᾽ ἐν νηΐ ϑοῇ χεῖράς τε πόδας τε, 
Ορθὸν ἐν ἱστοπέδῃ" ix δ᾽ αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω' 
Ὄφρα κε τερπόμενος ὅπ ἀχούῃς ΣΖΣειρήνοιϊν. 


79. M, 85—107. 


ἔνθα δ᾽ ἐνὶ Σχύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα; 
Τῆς ἤτοι φωνὴ μὲν, ὅση σχύλακος νεογιλῆς, 


Τίνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ καχόν" οὐδέ κέ τίς μεν 


ΠΓηθήσειεν ἐδὼν, οὐδ᾽ εἰ ϑεὸς ἀντιάσειεν. 
Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δνώδεκα πάντες ἄωροι 
ΕΣ δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήχεες" ἐν δὲ ἑχάστῃ 
Σμερδαλέῃ κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
Ilvxvoi καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάτοιο. 
“Μέσση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυχεν, 
ἔξω δ᾽ ἐξίσχει χεφαλὰς δεινοῖο βερέθρον᾽ 
vtov δ᾽ ἰχθνάα, σχόπελον περιμαιμώωσα, 
Δελφῖνάς τε, κύνας ts, καὶ εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
Κῆτος, ἃ μυρία βόσχει ἀγάστονος “Ιμφιτρίτη. 
Vor. ll. 6 
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Ty δ᾽ ov πώποτε ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν νηΐ φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστω 

dor ἐξαρπάξασα νεὼς κνανοπρώροιο. 100 
Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον γθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεῦ, 
Πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

Τῷ δ᾽ vxo δῖα Χαάρυδδις ἀναῤῥοιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 

Τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιθδεῖ 105 
dvor: μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε δοιδδήσειεν" 

Qv γάρ κεν ῥύσαιτό σ᾽ ὑπὲχ κακοῦ οὐδ᾽ Ἐνοσίχθων. 


* JO. Δ 96—112. 


Φόρχυνος δέ τίς ἐστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ev δήμῳ Ιθάκης" δύο δὲ προδλῆτες ἐν αὐτῷ 

»dxtai ἀποῤῥῶώγες, λιμένος ποτιπεπτηνζαι" 

Αϊτ ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 

KExto0sv: ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι 100 
Νῆες ἐὔσσελμοι, ὅταν ὅρμον μέτρον ἵχωνται. 

«ὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 

41yyó00. δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, 

“]ρὸν Νυμφάων, a£ Νηϊάδες καλέονται. 

Ev δὲ κρητὴρές τε xài ἀμφιφορῆες ἔασι 105 
“Ἔἀϊΐϊνοι" ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιδώσσουσι μέλισσαι. 

Ev δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα τε Νύμφαι 

Φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, ϑαῦμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδατ' ἀενάοντα. δύω δέ τέ οἱ ϑύραι εἰσίν' 

Ai μὲν πρὸς Βορέαο καταιδαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 
“Αἱ δ᾽ αὖ πρὸς Νότον εἰσὶ ϑεώτεραι" οὐδέ τι κείνῃ 

«Ἄνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ὅδός ἐστιν. 


II. 


*EX HESIODO. 





HESIODUS——cir perelegantis ingenit, et mollissimá dulcedine carm 
num memorabilis, oti quietisque. cupidissimus ; ut. tempore. tanto 
viro (Homero) ita operis auctoritate proximus. 

Vtt. Ῥάτεπο. Hist. Lis. I. 


t EK T)9N 
*HZIOAdJ4O0T TOT AZKPAIOYT 
EPI.»N xai ἩΜΈΡΩΝ. 


[Juxra Eprr. TmoxAg Ros:wwsow. Oxox. 1737. 4to.] 


1—201. 


MOTZ AI Πιερίηθεν ἀοιδῇσι κλείουσαι, 

Δεῦτε δὴ, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ᾽ ὑμνείουσαε' 

Ὃν τε διὰ βροτοὶ ἄνδρε5 ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 

“Ρητοί τ᾽ ἄῤδητοί τε Διὸς μεγάλοιο ἕχητι. 

“Ρεῖα μὲν ydo βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει:" 5 

"Psia, δ᾽ ἀρίζηλον μινύθει, καὶ ἄδηλον ἀέξει" 

εῖα δέ v ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφει 

Ζεὺς ὑψιθδρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναίει. 

Κλῦθι ἰδὼν ἀΐων τε" δίκῃ δ᾽ ἔθυνε ϑέμιστας 

Τυνη" ἐγὼ δέ κε Πέρσῃ ἐτήτυμα μνθησαίμην. at 
Ovx ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Eloi δύω" τὴν μέν κεν ἐπαινήσειε νοήσας, 


Η δ᾽ ἐπιμωμητή; διὰ δ᾽ ἄνδιχα ϑυμὸν ἔχουσιν. 
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Ἢ μὲν γὰρ πόλεμόν τε κακὸν xai δῆριν ὀφέλλει, 
Aye οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχῃς — 15 
“θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμώσι βαρεῖαν. " 
Τὴν δ᾽ ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο νὺξ ἐρεδεννὴ, 
Θῆχε δέ μιν Κρονίδη5 ὑψίζυγος, αἰθέρι ναίων, 
Γαίης ἐν ῥίζῃσι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 
Ἢ τε καὶ ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγεέρει. 20 
Εἰς ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο χατίζων 
IIXovotov, ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεύειν, 
᾿Οἷκόν v εὖ ϑέσθαι: ζηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Eis ἄφενον σπεύδοντ'- ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἧδε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει, καὶ τέχτονι τέχτων, 25 
Kai πτωχὸς πτωχῷ φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

( Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο ϑυμῷ" 
Mnó£ σ᾽ ἔρις καχόχαρτος ἀπ᾽ ἔργον ϑυμὸν ἐρύχοι 
ΜΝείκε᾽ ὀπιπτεύοντ', ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 
Ὥρη γάρ 1 ὀλίγη πέλεται νεικέων v ἀγορέων τε, 30 
“τινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκχειται 
᾿ραῖος, τὸν γαῖα φέρει, Δημήτερος ἀκτὴν, 
To? xs κορεσσάμενος νείκεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις 
Κτήμασο᾽ ix ἀλλοτρίοις. Σοὶ δ᾽ οὐκέτι δεύτερον ἔσται 
δ᾽ ἔρδειν" ἀλλ᾽ αὖθι διαχρινώμεθα νεῖκος 35 
]Ἰθείῃσι δίκαις, αἵτ᾽ ἔκ Διός εἰσιν ἄρισται. 
Ἠδη μὲν ydo κλῆρον ἐδασσάμεθ᾽. ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
᾿Αρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
“ωροφάγους, ot τήνδε δίχην ἐθέλουσι δικάσσαι. 
ΔΝηπιοι' οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς, 40 
Οὐδ᾽ ὅσον ἐν μαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι ϑεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 
“Ρηϊδίως γάρ κεν καὶ ἐπ᾿ ἤματι ἐργάσσαιο, 
lote σέ x εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἐόντα.. | 
"Ald, κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταθεῖο, 45 
Ἐργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 
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«ἀλλὰ Ζεὺς ἔκρυψε, χολωσάμενος φρεσὶν ἧσιν, 

Ὅττι μιν ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 

Τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 

Κρύψε δὲ πῦρ' τὸ μὲν αὖτις ἐὺς πάϊς ]απετοῖο 

Ἐχλεψ᾽ ἀνθρώποισι “ιὸς παρὰ μητιόεντος 

Ev κοίλῳ νάρθηκι, λαθὼν Aa, τερπικέραννον.͵ 

Τὸν δὲ χολωσάμενος προδέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
]απετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα εἰδὼς, 

Χαίρεις πῦρ κλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἡπεροπεύσας,Ἠ 55 

Σοί τ᾽ αὐτῷ μέγα πήμα xai ἀνδράσιν ἐσσομένοισι. 


& 


Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω xaxov, ᾧ κεν ἅπαντες 
Τέρπωνται κατὰ ϑυμὸν, ἑὸν xaxov ἀμφαγαπώῶντες. 

“Ὡς ἔφα" ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 
ἽΒφαιστον δ᾽ ἐκέλευσε περικλυτὸν ὅττι τάχιστα 60 
l'aiuv ὕδει φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπον ϑέμεν αὐδὴν, 

Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐΐσκειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον: αὐτὼρ «θήνην 
ἔργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν" 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσὴν «ἀφροδίτην, 65 
Kai πόθον ἀργαλέον, καὶ γνιοκόρους μελεδώνας. 
Εν δὲ ϑέμεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
Ἐρμείην ἤνωγε διάκτορον .“4ργειφοντην. 
Ὥς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἐπίθοντο Zu Ἰρονίωνι ἄνακτι. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς μφιγνήξις 70 
Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴκελον, Κρονίδεω διὰ BovAds. 
Ζῶσε δὲ καὶ κόσμησε Oed γλανχώπις “4θήνη. 
Αμφὶ δέ οἱ Χάριτές τε θεαὶ καὶ πότνια Πειθὼ 
Ορμιους χρυσείους ἔθεσαν χροΐ: ἀμφὲ δὲ τήνγε 
Ὥραι καλλίχομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. 75 
Πάντα δέ oi χροὶ κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς “θήνηῃ. 
Ev δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος “ργειφόντης 
Ψεύδεά 8᾽, αἱμυλίους τε λόγους, καὶ ἐπίχλοπον ἦθος 
Τεῦξε, Διὸς βουλῇσι βαρυκτύπον. Ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 
Η 
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Θῆχε ϑεῶν κήρνξ, ὀνόμηνε δὲ τήνδε γυναῖχα 
Πανδώρην- ὅτι πάντες ὀλύμπια δώματ' ἔγοντες 
Δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. / 
αΔὐυτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 
Eis Ἐπιμηθέα πέμπε πατὴρ κλυτὸν ἀργειφόντην, 


Δῶρον ἄγοντα Osov, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ᾽ Ἐπιμηθεὺς 85 


ἈἘφράσαθ᾽, ὥς οἱ ἔειπε Προμηθεύς, μήποτε δῶρον 
ΖΔέξασθαι πὰρ Ζηνὸς OÀvuníov, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 
Ἐξοπίσω, μήπον τι κακὸν ϑνητοῖσι γένηται. 
“Αὐτὰρ ὁ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν sly , ἐνόησε. 
Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
ΝῬιόσφιν ἄτερ τε κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
Novoov τ᾽ ἀργαλέων, oiv ἀνδράσι γῆρας ἔδωκαν. 
«Ἄϊψα γὰρ ἐν καχότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν. 
«Ἀλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίθον μέγα zu ἀφελοῦσα 
Eoxídac* ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 
Μούνη δ᾽ αὐτόθι EAzis ἐν ἀῤῥήκτοισι δόμοισιν 
ἔνδον ἔμιμνε πίθον ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραζε 
Ἐξέπτη" πρόσθεν yàg ἐπέμδαλε πώμα πίθοιο, 
Αἀϊγιόχον βονλῇσι dios νεφεληγερέταο. 

«Ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. 
Πλείη μὲν γὰρ γαῖα κακῶν, πλείη δὲ ϑάλασσα. 
Νούσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὶ νυχτὶ 
«Αὐτόματοι φοιτώσι, κακὰ ϑνητοῖσι φέρουσαι 
Σιγῇ ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. 

Οὕτως οὔτ! πον ἐστὲ Διὸς νόον ἐξαλέασθαι. 

Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐχκορυφώσω 
Εὖ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
“Ὡς ὁμόθεν γεγάασι ϑεοὶ ϑνητοί τ᾽ ἄνθρωποι, 
«Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀνθρώπων 

“θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, 80 οὐρανῷ ἐμθασίλευεν' 
“στε ϑεοὶ δ᾽ ἔζωον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
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Νόσφιν ἅτερ τε πόνων καὶ ὀϊζύος" οὐδέ τι δειλὸν 
Γῇρας ἐπὴν" αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ᾽ iv ϑαλίῃσι κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων, 
“Ἱφνειοὶ μήλοισι, φίλοι μακάρεσσι ϑεοῖσι. 
Θνῆσχον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδμημένοι" ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἔην" καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
Αὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
' Hovyot ἔργα νέμοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
““[ὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
Toi μὲν δαίμονές εἶσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς, 
Ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες ϑνητών ἀνθρώπων" 
Οἵ δα φυλάσσουσίν τε δίκας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Ἡέρα ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ αἶαν, 
Πλοντοδόται. Καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 
“Δεύτερον αὖτε γένος πολυ χειρότερον μετόπισθεν 
“ργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
Χρυσέῳ οὔτε φνὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 
AX. ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὸ μητέρι κεδνῇ 
τρέφετ᾽ ἀτάλλων μέγα νήπιος à ἐνὶ οἴχῳ. 
4X4. ὅταν ἡδήσεις, xai 1055 μέτρον ἵχοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον, ἄλγε᾽ ἔχοντες 
“φραδίαις. Ὑόριν γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
«ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους ϑεραπεύειν 
HsAov, οὐδ᾽ ἕρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
H ϑέμις ἀνθρώποισι xav ἤθεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούμενος οὕνεκα τιμὰς 
Ovx ἐδίδουν ἀακάρεσσι ϑεοῖς, οἱ Ολυμπον ἔχουσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψε, 
Τοὶ μὲν ἐπιχθόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 
“εύτεροι: ἀλλ᾽ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 


Χάλχειον ποίησ᾽, οὐκ ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖυν, 
Ex μελεῶν δεινόν τε καὶ Ὀμόριμον" οἷσιν “ρηος 


148 





79 EXCERPTA HEROICA. 


Egy ἔμελε στονόεντα, xai ὕδριες" οὐδέ τι σῖτον 

Ησθιον, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχον χρατερόφρονα Svuor 
«“Ἵπλαστοι' μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 

ἘΣ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιδαροῖς μελέεσσιν. 

Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶχοι, 150 
“Χαλκχῷ δ᾽ ἐργάζοντο' μέλας δ᾽ οὐχ ἔσχε σίδηρος. 

Καὶ τοὶ μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαμέντες 

Βῆσαν ἐς εὐρώεντα δόμον χρνεροῦ ΔἸδαο, 

Νόνυμνοι' ϑάνατος δὲ καὶ ἐχπάγλους περ ἐόντας 

Εἴλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 155 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
«dius ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλνδοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον xai ἄρειον, 

«Ανδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, ot καλέονται 

᾿Ημίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. [60 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ, 

Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήθῃ, Καδμηΐδι γαίῃ, 

“)λεσε μαρναμένους μήλων ἕνεχ᾽ Οἰδιπόδαο" 

Τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 

Ἐς Τροίην ἀγαγῶν, ᾿ Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἠὐχόμοιο" 165 
Ev0' ἦτοι τοὺς μὲν ϑανάτον τέλος ἀμφεκάλυψε. 

Τοῖς δὲ δίχ᾽ ἀνθρώπων βίοτον xai 50s ὀπάσσας 

Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης. 

1᾽ηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων τοῖσι Κρόνος ἐμδασίλενε. 

Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες I70 
. Ev μακάρων νήσοισι, παρ᾽ fxeavov βαθυδίνην, 

Ολδιοι ἥρωες" τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 

Τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 

Μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 
«Ἵνδράσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε ϑανεῖν, ἢ ἔπειτα γενέσθαι. 175 
Νῦν γὰρ 0 γένος ἐστὶ σιδήρεον: οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀΐζύος, οὐδέ τι νύχτωρ, 
Φθειρόμενοι' χαλεπὰς δὲ ϑεοὶ δώσουσι μερίμνας. 


EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


-ÀÀ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 
Εὐτ᾽ ἂν γεινόμενοι πολμοχρόταφοι τελέθῳσιν. 
Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίϊες, οὐδέ τι παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόχῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος περ. 
Aha, δὲ γηράσχοντας ἀτιμήσουσι roxqas: 
Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς γαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, 
Σχέτλιοι, οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν εἰδότες" οὐδὲ μὲν οἵγε 
Τηράντεσσι τοκεῦσιν ἀπὸ ϑρεπτήρια δοῖεν, 
Χειροδίκαι’ ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 
Οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 
Οὔτ' ἀγαθοῦ: μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεχτῆρα, καὶ ὕδρεν 
“Ἵνέρα τιμήσουσι δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς 
Ovx ἔσται βλάψει δ᾽ ὃ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 
λϊύϑοισι σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὲ δ᾽ ὄρχον ὀμεῖται. 
Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 
Ζδἀυσχέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. 
Kai τότε δὴ πρὸς Ολυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρνοδείης, 
ZÍsvxoiaw φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 
«θανάτων μετὼ φῦλ᾽ ἴτην, προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους, 
«Αἀὐϊδὼς καὶ Νέμεσις: τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ. 
Θνητοῖς ἀνθρώποισι’ κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 
Vor. Il. H2 


---- 
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617—806. 


“Ὡς Βριάρεῳ τὰ πρώτα πατὴρ ὠδύσσατο ϑυμῷ, 
Κόττῳ v ἠδὲ Γύγῃ, δῆσε χρατερῷ ἑνὶ δεσμῷ, 
Ἡνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 

Καὶ μέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης" 
Ἐνθ᾽ οἵγ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντες ὑπὸ γθονὶ ναιετάοντες, 
Ἑζΐατ᾽ ἐπὶ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, 

4ηθὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοι, κραδίῃ μέγα πένθος ἔχοντες. 
«λλὰ σφέας Κρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
Os τέχεν ἠὔχομος ' είη Κρόνον ἐν φιλότητι, 
Ταίης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς φάος αὖτις. 
«αὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε, 

Σὺν κείνοις νίχην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
4ηρὸν γὰρ μάρναντο, πόνον ϑυμαλγέ ἔχοντες, 
Τιτὴηνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐξεγένοντο, 
“ντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 
Οἱ μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγανοὶ, 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο ϑεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 


, [Os τέχεν ἠὔχομος “Ρείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα." 
Οἵ δα τότ᾽ ἀλλήλοισι μάχην ϑυμαλγέ᾽ ἔχοντες, 
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“Συνεχέως ἐμάχοντο δέχα πλείους &viavtovs. 

Οὐδέ τις ἦν ἔριδος γαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Οὐδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

AX. ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

ΜΝέχταρ τ' ἀμδροσίην τε, τάπερ ϑεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων ἐν στήθεσσιν ἀέξετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 

[Ὡς νέκταρ δ᾽ ἐπάσαντο καὶ ἀμδροσίην ἐρατεινὴν.) 

i) τότε τοῖς μετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 

Κέκλνυτέ μευ, Ül'aíns τε καὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέκνα, 
Og" εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. θ4ὅ 
H3» γὰρ μάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισε. 

Νίκης καὶ κράτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἤματα πάντα, 

Τιτῆνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐχγενόμεσθα. 

"Tusis δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 

Φαίνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαὶ λυγρῇ» 650 
Μνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος, ὅσσα: παθόντες 

Es φάος ἂψ ἀφίχεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ, 

[[Πμετέρας διὰ BovAds, ἀπὸ ζόφον ἠερόεντος. 

"fàc φάτο" τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων' 
Δαιμονί᾽, ovx ἀδάητα πιφάσχεαι' ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 655 
Dipev, ὅτι περὲ μὲν πραπίδας, περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα, 

Αλκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο κρυεροῖο. 

Σῇσι δ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφον ἠερόεντος 

«ἄψοῤῥον ἐξαῦτις ἀμειλίκτων ἀπὸ δεσμῶν 

Ἠλύθαμεν, Κρόνου υἱὲ ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 660 
Τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 

᾿Ρυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 

Μαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀνὰ xoattgds ὑσμίνας. 

"dac φάτ: ἐπήνησαν δὲ ϑεοὶ δωτῆρες ξάων, 

Mv0ov axova zvrse" πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο ϑυμὸς 665 
MaAÀXov £v ἢ τοπάροιθε: μάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, ϑήλειαΐ τε καὶ ἄρσενες, ἤμαι. χείνῳ, 

Τιτὴηνές τε ϑεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐξεγένοντο. 
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Οὕς τε Ζεὺς Ἐρέδευσφιν ὑπὸ χθονὸς ἧχε φόωσδε, 
"fstvoí τε κρατεροΐ τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
[Τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ’ ὥμων ἀΐσσοντο 

Il&ciw ὁμῶς" κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήχοντα 

ἘΞ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιδαροῖσι μέλεσσιν. 

Οἱ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν Gat λυγρῇ. 
Πέτρας ἠλιδάτους στιδαρῇς ἔν χερσὶν ἔχοντες. 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 
Προφρονέως: χειρῶν τε βίης ϑ' ἅμα ἔργον é£qoavov 
“Τμφότεροι" δεινὸν δὲ περίαχε Πόντος ἀπείρων, 

7 δὲ μέγ᾽ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε δ᾽ Οὐρανὸς εὑρὺς 
Σειόμενος, πεδόθεν δ᾽ ἐτινάσσετο μαχρὸς OÀvunos 
"Ping vx. a8avdtov: ἔνοσις δ᾽ ἵχανε βαρεῖα 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδῶν, αἰπεῖά τ᾽ io 

adMonítov ioyuoio, βολάων τε χρατεράων. 

"fs ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἵεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φωνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵχετ Οὐρανὸν ἀστερόεντα 
Κεκλομένων᾽ oi δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Ov δ᾽ dg ἔτι Ζεὺς ἴσχεν ἑὸν μένος, ἀλλά vv tov γε 
Εἶθαρ μὲν μένεος πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 
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Φαῖνε βίην, ἄμυδις δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ Οὐρανοῦ ἠδ᾽ ἀπ᾿ Ολύμπου 


«στράπτων ἔστειχε συνωχαδόν" οἱ δὲ κεραυνοὶ 
Ixvao ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστεροπῇ ποτέοντο 
Χειρὸς ἀπὸ στιδαρῆς, ἱερὴν φλόγα ϑ' εἱλνφόωντες 
Ταρφέες" ἀμφὶ δὲ Γαῖα φερέσδιος ἐσμαράγιζεν 
Καιομένη, λάκε δ᾽ ἀμφὲ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος ὕλη... 
Et: δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ f2xsavoio ῥέεθρα, 

Πόντος v' ἀτρύγετος" τοὺς δ᾽ ἄμφεπε ϑερμὸς ἀντμὴ 
Τιτῆνας χθονίους" φλὸξ δ᾽ ἠέρα δῖαν ἵχανεν 

᾿ "Manttos: ὄσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ iy τῶν 
Αὐγὴ μαρμαίρουσα κεραυνοῦ τε στεροπῆς τε. 
Καύμα δὲ ϑεσπέσιον χάτεχεν Χάος" εἴσατο δ᾽ ἄντα 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἡδ᾽ οὕασιν ὄσσαν ἀκούσαι, 
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"iios ὡς ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 
Πίλνατο: τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει, 
Τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος" 
Τόσσος δοῦπος ἔγεντο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 

Σὺν δ᾽ ἄνεμοι Evootv τε κόνιν 9^ ἅμα ἐσφαράχιζον, 
Βροντήν τε στεροπήν τε καὶ αἰθαλόεντα κεραυνὸν, 
Κηλα Διὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν 1 ἐνοπήν τε 
Ἐς μέσον ἀμφοτέρων" ὅτοδος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
Σμερδαλέης ἔριδος" κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 
Ἐκχλίνθη δὲ μάχη" πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Ἐμμενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ πρώτοισι μάχην δριμεῖαν ἔγειραν, 
Κόττος τε, Βριάρεώς τε, Γύγης τ᾽ ἄατος πολέμοιο" 
Οἵ ῥα τριηκοσίας πέτρας στιδαρῶν ἀπὸ χειρών 
Πέμπον ἐπασσντέρας, κατὰ δ᾽ ἐσχίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας" καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς ευρνοδείης 
Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
Μιικήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 
Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπο γαίης. 
[Jcov γάρ 1' ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ἠερόεντα. 
Ἐννέα ydo νύχτας τε καὶ ἤματα χάλκεος ἄχμων 
Οὐρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς γαῖαν ἵχοιτο" 

Ἐννέα δ᾽ αὖ νύκτας τε καὶ ἤματα χάλκεος ἄχμων 
Ex γαίης κατιῶν, δεκάτῃ ἐς Τάρταρον ixot. 

Τὸν πέρι χάλκεον ἕρκος ἐλήλαται, ἀμφὲ δέ μὲν νὺξ 
Τριστοιχεὶ κέχυται περὶ δειρήν: αὐτὰρ ὕπερθεν 
Γῆς ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης. 
ἔνθα ϑεοὲ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 
Κεκχρύφαται, βονλῇσι Διὸς νεφελἠγερέταο, 

[Χώρῳ ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης. 

Τοῖς οὐχ ἐξιτόν ἐστι' πύλας δ᾽ ἐπέθηκε Ποσειδῶν 
Χαλκείας, τεῖχος περίχειται δ᾽ ὠμφοτέρωθεν. 

ἔνθα Τῦύγης, Κόττος τε, καὶ ὃ Βριάρεως μεγάθυμος 
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, Naíovoty», φύλακες πιστοὲ Διὸς αἰγιόχοιο. 

ἔνθα δὲ Γῆς δνοφερῆς, καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος, 
Πόντου t' ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
᾿βξείης πάντων πηγαὶ xoi πείρατ' ἔασιν, 

“ργαλέ", εὐρώεντα, τώ τε στυγέουσι ϑεοί περ’ 
Χάσμα μέγ᾽" οὐδέ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
Οὖδας ἵκοιτ᾽, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο" 
«λλά κεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ ϑύελλα ϑύελλῃ 
““ργαλέη: δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 

Τοῦτο τέρας" καὶ Νυκτὸς ἐρεμνης οἰχία δεινὰ 
“Ἔστηκεν, νεφέλῃς κεχαλυμμένα κνανέῃσι. 

Τῶν πρόσθ᾽ ]απετοῖο πάϊς ἔχετ᾽ Οὐρανὸν εὐρὺν 
"Εστηὼς, κεφαλῇ τε xai ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν 
“Ιστεμφέως, ὅθι Nv5 τε καὶ ᾿Ημέρα ἄσσον ἰοῦσαι 
“λλήλας προσέειπον, ἀμειδόμεναι μέγαν οὐδὸν 
XdÀxsov: ἡ μὲν ἔσω καταθήσεται, ἡ δὲ ϑύραζεν 
ἔρχεται, οὐδέ zov ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει: 
AA. αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔκτοσθεν ἐοῦσα, 

Τ.αῖαν ἐπιστρέφεται" ἡ δ᾽ αὖ δόμον ἐντὸς ἐοῦσα, 
Míyvst τὴν αὑτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἔςτ᾽ ἂν ἵχηται. 

[ H μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερχὲς ἔχουσα, 
Ἢ δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
Νὺξ ὀλοὴ, νεφέλῃ κεκαλυμμένη qon] 

Ἔνθα δὲ Nvxtos παῖδες ἐρεμνῆς οἶκί᾽ ἔχουσιν, 
Ὕπνος xai Θάνατος, δεινοὶ ϑεοί: οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Πέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀχτίνεσσιν, 
Οὐρανὸν εἰσανιῶν, οὐδ᾽ οὐρανόθεν xata6aívov. 
Τῶν ἕτερος μὲν γὴν τε καὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης 
᾿“Ησυχος ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι. 
Τοῦ δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη, χάλκεον δέ oi ἦτορ 
Νηλεὲς ἐν στήθεσσιν" ἔχει δ᾽, ὃν πρώτα Ad6gow 
“ἀνθρώπων: ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Ev0a ϑεοῦ γθονίου πρόσθεν δόμοι ἠχήεντες, 
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" “φθίμου τ᾿ 4fiüto καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
᾿"Εστάσιν' δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φυλάσσει, 
Νηλείης, τέχνην δὲ κακὴν ἔχει" ἐς μὲν ἰόντας 770 
Σαίνει ὁμῶς οὐρῇ vs καὶ οὔασιν ἀμφοτέροισιν, 
Ἐξελθεῖν δ᾽ οὐχ αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλὰ δοχεύων 
Ἐσθέει, 0v κε λάδῃσι πυλέων ἔχτοσθεν ἰόντα 
[]φθίμου τ᾽ iso καὶ ἐπᾶη: Περσεφονείης. 
ἔνθα δὲ ναιετάει στυγερὴ ϑεὸς ἀθανάτοισι, 715 
Δεινὴ Στυξ, ϑυγάτηρ ἀψοῤῥόον J2xsavoio 
Πρεσθυτάτη, νόσφιν δὲ ϑεῶν κλυτὰ δώματα ναΐει 
ΔΙακρῇσε πέτρῃσι xavngeqé* ἀμφὶ δὲ πάντη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται. 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος ϑυγάτηρ πόδας ὠχέα 1ρις 780 
“Ἵγγελίης πωλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα δ ἀλασσηξ, 
"Onnót ἔρις καὶ νεῖκος ἔν ἀθανάτοισιν ὕρηται. 
Καί δ᾽ ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δώματ᾽ ἐχόντων, 
Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε ϑεῶν μέγαν ὄρχον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν ἐν χρυσέῃ προχόῳ πολνώνυμον ὕδωρ 785 
Ψυχρὸν, 0 t ἐκ πέτρης καταλείδεται ἠλιδάτοιο 
᾿Ὑψηλῆς' πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης 
ΕΣ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύχτα μέλαιναν 
Ὠκεανοῖο ἡ xiQus" δεκάτη δ᾽ ἐπὶ μοῖρα δέδασται" 
Ἐννέα μὲν περὶ γὴν τε καὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης "90 
Δίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένδε sis ἅλα πίπτει: 
} δὲ μί᾽ ἐκ πέτρης προρέει, μέγα πῆμα ϑεοῖσιν. 
*Os xev τὴν ἐπίορκον ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 
«θανάτων, ot ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπου, 
Κεῖται νήντμος τετελεσμένον εἰς ἐνιαντόν' “95 
Οὐδέ xov ἀμόροσίης καὶ νέκταρος ἔρχεται ὦσσον 
Βρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 
Στρωτοῖς ἐν λεχέεσσι, κακὸν δ᾽ ἐπὶ χῶμα καλύπτει. 
«Αἀντὰρ ἐπὴν νοῦσον τελέσῃ μέγαν εἰς ἐνιαυτὸν, 
«ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλον δέχεται χαλεπώτατος ἄθλος. 800 
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Ἐννάετες δὲ ϑεῶν ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων, 

Οὐδέ ποτ᾽ ἐς βουλὴν ἐπιμίσγεται, οὐδ᾽ ini δαῖτας, 

Ἐννέα πάντ᾽ ἔτεα: δεκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται αὖτις 

Ἐἴραις ἀθανάτων, οὗ Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. — v» 
Τοῖον ἄρ᾽ ὄρχον ἔθεντο ϑεοὶ Στυγὸς ἄφθιτον ὕδωωι 805 
“γύγιον, τὸ δ᾽ ἴησι καταστυφέλου διὰ γώρον. 


AZKAHIILA4OYT ΤΟΥ͂ £ZAMIOY, 
Kis εἰχόνα ᾿Ησιόδου. 


ATTAI ποιμαένοντα μεσαμδρινὰ μῆλα σε Μοῦσαι 
Εδρακον ἐν χραναοῖς οὔρεσιν, ' Hótoóe, 

Kod σοι καλλιπέτηλον, ἐρυσσάμεναε περὲ πᾶσαι, 
ὥρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀχρέμονα, 

Δῶχαν δὲ κραάνας ᾿ Ἐλιχωνέδυς ἔνθεον ὕδωρ, 
Τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔχοψεν ὄνυξ, 

Οὗ σὺ κορεσυάώμενος, μαχάρων γένος, ἔργα τε μολπαῖς, 
Kai γένος ἐρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 


ΠΙ. 


* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[JuxrA Epir. Ricn. Fa. Pri. Bnusck. AgcENTOR. 1780. 192:o.] 


Cur unquam Colchi Magnelida vidimus Ana0; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
Ovip. Mepka JasoNt. 
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1—233. 


APXOMENOE oto, doi6s, παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
Μνήσομαι, ot Πόντοιο κατὰ στόμα, xai διὰ πέτρας 
Κνανέας, βασιλῆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ κῶας, ἐδζυγον ἤλασαν ““ργώ. 


Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλυεν, ὥς μιν ὀπίσσω 5 
Μοῖρα μένει στυγερὴ, τοῦὔδ᾽ ἀνέρος, ὅντιν᾽ ἴδοιτο 
Δημόθεν οἰοπέδιλον, ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι δαμῆναι. Ὁ 
Zfugóv δ᾽ οὐ μετέπειτα ϑεὴν κατὰ βάξιν ΤΗ͂ΣΩΝ. 
Χειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν διὰ ποσσὶν «ναύρου, 
44AÀo μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, ἄλλο δ᾽ ἔνερθε Ι0 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισχόμενον προχοῇσιν. 
ἽΚετο δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιδολήσων 

Vor. 1]. 7 I 
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Εἰλαπίνης, ἣν πατρὶ Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις 
“Ῥέζε ϑεοῖς, “Πρης δὲ Πελασγίδος ovx ἀλέχγιζεν. 
"dla, δὲ τόν γ᾽ ἐσιδὼν ἐφράσσατο, καί oi ἄεθλον 15 
Evrve ναντιλίης πολυκχηδέος, ὕφρ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Hé κεν ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἀνδράσι νόστον ὀλέσσῃ. 

ΜΝῆα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείονσιν ἀοιδοὶ 
4Aoyov «“θηναίης καμέειν ὑποθημοσύνῃσι. 
Nvv δ᾽ ἂν ἐγὼ γενεήν τε καὶ οὔνομα μυθησαίμην 20’ 
“Ηρώων, δολιχῆς τε πόρους ἁλὸς, ὅσσα τ᾽ ἔρεξαν 
Πλαζόμενοι: Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. 


Πρῶτά νυν ΟΡΦΗ͂ΟΣ μνησώμεθα, τόν ῥά xov avt 
Καλλιόπη Θρήϊχι φατίζεται εὐνηθεῖσα 
Oidyoo σχοπιῆς Πιμπληΐδος ἄγχι τεκέσθαι. 25 
Αὐτὰρ τόν γ᾽ ἐνέπουσιν ἀτειρέας οὔρεσι πέτρας 
Θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ, ποταμῶν τε ῥέεθρα. 

Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, κείνης ἔτι σήματα μολπῆς, 

Αχτῆς Opnixíns Ζώνης ἔπι τηλεθόωσαι 

* E&síns στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ἃς 0 γ᾽ ἐπιπρὸ 30 
Θελγομένας φόρμιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. 

Ορφέα μὲν δὴ τοῖον ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων 

“Ἰἰσονίδης, Χείρωνος ἐφημοσύνῃσι πιθήσας, 

Δέξατο, Πιερίῃ Βιστωνίδι κοιρανέοντα. 

ἤλυθε δ᾽ AZ TEPIA2N αὐτοσχεδὸν, ὅν δα Κομήτης 35 

Γείνατο δινήεντος ἐφ᾽ ὕδασιν “πιδανοῖο, 
Πειρεσιὰς, ὄρεος Φυλληΐου ἀγχόθι, ναίων, 
Ev0a, μὲν “Τ“πιδανός τε μέγας καὶ δῖος Ἐνιπεὺς 

«Ἄμφω συμφορέονται, ἀπόπροθι sis ἕν ἰόντες. 

“(άρισσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΠΟΔΎΦΗΜΟΣ ἴχανεν 
Εἰλατίδης, ὃς πρὶν μὲν ἐρισθενέων “απιθάων, 41 
᾿Οππότε Κενταύροις “απίθαι ἐπεθωρήσσοντο, 

'Οπλότερος πολέμιζε' τότ᾽ αὖ βαρύθεσχέ οἱ ἤδη 
Τυῖα, μένεν δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἀρήϊος, ὡς τοπάρος περ. 
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Οὐδὲ μὲν IDIKAOZ Φνλάχῃ ἔνι δηρὸν ἔλειπτο, AD 
δητρως «ἀἰσονίδαο- κασιγνήτην γὰρ ὄπνιεν 
“ἴσων “λκιμέδην Φὥυλαχηΐδα" τῆς μὲν ἀνώγει 
Πηοσύνη καὶ κῆδος ἐνικρινθήναι ὁμίλῳ. 
Οὐδὲ Φεραῖς 44MHTOZ ἐύρήνεσσιν ἀνάσσων 
Μίμνεν ὑπὸ σχοπιὴν ὄρεος Χαλκωδονίοιο. 50 
Οὐδ᾽ “λόπῃ utuvov πολυλήϊοι Egusíao 
* γίέες, εὖ δεδαῶτε. δόλους, ΕΡΥΤΌΣ xai ΕΧΙΏΝ. 
"Τοῖσι δ᾽ ἔπι τρίτατος γνωτὸς κίε νισσομένοισιν 
410 4AI4HE- καὶ τὸν μὲν ἐπ᾽ ΑΙμφρυσοῖο δοῇσι 
Μῶυρμιδόνος χούρη Φθιας τέκεν Ἐὐπολέμεια: δὅ 
Τῶ δ᾽ αὖτ᾽ ἐχγεγάτην ΪΜενετηΐδος ΑἸἰντιανείρης. 
ἤλυθε δ᾽ ἀφνειὴν προλιπῶν Τνρτώνα KOPf2NOZ 
Καινεΐδης, ἐσθλὸς μὲν, ἑοῦ δ᾽ οὐ πατρὸς ἀμείνων. 
Καινέα γὰρ ζωόν περ ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 
Κενταύροισιν ὀλέσθαι, ὅτε σφέας οἷος ἀπὶ ἄλλων 60 
Πλασ᾽ ἀριστεύων' οἱ δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 
Οὕτε μιν ἀγκλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε δαΐξαι' 
XX ἄῤῥηκτος, ἄκαμπτος, ἐδύσατο νειόθι γαίης, 
Θεινόμενος στιδαρῇσι καταΐγδην ἐλάτῃσιν. 
ἤλυθε δ᾽ αὖ ΜΟΨΟΣ Τιταρήσιος, ὃν περὶ πάντων 65 
“ητοΐδης ἐδίδαξε ϑεοπροπίας οἰωνῶν" 
Ἠδὲ καὶ ETPYAAMAZ Κτιμένον πάϊς: ἄγχι δὲ λίμνης 
Ξυνιάδος Κτιμένην Δολοπηΐδα: ναιετάασκχε. 
Καὶ μὴν “χτωρ via MENOITION ἐξ Οπόεντος 
΄Ὥρσεν, ἀριστήεστι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο. 70 
Ἐΐπετο δ᾽ ΚΥΡΥΤΊΩΝ τε, καὶ ἀλχήεις ΕΡΙΒΏΤΗΣ, 
Tiss, ὃ μὲν Τελέοντος, ὃ δ᾽ ἴρον “Ιχτορίδαο’ 
Hioc ὁ μὲν Τελέοντος ξύχλειης Egu6óns, 
ἴρον δ᾽ Εὐρντίων' σὺν καὶ τρίτος ἧχεν ΟΙΔΕΥΣ 
ἔξοχος ἠνορέην, καὶ ἐπαΐξαι μετόπισθεν 75 
E) δεδαῶὼς δηΐοισιν, ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 
Αυτὰρ ἀπ' Ev6oíns ΚΑ͂ΝΘΟΣ κίε. τόν ῥα Κάνηθος 
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Πέμπεν Ἡδαντιάδης λελιημένον' οὐ μὲν ἔμελλε 

Νοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος" αἷσα γὰρ ἦεν 

«Αὐτὸν ὁμῶς, Mowov τε δαήμονα μαντοσυνάων, 80 
Πλαγχθέντας Διθύης ἐνὶ πείρασι δῃωθῆναι. 

᾿ς ovx ἀνθρώποισι κακὸν μήκιστον ἐπαυρεῖν, 

“Οππότε κἀκείνους Διδύῃ ἔνε ταρχύσαντο, 

Τύσσον ἑκὰς Κόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο 

"ΜΜεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85΄ 

Τῷ δ᾽ ἄρ ἔπι ΚΑΥ͂ΤΊΟΣ τε καὶ IDITOZ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίουροι, ἀπηνέος Εὐρύτου υἷες, 

Εὐρύτου, à πόρε τόξον ᾿ Exn60A0s* οὐδ᾽ ἀπόνητο 
“ωτίνης: αὐτῷ γὰρ ἑκὼν ἐρίδηνε δοτήρι. 

Τοῖσι δ᾽ ἔπ᾽ Αἰακίδαι μετεκίαθον" ov μὲν ἅμ᾽ ἄμφω, 90 
Οὐδ᾽ ὁμόθεν: νόσφι yàg ἀλενάμενοι κατένασθεν 
«Αἰγίνης, ὅτε Ooxov ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
αἀφραδ. TE A.4M4JLN μὲν ἐν 441000. νάσσατο νήσῳ᾽ 
IIHAETZ δὲ Φθίῃ ἔνι δώματα ναῖε λιασθείς. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κεκροπίηθεν ἀρήϊος ἤλυθε ΒΟΥΤΉΣ, 95 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος, ἐυμελίης τε O44 4HPOZ. 
xov μιν προέηκε πατὴρ £óc οὐ μὲν ἔτ᾽ ἄλλους 
J'jgaos υἷας ἔχεν βιότοιό τε χηδεμονήῆας" 

«ἀλλά ἕ, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 

. Πέμπεν, ἵνα ϑρασέεσσι μεταπρέποι ἡρώεσσι. 100 
Θησέα δ᾽, 0s πέρι πάντας Ἐρεχθεΐδας ἐκέκαστο, 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑπὸ γθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 

Πειρίθῳ ἑσπόμενον κοινὴν 00óv. ἦ τέ xsv ἄμφω 

“Ρηΐτερον καμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ δ᾽ “γνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δῆμον 105 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Κύμ'᾽ ἁλὸς εὑρείης, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο ϑυέλλας, 

Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 
αὐτή μιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὅμιλον 
ἵδρσεν «θηναίη' μετὸ δ᾽ ἤλυθεν ἐλδομένοισιν. 110 
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Αὐτὴ ydo xai νῆα ϑοὴν κάμε" avv δέ ol “4ργος 
Τεύξεν «Τρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 
Τῷ καὶ πασάων προφεβεστατῆ ἔπλετο νηῶν, 
“Οσσαι vm εἐρεσιη σοι! ἐπε ρηθαντο ϑαλάσσης. 

ΦΖΙΑ͂Σ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν Αραιθυρέηθεν ἵχανεν, 115 
Ev0' ἀφνειὸς ἔναιε Διωνύσοιο Exit, | 
Πατρὸς ἑοῦ, πηγῆσιν ἐφέστιος “Ισωποῖο. 

“γόθεν αὖ T 4.440 Z xai 4PHIOZ, υἷε Βίαντος, 
Hàv600v, ἴφθιμός τε 44 E240 KO Z, obs τέκε IInoo 
Νηληΐς" τῆς δ᾽ ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
«Αϊολίδης σταθμοῖσιν ἐν M λοῖῦ Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος ἱΠΡΑΚΖΩΗ͂ ΟΣ 
Πευθόμεθ᾽ “«Ἵἰσονίδαο λιλαιομένον αὐΞθ 588 
4X4. ἐπεὶ ἄϊε βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, 

Νεῖον ἀπὶ zdoxaóíns “υγκήϊον Αργος ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, ἦ ζωὸν φέρε κάπριον, ὅς δ᾽ evi βήσσῃς 

Φέρδετο “αμπείης, Ἐρυμάνθιον ἀμμέγα τῖφος" 

Τὸν μὲν ἐνὶ πρώτῃσι ἱΜνκηναίων ἀγορῇσι 

Δεσμοῖς ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων" 

«Αὐτὸς δ᾽ ἦ ἰότητι, παρὲκ νόον Εὐρυσθῆος, 130 
'f2oux0n σὺν καί οἱ Ὕλας κίεν, ἐσθλὸς ὀπάων, 
Πρωθήθδης, iov τε φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

Τῷ δ᾽ ἔπι δὴ ϑείοιο κίεν “αναοῖο γενέθλη, 
ΝΑΎΠΑΙΟΣ' ἡ γὰρ ἔην Κλυτονήον Nav6oA(3ao 
ΜΝαύδολος αὖ “έρνον" Ζέρνον γε μὲν ἴδμεν ἐόντα 135 
Προίτον Ναυπλιάδαο: Ποσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρίν ποτ᾿ “μυμώνη Ζαναῖς τέχεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο ναντιλίῃσιν. 

I4 M2 N δ᾽ ὑστάτιος μετεκίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 
4ργος, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἑὸν μόρον οἰωνοῖσιν 140 
Hiz, μή οὗ δῆμος ἐυκλείης ἀγάσαιτο. 

Ov μὲν ὅ γ᾽ ἦεν -d6avros ἐτήτυμον, ἀλλά tuv αὐτὸς 
l'stvato κυδαλίμοις ἐναρίθμιον Αἰολίδῃσι 
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“ητοΐδης: αὐτὸς δὲ ϑεοπροπίας ἐδίδαξεν, | 
Oievovs τ' ἀλέγειν, ἠδ᾽ ἔμπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 145 
Καὶ μὴν «Αἰτωλὶς κρατερὸν IIOATAETKEA “ήδη 

K 4 XTOP.A v ὠκυπόδων ὦρσεν δεδαημένον ἵππων 

“ΣΣπάρτηθεν. τοὺς δ᾽ ἥ γε δόμοις ἔνι Τυνδαρέοιο 

Τηλυγέτους ὠδῖνι μιῇ τέκεν: οὐδ᾽ ἀπίθησε 

Δισσομένοις" Ζηνὸς ydg ἐπάξια μήδετο λέχτρων. 150 
Οἵ v -dpagnudda. ΔΥΎΓΚΕΥΣ xai ὑπέρδιος I44Z 

«Ἵρήνηθεν ἔδαν, μεγάλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ 

«Ἵμφότεροι' Δυγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐκέκαστο 

Ομμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα κεῖνον 

:Ρηϊδίως καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθαι. 155 
Σὺν δὲ IIEPIKATMENOZ Νηλήϊος ὦρτο νέεσθαι, - 

Πρεσδύτατος παίδων, ὅσοι ἔν Πύλῳ ἐξεγένοντο 

Νηλῆος ϑείοιο: Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 

Ζ4ώκεκ. ἀπειρεσίην, 110 Ó ττι κεν ἀρήσαιτο 

Magvdusvos, τὸ πέλεσθαι ἐνὲ ξυνοχῇ πολέμοιο. 160 
Καὶ μὴν 4MDIAAMAZ KHOETZ v ἴσαν Ζρκα- 

Οἱ Τεγέην καὶ κλῆρον “φειδάντειον ἔναιον, [δίηθεν, 

Ti: δύω .dÀsov- τρίτατός γε μὲν ἕσπετ᾽ ἰοῦσιν 

AT'KAIOZ, τὸν μέν δα πατὴρ “υκχόοργος ἔπεμπε, 

Tov ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἤδη 165 

ΠΤηράσχοντ᾽ dÀcov λίπετ' ἀμπόλιν ὄφρα κομίζοι, 

Παῖδα δ᾽ ἑὸν σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὄπασσε. 

Βὴ δ᾽ ὅ ye Μαιναλίης ἄρκτου δέρος, ἀμφίτομόν τε 

Ζεξιτερῇ πάλλων πέλεκυν μέγαν" ἔντεα, γάρ oi 

Πατροπάτωρ 44At0s μυχάτῃ ἐνέχρυψε καλιῇ, 170 

"At κέν πὼς ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
Βὴ δὲ καὶ ATT'EIH Z, ὃν δὴ φάτις Πελίοιο 

ἔμμεναι Ἡλείοισι δ᾽ δ᾽ γ᾽ ἀνδράσιν ἐμδασίλευεν, 

Ολθῳ xvàióov: μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 

Αὐτόν v “ἽἸἤτην ἰδέειν, σημάντορα Κόλχων. 175 
AZTEPIOZ δὲ καὶ 4MOLIfJ2N ὝὙπερασίον υἷες 


; 
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Πελλήνης ἀφίχανον Αἰχαιΐδος, ἣν ποτε Πέλλης 
Πατροπάτωρ ἐπόλισσεν ἐπ᾿ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ᾽ ini τοῖσι λιπτὼν EYOHMOZ (xav, 
Τόν ῥα Ποσειδάωνι ποδωχηέστατον ἄλλων 180 
Ευρώπη Τιτνοῖο μεγασθενέος τέκε κούρη. 

Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ yAavxoio ϑέεσκεν 
Οἴδματος, οὐδὲ ϑοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄχροις 
ἴγνεσι τεγγόμενος διερῇ πεφόρητο κελεύθῳ. 

Καὶ δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵχοντο" 185 
ἤτοι ὃ μὲν πτολίεθρον ἀγανοῦ ΜἬιλήτοιο 
Νοσφισθεὶς EPI'INOZ- 0 δ᾽ Iu6oaaíns ἕδος ' Hos, 
Παρθενίην, ΑΓΙΚΑ͂ΙΟΣ vnégÓtos: ἴστορε δ᾽ ἄμφω 
Hy£v ναυτιλίης ἠδ᾽ ἄρεος εὐχετόωντο. 

Οἰνεΐδης δ᾽ ini τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδώνος 190 
AXxies MEAEAUPOZ ἀνήλυθε, 4.40 ΚΟΙΩΝ τε, 
“αοχόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ἴῆς γε 
)ητέρος" ἀλλά ἡ ϑῆσσα γυνὴ τέκε" τὸν μὲν ἄρ᾽ Oivsvs 
Hà γηραλέον κοσμήτορα παιδὸς ἴαλλεν. 
δ᾽ ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δῦνεν ὅμιλον 195 
“ΗἩρώων' τοῦ δ᾽ οὔ τιν᾽ ὑπέρτερον ἄλλον ὀΐω, 

Νόσφιν γ᾽ ' HoaxAqos, ἐσελθέμεν, εἴ x. ἔτι μοῦνον 

“ὖθι μένων λυκάδαντα μετειτράφη «Αἰτωλοῖσι. 

Καὶ μήν οἱ μήτρως αὐτὴν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄκοντι, 

Εὖ δὲ καὶ ἐν σταδίῃ δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης ΙΦΙΚΑΟΣ ἐφωμάρτησε κιόντι. 

Σὺυν δὲ ΠΑ“ΑΙΜΟΔΝΙΟΣ “έρνον ndis Μ)λενίοιο, 
Δέρνον ἐπίκλησιν, γενεήν γε μὲν ᾿ Ἡφαίστοιο" 

Τοὔνεχ᾽ ἔην πόδε σιφλός" ἀτὰρ δέμας ovy E τις ἔτλη 
Ἡνορέην τ᾽ ὀνόσασθαι' ὃ καὶ μεταρίθμιος ἦε . 905 
Πᾶσιν ἀριστήεσσιν, ]ήσονι κῦδος ἀέξων. 

Ex δ᾽ ἄρα Φωκήων κίεν IITOZ Ορνυτίδαο 
. Νανδόλου ἐκγεγαώς: ξεῖνος δέ οὗ ἔσκε πάροιθεν, 
ἤμος ἔθη IIv0o0s ϑεοπροπίας ἐρεείνων 
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ΜΝαυτιλίης" 100i γάρ pav ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισι. 210 

ZHTHZ δ᾽ αὖ KAAALZ τε Βορήϊοι υἷες ἵκοντο, 
Οὕς ποτ᾽ Ἐρεχθηῖς Βορέῃ τέκεν ΜὨρείθνια 
Ἐσγατιῇ Θρήκης δυσχειμέρον' ἔνθ᾽ ἄρα rijv γε 
Θρηΐκιος Βορέης ἀνερείψατο Κεχροπίηθεν, 

]λισσοῦ προπάροιθε γορῷ ἔνι δινεύουσαν. 219 
Καί μιν ἄγων ἕλαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

Κλείουσι, ποταμοῖο παρὰ δόον Ἐργίνοιο, 

“υχαίοις ἐδώμασσε περὲ νεφέεσσι καλύψας. 

Τὸ μὲν ἐπ᾿ ἀχροτάτοισι ποδῶν ἑκάτερθεν ἐρεμνὰς 

᾿ Σεῖον ἀειρομένω πτέρυγας, μέγα ϑάμόδος ἰδέσθαι, 220 
Χρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας: ἀμφὶ δὲ νώτοις 

Κράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα. 
Κνάνεαι δονέοντο μετὰ πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο zdis μενέαινεν Α ΚΑ͂ΣΤΟΣ 
Iq0iuov Πελίαο δόμοις ἔνι πατρὸς ἕοῖο 225 
Μιμνάζειν, Α͂ΡΓΟΣ τε ϑεᾶς ὑποεργὸς “θήνης" 

«4λλ᾽ ἄρα καὶ τὼ μέλλον ἐνικρινθῆναι ὁμίλῳ. 


Τόσσοι ἄρ᾽ “ἰσονίδῃ συμμήστορες ἡγερέθοντο. 
Τοὺς μὲν ἀριστῆας ΜΙΝΥΑ͂Σ περιναιετάοντες 
Κίκλησκον μάλα πάντας, ἐπεὶ Μινύαο ϑυγατρών 230 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωντο 
Ἐμμεναι ὡς δὲ καὶ αὐτὸν ]Ζήσονα γείνατο μήτηρ 
«λχιμέδη, Κλυμένης Mwwvyidos ἐχγεγαυῖα. 


492—85958. 





προτέρω δέ κε νεῖχος ἐτύχθη, 

Ei μὴ δηριόωντας ὁμοκλήσαντες ἑταῖροι, 

«4ὐτός τ' “Ἰἰσονίδης κατερήτυεν" ἐν δὲ καὶ Ορφεὺς, 

“αιῇ ἀνασγόμενος κίθαριν, πείραζεν ἀοιδῆς. 495 
Fs: δ᾽ ὥς γαῖα καὶ οὐρανὸς ἡδὲ ϑάλασσα, 
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Τὸ πρὶν ἐπὶ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ, 
Νείκχεος ἐξ ὀλοοῖο διέκριθεν ἀμφὶς ἕκαστα" 
Ηδ᾽ ὡς ἔμπεδον αἰὲν ἐν αἰθέρι τέκμαρ ἔχουσιν 
«στρα, σεληναΐίη τε, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι: 
Οὔρεά ϑ' ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ χκελάδοντες, 
«ὐτῇσι Νύμφῃσι, καὶ ἑρπετὰ πάντ᾽ ἐγένοντο. 
Hes δ᾽ ὡς πρῶτον Οφίων Εὐρυνόμη τε 
füxstavis νιφόεντος ἔχον χράτος Οὐλύμποιο" 
às τε βίῃ καὶ χερσὶν ὃ μὲν Κρόνῳ sixa0s τιμῆς, 
Ἢ δὲ ἱῬέῃ, ἔπεσον δ᾽ ἐνὶ κύμασιν «Ὠχεανοῖο' 
Οἱ δὲ τέως μακάρεσσι ϑεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
Og ga. Ζεὺς ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια cldds, 
Ζ4ιχταῖον᾽ vaísaxev ὑπὸ σπέος" οἱ δέ μιν οὔπω 
Τηγενέες Κύκλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 
βροντῇ τε, στεροπῇ τε" τὰ γὰρ Διὶ κῦδος ὀπάζει. 
H, καὶ ὁ μὲν φόρμιγγα σὺν ἀμδροσίῃ σγέθεν αὐδῇ; 
Tov δ᾽ ἄμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα “ 
Πάντες ὁμῶς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾿ οὔασιν ἠρεμέοντες ΄ 
Κηληθμῷ' τοίην σφιν ἐνέλλιπε ϑελχτὺν ἀοιδῆς. 
Οὐδ᾽ ini δὴν μετέπειτα, χκερασσάμενοι δὴ λοιδὰς, 
Ἢ ϑέμις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλώσσῃσι γέοντο 
«Αἱϊθομέναις, ὕπνου δὲ διὰ κνέφας ἐμνώοντο. 
«Αὐτὰρ 0T. αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Ηὼς 
Πηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιο 
Ῥύδιοι ἐκλύζοντο τινασσομένης ἁλὸς ἄκραι, 
4ὴ τότ᾽ ἀνέγρετο Tipus: ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρους 
δαινέμεναί v ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτυνέεσθαι ἐρετμά. 
“Σμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασηϊος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
Πηλιὰς ἴαχεν doya, ἐπισπέρχουσα νέεσθαι. 
Ev γάρ οἱ δόρυ ϑεῖον ἐλήλατο, τό ó ἀνὰ μέσσην 
Στεῖραν .““θηναίῃ “ωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 
Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισγερὼ ἀλλήλοισιν, 
Ὡς ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν à &vi χώρῳ, 
Vor. li. 
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Evxóouos σφετέροισι παρ᾽ ἔντεσιν ἑδριόωντο. 530 
ΜΜέσσῳ δ᾽ 4yxaios, μέγα τε σθένος ᾿Ηρακλῆος 

Itavowv: &yyt δέ oi δόπαλον ϑέτο, καί οἱ ἔνερθε 

ποσσὶν ὑπεχλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο δ᾽ ἤδη 

Πείσματα, καὶ μέθν λεῖδον ὕπερθ' ἁλός: αὐτὰρ ]ήσων 
Δακρυύεις γαίης ἀπὸ πατρίδος ὄμματ᾽ ἔνεικεν. 535 
Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ ἠΐθεοι Φοίδῳ χορὸν ἢ ἐνὶ Πυθοῖ, 

H που ἐν Ορτυγίῃ, ἢ ἐφ᾽ ὕδασιν Ισμηνοῖο, 

“ΣΣτησάμενοι, φόρμιγγος vrai περὶ βωμὸν ὁμαρτῆ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν" 

"fs οἱ ὑπ᾿ Ορφῆος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 540 
Πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὲ δὲ ῥόθια κλύζοντο" 

«ἀφρῷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ ἐχήχιεν ἅλμη, 

Δεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀγδρῶν. 

“Στράπτε δ᾽ ὑπ᾽ ἠελίῳ φλογὶ εἴχελα, νηὸς ἰούσης, 

Τεύχεα. μακραὶ δ᾽ αἰὲν &Asvxaivovto κέλευθοι, 545 
“Ἵτραπὸς ὧς χλοεροῖο διειδομένη πεδίοιο. 

Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεῦσσον ϑεοὲ ἤματι κείνῳ 

νῆα, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, ot τότ᾽ ἄριστοι 

Πόντον ἐπιπλώεσχον. ἐπὶ ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμδεον εἰσορόωσαι 550 
Ἔργον .«Αθηναίης Ttoví3os, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 

“Ἤρωας χείρεσσιν ἐπικραδάοντας ἐρετμά. 

«ὐτὰρ ὃ γ᾽ ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι ϑαλάσσης 

“Χείρων Φιλυρίδης, πολιῇ δ᾽ eni κύματος ἀγῇ 

Τέγγε πόδας" καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύων, 555 
JNóatov ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νισσομένοισι: 

“Συὺυν καί οἱ παράκοιτις, ἐπωλένιον φορέουσα 

Πηλεΐδην Αχιλῆα, φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 


l 
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178—310. 


Ἐνθάδ᾽ ἐπάκτιον olxov «4γηνορίδης ἔχε Φενεὺς, 
Ὃς περὶ δὴ πάντων ὀλοώτατα πήματ᾽ ἀνέτλη, 
Eivixa, μαντοσύνης, τήν οἵ πάρος ἐγγνάλιξε 180 
“Τητοΐδης" οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο καὶ Διὸς αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεκέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. 
Τῷ καί οἱ γῆρας μὲν éni δηναιὸν ἴαλλεν, 
Ex δ᾽ £Asv ὀφθαλμῶν γλυκερὸν φάος" οὐδὲ γάνυσθαι 
Ela. ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα oi αἰεὶ 185 
Θέσφατα πευθόμενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 
Ad, Qux νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι 
“ρπνιαι στόματος χειρῶν τ᾽ ἄπο γαμφηλῇσι 
Συνεχέως ἥρπαζον" ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. 100 
Καὶ δ᾽ ini μυδαλέην ὀδμὴν χέον' οὐδέ τις ἔτλη 
Μη ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
)Μηδ᾽ £aveós: τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός. 
Δὐτίχα δ᾽ εἰσαΐων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλου, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊσεν, ὧν οἱ ἰόντων 195 
Θέσφατον ix Διὸς ἦεν éqs ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 
Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνήῆθεν, ἀκήριον ἠῦτ᾽ ὄνειρον 
Βάκτρῳ σκηπτόμενος, ῥικνοῖς ποσὶν ἦε ϑύραζε, 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέμε δ᾽ ἅψεα νισσομένοιο 
«“δρανίῃ γήρᾳ τε" πίνῳ τέ οἱ αὐσταλέος χρὼς 200 
Ἐσκλήχει, δινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μοῦνον ἔεργον. 
Ex δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
Οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείοιο' κάρος δέ μεν ἀμφεκάλυψε 
Πορφύρεος, γαῖαν δὲ πέριξ ἐδόχησε φέρεσθαι 
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Νειόθεν, ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι κέκλιτ' ἀναυδος. 20ὅ 
Οἱ δέ μιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἡγερέθοντο, 
Καὶ τάφον. αὐτὰρ ὃ τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
Στήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνεε μαντοσύνῃσι. 
Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δι 
Οἵδ᾽ ὑμεῖς, οὕς δὴ κρνερῇ βασιλῆος ἐφετμῇ 210 
"doyóns ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κῶας ]ήσων. 
"Yusis ἀτρεκέως" ἔτι μοι νόος οἷδεν ἕχαστα 
Hat ϑεοπροπίῃσι. χάριν νύ τοι, ὦ ἄνα, “Τητοῦς 
γίὲ, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἐν καμάτοισιν. 
Ἱκεσίου πρὸς Ζηνὸς, ὅτις δίχιστος ἀλιτροῖς 215 
41vügdat, Φοίδου v ἄμφι, καὶ αὐτῆς εἵνεκεν ' Hons 
Δίσσομαι, ἠδὲ ϑεῶν, οἷσι μέμδλεσθε κιόντες, 
Χραίσμετέ μοι, ῥύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμης, 
M8 ἔμ᾽ ἀκηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
«αὕτως. ov γὰρ μοῦνον ἐπὶ ὀφθαλμοῖσιν Egtvvvs 220 
“ὰξ ἐπέδη, καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω" 
Πρὸς δ᾽ ἔτε πικρότατον κρέμαται κακὸν ἄλλο κακοῖσιν. 
“Ἄφπυιαι στόματός μοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 
Ἐκ ποθεν ἀφράστοιο καταΐσσουσαι ὀλέθρου. ᾿ 
Ἰσχω δ᾽ οὔ τινα μῆτιν ἐπίῤῥοθον: ἀλλά xs δᾷον 225 
"vcos ἐμὸν λελάθοιμι νόον, δόρποιο μεμηλῶς, 
H κείνας: ὧδ᾽ αἶψα διηέριαι ποτέονται. 
Τυτθὸν δ᾽ ἢν ἄρα δήποτ᾽ ἐδητύος ἄμμι λίπωσι, 
Πνεῖ τόδε μυδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν μένος ὀδμῆς" 
Οὔ κέ τις οὐδὲ μίνυνθα βροτῶν ἄνσχγοιτο πελάσσας, 230 
Οὐδ᾽ εἴ oí ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ εἴη. 
«(λλά με πικρὴ δήτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη 
Μίμνειν, καὶ μίμνοντα κακῇ ἐν γαστέρε ϑέσθαι. 
Τὰς μὲν ϑέσφατόν ἐστιν ἐρητύσαι Βορέαο 
Υἱέας" οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλκήσουσιν ἐόντες, 23" 
Εἰ δὴ ἐγὼν ὃ πρίν ποτ᾽ ἐπικλυτὸς ἀνδράσι Φινεὺς 
0260 μαντοσύνῃ τε, πατὴρ δ᾽ ἔμ᾽ ἐγείνατ᾽ “γήνωρ 
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Τῶν δὲ κασιγνήτη, ὅτ᾽ ἐνὶ Θρήχκεσσιν ἄνασσον, 
Κλειοπάτρη ἕδνοισιν ἐμὸν δόμον ἧκεν ἄκοιτις. 


laxsv “{γηνορίδης" ἀδινὸν δ᾽ ἕλε κῆδος £xactov 


“Ἡρώων, πέρι δ᾽ αὖτε δύω vias Βορέαο. 
Ζάκρυ δ᾽ ὁμορξαμένω σχεδὸν ἤλυθον" ὧδέ τ᾽ ἔειπε 
Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλῶν χερὲ χεῖρα γέροντος. 


A δείλ᾽, οὔ τινα φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
ἔμμεναι ἀνθρώπων. τί νύ τοι τόσα κήδε ἀνῆπται; 


H ῥα ϑεοὺς ὀλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
Μᾶαντοσύνας δεδαώς" τῷ τοι μέγα μηνιόωσιν. 
uj γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύζεται ἱεμένοισι 


Χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας τόδε πάρθετο δαίμων 


Noiv: ἀρίζηλοι ydp ἐπιχθονίοισιν vica 
«θανάτων' οὐδ᾽ dy πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
" Adonvías, μάλα περ λελιημένοι, ἔς τ᾿ ἂν ὀμόσσῃς, 
Μη μὲν τοῖό y. ἕχητι ϑεοῖς ἀπὸ ϑυμοῦ ἔσεσθαι. 
᾿ς φάτο' τοῦ δ᾽ ius χενεὰςς Ó γεραιὸς ἀνέσγε 
Τλήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι. 
Σίγα: μή μοι ταῦτα νόῳ ἐνιθάλλεο, τέκνον. 
leo “Δητοῦς vios, 0 με πρόφρων ἐδίδαξε 
ΜΜαντοσύνας" ἴστω δὲ δυσώνυμος ἢ μ᾽ ἔλαχεν κὴρ, 


Καὶ τόδ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, οἵ ϑ᾽ ὑπένερθε 


Δαίμονες, ot μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι περ εὐμενέοιεν, 

"às οὔ τις ϑεόθεν χόλος ἔσσεται εἴνεκ᾽ ἀρωγῆς. 
T'à μὲν ἔπειθ᾽ ὅρχοισιν ἀλαλκέμεναι μενέαινον. 

"dla, δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, 

“οίσθιον ' dozvínaw ἑλώριον" ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 

Στῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἐλάσειαν. 

Καὶ δὴ τὰ πρώτισθ᾽ ὃ γέρων ἔψαυεν ἐδωδῆς" 

dt δ᾽ ἄφαρ, ηὔτ᾽ ἄελλαι ἀδευκέες, ἢ στεροπαὲ ὧς, 

ἱπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 

KAayyn, μαιμώωσαι ἐδητύος" οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 


5. 3935 (ν᾿ 


ἤρωες μεσσηγὺς ἀνίαχον" ai δ᾽ ἅμ᾽ ἀντῇ 
. K 
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Πάντα χαταδρώξασαε ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Τῆλε παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ χατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φασγαν᾽ ἐπισχόμενοι ὀπίσω ϑέον" ἐν γὰρ ἕηκε 


Ζεὺς μένος ἀχάματόν σφιν" ἀτὰρ Διὸς οὔ κεν ἐπέσθην 275 


ΜΝόσφιν' ἐπεὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσχον ἀέλλας 
"icv, δτ ἐς Φινηα, καὶ ἐκ Φινῆος ἴοιεν. 
“Ὡς δ᾽ 0x. ἐνὲ κνημοῖσι κύνες δεδαημένοι ἄγρης, 
Η͂ αἶγας κεραοὺς, ηὲ πρόχκας ἰγνεύοντες, 
Θείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόμενοι μετόπισθεν 
«ἄχρῃς ἐν γενύεσσι μάτην ἀράδησαν ὀδόντας" 
“Ὡς Ζήτης Καλαΐς τε μάλα σχεδὸν ἀΐσσοντες, 
Τάων ἀχροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσί. 
Καί νύ κε δή σφ᾽ ἀέχητι Ocov διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν ἑχὰς νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 
Ei μὴ ἄρ᾽ ὠκέα 1ρις ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ἀλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυκεν. 
Οὐ ϑέμις, ὦ νῖες Βορέω, ξιφέεσσιν ἐλάσσαι 
“Αρπυίας, μεγάλοιο Διὸς κύνας" ὅρχια δ᾽ αὐτὴ 
“Φώσω ἐγὼν, ὡς οὔ oi ἔτι γρίμψουσιν ἰοῦσαι. 
“Ὡς φαμένη, λοιδὴν Στυγὸς ὥμοσεν, 3] τε ϑεοῖσι 
“Ῥιγίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται, 
Mij μὲν “4γηνορίδαο δόμοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 
Κἰσαῦτις Φινῆος" ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἦεν. 
Οἱ δ᾽ ὅρκῳ εἴξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ἐπὶ νῆα 
Σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μεταχλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
Νήσους τοῖό γ᾽ ἕκητι, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
"Adorviaí τ᾽ loís τε διέτμαγεν" αἱ μὲν ἔδυσαν 
Ἀευθμώνα Κρήτης Miwotüos ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 
Οὔλυμπόνδε, ϑοῇσι μεταχθονίη πτερύγεσσι. 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὲ δέρμα γέροντος 
Πάντη φοιδήσαντες, ἐπικριδὸν ἱρεύσαντο 
Μῆλα, τά v ἐξ Αμύχοιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 


295 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB, lil. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ivi μεγάροισιν ἔθεντο, 
Δαίνυνθ᾽ ἑζόμενοι' σὺν δέ σφισι δαίνυτο Φινεὺς 
“«ρπαλέως., οἷόν τ᾿ ἐν ὀνείρασι ϑυμὸν laívov. 
Ἐνθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ' ἠδὲ ποτῆτος, 
Παννύχιοι Βορέω μένον υἱξας ἐγρήσσοντες. 
«Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσσοισι παρ᾽ ἐσχάρῃ ἧστο γεραιὸς, 
Πείρατα καυτιλίης ἐνέπων, ἄνυσίν τε κελεύθου. 


* Ex τοῦ BIBAIOT I". 


1—23. 


ΕἸ δ᾽ ἄγε vvv, Ἐρατὼ, παρά 0 ἵστασο, xaí μοι ἔνισπε, 


ἔνθεν ὅπως ἐς Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κώας ]ήσων 
ΜΜηδείης vx. ἔρωτι: σὺ ydo καὶ Κύπριδος αἷσαν 
Eupogss, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι ϑέλγεις 
Παρθενικάς' τῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομ᾽ ἀνῆπται. 


299—339. 


Zpyocs δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα ϑῆκαν ἐδωδὴν, 
“ἌἍὍντοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 
“Ἰσπασίως δόρπῳ τε ποτῆτί τε ϑυμὸν ἄρεσσαν. 

Ex δὲ τοῦ «Αἰήτης σφετέρης ἐρέεινε ϑυγατρὸς 
γίηας, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι. 

Παιδὸς ἐμῆς κούροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
ξείνων ἡμετέροισιν ἐνὲ μεγάροισιν ἔτισα, 

Illos “ἴάνδε νέεσθε παλίσσντοι; ἠὲ τίς ἄτη 
“Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν ; οὐ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα μέτρα κελεύθον. 
ἤδειν γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Ἠελίοιο 
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Αινεύσας, 0v. ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 

Κίρκην ᾿σπερίης εἴσω χθονὸς, ἐκ δ᾽ ἱχόμεσθα 
“ἀκτὴν ἠπείρον Τυρσηνίδος" ἔνθ᾽ ἔτι vvv περ 
ΔΝαιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. 
“Ἱλλὰ τί μύθων ἦδος ; ἃ δ᾽ ἐν ποσὶν ὕμμιν ὅρωρεν, 
Εἴπατ᾽ ἀριφραδέως" ἠδ᾽ οἵτινες οἵδ᾽ ἐφέπονται 
«Ανέρες" ὅππη τε γλαφυρῆς éx νηὸς ἔθητε. 

Toid μιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
“ἴργος, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ «Δἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἦεν. 

«ἰήτη, κείνην μὲν ἄφαρ διέχεναν ἄελλαι 
Ζαχρηεῖς" αὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας 
Δἴήσον Ἐνναλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔχθαλε κῦμα 
“νγαΐῃ ὑπὸ νυκτί: ϑεὸς δέ τις ἄμμ᾽ ἐσάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ, ai τὸ πάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 
Ηυλίζοντ᾽ ὄρνιθες “ρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 
Ἐὕρομεν" ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποδάντες 
Νηὸς ἕῆς προτέρῳ évi ἤματι. καΐ σφ᾽ ἀπέρνκεν 
Ημέας οἰκτείρων Ζηνὸς νόος, ἠέ τις αἶσα" 

«ὐτίχ᾽ ἐπεὶ καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἵματ ἔδωκαν, 
Οὔνομά τε Φρίξοιο περικλεὲς εἰσαΐοντες, 

Hà' αὐτοῖο σέθεν: μετὰ yag τεὸν ἄστυ νέονται. 
Χρειὼ δ᾽ ἣν ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, ov σ᾽ ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἐλάσσαι 
Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεχεν ἀλχῇ 
“Σφωϊτέρῃ πάντεσσι μετέπρεπεν «Αἰϊολίδῃσι, 
Πέωπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον" οὐδ᾽ ὑπαλύξειν 
ΖΞ τεῦται ἀμειλίκτοιο Διὸς ϑυμαλγέα μῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
«Ἱϊολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς ᾿ Ἑλλάδα κῶας ἱχέσθαι. 


310 


315 


320 


325 


330 


336 


EX APCLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. HI. 97 
H 


| 367—471. 


* Τοῖα παρέννεπεν «“4ργος: ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο μύθοις 
Eicaiov: ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
y δ᾽ ἐπαλαστήσας" -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 
“Χαλκιόπης" τῶν γάρ σφε μετελθέμεν οὕνεχ᾽ ἐώλπε' 470 
Ex δέ οἱ ὄμματ᾽ ἔλαμψεν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἱεμένοιο"-- 
Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν μοι ἀπόπροθι, λωθδητῆρες, 
Δεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσυτοι ἔκτοθι γαίης, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι 
«ὐτίχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ “Ελλάδα ; ovx ἐπὶ κῶας, 375 
Σκχήπτρα δὲ καὶ τιμὴν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 
Ei δέ κε μη) προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 
Hi ἂν ἀπὸ γλώσσας τε ταμῶν, xoi γεῖρε κεάσσας 
“Ἱμφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέξηκα πόδεσσιν, 
fs x&v ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι" 380 
Οἷα δὲ καὶ μακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε ϑεοῖσι. 
Oy ῥα γαλεψάμενος: μέγα δὲ φρένες «ἰαχέδαο 
Νειόθεν οἰδαίνεσκον' ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι ϑυμὸς 
αἈντιθίην ὀλοὸν φάσθαι ἔπος" ἀλλ᾽ ἀπέρυχεν 
«“ἰσονίδης" πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 385 
«Ἰήτη, oyéo μοι τῷδε στόλῳ" οὔτι γὰρ αὕτως 
“Ἴστυ τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ἱκάνομεν, ὥς που ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Τλαίη éxaàv ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας ; ἀλλ᾽ ἐμὲ δαίμων, 
Καὶ χρνερὴ βασιλῆος ἀτασθάλον ὦρσεν ἐφετμή. 300 
"óc γάριν ἀντομένοισι σέθεν δ᾽ ἐγὼ ᾿Ελλάδι πάσῃ 
Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα" καὶ δέ τοι ἤδη 
Πρόφρονές εἰμεν doni ϑοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιθὴν, 
Eit οὖν Σαυρομάτας γε λιλαΐίεαι, εἴτε ttv ἄλλον 
δῆμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σχήπτροισι δαμάσσαι. 395 
Joxsv ὑποσαίνων ἀγανῇ ὑπί: τοῖο δὲ ϑυμὸς 
Vor. II. 8 K2 
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Διχθαδίην πόρφυρεν ivi στήθεσσι μενοινὴν, 

H σφέας ὁρμηθεὶς αυτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 

H ὅγε πειρήσαιτο βίης" τό οἱ εἴσατ᾽ ἄρειον 

Φραζομένῳ' καὶ δὴ μιν ὑποθδλήδην προσέειπε. 
“Ξεῖνε, τί κεν τὰ ἕχαστα διηνεκέως ἀγορεύοις ; 

Εἰ γὰρ ἐτήτυμόν ἐστε θεῶν γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 

Οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾽ ὀθνείοισιν ἔθητε, 

ΔὭὌόώσω τοι γρύσειον ἄγειν δέρος, αἴ κ᾿ ἐθέλησθα, 


Πειρηθείς: ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 


(Ὥς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν ᾿Ελλάδι κοιρανέοντα. 
Πεῖρα δέ τοι μένεός τε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ᾽ ἄεθλος, 
Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περίειμε χεροῖν, ὁλοόν περ ἐόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ “ρήϊον ἀμφινέμονται 
Ταύρω χαλκόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντε" 
Τοὺς ἐλάω ζεύξας στυφελὴν xad νειὸν dnos 
Τετράγυον, τὴν αἶψα ταμῶν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Οὐ σπόρον ὅδλκοῖσι Δηοῦς ἐνιδάλλομαι ἀχτὴν, 
Αλλ᾽ ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσκοντας ὀδόντας 
41vügdat τευχηστῇσι δέμας" τοὺς δ᾽ αὖθι δαΐζων 
Κείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὲ περισταδὸν ἀντιόωντας." 
Ἠέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο. συ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
«ὐτῆμαρ τόδε κῶας ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος" 

Πρὶν δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο' δὴ ydg ἀεικὲς 
“Ἵνδρ᾽ ἀγαθὸν γεγαῶτα κακωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 


“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" ὃ δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 


'Ha0* αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων κακότητι. 


Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη εἶχε 


Θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον" 

Οψὲ δ᾽ ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 
"firn, μάλα vof με δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 

Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 


Τλήσομαι, εἶ καί μοι ϑανέειν μόρος" οὐ γὰρ £r ἄλλο 
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EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1} 


Píywv ἄνθρωπός ys κακῆς ἐπαμείψετ᾽ ἀνάγκης, 
H με καὶ ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν £x βασιλῆος. 


“Ὡς φάτ᾽ ἀμηχανίῃ βεδολημένος" αὐτὰρ ὃ τόνγε 


Σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 


Eoyto νῦν μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὶ μέμονάς γε πόνοιο. 


Εἰ δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραι, 
Hi xai οὐλομένον μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
«Αὐτῷ κεν τὰ ἕκαστα μέλοιτό μοι' ὄφρα καὶ ἄλλος 


Ὑγ 


«Ἄνὴρ ἐφξίγῃσιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν. 


loxsv ἀπηλεγέως" 0 δ᾽ ἀπὸ ϑρόνον ὄρνυτ ]ήσων, 
“ὐγείης, Τελαμών τε παρασχεδόν'" εἵπετο δ᾽ “ργος 


Οἷος, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
«Τὐτοκασιγνήτοις" οἱ δ᾽ ἥεσαν ἔκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν «Αἴσονος vids 


Καλλεὶ xai χαρίτεσσιν: ἐπ᾿ αὐτῷ δ᾽ ὕμματα κούρη 


“οξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομένη ϑηεῖτο καλύπτρην, 
Kao ἄχεϊ σμύχουσα' νόος δέ οἱ, ἡἠὔτ᾽ ὄνειρος, 
"Epgritov πεπότητο μετ᾽ ἴχνια νισσομένοιο. 

Καί ῥ᾽ οἱ μέν δα δόμων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη “ἰήταο 
Καρπαλίμως ϑάλαμόνδε σὺν νἱάρσιν οἷσι βεθήκει. 
-vtos δ᾽ αὖ Μήδεια μετέστιχε: πολλὰ δὲ ϑυμῷ 
᾿Ὡρμαιν᾽͵ ὅσσα τ᾽ ἔρωτες ἐποιρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφθαλμῶν ἔτι οὗ ἰνδάλλετο πάντα: 
«Αὐτός ϑ' οἷος ἔην, οἵοισί τε φάρεσιν ἕστο, 


Old. τ᾽ ἔειφ᾽, ὥς ϑ' ἕζετ enl Oodvov, ὥς τε ϑύραζε 


Hiszy- οὐδέ τιν᾽ ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Ἐμμεναι ἀνέρα τοῖον" ἐν οὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
«ὑδή 1e μῦθοί τε μελέφρονες, oUs ἀγόρευσε. 
Τάρδει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
Αϊήτης φθίσειεν" ὀδύρετο δ᾽ mite πάμπαν 

ἤδη τεθνειῶτα, τέρεν δέ oi ἀμφὲ παρειὰς 


ΟΣ μὰν 3] 
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Zfdxovov αἰνοτάτῳ ἐλέῳ fs κηδοσύνῃσιν" 
Ηκα δὲ μυρομένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον. 

Tín ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
Φθίσεται ἡρώων προφερέστατος, εἴτε χερείων, 465 
Ἐῤῥέτω. ἡ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Nai δὴ τοῦτό γε, πότνα ϑεὰ Περσηϊ, πέλοιτο. 

Οἴκαδε νοστήσειε φυγῶν μόρον" εἰ δέ μιν αἶσα 

Ζ4μηθῆναι ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεκεν ov oi ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαε ἄτῃ. 470 

Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἐόλητο νόον μελεδήμασι κούρη. 


244—763. 


Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγε κνέφας" οἱ δ᾽ ivi πόντῳ 
ναῦται εἰς ᾿ Ελίχκην τε καὶ ἀστέρας f2oíovos “748 
E8paxov ἐκ νηῶν’ ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
ἤδη, καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο" xal τινα παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ xpi ἐκάλυπτεν" 

Οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν, οὐ ϑρόος ἦεν 

Hyde σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 750 
Αλλὰ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς Ad6sv ὕπνος. 

Πολλὰ γὰρ «ἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ᾽ ἔγειρε 

Δειδυῖωαν ταύρων χρατερὸν μένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι ἀειχελίῃ μοίρῃ κατὰ νειὸν “ρηος. 

Πυκνὰ δέ οὗ κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 755 
Ἠελίου ὥς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

"Y0atos ἐξανιοῦσα, τὸ δηὴ νέον ἠὲ λέθητι, 

Πέ που ἐν γαυλῷ κέγνται: ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

Μκείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσα' 

fae δὲ καὶ ἔν στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρης. 760 
Zdxov δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν" ἔνδοθι δ᾽ αἰεὶ 

Τεῖρ ὀδύνη σμύχουσα διὰ γροὸς, ἀμφί τ᾽ ἀραιὼς 
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ἶνας, καὶ κεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
Ἐνθ᾽ ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὁππότ᾽ ἀνίας 
“χάματοι πραπίδεσσιν ἐνισκίμψωσιν ἔρωτες 


028—843. 


Ἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ πρώτα φαεινομένην ἴδεν 20 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο γερσὶν ἐθείρας, 
"ft οἱ ἀτημελίῃ καταειμέναι ἠερέθοντο, 
“υσταλέας δ᾽ ἔψησε παρηΐδας: αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
ΜΝΜεχταρέῃ φαιδρύνετ᾽ ἐπὲ χρόα" δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃσιν' 
«Ἱμδροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
«ργυφέην. αὐτοῦ δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα 
Στεῖδε πέδον, λήθῃ ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦε 
Θεσπέσι᾽, ἄλλα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, αἵ οἱ δυοκαίδεκα πᾶσαι 
Ev προδόμῳ ϑαλάμοιο ϑυώδεος ηὐλίζοντο, 
Ἦλικες, οὕπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαι, 
Ἐσσυμένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἀπήνῃ, 

Οἵ κέ μιν εἰς ' Exdtus περικαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 
Ev0' αὖτ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσχον ἀπήνην. ᾿ 


l 


919—926. 


Ev0' οὔπω τὶς totos ἐπὶ προτέρων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
Οὔθ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
“θανάτων ἥρωες ἀφ᾽ αἵματος ἐδλάστησαν, 

L2 , od N , E d 5 
Οἷον ]ήσονα ϑῆκε Διὸς δάμαρ ἥματι κείνῳ, 
Ἡμὲν ἔσαντα ἰδεῖν, ἡδὲ προτιμυθήσασθαι. 

Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάμθδεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
, [4 á 2 $ A] , 

“αμπόμενον χαρίτεσσιν" ἐγήθησεν δὲ κελεύθῳ 
5 » 3». M 

«μπυκέδης, ἤδη πον ὀϊσσάμενος τὰ Exacta. 


101 


165 


830 


835 


840 


920 


925 


ix 


109 EXCERPTA HEROICA. 


᾿ 948---Ἰ 162, ' 


Οὐδ᾽ ἄρα Mutius ϑυμὸς τράπετ' ἄλλα νοῆσαι, 
Μελπομένης περ ὅμως: πάσαι δέ οἷ, ἥν τιν᾽ ἀθύροι 
Μίολπὴν, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
«λλὰ μεταλήγεσκεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 
«Ἵμφιπόλων μεθ᾿ ὅμιλον ἔχ᾽ ἀτρέμας" ἐς δὲ κελεύθους 
7Τηλόσε παπταίνεσκχε, παρακλίνονσα παρειάς. 
H ϑαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε δοῦπον 
H ποδὸς ἢ ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 955 
“Δ[ὀἠτὰρ 0y' οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη, 
"Twóc ἀναθρώσκων, ἅτε “Σείριος Μ)χεανοῖο, 
Ὃς δή τοι καλὸς μὲν ἀρίζηλός 1. ἐσιδέσθαι 
ΑἌντέλλει, μήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἧκεν Οϊζύν' 
“Ὡς ἄρα τῇ καλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 960 
"licovíóns, κάματον δὲ δυσίμερον ὦρσε qaavOsis. - 
Ex δ᾽ ἄρα oi κραδίη στηθέων πέσεν, ὄμματα δ᾽ αὕτως 
Hyàivoav: ϑερμὸν δὲ παρηΐδας εἷλεν ἔρευθος. 
Τούνατα δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 
Ἐσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη πόδας. αἱ δ᾽ ἄρα τείως 968 
«μφίπολοι μάλα πάσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. 
T'à δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
H δρυσὶν, ἢ μακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσιν, 
Ai τε παρᾶσσον ἕχηλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται, 
Νηνεμίῃ: μετὰ δ᾽ αὖτις ὑπὸ διπῆς ἀνέμοιο 970 
Κινύμεναι ὁμάδησαν azsígrtov: ὡς ἄρα τώγε 
Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσεν Ερωτος, 
7νῶ δέ μὲν ΑἹϊἰσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπτηυῖαν 
Θευμορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μῦθον. 

Tíni ἐμὲ, παρθενικὴ, τόσον ἅζεαι, οἷον ἐόντα ; 975 
Οὗ τι ἐγὼν, οἷοί τε δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν 
“Ἵνέρες, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρῃ ἐνιναιετάασκχον, 
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Ho, πάρος. τῷ μή με λίην ὑπεραίδεο, κούρη, 
H τι παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἡξ τι φάσθαι. 
AÀXX. ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες 
Χώρῳ ἐν ἠγαθέῳ, ἵνα τ᾽ οὐ ϑέμις ἔστ᾽ ἀλιτέσθαι, 
αἀμφαδίην ἀγόρενε, καὶ sigeo" μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 
Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέστης 
“«ὐτοκασιγνήτῃ, μενοεικέα φάρμακα δώσειν. 
Πρός σ᾽ αὐτῆς ᾿ Ἑκάτης μειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 
Καὶ Διὸς, ὃς ξείνοις ἱχέτῃσί τε γεῖρ ὑπερίσγει" 
«Ἵμφότερον δ᾽ ἱκέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ ἱχάνω, 
Χρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούμενος: οὐ γὰρ ἄνευθεν 
€ Pd /, ς , μι ? 27 
Yusíov στονόεντος ὑπέρτερος ἕσσομ a£0Àov. 
Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιμι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 
t [4 € 3 4 , 
H ϑέμις, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 
Οὔνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος" ós δὲ καὶ ὦλλοι 
' Hoots κλήσουσιν ἐς “Ελλάδα νοστήσαντες, 
€ [4 » »«4 a , e , 3 » 
Ἡρώων t ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἱ vv zov δὴ 
i 
" Hu£as ἡἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι yodovot 
Τάων ἀργαλέας xsv ἀποσχεδάσειας avías. 
Δή ποτε καὶ Θησῆα καχῶν ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων ᾿ 
Παρθενικὴ Μινωῖς ἐὐφρονέουνσ᾽ “ριάδνη, 
Ἣν ῥά τε Πασιφάῃ κούρη τέχεν Ἠελίοιο. 
AX ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
Σὺν τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε" τὴν δὲ καὶ αὐτοι 
, , Ld 4 c 2 7 , 
«θάνατοι φίλαντο, μέσῳ δὲ οἱ αἰθέρε τέχμαρ 
«Ἱστερόεις στέφανος, τόν τε κλείουσ᾽ “ριάδνης, 
Πάννυχος οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
“Ὡς καὶ σοὶ ϑεόθεν χάρις ἔσσεται, εἴ κε σαώσαις 
Τύσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. ἦ yàg ἔοικας 
Ἐχ μορφῆς ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι κεκάσθαι. 
“Ὡς φάτο κυδαίνων' ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλοῦσα 
Νεχτάρεον μείδησ᾽: ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι ϑυμὸς 
dive ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακεν ὄμμασιν ἄντην' 
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Οὐδ᾽ ἔχεν, 0 vtt πάροιθεν ἔπος προτιμυθήσαιτο, 
-4XÀ' ἄμυδις μενέαινεν ἀολλέα πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ϑυώδεος ἔξελε μίτρης 
Φάρμακον' αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψα χεροῖν ὑπέδεχτο γεγηθώς. 
Καί νύ κέ οἱ καὶ πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 
Ψυχὴν ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι:" 
Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος «Ἰἰσονίδαο 
Στράπτεν ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα: τῆς δ᾽ ἀμαρυχγὰς 
Οφθαλμῶν ἥρπαζεν' ἰαίνετο δὲ φρένας εἴσω 
Τηκχομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν ἐέρση 1020 
Τήκεται ἠῴοισιν ἰαινομένη φαέεσσιν. 
“μφω δ᾽ ἄλλοτε μέν τε κατ᾽ οὔδεος ὄμματ᾽ ἔρειδον 
«Αϊδόμενοι, ὁτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς, 
“Ἱμερόεν φαιδρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. 
Ow δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη. 1025 
. . Φραζεο νῦν, ὥς κέν τοι ἐγὼ μητίσαμ᾽ ἀρωγήν. 

Εὖτ' ἂν δὴ μετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγναλίξῃ 
—. E& ὄφιος γενύων ὀλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 
4 τότε μέσσην νύκτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 
«καμάτοιο δοῇσι λοεσσάμενος ποταμοῖο, 1030 
Olos ἄνευθ᾽ ἄλλων ἐνὲ φάρεσι κνανέοισι 
Βόθρον ὀρύξασθαε περιηγέα: τῷ δ᾽ ἔνι ϑήλυν 
“«ἀρνειὸν σφάζειν, καὶ ἀδαίετον ὠμοθετῆσαι, 
Αὐτῷ πυρκαϊὴν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 
Movvoytv δ᾽ ᾿Εκάτην Περσηΐδα μειλίσσειο, 1035 
“είδων ix δέπαος σιμδλήϊα ἔργα μελισσῶν. 
Ἐνθα δ᾽ ἐπεί κε ϑεὰν μεμνημένος ἱλάσσηαι, 
“'ΨΨ ἀπὸ πυρκαϊῆς ἀναχάζεο' μηδέ σε δοῦπος 
Hz ποδῶν ὄρσῃσε μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω, 
Hi χυνῶν vÀaxx μή πως τὰ ἕχαστα κολούσας, 1040 
Οὐδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσσῃς. 
Ho. δὲ μυδήνας τόδε φάρμακον, Tiv ἀλοιφῇ 
Τυμνωθεὶς φαίδρυνε τεὸν δέμας" ἐν δέ oi ἀλχὴ 


“ 
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Ἐσσετ᾽ ἀπειρεσίη, μέγα τε σθένος" οὐδὲ xs paíns Ὁ 
“«νδράσιν, ἀλλὼ ϑεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
Πρὸς δὲ, καὶ αὐτῷ δονρὶ σάκος πεπαλαγμένον ἔστω 

Καὶ ξίφος. ἔνθ᾽ οὐκ ἂν σε διατμήξειαν ἀκωκαὶ 

Τηγενέων ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἄσχετος ἀΐσσουσα 

Aot 0ÀoQv ταύρων. τοῖόδς γε μὲν οὐχ ἐπὶ δηρὸν 

ἔσσεαι, ἀλλ᾽ αὐτήμαρ' ὅμως σύγε μή ποτ᾽ ἀέθλν 1050 
Χάζεο. καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ᾽ ὄνειαρ. 

“[υτίκ᾽ ἐπὴν κρατεροὺς ζεύξῃς βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 

Χερσὶ καὶ ἠνορέῃ στυφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς 

Οἱ δ᾽ ἤδη κατὰ ὦλκας ἀνασταχύωσι Τίγαντες, 
Σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 1055 
At κεν ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοχεύσῃς, 

“άθρη λᾶαν ἄφες στιδαφώτερον' οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ,. 
Καρχαρέοι κύνες ὥστε περὶ βρώμης, ὀλέκοιεν 

«λλήλους: xoi δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

]θῦσαι. τὸ δὲ κώας ἐς ᾿Ελλάδα voió γ᾽ ἕχητι 1000 
Οἴσεαι ἐξ dis τηλοῦ ποθί: νίσσεο δ᾽ ἔμπης, 

Ἢ φίλον, ἢ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" καὶ σῖγα ποδῶν πάρος 00as βαλοῦσα, 
Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηΐδα δάκρυσι δεῦε, 

Μυρομένη, ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ἕεῖο 1065 
Πόντον ἐπιπλάγξασθαι' ἀνιηρῷ δέ μιν ἄντην 

Ἐξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἶλέ τε χειρὸς 

Δεξιτερῆς" δὴ γάρ οἱ ἀπ᾿ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἰδώς. 

Μνώεο δ᾽, ἣν ἄρα δή ποθ᾿ ὑπότροπος οἴχαδ᾽ ἵκηαι, 
Οὔνομα Μῆωδείης" ὡς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς ἐόντος 1070 
ἈΙνήσομαι. εἰπὲ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων τόδε" πῇ τοι ἔασι 
“όματα ; πῇ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα vut περήσεις ; 

H vv xov ἀφνειοῦ σγεδὸν ἵξεαι Ορχομενοῖο ; 

Hé καὶ Αἰαίης νήσον πέλας ; εἰπὲ δὲ κούρην, 

Hy τινα τήνδ᾽ ὀνόμηνας ἀριγνώτην ytyaviay, 1075 

Πασιφάης, ἣ πατρὸς ὁμόγνιός ἐστιν ἐμοῖο. | 
Vor. 1l. L 
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“Ὡς φάτο" tov δὲ xai avtov ὑπήϊε δάκρυσι κούρης 
ὖλος Ἔρως" τοῖον δὲ παραδλήδην ἔπος ηὔδα. 

Kai λίην οὐ νύχτας ὀΐομαι, οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ, 
Σεῦ ἐπιλήσεσθαι, προφυγῶν μόρον, εἰ ἐτεόν γε 
Φεύξομαι ἀσχηθὴς ἐς “χαιΐδα, μηδέ κεν ἄλλον 

«ἰήτης προθάλῃσι κακώτερον ἄμμεν ἄεθλον. 

Εἰ δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρην, 
Ἐξερέω: μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν ϑυμὸς ἀνάγει. 
Ἐστι τις αἰπεινοῖσι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
Πάμπαν ἐύρειτός τε καὶ εὔδοτος: ἔνθα Προμηθεὺς 
Ϊαπετιονίδης ἀγαθὸν τέκε ZsvxaAtova, 

Ος πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 
“θανάτοις, πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
ΑΙἱμονίην δὴ τήνγε περικτίονες καλέουσιν. 

Ev δ᾽ αὐτῇ ]1αωλκὸς, ἐμὴ πόλις, ἐν δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάουσιν, ἵν᾿ οὐδέ περ οὔνομ᾽ ἀκοῦσαι 
"liains vijoov: Δινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
«ἰολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
fij ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστν πολίσσαι. 
«λλὰ τίη τάδε τοι μεταμώνια πάντ᾽ ἀγορεύω, 
᾿Ημετέρους τε δόμους, τηλεχλείτην τ᾽ ““ριάδνην, 
Kovouv Μίνωος, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσχον ἐπήρατον, ἥν μ᾽ ἐρεείνεις ; 
«“4ἴϑε γὰρ, ὡς Θησὴϊ τότε ξυναρέσσατο Mívos 
up αὐτῆς, ὥς ἄμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος εἴη. 

às φάτο; μειλιχίοισι καταψήχων odpotot. 
T'us δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσκον ἀνίαι' 
Καί μιν ἀκηχεμένη ἀδινῷ προσπιύξατο μύθῳ. 
᾿Βλλάδι πον τάδε καλὰ; συνημοσύνας ἀλεγύνειν' 

Züjtus δ᾽ οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον ἔειπας 
Μίνω Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι" οὐδ᾽ “ριάδνῃ 
Ἰσοῦμαι'" τῷ μή τι φιλοξενίην ἀγόρευε. 

«Ἴλλ᾽ οἷον τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ Ἰωλκὸν ἵκηαι, 
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Μνώεο σεῖο δ᾽ ἐγὼ, xai ἐμῶν ἀέκητι τοχήων, 
Μνήσομαι. ἔλθοι δ᾽ ἡμὶν ἀπόπροθεν ἠέ τις 000a, 
Ηέ τις ἄγγελος ὄρνις, ὅτ᾽ ἐκλελάθοιο ἐμεῖο" 
Η αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
ἐνθένδ᾽ εἰς ]Ἰαωλχὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Ogoa σ᾽, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρουσα, 
Mvijoo ἐμῇ ἰότητι πεφυγμένον. αἴθε γὰρ εἴην 
Απροφάτως τότε σοῖσιν ἐφέστιος ἐν μεγάροισιν. 
“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη: ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
Δάκρνα: τὴν δ᾽ ὅγε δῆθεν ὑποδλήδην προσεειπε" 
Δαιμονίη, κενεὰς μὲν ἔα πλάζεσθαι ἀέλλας, 
'Ὡς δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν" ἐπεὶ μεταμώνια βαζεις. 
Εἰ δέ κεν ἤθεα κεῖνα xai ᾿ Ελλάδα γαῖαν ἵχηαι, 
Τιμήεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, αἰδοίη τε, 
Ἐσσεαι, ἠδέ σε πάγχν ϑεὸν ὥς πορσανέουσιν" 
Οὕνεκα τῶν μὲν παῖδες ὑπότροποι οἴχαδ᾽ ἵκοντο 
Σῇ βονλῇ, τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνητοί τε ἔται τ 
Καὶ ϑαλεροὶ κακότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀκοῖται. 
᾿Ημέτερον δὲ λέχος ϑαλάμοις ἐνὶ χουριδίοισι 
Πορσανέεις- οὐδ᾽ ἄμμε διαχρινέει φιλότητος 


“λλο, πάρος ϑάνατόν γε μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 


“Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ ἔντοσθε κατείδετο ϑυμὸς dxovg. 
Ἐμπὴης δ᾽ ἔργ᾽ ἀΐδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη: οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
Ἀλλάδα ναιετάειν. ὡς γὰρ τόδε μήδετο Hoy, 
Ogoa κακὸν Πελίῃ ἱερὴν ἐς ]ωλκὸν ἵχοιτο 
“ἰαίη Μήδεια, λιποῦσά γε πατρίδα γαῖαν. 

ἤδη δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσκον' ἐδεύετο δ᾽ nuaxos ὥρη 
"hy οἷκόνδε νέεσθαι ἑὴν μετὰ μητέρα κούρην. 

'H δ᾽ οὕπω κομιδῆς μιμνήσκχετο, τέρπετο γάρ οὗ 
Θυμὸς ὁμώς μορφῇ τε καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν" 
Εἰ κὴ ἄρ᾽ ΑἹἰσονίδης πεφυλαγμένος ὑψέ περ ηὔδα" 


107 
1110 


1115 


1120 


1123 


1130 


1135 - 


1140 


108 EXCERPTA HEROICA 


"fign ἀποθλώσκειν, μὴ πρὶν φάος ἠελίοιο 

- dig ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕκαστα νοήσῃ 

Οθνείων' αὖτις δ᾽ ἀδολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1145 
“Ὡς voy ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι 

Πείρηθεν' μετὰ δ᾽ αὖτε διέτμαγεν" ἤτοι Dijoov 

Εἰς ἑτάρους καὶ νῆα κεχαρμένος ὦρτο νέεσθαι" 

H δὲ μετ᾽ ἀμφιπόλους: αἱ δὲ σγεδὸν ἀντεδόλησαν 

Πᾶσαι ὁμοῦ" τὸἰς δ᾽ οὔ τι περιπλομένας ἐνόησε" 1180 

ψυχὴ yàp νεφέεσσι μεταχθονίη πεπότητο. 

«Αὐτομάτοις δὲ πόδεσσι ϑοῆς ἐπεδήσατ᾽ ἀπήνης, 

Καί ῥ᾽ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάδ᾽ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἱμάσθλην 

“μαιδαλέην, οὐρήας ἐλαννέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 

Θύνον ἐπειγόμενοι ποτὶ δώματα. τὴν δ᾽ ἀνιοῦσαν 1155 

“Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένῃ ἐρέεινεν' 

Ἢ δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 

Ἐκλνεν, οὔτ᾽ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 

"Its δ᾽ ἐπὶ χθαμαλῷ σφέλαϊ κλιντήρος ἔνερθε, 

“ἔχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 

᾿γγρὰ δ᾽ ἐνὶ βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 

Οἷον ἑῃ κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 


FINIS 
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ANTIILATPOYT G8EZZAAONIKERDZ, 


Eis 4ioyvAov. 


'O TPAI'IKON φώνημα xoi ὀφρυόεσδαν ἀοιδὴν 
Πυργώσας δτιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπέῃ, | 

Αἰσχύλος Ευὐφορίωνος, Ἐλευσινέης ἑχὰς αἴης 
Κεῖται, κυδαένων σήματι Τριναχρίην. 


ZIMMIOT GHBAIOT, 
Eis Σοφοκλῆν. 


TON δὲ χοροῖς μέλψαντα Σοφοχλέα, παῖδα Σοφέλου, 
Τὸν τραγικῆς Μούσης ἀστέρα Κεκχρόπιον, 

Πολλάκις ἐν ϑυμέλῃσι xai ἐν ὀχηνῆσι τεθηλὼς 
Βλαισὸς Αγαρνέτης κισσὸς ἔρεψε χόμην, 

Ζύμδος ἔχει, και γῆς ὀλέγον μέρος" ἀλλ᾽ ὁ περισσὸς 
Αἰὼν ἀθανάτοις δέρκεται ἐν σελίδι. 


ΤΏΝΟΣ, 


Eis Ἐὐριπίδην. 


XAIPE, μελαμπέπλοις, Εὐριπίδη, ἐν γιαλοιδε 
Jüeplac, τὸν ati νυχτὸς ἔχων θάλαμον: 

σθι δ' ὑπὸ χθονὸς ὦν, ὅτι Got κλέος ἄφθιτον ἔσται, 
ἴσον * Oungeécig ἀενάοις χάρισιν. 


΄ 
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I. 
* E SOPHOCLE. 


[JuxrA Ep. Rucn. Fn. Pnir. BRoNcCkK. ÁnaENT. 11. TOM. IN 4to.] 











JAdjungamus philosophis doctissimum homiem, pottam quidem divi- 
num, SoPHOCLEM. Cickgo de Divina. ]. 25. 


A——A————— M—————— ——M——M——M——————————M—Á———— 


APIZTOOANOTZ lDCPAMMATIKOT 
EIIII'PAMM A 
ΕΙΣ TON TTPANNON OIAIIIOTN. 


AIIISN Κόρινθον Οἰδέπους, Πατρὸς νόθος, 
πρυὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούμενος ξένος, 
Ηλθεν πυθέσθαι Πυθικῶν ϑεσπισμάτων, 
Ζητῶν ἑαντὸν, καὶ γένους φυτούπόρον. 
Εὑρὼν δὲ τλήμων ἐν στεναῖς ἁμαξιτοῖς, 
Axov ἔπεφνε Δαΐον γεννήτορα. 

Σφιγγὸς δὲ δεινῆς ϑανάσιμον λύσας uéAos, 
Hóyvve μητρὸς d yvoovu£vne λέχος. 

“οιμὸς δὲ Θήδας εἷλε, καὶ νόσος uaxgd. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς Δελφιχὴν πρὸς ἑστίαν, 
Ὅπως πύθοιτο τοῦ καχοῦ παυστήριον, 
Hxovós φωνῆς μαντικῆς θεοῦ πάρα, 

Τὸν “αἵΐειυν ἐκδικηθῆναι φόνον. 

Ὅθεν μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδέτους τάλας 
Πόρπαισι δισσὰς “ξανάλωσεν κόρας’ 

4“υτὴ δὲ μήτηρ αγχόναις διώλετϑ. 
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ΧΡΗ͂ΣΜΟΣ 400EIZ AAIS. 


AAIE 4a66oxi0n, παίδων γένος ὅλδιον αἰτεῖς. 
“ Ζώσω τοι φέλον vlov: ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστὶ 
παιδὸς ἑοῦ χείρεσσι λιπεῖν φᾳος" ὡς γὰρ ἔνευσε 
Ζεὺς Κρονίδης) «Πέλαπος δτυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσας, ; 
Οὗ φῶλον ἥρπασας viov: ὁ δ᾽ ηὔξατό 00. τάδε πάντα. 


TO AINII'MA ΤΗ͂Σ ZOIITOZ. 


ἘΣΤῚ δώτουν ini γῆς xai τέτραπον, oU uia φωνὴ, 
Καὶὲ τρίπον' αλλάσόει δὲ φυὴν μόνον͵ 000. ἐπὲ γαῖαν 
' Epzteco) χινεῖται. dvd τ᾽ αἰθέρα, καὶ κατὰ πόντον. 
Αλλ' ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποδὲ βαένῃ, 
Ενθα τάχος γυέμισιν ἀφαυρόεατον πέλει αὐτοῦ. 


ATZIZ ΤΟΥ͂ AINIIPMATOZ. 


KA TOI, καὶ οὐχ ἐθέλουσα, κακόπτερε δήοῦσα ϑανόντων, 
Φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλακίῃς. 

«ἄνθρωπον χατέλεξας, 0c, ἡνέχα γαῖαν ἐφέρπει; 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 

Τηραλέος δὲ πέλων, τρέξατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει, 
«αὐχένα φορτέζων, γήραϊ χαμπτόμενος. 





TA TOY 4PAMATOZ ΠΡΟΣΏΜΑ. 


OIAIIIOTZ. 

'IEPETZ. 

KPEJ4N. 

XOPOZ x γερόντων Θηδαιων, 

TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

ATT'EAOZ. 

OEPAILQON Μαΐου. 
EADTTEAOZ. 


It. 


ZOOOKAEOTZ 


ΦΟΙΔΙΠΟΥΣ TTPANNOZ. 


OIAIIIOTZ. 


f TEKN.A, Κάδμον τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 


Τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ ϑοάζετε, 


᾿ Ὡκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; 


Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν ϑυμιαμάτων γέμει, 
"Oyuov δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων' 

"A ᾽γὼ δικαιῶν μὴ παρ᾽ ἀγγέλων, τέκνα, 
“Ἄλλων ἀχούειν, αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 

Ὃ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
«ἀλλ᾽, ὦ γεραιὲ, φράζ᾽, ἐπεὲ πρέπων ἔφυς 
Πρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθέστατε; 
Δείσαντες, ἢ στέρξαντες ; ὡς ϑέλοντος ἂν 
Ἐμοῦ προσαρκεῖν πάν' δυσάλγητος γὰρ ἂν 
Εἴην, τοιάνδε ui) οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 
“Αλλ᾽, ὦ χρατύνων, Οἰδίπους, γώρας ἐμῆς, 
Ὁρᾷς μὲν ἡμᾶς, ἡλίκοι προσήμεθα 
Ἐωμοῖσι τοῖς σοῖς" οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν 
Πτέσθαι σθένοντες" οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 
“]Ἰερῇς, ἐγὼ μὲν Ζηνός" of δέ v' ἠθέων 
“εκτοί: τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
«“Ἵγοραῖσι ϑακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 
Naois, ἐπ᾿ Ἰσμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
Hw σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 


Ἐνθών ἔτ᾽ οὐχ οἷα τε φοινίου σάλον" 
Vor. II. 9 





l0 


15 


114 


EXCERPTA TRAGICA. 


Φθίνουσα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς, 
Φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 
"dyóvow γυναικών" ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος ϑεὸς 
Σ κήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
"Tp! οὗ κενοῦται δῶμα Καδμεῖον' μέλας δ᾽ 
““δης στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται. 
Θεοῖσι μέν νυν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ, 

Οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἑζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
Ανδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε συμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, ἕν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς" 
Ὃς γ᾽ ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολὼν; 
Σχληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείχομεν' 
Kai tav" ὑφ᾽ ἡμών οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον, 
Οὐδ᾽ ἐκδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήκῃ ϑεοῦ 
“ἐγει νομίζει ϑ᾽ ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

Νῦν τ᾽, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
“Ἱκετεύομέν σε πάντες οἷδε πρόστροποι, 
«“λκήν τιν᾽ εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του ϑεῶν 
Φήμην ἀκούσας, εἴτ᾽ ἀπ᾿ ἀνδρὸς οἷσθά που" 
“μὲς τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
Ζώσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
I0', ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν, 
1θ᾽, εὐλαθήθηθ᾽" ὡς σὲ νῦν μὲν 10s y 
“Σωτῆρα κλήζει τῆς πάρος προθυμίας" 
«Ἵρχῆς δὲ τῆς σὴς μηδαμώς μεμνῴμεθα, 
Στάντες τ᾿ ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον. 
«Αλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι ydp καὶ τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην 
Παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν ἴσος γενού. 
“Ὡς, εἴπερ ἄρξεις τῇσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
&vv ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενῆς κρατεῖν' 
“Ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων ἔσω. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


(2 παῖδες οἰχτροὶ, γνωτὰ, κοὐχ ἄγνωτά uot 
Προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες" εὖ γὰρ οἷδ᾽, ὅτι 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ" 
Ovx ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσον νοσεῖ. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς ἕν᾽ ἔρχεται 


Μόνον καθ᾽ αὑτὸν, κοὐδέν᾽ ἄλλον" ἡ δ᾽ ἐμὴ 


Pyyy πόλιν τε κἀμὲ xaí σ᾽ ὁμοῦ στένει. 
"fot ovy ὕπνῳ y εὕδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
«4λλ᾽ ἴστε πολλὰ μέν με δαχρύσαντα δὴ, 


Πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 


Ἣν δ᾽ εὖ σχοπῶν εὕρισκον ἔασιν μόνην, 
Ταύτην ἔπραξα: παῖδα ydo Μενοικέως 
Ko£ovt , ἐμαυτοῦ γαμθρον, ἐς τὰ Πυθικὰ 
Ἐπεμψα Φοίδουν δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽, 0 τι 
Δρῶν, ἢ τί φωνών, τήνδε δυσαΐμην πόλιν. 
Καί y ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
“ἽἹνπεῖ͵ τί πράσσει' τοῦ ydg εἰχότος πέρα, 
“πεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνου. 
Ὅταν δ᾽ ἵκηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ κακὸς 

My δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽, 00 ἂν δηλοῖ ϑεός. 
“λλ᾽ εἰς καλὸν σύ t εἶπας" οἵδε γ᾽ ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 
Ji" va& Απολλον, st γὰρ iv τύχῃ γέ τῳ 
Σωτῆρι βαΐη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
AX. εἰκόσαι μὲν, ἡδύς" ov ydo ἂν κάρα 


Πολυστεφὴς ὧδ᾽ sione παγχάρπου δάφνης. 


Tüy εἰσόμεσθα: ξύμμετρος ydo ὡς κλύειν. 
«ναξ, ἐμὸν κήδευμα, παῖ Μενοικέως, 
Τίν ἡμὶν ἥχεις τοῦ ϑεοῦ φήμην φέρων ; 


Ἐσθλήν' λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 


Kar ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 

στιν δὲ ποῖον τοὖπος ; οὔτε γὰρ ϑρασὺς, 
"39 φ Γ΄ AE - 

Ovt οὖν προδείσας εἰμὲ τῷ γε vvv λόγῳ. 
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116 EXCERPTA TRAGICA. 


Kos. Ei vov0s χρήζξεις πλησιαζόντων κλύειν," 
ἽἝτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω. 
€, — Es πάντας αὔδα' τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
Τὸ πένθος, ἢ καὶ τῆς ἐμῆς ψνχῆς πέρι. 
Kot. “Δέγοιμ' ἂν, οἷ᾽ ἤκουσα τοῦ ϑεοῦ πάρα. 9ὅ 
“νωγεν ἡμάς Φοῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
Δίίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὲ 
Ἐν τῃδ᾽, ἐλαύνειν, μήδ᾽ ἀνήχεστον τρέφειν. 
Ov. — lloío καθαρμῷ; τίς ó τρόπος τῆς ξυμφορᾶς; 
Κρε. ΑΑἸνδρηλατούντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 100 
“ύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα γειμάζον πόλιν. 
Or. ΠἬοίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 
Kos. Hv ἡμὶν, à va£, Δάϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 
Γῆς τῆσδε, πρίν σε τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 
Ov. ἘἘξοιδ᾽ ἀκούων" οὐ ydo εἰσεῖδόν γέ πω. 105 
Kos. Τούτου ϑανόντος, νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
Toys αὐτοέντας yetol τιμωρεῖν τινάς. 
Ov. Οὔἷἴδ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς ; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέκμαρτον αἰτίας ; 
Κγε. Ἐν τῇδ᾽ ἔφασκε γῇ. τὸ δὲ ζητούμενον, 114 
“λωτόν: ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
Or. Πότερα δ᾽ ἐν οἴκοις, ἢ v ἀγροῖς ὃ Δαῖος, 
H γῆς ἐπ᾽ ἄλλης, τῷδε συμπίπτει φόνῳ ; 
Kot. Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν, ἐχδημῶν, πάλιν 
Πρὸς οἶχον οὐκ ἔθ᾽ ἴχεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 115 
Οι. Οὐδ᾽ ἄγγελός τις, οὐδὲ συμπς άκτωρ ὅδοῦ 
Κατεῖδ᾽, ὅτου τις ἐκμαθὼν ἐχρηήσατὶ ἄν; 
Κρε. Θνήσχουσι yao, mem εἷς τις, ὃς φόδῳ φυγὼν, 
“μὴν εἶδε, πλὴν £v, οὐδὲν εἶχ εἰδὼς φράσαι. 
Οι. Τὸ ποῖον; ὃν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 120 
᾿ «ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιμεν ἐλπίδος. 
Kos. “ῃστας ἔφασκε σνντυχόντας, οὐ μιᾷ 
“Ῥώμῃ κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει γερῶν. 





SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 111 
Ov. Illos οὖν ὃ λῃστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
Ἐπρασσετὶ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ dv τόλμης £69; 125 
Kos foxovvra ταῦτ᾽ Tw: Δαΐου δ᾽ ὀλωλότος 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν xaxois ἐγίγνετο. 
Or. ΚΚακὸν δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραννίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε τοῦτ᾽ ἐξειδέναι ; 
Kos. 'H ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, 130 
ΜΜεθέντας ἡμᾶς τἀφανῆ, προσήγετο. 
Ot. ΑΑλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανώ. 
Ἐπαξίως γὰρ Φοῖδος, ἀξίως δὲ συ, 
Πρὸ τοῦ ϑανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν" 
"fav. ἐνδίχως ὄψεσθε χἀμὲ σύμμαχον, 135 
Τῇ τῇδε τιμωροῦντα, τῷ 9:9 9 dua. 
“Ὑπὲρ γὰρ οὐχὲ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
«4λλ' αὐτὸς αὑτοῦ, tovt ἀποσκεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν, τάχ᾽ ἂν 
Káy! ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν ϑέλοι. 140 
Ksívo προσαρχῶν οὖν, ἐμαυτὸν ὠφελώ. | 
AX. ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἼἼστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱκτῆρας κλάδους" 
“Ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 


Ms πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. ἢ ydo εὐτυχεῖς 145 
Zvv τῷ ϑεῷ μεθ᾽, ἢ j : 
Avv tQ ϑεῷ φανούμεθ᾽, ἢ πεπτωκότες. 


Jt. μὲ παῖδες, ἱστώμεσθα' τῶνδε γὰρ χάριν 
Καὶ δεῦρ᾽ ἔδημεν, ὧν 00. ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ᾽, ὁ πέμψας τάσδε μαντείας, ἅμα 
“Σωτήρ ϑ᾽ ἵχοιτο, καὶ νόσου παυστήριος. 150 


“ΣΣτροφή. 


Χο. μὰ Διὸς ἁδνεπὴς φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυχρύσον 
Πυθώνος ἀγλαὰς ἔθας 
Θήδας ; ἐχτέιαμαι φοδερὰν φρένα, δείματι πάλλων, 
Djiz, 4άλιε, Παιὰν, 
Μ 
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"lugi coi ἁξόμενος, τί μοι ἢ νέον, 
Η͂ περιτελλομέναις ὥραις πάλιν, 
Ἐξανύσεις γρέος. 


ξἰπέ μοι, ὦ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, ἄμδροτε Φάμα. 


«Αντιστροφή. 
Πρώτα σὲ κεκλομένῳ, ϑύγατερ zfus, ἄμδροτ᾽ d0dva, 
Ταιάοχόν τ᾽ ἀδελφεὼν 
Ζρτεμιν, ἃ κυκλόεντ' ἀγορᾶς ϑρόνον εὐκλέα ϑάσσει, 
. Καὶ Φοῖδον ἑχαδόλον, ἰὼ 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ uoc 
El ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
Ορνυμένας πόλει, 
Ηνύσατ᾽ ἐχτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε καὶ νῦν. 
Ἐπωδός. 
“2 πόποι, ἀνάριθμα γὰρ 
Φέρω πήματα" 
Νοσεῖ δ᾽ ἐμοὲ πρόπας στόλος, 
Οὐδ᾽ ἔνι φροντίδος ἔγχος, 
M2 τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
KExyova, κλυτάς γθονὸς 
“ὔξεται' οὔτε τόχοισιν 
ἤζον καμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες. 
“ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 
"frg εὕπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἀμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον ἀχτὰν 
Πρὸς ἑσπέρου ϑεοῦ, 
"fày πόλις ἀνάριθμος ὄλλνται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 
Πρὸς πέδῳ ϑανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίχτως. 
Ev δ᾽ ἄλοχοι, πολιαί v ἐπὶ ματέρες, 
«ὐτὼν παραδώμιον : 
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“ἄλλοθεν ἄλλαι λυγρῶν πόνων 185 
Jxtuoes ἐκιστοναχοῦσι. 
Παιὰν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος. 
“ν ὕπερ, ὦ χρυσέα ϑύγατερ Διὸς, 
Εὐώπα πέμψον dÀxdv, 
“Αρεά τε τὸν μαλερὸν, 190 
Ὃς νῦν ἄχαλκος ἀσπίδων 
Φλέγει με περιδόητος ἀντιάζων, 
Παλίσσυτον δράμημα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγαν 
Θάλαμον «“ἐμφιτρέίτας, 195 
Eit és τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήκιον κλύδωνα: 
Τέλει γὰρ ἤν τι νὺξ ἀφῇ, 
, Τοῦτ᾽ £x. ἦμαρ ἔρχεται: 

Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπᾶν 200 
Κράτῃ νέμων, ὦ Ζεῦ πάτερ, | 
“Ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 

4dvxst ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων 
«π᾿ ἀγκυλῶν βέλεα ϑέλοιμ᾽ ἂν 
«δάμαστ' ἐνδατεῖσθαι, 205 
«“Ἱρωγὰ προσταθέντα, 
7άς τε πυρφόρους “Ἀρτέμιδος 
“ἴγλας, ξὺν αἷς Δύχει ὄρεα 
Διῴσσει: τὸν χρυσομίτραν | 
Te κικλήσκω, τάσδ᾽ ἐπώνυμον 210 
Τάς, οἰνῶώπα Βάκχον cviov, 


ΜᾶὮαινάδων óudotoAov, 
Πελασθῆναι, pA£yovr 
“γλαῴπι πεύκᾳ, 
Ἐπὶ τὸν ἀπότιμον ἐν ϑεοῖς ϑεόν. 21ς 
O. — dicic ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὰν ϑέλῃς Ex 
KAvov δέχεσθαι, τῇ νόσῳ ϑ' ὑπηρετεῖν, 
«Ἵλκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισιν xaxáv: 
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44 ᾽γὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου τοὔδ᾽ ἐξερῶ, 
Ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. οὐ γὰρ ἂν μαχρὰν 
ἴχνενον αὐτὸς, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμδολον. 
ANvv δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
Yuiv προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε. 
Οστις ποθ᾽ ὑμῶν Δάϊον τὸν 41a60dxov 
Κάτοιδεν, ἀνδρὸς ἐχ τίνος διώλετο, 
Τοῦτον χελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί; 
Κεὲ μὲν φοδεῖται, τουπίκλημ᾽ ὑπεξελὼν 
«Αὐτὸς καθ᾽ avrov: πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
«Αστεργὲς οὐδέν: γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀδλαθής. 


, Εἰ δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 


Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω" τὸ γὰρ 
Κέρδος τελῶ ᾿γὼ, χ᾽ ἡ χάρις προσκχείσεται. 
El δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλον 
Δείσας ἀπώσει τοῦπος, ἢ χ᾽ αὑτοῦ, τόδε, 
"A "x τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ, 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
Τῆσδ᾽, ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ ϑρόνους νέμω, 
Μπὶ εἰσδέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
Μήτ ἐν ϑεῶν εὐχαῖσι μήτε ϑύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε yépvibas νέμειν" 
f20siv δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων πάντας, ὧς μιάσματος 
Tovà' ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθικὸν ϑεοῦ 
Μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Ἐγὼ μὲν οὖν totas τῷ τε δαίμονι 

Τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῷ ϑανόντι σύμμαχος πέλω. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ', εἴτε τις 
Εἷς ὧν λέληθεν, εἴτε πλειόνων μέτα, 
Κακὸν xaxas νιν üpgogov ἐχτρίψαι βίον, 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστια; 

Ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος, 
Παθεῖν͵ ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἡρασάμην. 
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“γμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω τελεῖν, 
"Tnío v ἐμαντοῦ, τοῦ ϑεοῦ τε, τῆσδέ τε 
Τῆς, ὧδ᾽ ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρμένης. 
Οὐδ᾽, εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ ϑεήλατον, 
“χάθαρτον ὑμᾶς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
ΑἽνδρός γ᾽ ἀρίστου βασιλέως τ ὀλωλότος, 
XX. ἐξερευνᾷν. νῦν δέ y. ἐπικυρῶ τὶ ἐγὼ, 


ἔχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐκεῖνος εἶχε πρὶν, 


- 2 € P 


ἔχων δὲ λέκτρα, καὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον" 
Κοινῶν τε παΐδων κοίν᾽ ἄν, εἰ κείνῳ γένος 
Μη ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυχότα. 

Νῦν δ᾽ ἐς τὸ κείνου κράτ᾽ ἐνήλαθ᾽ ἡ τύχη. 
440" ὧν ἐγὼ τοῦδ᾽, ὡσπερεὶ τοῦ Lov πατρὸς, 
“Ὑπερμαχοῦμαι, κἀπὶ πάντ' ἀφίξομαι, 

Ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 

Τῷ «Δαδδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, καὶ 
Τοῦ πρόσθε Κάδμου, τοῦ πάλαι v' “γήνορος. 
Καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι ϑερὺς 
Μητ' ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι τινὰ, 

Μήτ οὖν γυναικῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
Τῷ νῦν φθερεῖσθαι, κἄτι τοὔδ᾽ ἐχθίονι. 
"Tuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 

Τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσχονθ᾽, 3) τε σύμμαχος Δίκη 

X^ οἱ πάντες εὖ Évvsisv εἰσαεὲ Osot. 

“Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαδες, ἄδ᾽͵, ἄναξ, ἐρῶ" 
Ovt ἔχτανον γὰρ, οὔτε τὸν κτανόντ' ἔγω 
Δεῖξαι" τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος ἦν 
Φοίθου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
Δίκαϊ ἔλεξας" ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι ϑεοὺς, 

"A4"y μὴ ϑέλωσιν, οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ᾽, ἅ μοι δοκεῖ, 
Ei xai τρίτ' ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 
Zvaxt ἄνακτι ταὔθ᾽ ὁρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 


Vor. Il. M23 


121, 


255 


260 


265 


270 


275 


280 


122 


Ttt. 


EXCERPTA TRAGICA. 


"Μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, παρ᾽ οὗ τις ἂν 
«Σχοπών τάδ᾽, ὦ "ναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
AA οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην' 
Ἐπεωψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοῦς 
Ilounove: πάλαι δὲ μὴ παρὼν ϑαυμαζεται. 
Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα κωφὰ καὶ παλαί᾽ ἔπη. 
Τὰ ποῖα ταῦτα; πάντα γὰρ σκοπῶ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
ἤκουσα καἀγώ' τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁρᾷ. 
44. εἴ τι μὲν δὴ δείματός γ᾽ ἔχει μέρος, 
Τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 

fà μή ᾽στι δρῶντι vóg6os, οὐδ᾽ ἔπος peso 
AA ὀυξελέγξων αὐτόν ἐστιν" οἵδε γὰρ 
Τὸν ϑεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ 
Τἀληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 

“2 πάντα νωμῶν, Τειρεσία, διδακτά τε, 
“«ῤῥητά τ᾽, οὐράνιά τε, καὶ χθονοστιθῆ, 


Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵᾳ νόσῳ ξύνεστιν' ἧς σὲ προστάτην 
Σωτηρά τ᾽, ὦναξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
Φοῖδος ydo, εἰ καὶ μὴ κλύεις τῶνδ᾽ ἀγγέλων, 
Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλυσιν 
Móvqv ἂν ἐλθεῖν τοὔδε τοῦ νοσήματος, 

Ei τοὺς κτανόντας Δαϊον, μαθόντες εὖ, 
Κτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
Σὺ δ᾽ οὖν, φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν φάτιν, 
My εἴ τιν᾽ ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν, 
᾿Ρῦσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, δῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
Ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηχότος. 

Ev σοὶ γάρ ἐσμεν" ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν, ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων. 

Φεῦ, φεῦ" φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλῃ 
“νει φρονοῦντι. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
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Εἰδὼς, διώλεσ᾽" οὐ γὰρ dy δεῦρ᾽ ἱκόμην. 

Τί δ᾽ ἔστιν ; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 

“φες μ᾽ ἐς οἴχους' ῥᾷστα γὰρ τὸ σόν τε σὺ, 
Kaya διοίσω τούὐμον, ἣν ἐμοὶ πίθῃ. 

Οὔτ᾽ ἔννομ᾽ εἶπας, οὔτε πρασφιλὲς πόλει 
Τῇδ᾽, 3 σ᾽ ἔθρεψε, τήνδ᾽ ἀποστερῶν φάτιν. 
“Ορῶ ydo οὐδὲ σοὶ τὸ σὸν φώνημ᾽ ἰὸν 

Πρὸς καιρόν: ὡς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταὐτὸν πάθω. 
Μὴ, πρὸς ϑεῶν, φρονῶν γ᾽ ἀποστραφῇς, ἐπεὶ 
Πάντες σὲ προσκυνοῦμεν οἵδ᾽ ἱκτήριοι. 
Πάντες ydo οὐ φρονεῖτ᾽'" ἐγὼ δ᾽ οὐ μή ποτε 
Tàu ἐξενείπω, μὴ τὰ σὰ ᾿κφήνω xaxd. 

Τί φής; ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ ἐννοεῖς 
“Ημᾶς προδοῦναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν ; 
Ἐγὼ ovt ἐμαυτὸν, οὔτε σ᾽ ἀλγυνώ. τί ταῦτ᾽ 
«Ἄλλως ἐλέγχεις ; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό μον. 
Ovx, à xaXov κάχιστε, -καὶ ydo ἂν πέτρον 
Φύσιν σύ γ᾽ ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ ; 

AX ὧδ᾽ ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ; 
Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν' τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
Ναίουσαν ov κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 

Τίς γὰρ τοιαῦτ᾽ ἂν οὐκ ἂν ὀργίζοιτ᾽ ἔπη 
Κλύων, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν ; 

" H&st γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
Οὐκοῦν, ἅ γ᾽ ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιμι. πρὸς τάδ᾽, εἰ ϑέλεις, 
Θυμοῦ δι’ ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη. 

Καὶ μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, 
"nto ξυνίημ᾽ ἔσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 

Καὶ ξυμφυτεύῦσαι τοὔργον, εἰργάσθαι 8ϑ', ὅσον 
My χερσὶ καίνων" εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, 
Καὶ τοὔργον ἄν σον τοῦτ᾽ ἔφην εἶναι μόνον, 
“ληθες ; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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“περ προεῖπας, ἐμμένειν, xdq' ἡμέρας 


Τῆς νῦν προσανδᾷν μήτε τούσδε, μήτ᾽ ἐμὲ, 


“Ὡς ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιάστορι. 


Οὕτως ἀναιδώς ἐξεκίνησας τόδε 

Τὸ ῥήμα; καί πον τοῦτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; 
Πέφευγα: τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 

Πρὸς τοῦ διδαχθείς ; οὐ ydg ἔκ γε τῆς τέγνης. 
Πρὸς cov: ov γάρ μ᾽ ἄχοντα προὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον ; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μάλλον μάθω. 
Οὐχὲ ἕννῆκας πρόσθεν ; 1) κπειρᾷ λέγειν; 
Οὐχ ὥστε y εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις φράσον 
Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. 

ÀÀ. οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 

Εἴπω τι δῆτα κἄλλ᾽, ἵν᾿ ὀργίζῃ πλέον; 

Ὅσον γε χρήζεις" ὡς μάτην εἰρήσεται. 
“Ἰεληθέναι σε φημὲ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
«ἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦνξ, οὐδ᾽ ὁρᾷν, ἵν᾿ εἶ xaxov. 

H καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 

Εἴπερ τί y. ἐστὲ τῆς ἀληθείας σθένος. 

44A. ἔστι, πλὴν σοί: coi δὲ τοῦτ᾽ ovx ἔστ᾽, ἐπεὶ 
Τυφλὸς τά v' ὦτα, τόν τε νοῦν, τά v ὄμματ εἶ, 
Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, d σοι 

Οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 

Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, 

Μηήτ'᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 
Οὐ γάρ σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὲ 
"Ixavos ΑΤπόλλων, à τάδ᾽ ἐχπράξαι μέλει. 
Κρέοντος; 1) σοῦ, ταῦτα τἀξευρήματα ; 

Κρέων δέ σοι πήμ᾽ οὐδέν" ἀλλ᾽ αὐτὸς συ aoí. 
fà, πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέγνη τέχνης 
᾿Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ,᾿ 

Ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται" 

Εἰ τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὕνεχ᾽, ἣν ἐμοὶ πόλις 
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ΖΔωρητὸν, οὐχ αἰτητὸν, εἰσεχείρισε, 
Ταύτης Κρέων ὃ πιστὸς, 0v£ ἀρχῆς φίλος, 
“άθρα wu ὑπελθὼν ἐχθαλεῖν ἱμείρεται, 
"Tysis μάγον τοιόνδε μηχανοῤῥάφον, 
Δόλιον, ἀγύρτην. ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσι 
Μόνον δέδορχε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ συ μάντις εἶ σαφής; 
Πῶς ovy, ὅθ᾽ ἡ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, 


Hijos τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 


Καίτοι τό γ᾽ αἴνιγμὶ οὐχὶ τοῦ ᾽πιόντος ἦν 
«νδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει' 

"Hv οὔτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν σὺ προὐφάνης ἔχων, 
Οὔτ᾽ ἐκ ϑεῶν του yvotóv ἀλλ᾽ ἐγὼ μολὼν, 
Ὃ μηδὲν εἰδως Οἰδίπους, ἔπαυσά νιν, 
Τνώμῃ κυρήσας, οὐδ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν μαθών" 
Ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐκδαλεῖν, δοκῶν ϑρόνοις 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοχεῖς μοι καὶ σὺ, yo ξυνθεὶς τάδε, 
«γηλατήσειν" εἰ δὲ ux ᾿δόχεις γέρων 
Εἶναι, παθῶν ἔγνως ἂν, οἷά περ φρονεῖς. 
᾿Ημῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 
Οργῇ λελέχθαι xai và σ᾽, Οἰδίπον, δοκεῖ. 
Δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽, ὅπως τὼ τοῦ ϑεοῦ 
ΜΜΗαντεῖ᾽ ἄριστα λύσομεν, τόδε σχοπεῖν. 

Ei xai τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 

Ic ἀντιλέξαι' τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ. 

Οὐ γάρ τι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Δοξίᾳ" 
᾿μστ' οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. 
““έγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνείδισας, 
Σὺ, καὶ δεδορκὼς, οὐ βλέπεις, ἵν᾽ εἶ κακοῦ, 
Οὐδ᾽ ἔνθα ναΐεις, οὐδ᾽ ὅτων οἰχεῖς μέτα. 
"1o οἶσθ᾽ ἀφ᾽ ὧν εἶ; καὶ λέληθας ἐγθρὸς dv 
Τοῖς σοῖσεν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς ἄνω. 
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Kat à. ἀμφιπλὴξ μητρός vs καὶ τοῦ σοῦ πατρὸς 
Ἐλᾷ mot ἐκ γῆς τῆσδε δεινόπους ἀρὰ, 
Ἀλέποντα νῦν μὲν ὄρθ᾽, ἔπειτα δὲ σκότον. 
Bons δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λιμήν ; 
Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
Ὅταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
«νορμον εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών ; 
«Ἄλλων δὲ πλῆθος ovx ἐπαισθάνει κακῶν, 
"Oc ἐξισώσει σοΐ τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα 
Προπηλάκιζε: σοῦ γὰρ ovx ἔστι βροτῶν 
Κάκιον ὅστις ἐκτριθήσεταί ποτε. 

H ταῦτα δητ᾽ ἀνεχτὰ πρὸς tovtov κλύειν ; 
Οὐχ εἰς ὄλεθρον ; οὐχὶ ϑᾶσσον ; οὐ πάλιν 
“ψοῤῥος οἴκων τώνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 
Οὐδ᾽ ἱκόμην ἔγωγ ἂν, εἰ σὺ μὴ ᾽κάλεις. 

Ov ydo τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, exti 
Σχολῇ y ὧν οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
" Husts τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μὲν σοὶ δοχεῖ, 
Μώροι: γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισι ; μεῖνον. τίς δ᾽ ἔμ᾽ ἔχφύει βροτῶν ; 
H9' ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

às πάντ᾽ ἄγαν αἰνικτὰ κἀσαφῆ λέγεις. 
Ovxovv σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσκειν ἔφυς ; 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 
ivy γε μέντοι qd ἡ τύχη διώλεσεν. 

AX. εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ μοι μέλει. 
“πειμι τοίνυν" καὶ σὺ, παῖ, κόμιζέ με. 
Κομιζέτω δῆθ᾽" ὡς παρὼν τά γ᾽ ἐμποδὼν 


᾿ Ογλεῖς, συθείς τ᾽ ἂν, ovx ἂν ἀλγύναις πλέον. 


Εἰπὼν ἄπειμ᾽, ὧν οὕνεχ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
Δείσας πρόσωπον" ov ydo ἐσθ᾽ ὅπου wu ὀλεῖς 
Δέγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
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Ζητεῖς ἀπειλῶν, κἀνακηρύσσων φόνον 
Τὸν “1αἴειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 

pw ? , , - 5 M 
Ξένος λόγῳ μέτοιχος, εἶτα ὃ ἐγγενὴς 
Φανήσεται Θηδαῖος. οὐδ᾽ ἡσθήσεται 

Τῇ ξυμφορᾷ: τυφλὸς ydo ἐκ δεδορκότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ ztÀovatov, ξένην ἐπὶ, 
Σκχήπιρῳ προδεικνὺς, γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
“δελφὸς ἀὐτὸς καὶ πατὴρ, καξ ἧς ἔφυ 
Τυναικχὸς, vios καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
ε , M / M "23 23* 
Ομοσπόρος τε καὶ φονεύς. xai tavt , ἰὼν 
Eco, λογίζον: κἂν λάδῃς μ᾽ ἔψευσμένον, 
Φάσχειν ἔμ᾽ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφὴ d. 
Τίς, ὅντιν᾽ ἃ ϑεσπιέπεια 
Δελφὶς εἶπε πέτρα 
oppi ἀῤῥήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; 
“ρα νιν ἀελλάδων ἵππων | 
“Σθεναρώτερον φυγᾷ πόδα νωμᾷν. 
Ἐνοπλος γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
Ilvoi καὶ στεροπαῖς ὃ Ζιὸς γενέτας" 
Δειναὶ δ᾽ du ἕπονται 
Κῆρες ἀπλάχητοι. 


ΑἈντιστροφὴ d. 
Ἐλαμψε ydo τοῦ νιφόεντος 
«Ἵρτίως φανεῖσα 
Φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
«Ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ ydo ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν, 
“νά τ᾽ ἄντρα καὶ πέτρας, ὡς ταῦρος, 
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᾽ [4 M , 
MíAsos μελξῳ ποδὶ χηρεύων. 
^ 3 
Τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
"ΜΜαντεῖα' τὰ δ΄ αἰεὶ 
Ζώῶντα περιποτᾶται. 


Στροφὴ β΄. 


Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
“Σοφὸς οἰωνοθέτας, 


Οὔτε δοχούντ', οὔτ᾽ ἀποφάσχονθ᾽. 


Ὃ τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. 
Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 
Ovx ἐνθάδ᾽ ὁρῶν, οὔτ᾽ ὀπίσω. 
Τί ydp ἢ “αδδακίδαις, ἢ τῷ 
Πολύθον νεῖκος Ext, 
Οὔτε πάροιθέν zov ἔγωγ᾽ 


Οὔτε τανῦν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτου 


«Χρησάμενος δὴ βασάνῳ, 
Eni τὰν ἐπίδαμον 
Φάτιν εἶμ᾽ Οἰδιπόδα, 

“αδδακίδαις ἐπίχουρος 
“δήλων ϑανάτων. 


«Ἄντιστροφὴ β'. 


AX ὃ μὲν οὖν Ζεὺς, 0 τ “πόλλων 


. Αννετοὶ, καὶ và βροτῶν 

Εἰδότες" ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μαντις 
Πλέον ἢ ᾿γὼ φέρεται, 
Koíats οὐχ ἔστιν ἀ- 

ληθής. σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 

Παραμείψειεν ἀνήρ. ἀλλ᾽ οὔ 
Lo ἔγωγ᾽ ἂν, πρὶν ἴδοιμ᾽ 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων, 
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“Ἵν καταφαίην. φανερὰ γὰρ ἐπὶ av- 
τῷ πτερύεσο᾽ ἦλθε κόρα 
Ποτὲ͵ καὶ σοφὸς ὥφθη, 
Βασάνῳ ϑ' ἡδύπολις. 
Τῷ ἀπὶ ἐμᾶς φρενὸς οὔποτ' 
Οφλήσει κακίαν. 
“Ἄνδρες πολῖται. δείν᾽ ἔπη πεπνσμένος 
Κατηγορεῖν μον τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
Παάρειμ᾽ ἀτλητῶν. εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 
Ταῖς νῦν νομίζει πρός γ᾽ ἐμοῦ πεπονθέναι 
“όγοισιν εἴτ᾽ ἔργοισιν εἰς βλάδην φέρον, 
Οὔ τοι βίον μοι tov μακραΐωνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν 
"H ζημία μοι τοῦ λόγον tovtov φέρει, 
“λλ᾽ ἐς μέγιστον, εἰ κακὸς μὲν ἐν πόλει,. 
Kaxos δὲ πρὸς σοὺ καὶ φίλων κεκλήσομαι. 
AX. ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ᾽ ἂν 
Οργῇ βιασθὲν μάλλον, ἢ γνώμῃ φρενῶν. 


. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 


Πεισθεὶς ὃ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει; 
Ηὐδάτο μὲν τάδ᾽. οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τίνι. 

Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε κἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
Κατηγορεῖτο τοὐπίκλημα vovt ἐμοῦ ; 

Ovx olà'- ἃ γὰρ δρώσ᾽ οἱ χρατοῦντες, οὐχ ὁρῶ. 
«Αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 

Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες ; ἢ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὥστε τὰς às στέγας 

' Ixov, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανώς, 
“ῃστής τ᾽ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος; 
Φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς ϑεῶν, δειλίαν ἢ μωρίαν 

Ἰδών τιν᾽ £v ἐμοὶ, ταῦτ᾽ ἐδονλεύσω ποιεῖν ; 
H τοὔργον ὡς ov γνωρίσοιμέ σον τόδε 

δόλῳ προσέρπον, κοὐκ ἀλεξοίμην μαθόν ; 
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EXCERPTA TRAGICA. 
44g οὐχὶ μῶρόν ἐστι τοὐγχείρημά σου, 
Ανευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷν, ὃ πλήθει χρήμασίν ϑ' ἁλίσκεται ; 


. Οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 


ld ἀντάκουσον, κᾷτα xoiv' αὐτὸς μαθών. 
“έγειν σὺ δεινός: μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς 
Σοῦ: δυσμενῆ γὰρ καὶ βαρύν σ᾽ εὕρηκ᾽ ἐμοί, 


. Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν μον πρῶτ᾽ ἄχουσον ὡς igo. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι φράζ᾽, ὅπως οὐκ εἶ κακός. 
. Ei τοι νομίζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 


Elvoí τι τοῦ νοῦ γωρὶς, οὐκ ὀρθῶς φρονεῖς. 
Et τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενή κακῶς 


Dd 3 € , A ) 3 LJ 
Δρῶν, ovy ὑφέξειν τὴν δίκην, ovx εὖ φρονεῖς. 
. Αυμφημί σοι avr. ἔνδικ᾽ εἰρῆσθαι" τὸ δὲ 


Πάθημ᾽, ὁποῖον φῇς παθεῖν, δίδασκχ᾽ ἐμέ. 
Ἐπειθες, ἢ ovx ἔπειθες, ὡς χρείη μ᾽ ἐπὲ 
Τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα; 


. Kai νῦν ἔθ᾽ ὠυτός εἶμι τῷ βουλεύματι. 


Πόσον τίν᾽ ἤδη δῆθ᾽ ὃ dios ygóvov— 


. ΖΔέδρακχε ποῖον ἔργον ; ov γὰρ ἐννοῶ. 


“φαντος ἔῤῥει ϑανασίμῳ χειρώματι ; 


. Maxgoi παλαιοί τ᾽ ἄν μετρηθεῖεν χρόνοι. 


Τότ᾽ οὖν ὁ μάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέγνῃ ; 


/ 3 € , 3 » , 
. Zog0s y ὁμοίως, καξ ἴσον τιμώμενος. 


Ἐμνήσατ' οὖν ἐμοῦ τι τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ ; 


. Οὔχουν' ἐμοῦ γ᾽ ἐστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 


«Αλλ᾽ οὐκ ἔρευναν τοῦ ϑανόντος ἔσχετε ; 


llagíoyousv: πῶς δ᾽ οὐχί; xovx ἠχούσαμεν. 


Πῶς οὖν τόθ᾽ οὗτος ὃ σοφὸς ovx ηὔδα τάδε; 


.. Οὐχ ol3- ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονῶ, σιγᾷν ᾳ'λώ. 


Τὸ σὸν δέ γ᾽ οἷσθα, καὶ λέγοις ἂν εὖ φρυ. 


. “Ποῖον τόδ᾽ ; εἰ γὰρ οἷδα γ᾽, οὐχ ἀρνήσομαι. 


Οθ᾽ οὕνεκ᾽, & μή σοι ξυνήλθε, τὰς ἐμὰς 
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Ovx ἄν ποτ᾽ εἶπε “αΐον διαφθοράς. 


. Ei μὲν λέγει τάδ᾽, αὐτὸς οἶσθ᾽. ἐγὼ δὲ σοῦ 


Δαθεῖν δικαιώ ταῦθ᾽, ἅπερ κἀμοῦ συ νῦν. 
Ἐκχμάνθαν᾽- οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 


. Τί δῆτ᾽; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις ; 


“ἄρνησις οὐχ ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 


. «4ρχεις δ᾽ ἐχείνῃ ταὐτὰ, γῆς ἴσον νέμων ; 


“Αν ἢ ϑέλουσα, πάντ᾽ iuo? κομίζεται. 
Qvxovv ἰσούμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ; 
Ἐνταῦθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς qaítvst φίλος. 
Οὐκ, εἰ διδοίης γ᾽, ὡς ἐγῶ, σαντῷ λόγον. 
Σκέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, εἴ τιν᾽ ἂν δοκεῖς 
4ρχειν ἑλέσθαι ξὺν φόθοισι μᾶλλον, ἢ 
“τρεστον εὕδοντ᾽, εἰ vd γ᾽ αὔθ᾽ ἕξει χράτη. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μάλλον, ἢ τύραννα δρᾷν, 
Οὔτ᾽ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 


Nvv μὲν ydo ix σοῦ πάντ' ἄνευ qó6ov φέρω" 


Ei δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κἂν ἄκων ἔδρων. 
Πῶς δῆτ᾽ ipoi τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 

“«ρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας ἔφυ; 

Οὕπω τοσοῦτον ἡπατημένος κυρῶ, 

"Aor. ἄλλα χρήζειν, ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά. 
Nvv πᾶσι χαίρω, vvv us πᾶς ἀσπάζεται: 
Νῦν οἱ σέθεν χρήζοντες ἐκκαλοῦσί με" 

Τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
Πῶς δητ᾽ ἐγὼ κεῖν ἂν λάδοιμ᾽, ἀφεὶς τάδε ; 
Ovx ἂν γένοιτο νοῦς xaxos καλῶς φρονῶν. 
Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Οὔτ' ἂν usc ἄλλον δρῶντος ἂν τλαίην ποτέ. 
Καὶ τώνδ᾽ ἔλεγγον, τοῦτο μὲν, Πνθώδ᾽ ἰὼν 
Πεύθον, τὰ χρησθέντ᾽ εἰ σαφῶς ἤγγειλά σοι 
Τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐών με τῷ τερασχόπῳ λάδῃς 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Κοινῇ τι βουλεύσαντα, μή μὶ ἁπλῇ κτάνῃς 
ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ τ ἐμῇ καὶ σῇ, λαδών. 
Ivóug δ᾽ ἀδήλῳ μή με χωρὶς αἰτιῶ. 

Ov γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς κακοὺς μάτην 
“Χρηστοὺς νομίζειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, κακούς. 
Φίλον ydo ἐσθλὸν ἐκδαλεῖν, ἴσον λέγω, 

Καὶ τὸν παρ᾽ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
AX. ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλώς" ἐπεὶ 
“Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείχνυσιν μόνος" 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

Καλώς ἔλεξεν εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

“ναξ' φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐχ ἀσφαλεῖς. 
Ὅταν ταχύς τις δὐπιδουλεύων λάθρα 

“Χωρῇ, ταχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 

Ei δ᾽ ἡσυχάζων προσμενῶ, τὰ τοῦδε μὲν 


)05» » 


Πεπραγμέν᾽ ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡμαρτημένα. 


. Τί δῆτα χρήζεις; 7) με γῆς ἔξω βαλεῖν; 


Ἠχιστα' ϑνήσχειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 


. Ὅταν προδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 


“Μὲς ovy ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; 


. Οὐ ydg φρονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. 


Τὸ γοῦν ἐμόν. 


AX ἔφυς κακός. 


. El δὲ ξυνίης μηδέν ; 


«ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. 


» ^" 3 » 
. Ov tot xaxos γ &gyovtos .... 


fà, πόλις, πόλις. 


. Kdyoi πόλεως μέτεστι τῆσδ᾽, οὐ σοὶ μόνῳ. 


Παύσασθ᾽, ἄνακτες: καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
7ήνδ᾽ ix δόμωι στείχουσαν ]οχάστην, μεθ᾿ ἧς 
Τὸ νῦν παρεστὼς νεῖχος εὖ ϑέσθαι χρεών. 

Τί τὴν ἄδουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 


610 


615 


620 


62! 


630 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 133 


Τλώσσης ἐπήρατ᾽, οὐδ᾽ ἐπαισχύνεσθε, γῆς 635 
Οὕτω νοσούσης, ἴδια κινοῦντες xaxd ; 
Οὐχ sl a τ' οἴχους, σύ τε, Κρέων, κατὼ στέγας, 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος εἰς μέγ᾽ οἴσετε ; 
Kos. Ὅμαιμε, δεινά μ᾽ Οἰδίπους ὁ σὸς πόσις 
Ζράσαι δικαιοῖ, δνοῖν ἀποχρίνας κακοῖν, 640 
H γῆς ἀπῶσαι πατρίδος, ἢ κτεῖναι λαδών. 
O. ύμφημι: δρῶντα γάρ νιν, ὦ γύναι, κακῶς 
ἘΕἴληφα τοὐμὸν σῶμα σὺν τέχνῃ κακῇ. 
Kos. Μὴ νῦν ὀναίμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, εἴ σέ τι 
Δέδρακχ,, ὀλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ με δρᾷν. 645 
Jo. ἢ πρὸς ϑεῶν, πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
Μάλιστα μὲν τόνδ᾽ ὅρκον αἰδεσθεὶς ϑεῶν, 
Ἐπειτα κἀμὲ, τούσδε ϑ', oi πάρεισί σοι. 


Στροφὴ α. 


Χο. Πιθοῦ ϑελήσας φρονήσας τ᾽, 

«Ἄναξ, λίσσομαι. 650 
Οι. Τί σοι ϑέλεις δητ᾽ εἰκάθω ; 
Xo Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον, 

Nvv t £v ὅρκῳ μέγαν, 

Καταίδεσαι. 
Οι. Olc0' οὖν ἃ γρήζεις ; 
Χο. Οἶδα. ἷ 
Οι. Φραζε δὴ τί φής. 655 
Xo Τὸν évayn φίλον μή zov. ἐν αἰτίᾳ 


ZWv ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον βαλεῖν 
Ov. Εὖ vvv ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
Ζητώῶν ὄλεθρον ἢ φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 


Στροφὴ B. 
Χο. Οὐ τὸν πάντων ϑεῶν 660 


Θεὸν πρόμον ' Αλιον" 
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Enti ἄθεος, ἄφιλος, 
"O τι πύματον ὀλοίμαν, 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
«λλά μοι δνσμόρῳ 
Τά φθίνουσα τρύχει ψυ- 
χῶν, καὶ τάδ᾽ εἰ κακοῖς 
Kax&à προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 


"O9 οὖν ἴτω, xi γρή με παντελῶς ϑανεῖν, 
H γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 
Τὸ ydo σὸν, ov τὸ τοῦδ᾽, ἐποικτείρω στόμα 
Ἐλεινόν'" οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν f), στυγήσεται. 
Στυγνὸς μὲν sixov δῆλος εἰ βαρὺς δ᾽, ὅταν 
Θυμοῦ περάσῃς" αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 
"vrais δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 
Οὔχουν μὲ ἐάσεις, κἀκτὸς εἶ; 

Πορεύσομαι, 
Σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνώτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


«Αντιστροφὴ d. 


Τύναι, τί μέλλεις κομίξειν 
Ζόμων τόνδ᾽ ἔσω ; 
ΜΙῺαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη. 
ΖὌόκησις ἀγνὼς λόγων 
Ἦλθε, δάπτει δὲ καὶ 
Τὸ μὴ "νδικον. 
"ugoiv ἀπ᾽ αὐτοῖν ; 
᾿ Nouxt. 

Kai τίς ἦν λόγος ; 
ἅλις ἔμοιγ᾽, ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 
Φαίνεται, ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 

"Ooqs ἵν᾿ ἥκεις, ἀγαθὸς ὧν γνώμην ἀνὴρ, 
Τούὐμὸν παριεὶς καὶ καταμθλύνων κέαρ; 
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"dva£, εἶπον μὲν ovy 
* drak μόνον. ἴσθι δὲ 
Παραφρόνιμον, ἄπορον 
Ἐπὶ φρόνιμα, πεφάνθαι uw 
"dy, εἴ σε νοσφίζομαι, 
Ὃς 1 ἐμὼν γᾶν φίλαν 
Ev πόνοις ἀλύουσαν 
Kat ὀρθὸν ovQuaas: 

Τανῦν tt πομπός-, εἰ δύναιο, γίγνον. 


Πρὸς ϑεῶν, δίδαξον κἄμ᾽, ἄναξ, ὅτου ποτὲ 
ηνιν τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις. 
Ea: -σὲ γὰρ τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέδω"- 
Κρεοντος, οἷά μοι βεθουλευκὼς ἔχει. 

“ἐγ, εἰ σαφῶς τὸ νεῖχος ἐγκαλῶν ἐρεῖς, 
Φονέα us φησὶ “4αΐον καθεστάναι. 

«Αὐτὸς ξυνειδὼς, ἢ μαθὼν ἄλλον πάρα ; 
Μώντιν μὲν οὖν κακούργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ, 
Τό γ᾽ sis ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σὺ νῦν ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι, 
Ἐμοῦ ᾿πάκουσον, καὶ μάθ᾽, οὕνεκ᾽ ἐστί σοι 
Βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνης. 
Φανῶ δέ ao. σημεῖα τῶνδε σύντομα. 
“Χρησμὸς ydo ἦλθε ato ποτ᾿, ovx ἐρῶ 
Φοίδον γ᾽ ἀπὶ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
᾿ς αὐτὸν ἥξει μοῖρα πρὸς παιδὸς ϑανεῖν, 
Ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε κἀχεΐνον πάρα.. 

Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
“Ἴῃσεαὶ φονεύυουσ᾽ ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτοῖε' 
Παιδὸς δὲ βλαστὰς, οὐ διέσγον ἡμέραι 
Τρεῖς, καί νιν ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν, 
Ἐῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν αθατον εἰς ὄρος. 
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Κἀνταῦθ᾽ “Τπόλλων ovv. ἐκεῖνον ἤνυσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε “Δαϊον 

Τὸ δεινὸν, ὀυφοδεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαῦτα φῆμαι μαντικαὶ διώρισαν, 

“Ὧν ivtgézov σὺ μηδέν" ὧν γὰρ ἂν ϑεὸς 
Xosíav ἐρευνᾷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 

Οἷόν μὶ ἀκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
Ψυχῆς πλάνημα, κἀνακίνησις φρενῶν. 
Ποίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις ; 
Ἐδοξ᾽ ἀκοῦσαι cov τόδ᾽, ὡς 0 “αϊος 
Κατασφαχγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 
Ηὐδᾶτο yd ταῦτ᾽, οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔγχει. 
Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὃ χῶρος οὗτος, οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος; 
Φωκὶς μὲν ἡ γῆ κληζεται σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς 
Es ταὐτὸ “ελφῶν κἀπὸ Δαυλίας ἄχει. 
Καὶ τίς γρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὲν δυξεληλνθώς; 
Σ χεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῆσδ᾽ ἔγων χθονὸς 
«Ἀρχὴν ἐφαίνου, vast. ἐκηρύχθη πόλει. 

42. Ζεῦ, τί μον δρᾶσαι βεδούλευσαι πέρι; 
T£ δ᾽ ἔστι σοι vovv , Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 
Μή πω μὲ ἐρώτα' τὸν δὲ Δάϊον, φύσιν 
Tiv εἶχε, φράζε, τίνα δ᾽ ἀχμὴν ἥδης τότε. 
Μέγας, χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς χάρα, 
ΜΜορφῆς δὲ τῆς σῆς ovx ἀπεστάτει πολύ. 
Οἴμοι τάλας" fox! ἐμαυτὸν εἰς ἀρὼς 
“4εινὰς προδάλλων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι. 
Πῶς φῇς; ὀχνῶ τοι πρός σ᾽ ἀποσκοποῦσ᾽, ἄναξ. 
Δεινῶς ἀθυμῶ, μὴ βλέπων ὃ μάντις pj 
ΖΔείξεις δὲ μᾶλλον, ἣν ἕν ἐξείπῃς ἔτι. 

Καὶ μὴν ὀχνῶ uév: ἃ δ᾽ ἂν ἔρῃ, μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἢ πολλοὺς ἔχων 
Αἴνδρας λοχίτας, ot. ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 
Πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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Kuovk ἀπήνη δ᾽ ἦγε 4diov μία. 

AU αἷ τάδ᾽ ἤδη διαφανῆ. τίς ἦν ποτὲ 

*O τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι; 
Οἰκεύς τις, ὅσπερ ἵκετ᾽ ἐκσωθεὶς μόνος. 

H xàv δόμοισι τυγχάνει τανῦν παρών; 

Οὐ àq1* ἀφ᾽ οὗ ydg κεῖθεν ἦλθε, καὶ κράτη 
Σέ v εἶδ᾽ ἔχοντα, “αϊόν τ᾽ ὀλωλότα, 
Ἐξικέτευσε, τῆς ἐμῆς χειρὸς Otyav, 
“«Ἵγρούς σφε πέμψαι, κἀπὶ ποιμνίων νομας, 
“ὃς πλεῖστον sin τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεος. 
Κἄπεμψ᾽ ἐγώ νιν ἄξιος γὰρ ὅδε γ᾽ ἀνὴρ 
Δοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείζω χάριν. 
Πῶς ἄν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν; 
Πάρεστιν' ἀλλὰ πρὸς τί vovt. ἐφίεσαι; 
Ζέδοικ᾽ ἐμαυτὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
Eigypév ἦ μοι, δι d νιν εἰσιδεῖν ϑέλω. 
AX ἵξεται μέν. ἀξία δέ πον μαθεῖν 

Κἀγὼ τά γ᾽ ἔν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ᾽, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇς γ᾽, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Ἐμοῦ βεδώτος" τῷ γὰρ ἂν καὶ μείζονι 


* “Δέξαιμ᾽ ἂν ἢ σοὶ, διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ (ὦν; 


Ἐμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυδος ἦν Κορίνθιος, 
Μήτηρ δὲ Μερόπη Δωρίς: ἡγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
«Ἵστών μέγιστος τῶν Éxsi, πρίν μοι τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέστη, ϑαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδὴς γε μὲν τοι τῆς ἐμῆς ovx ἀξία. 
"vp ydo iv δείπνοις μὶ ὑπερπλησθεὶς μέθης 
Καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
Kaya βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' ϑατέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
Μητρὸς πατρός 1, ἤλεγχον" οἱ δὲ δυσφόρως 
Τοὔνειδος ἦγον τῷ μεθέντι τὸν λόγον. 
Kayd và μὲν κείνοιν ἐτερπόμην, ὅμως δ᾽ 

Vor. lI. 
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Exvf μὲ αἰεὶ τοῦθ᾽" ὑφεῖρπε ydo πολύ. 
“άθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 
Πυθόώδε. καί μ᾽ ὁ Φοῖδος, ὧν μὲν ἱκόμην, 
«“τιμον ἐξέπεμψεν" ἄλλα δ᾽ ἄθλια 
Καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προὐφάνη λέγων" 
“Ὡς μῃτρὶ μὲν χρείη us μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
«“τλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾷν, 
Φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός 

(ἀγὼ ᾿᾽πακούσας ταῦτα, τὴν Κορινθίαν 
“Ἵστροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος γθόνα, 
ἔφευγον, ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην xaxov 
“Χρησμῶν ὀνείδη τῶν ἐμών τελούμενα. 
“Σ τείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 
Σὺ τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
Καΐ σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ" vguxAgs 
τ᾽ ἦν κελεύθου τῆσδ᾽ ὅδοιπορών πέλας, 
Ἐνταῦθ᾽ ἐμοὲ κήρυξ τε, κἀπὶ nouns 
vy ἀπήνης ἐμδεδὼς, οἷον συ φῇς, 
Ξυνηντίαζον" . κἀξ ὁδοῦ μ᾽ 0 ϑ' ἡγεμῶν 
«Αὐτός ϑ᾽ ὃ πρέσθυς πρὸς βίαν ἡλαυνέτην. 
Καγὼ τὰν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Παίω δὶ ὀργῆς" καί μ᾽ ὁ πρέσόυς, ὡς ὁρᾷ 
Ογου παραστείχοντα, τηρήσας, μέσον 
Κάρα διπλοῖς κέντροισί μου καθίκετο. 
Οὐ μὴν ἴσην y. ἔτισεν: ἀλλὰ συντόμως 
Σχήπειρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 
"Μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται. 
Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Τούτῳ προσήκει “αΐῳ τι συγγενὲς, 
Τίς τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐχθροδαίμων μάλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ; 
(ἢ) μὴ ξένων ἔξεστι μήτ᾽ ἀστῶν τινὰ 
Zóuous δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινὰ; 
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"θεῖν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων. xai τάδ᾽ οὔ τις ἄλλος ἦν 
Η ᾽γὼ πὶ ἐμαντῷ τάσδ᾽ ἀρὰς ὃ προστιθείς. 
"Aé£yn δὲ τοῦ ϑανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν 
Χραίνω, δὶ ὧνπερ GÀsv. ἄρ᾽ ἔφυν κακός ; 
“4ρ᾽ οὐχὶ πάς ἄναγνος; εἴ μὲ χρὴ φυγεῖν, 
Καί μοι φυγόντι μή ᾽στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 
Mix ἐιιδατεύειν πατρίδος" ἢ γάμοις με δεῖ 
Μητρος ζυγῆναι, καὶ πατέρα κατακτανεῖν 
IlóAv6ov, ὃς ἐξέφυσε καξέθρεψέ με. 

“4ρ᾽ ovx du ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἂν 
Κρίνων ἐπὶ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη 2»r9v; 
Μὴ δῆτα, μὴ δητ᾽, ὦ ϑεῶν ἁγνὸν σέδ vs, 
Ibouu ταύτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 
Βαίην ἄφαντος πρόσθεν, ἢ τοιώνδ᾽ ἰδεῖν 
Κηλῖδ᾽ ἐμαυτῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 

' Huiv μὲν, ὦ ναξ, ταῦτ᾽ oxvijo- ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
Πρὸς τοῦ παρόντος ἐχμάθῃς, ἔχ᾽ ἐλπίδα. 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 
Τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 
Πεφασμένον δὲ, τίς ποθ᾽ ἡ προθυμία; 

Ἐγὼ διδάξω c^ ἢν γὰρ εὑρεθῇ λέγων — 
Σοὶ ταῦτ᾽, ἔγωγ᾽ ἄν ἐχπεφευγοίην πάθος. 
Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον; 
“ῃστὰς ἔφασχες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
“Ὡς vw κατακτείνειαν. εἶ μὲν οὖν ἔτι 
“έξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ "xtavov: 
Ov γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος. 
Ei δ᾽ ἄνδρ᾽ £v οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη τοὔργον εἰς ἐμὲ δέπον. 
AX, ὡς φανέν γε τοὗπος ὧδ᾽, ἐπίστασο, 
Kovx ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐχδαλεῖν πάλεν" 
Πόλις ydQ ἤκουσ᾽, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 

Εἰ δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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Οὗ τοι ποτ᾽, ὦ "va£, τόν γε Δαΐου φόνον 

Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὅν γε “οξίας 

Διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. 

Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὃ δύστηνός ποτε 855 

Kazxéxtav , ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 

“στ᾿ οὐχὶ μαντείας γ᾽ ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 

Βλέψαιμ'᾽ ἂν οὕνεχ᾽, οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 
Ov. Καλῶς νομίζεις" ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 

Πέμψον τινὰ στελοῦντα, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῇς. 800 
lo  llíuyo ταχύνασ᾽- -ἀλλ' ἴωμεν ἐς δόμους:- 

Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἄν, ὧν οὐ σοὶ φίλον. 


Στροφὴ α. 
Xo. Et μοι ξυνείη φέροντι 


ΜΜΜἝοῖρα τὸν εὕσεπτον ἁγνείαν λόγων 
Egyaov τε πάντων, ὧν νόμοι πρόχεινται 865 
| “Ὑψίποδες, οὐρανίαν δι αἰθέρα 

Τεχνωθέντες, ὧν Ολυμπος 
. Πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν ϑνατὰ 

Φύσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 

Mdáv ποτε λάθα κατακοιμάσει. 870 

Míyas ἐν τούτοις ϑεὸς, 
Οὐδὲ γηράσκει. 


«Αντιστροφὴ d. 


Ὑόρις φυτεύει τύραννον' 
"Y6ous, ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῇ μάταν, 
"A μὴ ᾿πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 875 
“Ἰχροτάταν εἰσαναδασ' ἀπότομον 
Οὖν ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 
Ἐνθ᾽ οὐ ποδὲ γρησίμῳ γρῆται. 
Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα 
Moy ποτε λῦσαι ϑεὸν αἰτοῦμαι. 880 
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Θεὸν ov λήξω ποτὲ 
Προστάταν ἴσχων. 


Στροφὴ β΄. 


Εἰ δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 

H λόγῳ πορεύεται, 

Δίκας ἀφόθδητος, οὐδὲ 885 

ΖΔαιμόνων ἔδη σέθων, 

Kaxd νιν ἕλοιτο μοῖρα, 

ΖΔνσπότμου ydow χλιδᾶς, 
Εἰ μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 

Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 890᾽ 
H τῶν ἀθίχτων ἕξεται ματάζων. 

Τίς ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 

Θυμῷ βέλη ἕξει 

φυγάς ἀμύνειν; εἶ γὰρ αἱ 

Τοιαίδε πράξεις τίμια, ᾿ 895 

Τί δεῖ με χορεύειν; | 


«Ἀντιστροφὴ B. 


Ovx ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
Τᾶς ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέδων, 
Οὐδ᾽ ἐς τὸν .d6auot ναὸν. 
Οὐδὲ τὰν Ολυμπίαν, 900 
Ei μὴ τάδε χειρόδεικτα 
Πᾶσιν ἁρμόεει βροτοῖς. 
4X, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον αἴὲν ἀρχάν. 905 
Φθίνοντα yàp "otov 
Παλαιὰ ϑέσφατ᾽ ἐξ- 
αιροῦσιν ἤδη, κοὐδαμοῦ 
O 
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Τιμαῖς dnóAAov ἐμφανής" 
Es δὲ τὰ Ocio. 


“Χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεστάθη 
Naoys ἱχέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 
“Στέφη λαθούσῃ κἀπιθυμιάματα. 

"Two γὰρ αἴρει ϑυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
«“ὕπαισι παντοίαισιν" οὐδ᾽, ὁποῖ᾽ ἀνὴρ 
ἔννους, τὼ καινὰ τοῖς πάλαι τεκμαίρεται" 
AX. ἔστι τοῦ λέγοντος, ἣν φόθους λέγῃ. 
"Ox οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Πρός σ᾽, ὦ “ὐκεὶ Ζπολλον, ἄγχιστος γὰρ εἶ, 
“Ικέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγμασιν, 
Ὅπως λύσιν τιν᾽ ἡμὲν εὐαγῆ πόρῃς" 

"fs νῦν ὀχνοῦμεν πάντες, ἐκπεπληγμένον 
Ksivov βλέποντες ὡς κυδερνήτην νεώς. 


449 ἂν παρ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ᾽, ὅπου 


Τὰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ ἐστὶν Οἰδίπου; 
Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἴπατ', εἰ κάτισθ᾽ ὅπον. 
Στέγαι μὲν αἴδε' καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε' 

Τυνὴ δὲ μήτηρ 705 τῶν κείνου τέκνων. 

AX. ὀλδία τε, καὶ ξὺν ὀλδίοις asi 

Τένοιτ᾽, ἐκείνον γ᾽ οὖσα παντελὴς δάμαρ. 
«ὕτως δὲ καὶ σύ γ᾽, ὦ ξέν᾽" ἄξιος ydo εἶ 

Τῆς εὐεπείας οὕνεχ. ἀλλὰ φράζ᾽, ὅτου 
Xoiftov ἀφῖξαι, yà τι σημῆναι ϑέλων. 
«Μγαθὰ δόμοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 

Τὼ ποῖα ταύτα; παρὰ τίνος δ᾽ ἀφιγμένος ; 
Ex τῆς Κορίνθου. τὸ δ᾽ ἔπος, δὐξερῶ, τάχ᾽ ἂν 
' Hàowvo μέν" πῶς δ᾽ οὐχ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 
Τί δ᾽ ἔστι; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχει διπλὴν ; 
Τύραννον avtov oi ᾽πιχώριοι χθονὸς 

Τῆς Io0uías στήσουσιν, ὡς ηὐδάτ᾽ ἐκεῖ. 
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Τί δ᾽; ovy ὃ πρεσδυς IlóAv6os ἐγκρατὴς ἔτι; 
Οὐ δητ᾽, ἐπεί νιν θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
Iles εἶπας; ἦ τέθνηκε Πόλυθος, ὦ γέρον;. 
Εἰ μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιώ ϑανεῖν. 

£2. πρόσπολ᾽, οὐχὲ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 
Μολοῦσα λέξεις :---- ϑεῶν μαντεύματα, 
“ν᾿ ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ κτάνοι' καὶ νῦν δδὲε 
Πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν, οὐδὲ τοὔδ᾽ ὕπο. 

(ἢ φίλτατον γυναικὸς ]οκάστης κάρα, 

Τί u. ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων; 
dxovs τἀνδρὸς τούδε, καὶ σχόπει κλύων, 

Τὰ σέμν᾽ ἵν᾽ ἤχει τοῦ θεοῦ μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ, καὶ τί μοι λέγει; 

Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 
“Ὡς ovx ἔτ᾽ ὄντα Πόλυδον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
Τί φῇς, ξέν᾽; αὐτός μοι συ σημάντωρ γενοῦ. 
Εἰ τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφώς, 
Εὖ ἴσθ᾽ ἐκεῖνον ϑανάσιμον βεθηκχότα. 
Πότερω δόλοισιν, ἢ νόσον ξυναλλαγῇ; 
Σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει δοπή. 
ΜΝόσοις ὃ τλήμων, às ἔοικεν, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ μακρῷ γε συμμετρούμενος χρύνῳ. 
Φεῦ, φεῦ: τί δητ᾽ ἂν, ὦ γύναι, σχοποῖτό τις 
Tyjv Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω | 
Κλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 
Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; 0 δὲ ϑανὼν 
Κεύθει κάτω δὴ γῆς" ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε 
“«ἥψαυστος ἔγχουο----εἴ τι μὴ τῷ ᾿μῷ πόθῳ 
Κατέφθιθ᾽, οὕτω δ᾽ ἂν ϑανὼν εἴη ᾿ξ ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαδῶὼν ϑεσπίσματα, 
Κεῖται παρ᾽ ᾿ ἴδῃ Πόλυδος, ἄξι᾽ οὐδενός. 
Οὔχουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; 
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, BXCERPTA TRAGICA, 
Hilos ἐγὼ δὲ τῷ φόθῳ παρηγόμην. 
Μὴ νῦν & αὐτῶν μηδὲν ἐς ϑυμὸν βάλῃς. 
Καὶ πώς τὸ μητρὸς λέχτρον ovx ὀχνεῖν με δεῖ; 
Τί δ᾽ ἂν φοδοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὲν οὐδενὸς σαφής ; 
Εἰκή κράτιστον ζῇν, ὅπως δύναιτό τις. 
Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ qo6ov νυμφεύματα: 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 
Μηητρὶ ξυνευνάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
Ila οὐδέν ἐστι, δᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 
Ei μὴ «voa ζῶσ᾽ ἡ τεκοῦσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 
Ζῃ, nào ἀνάγκη, κεὲὶ καλῶς λέγεις, ὀχνεῖν. 
Καὶ μὴν μέγας y ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
Μέγας, ξυνίημ᾽" ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐχφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Μαερόπης, γεραιὲ, Πόλυδος ἧς ᾧκει μέτα. 
Τί δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης ὑμὶν ἐς φόδον φέρον; 
Θεήλατον μάντευμα δεινὸν, ὦ ξένε. 
H ῥητόν; ἢ οὐχὲ ϑεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι ; 
Μάλιστά y* εἶπε γάρ us “οξίας ποτὲ 
“Χρῆναι μιγῆναι μητρὶ τῇ ᾿μαυτοῦ, τό τε 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 
“Ὧν οὕνεχ᾽ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πώλαι 
)Μακρὸν ἀπῳχκεῖτ᾽- εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
Τὰ τῶν τεκόντων ὕμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
H γὰρ τάδ᾽ oxvov, κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις ; 
Πατρός τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Τί δὴητ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ τοῦὔδε τοῦ φόδου c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
Καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάθοις ἐμοῦ. 
Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως, 
“Σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιβί τι. 
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AX. οὔ ποτ᾽ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν y ὁμοῦ. 
2. παῖ, καλῶς εἶ δῆλος οὐχ εἰδὼς τί δρᾷς. 
Πῶς, ὦ γεραιέ; πρὸς ϑεῶν, δίδασκ᾽ ἐμέ. 
Εἰ τῶνδε φεύγεις οὕνεκ᾽ εἰς οἴκους μολεῖν. 
Ταρθῶ γε, μή μοι Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
H μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων λάθῃς; 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσδυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ φοθεῖ. 
“ρ᾽ οἶσθα δῆτα πρὸς δίχης οὐδὲν τρέμων ; 


- 2 » 1 ^M 3 3 ed x *» 
Ilos à οὐχὶ, παῖς y si τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 


Οθ᾽ οὕνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυθος οὐδὲν ἐν γένει. 
Πῶς εἶπας; ov γὼρ Πόλυδος ἐξέφυσέ με; 
Ov μᾶλλὸν οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
Καὶ πῶς ὃ φύσας ἐξ ἴσον τῷ μηδενί; 

44AÀ οὗ σ᾽ ἐγείνατ᾽ ovt ἐκεῖνος, ovt ἐγώ. 
441A ἀντὶ τού δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο ; 
Δώρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαδών 
Kd0' ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
' H γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ' ἀπαιδία. 

Σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, 1) τεκόν μὶ αὐτῷ δίδως; 
Εὑρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρώνος πτυχαῖς. 
“,δοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης ; 


-“[:΄'͵, 5) , / "Ὁ .) 2 
Σοῦ γ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 


Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ ἐν κακοῖς με λαμθάνεις ; 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὼ σά. 
Οἴμοι: τί tovt. ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
“Ἵνω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀχμᾶς. 
Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαδγάνων ἀνειλόμην. 
"flov ὠνομάσθης ix τύχης ταύτης, ὃς εἶ, 


ἢ πρὸς ϑεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ; φράσον. 


Οὐχ olà ὃ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
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146 EXCERPTA TRAGICA. 
Ov. — H ydg naQ ἄλλου μὲ ἔλαδες, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών; 
“γ. Ovx: ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐχδίδωσί μοι. 1049 
Οι. Tis οὗτος; 3) κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; 
dy. Τῶν “αΐον δήπου τις ὠνομάζετο. 
Ov. ΗἩ τοῦ τυράννου τῆσδε γῆς πάλαι ποτέ; | 
.“1γ. (ΜΜάλιστα' τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
οι. — H κἄστ᾽ ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ; 1045 
Ay. Ὑμεῖς y ἄρισι᾽ εἰδεῖτ᾽ ἂν οἱ ᾽πιχώριοι. 
Oi. ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
Ὅστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ᾽, ὃν ἐννέπει͵, 
Ett οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 
“Σημήναθ᾽, ὡς ὃ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. ' 1050 
Xo. Οἶμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
, Ὃν κἀμάτενυες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
“δ᾽ ἂν τάδ᾽ ovy ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Qi. 7ῦναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως 
MoAsiv ἐφιέμεσθα, τόν O^ οὗτος λέγει ; 1055 
lo. Τίς δ᾽, ὄντιν᾽ εἶπε; μηδὲν ἐντραπῇς" τὰ δὲ 
“Ῥηθέντα βούλου μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην. 
Οι. Ovx ἂν γένοιτο 10vO , ὅπως ἐγὼ, λαθὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ᾽, οὐ φανώ τοὐμὸν γένος. 
Jo. Mi, πρὸς ϑεών, εἴπερ τι vov cavtov βίου 1060 
Κήδει, ματεύσῃς vovO * ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
Ov Θάρσει: σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽, ἂν ex τρίτης ἐγὼ 
Μητρὸς φανῶ τρίδουλος, ἐκφανεῖ κακή. 
Jo. Ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 
Ov. Οὐχ ἂν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐκμαθεῖν σαφῶς. — 1005 
Jo . Kei μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ, τὼ ÀAgot& σοι λέγω 
Οι. Tà λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι. 
fo. “ἢ δύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ, 
Ov. — Est τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 
Ταύτην 8᾽ ἐᾶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει. 1070 


fo. 


Xo. 


Xo 
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Iov, iov, δύστηνε" τοῦτο ydo σ᾽ ἔχω 
Μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ᾽ ὕστερον. 
Τί ποτε βέθηκεν, Οἰδίπους, ὑπ᾽ ἀγρίας 
“Δξασα λύπης ἡ yvvij ; δέδοιχ᾽ ὅπως 
ΜῊ ᾿χ τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥήξει κακά. 
Ὁποῖα γρήζει ῥηγνύτω' τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 
Κεὶ σμικρόν ἐστι, σπέρμ᾽ ἰδεῖν βουλήσομαι. 
vri) δ᾽ ἴσως, -φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα,- 
Τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐμαντὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 
Τῆς εὖ διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 
Τῆς γὰρ πέφυκα μητρός: οἱ δὲ συγγενεῖς 
Mijvís με μικρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἐκχφὺς, ovx ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 
llov ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿κμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 


Στροφή. 


Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὲ 

Καὶ κατὰ γνώμην ἴδρις, 
Οὐ τὸν Ολυμπον, ἀπείρων, 
“2 Κιθαιρῶν, ovx ἔσει 

Τὰν αὔριον πανσέληνον, 

Μὴ οὐ σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπονυ, 
Καὶ τροφὸν καὶ μητέρ᾽ αὔξειν, 
Καὶ γχορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
“Ὡς énínoa. φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 

]ήϊε Φοῖδε, σοὶ 
4ὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


«Ἄντιστροφή. 


Τίς σε, τέχνον, τίς σ᾽ ἔτικτε 
Τῶν μαχραιώνων; ἄρα 


147 


1075 


1080 


1085 


1090 


1095 





138 


EXCERPTA TRAGICA. 
Exvitf μ᾽ αἰεὶ τοῦθ᾽. ὑφεῖρπε ydo πολύ. 
«“άθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 
ἢυθόδε. καί u ὁ Φοῖδος, ὧν μὲν ἱκόμην, 
“τιμον ἐξέπεμψεν" ἄλλα δ᾽ ἄθλια 
Καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προὐφάνη λέγων" 
“Ὡς μητρὶ μὲν χρείη us μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
«τλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾷν, 


Φονευς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός 


Κἀγὼ ᾿πακχούσας ταῦτα, τὴν Κορινθίαν 
“στροις τὸ λοιπὸν ἐχμετρούμενος γθόνα, 
ἔφευγον, ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην καχῶν 
«Χρησμών ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 


Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς γώρους, ἐν οἷς 


Σὺυ τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
Καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ" τριπλῆς 
*Qx ἦν κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
Ἐνταῦθ᾽ ἐμοὶ κήρυξ τε, κἀπὶ πωλικῆς 
«Ἄνὴρ ἀπήνης ἐμδεδῶς, οἷον σὺ φῇς, 
Ξυνηντίαζον". κἀξ ὁδοῦ μὶ 0 ϑ᾽ ἡγεμῶν 
«Αὐτός ϑ᾽ ὁ πρέσθυς πρὸς βίαν ἡλαυνέτην. 
Kayà τὰν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Παίω δὶ ὀργῆς" καί μ᾽ ὁ πρέσθυς, ὡς ὁρᾷ 
Ογου παραστείχοντα, τηρήσας, μέσον 
Κάρα διπλοῖς κέντροισί μον καθίκετο. 
Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν ἀλλὰ σνντόμως 
“Σχήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 
Μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκχυλίνδεται. 
ἈΚτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Τούτῳ προσήκει Δαΐῳ τι συγγενὲς, 

Tís τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐχγθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ; 
(ἢ μὴ ξένων ἔξεστι μήτ᾽ ἀστῶν τινὰ 
Ζόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινὰ, 
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(Ὥθεῖν δ᾽ ἀπὶ οἴχων. καὶ τάδ᾽ οὔ τις ἄλλος ἦν 

H'yà x ἐμαυτῷ τάσδ᾽ ἀρὰς 0 προστιθείς. 820 
“Πέχη δὲ τοῦ ϑανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν 

Χραίνω, δὶ ὦνπερ ὥλετ᾽. ἄρ᾽ ἔφυν κακός; 

“Ἅρ᾽ οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ με χρὴ φυγεῖν, 

Καί μοι φυγόντι μή ᾽στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 

Μηήτ᾽ ἐμδατεύειν πατρίδος" ἢ γάμοις με δεῖ 825 
Μητρὸς ζυγῆναι, καὶ πατέρα καταχτανεῖν 

IlóAv6ov, ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ με. 

-4o ovx du ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἂν 

Koivov ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη )νγον; 

Μη δῆτα, μὴ δητ᾽, ὦ ϑεῶν ἁγνὸν σέ ws, 830 
Ἰδοιμι ταύτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 

Βαίην ἄφαντος πρόσθεν, ἢ τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 

Κηλῖδ᾽ ἐμαντῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 

"Hyuiv μὲν, ὦναξ, ταῦτ᾽ ὀχνήρ᾽ ἕως δ᾽ ἂν οὖν 

Πρὸς τοῦ παρόντος ἐχμάθῃς, ἔχ᾽ ἐλπίδα. 835 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 

Τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 

Πεφασμένου δὲ, τίς ποθ᾽ ἡ προθυμία; 

Ἐγὼ διδάξω σ᾽" ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 

Σοὶ ταῦτ᾽, ἔγωγ᾽ ἂν ἐκπεφευγοίην πάθος. 840 
Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον; | 
“Ἰῃστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, ᾿ 

“Ὡς νιν κατακτείνειαν. εἶ μὲν οὖν ἔτι 

“έξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, ovx ἐγὼ "xtavoy: 

Οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος. 845 
Ei δ᾽ ἄνδρ᾽ £v οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 

Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη τοὔργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 

«λλ᾽, ὡς φανέν γε τοὖὗπος ὧδ᾽, ἐπίστασο, 

Kovx ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐκθαλεῖν πάλεν" 

Πόλις γὰρ ἤκουσ᾽, ovx ἐγὼ μόνη, τάδε. 850 
Ei δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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Οὔ τοι ποτ᾽, ὦ "ναξ, τόν γε 4fatov φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὅν γε “οξίας 

Διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ ϑανεῖν. 
Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ 0 δύστηνός ποτε 
Κατέχταν᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
"fat οὐχὲ μαντείας γ᾽ ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 
Βλέψαιμ᾽ ἂν οὕνεχ᾽, οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον. 
Καλῶς νομίζεις: ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελοὔῦντα, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ᾽- -ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους" - 


Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν οὐ 0i φίλον. 


Στροφὴ d. 


Εἴ μοι ξυνείη φέροντι 
"Μοῖρα τὼν εὕσεπτον ἁγνείαν λόγων 
Epyov τε πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 
Υψίποδες, οὐρανίαν δὶ αἰθέρα 
Τεχνωθέντες, ὧν Ολυμπος 
. Πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν ϑνατὰ 
Φύσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 
Μαάν ποτε λάθα κατακοιμάσει. 
Μέγας ἐν τούτοις ϑεὸς, 
Οὐδὲ γηράσκει. 


«Ἵντιστροφὴ d. 


Ὑδρις φυτεύει τύραννον' 
“Ὑόρις, ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῇ μάταν, 
"A μὴ ᾿᾽πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 

“Ἵχροτάταν εἰσαναδάσ' ἀπότομον. 
Οὖν ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 

Ἐνθ᾽ οὐ ποδὶ χρησίμῳ γρῆται. 

Τὸ καλῶς δ᾽ £yov πόλει πάλαισμα 
My ποτε λῦσαι ϑεὸν αἰτοῦμαι. 
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Θεὸν ov λήξω ποτὲ 
Προστάταν ἴσχων. 


“Σ τροφὴ B. 


Εἰ δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 

Η λόγῳ πορεύεται, 

Δίκας ἀφόδητος, οὐδὲ 885 

Δαιμόνων ἕδη σέδων, 

Κακχά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 

4Δνσπότμου γάριν χλιδάς, 
Ei μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 

Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 890᾽ 
H τῶν ἀθίκτων ἕξεται ματάζων. 

Τίς ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 

Θυμῷ βέλη ἕξει 

iPyyas ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 

Τοιαίδε πράξεις τίμιαι, — — 895 

Τί δεῖ με χορεύειν ; 


“Αντιστροφὴ β΄. 


Οὐκ ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
l'as ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέθδων, 
Οὐδ᾽ ἐς τὸν δαισι ναὸν, 
Οὐδὲ τὴν Ολυμπίαν, 900 
Ei μὴ τάδε χειρόδεικτα 
Πάσιν ἁρμόεει βροτοῖς. 
Αλλ᾽, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ. 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 905 
Φϑίνοντα γὰρ Δαΐου 
Παλαιὰ ϑέσφατ᾽ ἐξ- 
αἱροῦσιν ἤδη, κοὐδαμοῦ 
Oo : 
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Τιμαῖς Απόλλων ἐμφανής" 
Ee δὲ τὰ ϑεῖα. 


“Χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεστάθη 

Naovs ἱκέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 

“Σ τέφη λαδούσῃ κἀπιθυμιάματα. 

"Tyov γὼρ αἴρει ϑυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
«{ύπαισι παντοίαισιν" οὐδ᾽, ὁποῖ᾽ ἀνὴρ 
KEvvovs, τὼ καινὰ τοῖς πάλαι τεχμαίρεται" 
AX ἔστι τοῦ λέγοντος, ἣν φόδους λέγῃ. 
"Ox οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Iloós σ᾽, ὦ Αὐχεὶ “πολλον, ἄγχιστος ydo εἶ, 
“Ἱκέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγμασιν, 


Ὅπως λύσιν τιν᾽ ἡμὶν εὐαγῆ πόρῃς" 


ε e E] " ; ? , 
dàs vvv oxvovusv πᾶντες, ἐκπεπληγμένον 
Ksivov βλέποντες ὡς xv6sgviuQv νεώς. 
“4ρ᾽ ἂν παρ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ᾽, ὅπου 


— TTà τοῦ τυράννου δώματ᾽ ἐστὶν Οἰδίπου: 
p j 


Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν stat, εἰ κάτισθ᾽ ozov. 
Στέγαι μὲν αἶδε' καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε: 
Τυνὴ δὲ μήτηρ ἢδε τῶν κείνου τέκνων. 
.«4λλ᾽ ὁλδία τε, καὶ ξὺν ὀλδίοις asi 

T'évoiz , ἐκείνου y οὖσα παντελὴς δάμαρ. 
«“4“{ὕὅτως δὲ καὶ σύ γ᾽, ὦ ξέν᾽. ἄξιος ydo εἶ 
Τῆς εὐεπείας οὕνεκ. ἀλλὰ φράζ᾽, ὅτον 
Χρήζων ἀφῖξαι, yà τι σημῆναι ϑέλων. 
«“4γαθὼ δόμοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 
Τὰ ποῖα tavta; nagd τίνος δ᾽ ἀφιγμένος ; 


Ex τῆς KogívOov. τὸ δ᾽ ἔπος, δυξερῶ, τάχ᾽ ἂν 
*" H3owo μέν" πῶς δ᾽ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 


Τί δ᾽ ἔστι; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχει διπλῆν ; 
Τύραννον αὐτὸν οἱ ᾽πιχώριοι χθονὸς 
Τῆς Io0uías στήσουσιν, às ηὐδάτ᾽ ἐκεῖ. 
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Τί δ᾽; ovy ὃ πρεσδυς Πόλυδος ἐγκρατὴς ἔτι; 


Οὐ δὴτ᾽, ἐπεί νιν ϑάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 


Ilós εἶπας; ἦ τέθνηκε Πόλυθος, ὦ γέρον;. 


Εἰ μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιώ ϑανεῖν. 

(ἢ πρόσπολ᾽, οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 
MoAovaa, λέξεις :---- ϑεῶν μαντεύματα, 
“ν᾽ ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ xtdvov καὶ νῦν ὅδε 
Πρὸς τῆς τύχης ὕλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 
4 φίλτατον γυναικὸς ]οχκάστης κάρα, 

Τί μ᾽ ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων; 
dxovs τἀνδρὸς τοῦδε, καὶ σκόπει κλύων, 
Τὰ σέμν᾽ ἵν᾿ ἥκει τοῦ ϑεοῦ μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ, καὶ τί μοι λέγει ; 


Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 


“Ὡς οὐκ ἔτ᾽ ὄντα Πόλυδον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 


Τί φῇς, ξέν᾽; αὐτός μοι συ σημάντωρ γενοῦ. 
Ei τοῦτο πρώτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφώς, 


Ev ἴσθ᾽ ἐκεῖνον ϑανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ; 
Σμικρὰ παλαιὰ σώματ' εὐνάζει δοπή. 
ΜΝόσοις ὁ τλήμων, ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ μαχρῷ γε συμμετρούμενος γρόνῳ. 


Φεῦ, φεῦ" τί δῆτ᾽ ἂν, ὦ γύναι, σχοποῖτό τις 


Τὴν Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 
KAdtovtas ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 


Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὁ δὲ ϑανῶν 


Κεύθει κάτω δὴ γῆς" ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε 
“ψαυστος ἔγχου-----εἴ τι μὴ τῷ uo πόθῳ 
Κατέφθιθ᾽, οὕτω δ᾽ ἂν ϑανῶὼν εἴη ᾿ξ ἐμοῦ. 


Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαθὼν ϑεσπίσματα, 


Κεῖται παρ᾽ ᾿ ἴδῃ Πόλυδος, ἄξι᾽ οὐδενός. 
Οὔκουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; 
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, BXCERPTA TRAGICA, 
HWlas ἐγὼ δὲ τῷ φόθῳ παρηγόμην. 
Μὴ vvv ἔτ᾽ αὐτῶν μηδὲν ἐς ϑυμὸν βάλῃς. 
Καὶ πώς τὸ μητρὸς λέχτρον ovx ὀχνεῖν με δεῖ; 
Τί δ᾽ ἂν φοδοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὲν οὐδενὸς σαφής ; 
ἈΑἰκὴ κράτιστον ζῇν, ὅπως δύναιτό τις. 
Σὺ δ᾽ ἐς vd μητρὸς μὴ qo6ov νυμφεύματα: 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 
Μητρὲ ξυνευνάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
Παρ᾽ οὐδέν ἐστι, δᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 
Εἰ μὴ xvga Loc ἡ τεκοῦσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 
Ζῇῃ, nàd ἀνάγκη, κεὶ καλώς λέγεις, ὀκνεῖν. 
Καὶ μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
"Μέγας, ξννίημ᾽" ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐκφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Μ,ερόπης, γεραιὲ, Πόλυδος ἧς ᾧκει μέτα. 
Τί δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης viv ἐς φόδον φέρον; 
Θεήλατον μάντευμα δεινὸν, ὦ ξένε. 
H ῥητόν; ἢ οὐχὶ Osutov ἄλλον εἰδέναι ; 
Μάλιστά y* εἶπε γάρ με «“οξίας ποτὲ 
“Χρῆναι μιγῆναι μητρὶ τῇ ᾿μαντοῦ, τό τε 
Πᾶατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 
“Ὧν οὕνεχ᾽ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πώλαι 
Maxgdv ἀπῳκεῖτ᾽" εὐτυχώς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
Τὰ τῶν τεκόντων ὄμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
H γὰρ τάδ᾽ óxvav, κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις ; 
Πατρός τε γρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Τί δὴητ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ τοῦδε τοῦ φόδον c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
Καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάδοις ἐμοῦ. 
Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως, 
Σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιβί τι. 
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AX. οὔ ποτ᾽ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν y ὁμοῦ. 
(ἢ, παῖ, καλῶς εἶ δῆλος οὐχ εἰδὼς τί δρᾷς. 
Ilos, ὦ γεραιέ; πρὸς ϑεῶν, δίδασχ᾽ ἐμέ. 
Ei τῶνδε φεύγεις οὕνεχ᾽ εἰς οἴκους μολεῖν. 
Ταρθῶ γε, μή μοι Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
H μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων λάδῃς ; 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσθδυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ qo6st. 
"4o οἶσθα δῆτα πρὸς δίχης οὐδὲν τρέμων ; 


Ilós δ᾽ οὐχὶ, παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 


*O0' οὕνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυδος οὐδὲν ἐν γένει. 
Πῶς εἶπας; ov yàg Πόλυδος ἐξέφυσέ με; 
Ov μάλλὸν οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
Καὶ πὼς 0 φύσας ἐξ ἔσον τῷ μηδενί; 

44AÀ. οὔ σ᾽ ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνος, οὔτ᾽ ἐγώ. 
«Αλλ᾽ ἀντὲ τού δὴ παῖδά u ὠνομάζετο ; 
“Δώρόν xot , ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαθών 
Kd0' ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
Ἢ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία. 

Σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, ἢ τεκόν μὶ αὐτῷ δίδως; 
Εὑρῶν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
“"δοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Ἐνταῦθ᾽ ὁρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης ; 


Σοῦ γ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἔν χρόνῳ. 


Τί δ᾽ ἄλγος ἔσχοντ᾽ ἐν κακοῖς us λαμθάνεις; 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 
Οἴμοι: τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
«Ἄνω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ὠχμάς. 
Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαδγάνων ἀνειλόμην. 
"fiov ὠνομάσθης ἐκ τύχης ταύτης, ὃς εἶ, 


Jf) πρὸς ϑεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ; φράσον. 


Ovx οἷδ᾽. ὃ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
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Qv. Ἡ γὰρ παρ᾽ ἄλλον μ᾽ ἔλαθες, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών; 
dy. Ovx: ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί μοι. 1049 
Ov Τίς οὗτος; 3) κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ ; 
dy. Τῶν “αΐου δήπου τις ὠνομάζετο. 
Ov. Η τοῦ τυράννου τῆσδε γῆς πάλαι ποτέ; ᾿ 
y. MdAiwta: τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
Ov. Η χἄστ᾽ ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ; 1045 
“4γ. Ὑμεῖς y ἄρισι᾽ εἰδεῖτ᾽ ἂν οἱ "nuu. 
Oi. ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
Ὅστις κάτοιδε τὸν Borgo, ὃν ἐννέπει, 
Ett οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών ; 
Σημήναθ᾽, ὡς ὃ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. ' 1050 
Xo. Οἶμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
. Ὃν καμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
"Hà' ἂν τάδ᾽ οὐχ ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Qi. — 7ῦύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως 
MoAsiv ἐφιέμεσθα, τόν O^ οὗτος λέγει ; 1055 
lo. Τίς δ᾽, ὅντιν᾽ εἶπε; μηδὲν ἐντραπῇς" τὰ δὲ 
“ῬΡηθέντα βούλου μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην. 
Οι. Ovx ἂν γένοιτο tovO , ὅπως ἐγὼ, λαδὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ᾽, οὐ φανώ τοὐμὸν γένος. 
Jo. Μὴ, πρὸς ϑεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίου 1060 
Κήδει, ματεύσῃς τοῦθ᾽" ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
Qi. Θάρσει: σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽, ἂν ἐκ τρίτης ἐγὼ 
Μητρὸς φανῶ τρίδουλος, ἐχφανεῖ κακή. 
lo. Ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 
Qc. — Ovx ἂν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐκμαθεῖν σαφῶς. — 1005 
Jo ΚΚαὶ μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ, τὸ λῷστά σοι λέγω 
Ov. Tà λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι. 
lo. [2 δύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ, 
Ov «“Ἥξει τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 
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Ταύτην 3᾽ ἐάτε πλουσίῳ χαίρειν γένει. 1070 


fo. 


Xo. 


Di. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Iov, iov, δύστηνε" tovto γάρ o. £yo 

Μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ ov ποθ᾽ ὕστερον. 
Τί ποτε βέθηκεν, Οἰδίπους, ὑπ᾽ ἀγρίας 
“ξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως 

Μὴ 'x τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥήξει xaxd. 
Ὁποῖα yontet δηγνύτω' τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 

Κεὶ σμικρόν ἐστι, σπέρμ' ἰδεῖν βουλήσομαι. 
«Αὐτὴ δ᾽ ἴσως, -φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα,- 
Τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

Ἐγὼ δ᾽ ἐμαντὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 
7ης εὖ διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 

Τῆς ydo πέφυκα μητρός" οἱ δὲ συγγενεῖς 
Μῆνές με μικρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς, οὐκ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 

llov ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿χμαθεῖν τοὐμὸν γένος, 


Σ τροφή. 


Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὲ 

Καὶ κατὰ γνώμην ἴδρις, 
Οὐ τὸν Ολυμπον, ἀπείρων, 
“2 Κιθαιρὼν, ovx ἔσει 

Τὰν αὔριον πανσέληνον, 


Μὴ οὐ σέ γε καὶ πατριώταν Olfínov, , 


Καὶ τροφὸν καὶ μητέρ᾽ αὔξειν, 
Καὶ χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
“Μὲς ἐπίηρα φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 

]ήϊε Φοῖδε, aoi 

4ὲ tavi ἀρέστ᾽ εἴη. 


“Ἵντιστροφή. 


Τίς as, τέχνον, τίς σ᾽ ἔτικτε 
Τῶν μακραιώνων; ἄρα 
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Πανὸς 0pscot6dto, zov 1100 
Προσπελασθεῖσ᾽, ἢ o£ γε 
Τὶς ϑυγάτηρ, “οξίον; τῷ 
Τὰρ πλάκες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαι" 
Ei0' ὃ Κυλλάνας ἀνάσσων, 
Εἴθ᾽ ὁ Βακγεῖος ϑεὸς va- 1105 
ὧν ἐπὶ ἄκρων ὀρέων, 
Evonuua δέξατ᾽ ix του 
ΜΝυμφάν ᾿λικωνίδων, 
Ais πλεῖστα συμπαίζει; 


Οι. — Ei χρή τι χἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 1110 
Iloía6v, σταθμάσθαι, τὸν Borgo ὁρᾷν δοκῶ, 
Ὅνπερ πάλαι ζητοῦμεν’ ἔν τε γὰρ μαχρῷ 
Τήρᾳ ξυνάδει, τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος" 
“Ἄλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰκέτας 
Eyvox ἐμαυτοῦ. τῇ δ᾽ ἐπιστήμῃ σύ μον 111^ 
Προῦχοις τάχ᾽ ἄν πον τὸν Borgo ἰδῶν πάρος. 
Xo ἔγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθι. Δαΐου yàp ἦν, 
Εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νομεὺς ἀνήρ. 
Qv. Σὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 
H τόνδε φράζεις ; 
4p. Tovro», ὅνπερ εἰσορᾷς. 1120 
Οι. Οὗτος συ, πρέσθυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων, 
"Oc ἄν d ἐρωτῶς “Ὠαΐου ποτ᾽ ἦσθα σύ; 
Θε. | Hv δοῦλος, οὐχ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴχοι τραφείς. 
Οι. Ἔργον μεριμνῶν ποῖον, ἢ) βίον τίνα ; 
Θε. Ποίμναις 1à πλεῖστα τοῦ βίον ξυνειπόμην. 1125 
Qv. — Xógois μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὧν ; 
Θε. Ἦν μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 
Οι. Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ που μαθών ;— 
Oc. Τί χρήμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; 
Οἱ.  Tóévà, ὃς πάρεστιν.---ἢ ξνναλλάξας τί πω; 11st 
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Οὐχ ὥστε y. εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
Κοὐδέν γε ϑαύμα, δέσποτ᾽. ἀλλ᾽ ἐγὼ σαφῶς 
44yvor ἀναμνήσω vu εὖ γὰρ οἶδ᾽, ὅτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον,- 
Ὃ μὲν διπλοῖσι ποιμνίοις, ἐγὼ δ᾽ ἕἑνὶ,- - 
Ἐπλησίαζεν τῷδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 

E& ἦρος εἰς ἀρχτοῦρον ἐμμήνους yoóvovs: 
Χειμῶνι δ᾽ ἤδη τἀμά t εἰς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
Hiavvov, οὗτός 1 ἐς tà “αΐον σταθμιά. 
“έγω τι τούτων, ἢ οὐ λέγω, πεπραγμένον; 
“έγεις dO, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. 
Φέρ᾽ εἰπὲ vvv: τότ᾽ οἶσθα παῖδά uoi τινα 
Ζοὺς, ὡς ἐμαυτῷ ϑρέμμα ϑρεψαίμην ἐγώ; 
Τί δ᾽ ἔστι; πρὸς τί τοῦτο τοῦπος ἱστορεῖς ; 
*O9' ἐστὶν, ὦ "tdv, κεῖνος, ὃς τότ᾽ ἦν νέος. 
Ovx sis ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσει ; 

A, μὴ κόλαζε, πρέσδυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ τὰ od. 
Δεῖται κολαστοῦ μάλλον, ἢ và tovà. £m. 
Τί δ᾽, ὦ pépurs δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 
Ovx ἐννέπων τὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
“ἔγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 


Σὺ πρὸς χάριν μὲν ovx ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
Μὴ δῆτα, πρὸς ϑεών, τὸν γέροντά u' αἰχίσῃ. 


Οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέῤας; 


Δύστηνος, ἀντὶ tov; τί προσχρήζων μαθεῖν ; 


Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
Ἐδωκ᾽- ὀλέσθαι δ᾽ ὄφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
«Αλλ᾽ εἷς τόδ᾽ ἥξεις, μὴ λέγων γε τοὔνδικον. 
Πολλῷ γε μαλλοῦ, P" φράσω, διόλλυμαι. 
"vio ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐς tpr6as ἐλᾷ. 

Οὐ δὴτ᾽ ἔγωγ᾽ ἀλλ᾽ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι. 
ἤόθεν λαθών, oixsiov, 9) 'É ἄλλον τινός ; 
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Env μὲν ovx ἔγωγ᾽" ἐδεξάμην δέ vov. 
Τίνος πολιτών τῶνδε, xdx ποίας στέγης ; 
Mhj, πρὸς ϑεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
Ολωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλιν. 
Τῶν Δαῖου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 
Η δοῦλος, ἢ κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
Οἴμοι: πρὸς αὐτῷ γ᾽ εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν. 
Κἄγωγ ἀκούειν" ἀλλ᾽ ὅμως ἀκουστέον. 
Κείνον γέ τοι δὴ παῖς ἐκλήζεθ᾽" ἡ δ᾽ ἔσω 
Καλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ, τάδ᾽ ὡς ἔγχει. 
H γὰρ δίδωσιν ἣδε σοι; 
ΜΜαλιστ, ἄναξ. 

“Ὥς πρὸς τί χρείας; 

às ἀναλώσαιμί νιν. 
Τεχοῦσα τλήμων; 


Θεσφάτων xaxov ὄχνῳ. 


Ποίων; 


Κτενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγος. 


Πώς δητ' ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε σύ; 
Κατοιχτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην γθόνα 
Δοκών ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" ὁ δὲ 
Kdx' sis μέχιστ' ἔσωσεν. εἰ ydo οὗτος εἶ, 
"Qv φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
]ου, iov: τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξίχοι cag. 

£2, φῶς, τελευταῖόν σε προσδλέψαιμι νῦν, 


Ὅστις πέφασμαι is v ἀφ᾽ ὧν οὐ γρῆν, ξὺν οἷς v 


» ὃ 2 


Ov χρῆν μ᾽ ὁμιλῶν, οὕς T ἔμ᾽ οὐχ ἔδει κτανών. 


Ià γενεαὶ βροτῶν, 

᾿ς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 
Ζώσας ἐναριθμώ. 

Τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
Τάς εὐδαιμονίας φέρει, 
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H τοσοῦτον ὅσον δοκεῖν, 

Καὶ δόξαντ᾽ ἀποκλῖναι; 

Τὸ σόν τοι παράδειγμ᾽ ἔχων, 
Τὸν σὲν δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ τλάμον 
Οἰδιποδα, βροτών οὐδένα. μακαρίζω" 
Ὅστις καθ᾿ ὑπερδολὰν τοξεύσας, 


Ἐχράτησας τοῦ πάντ᾽ εὐδαίμονος 0A60v 
Kf). Zev,—xatà μὲν φθίσας vàv γαμψώνυχα 


Παρθένον χρησμῳδόν 
Θανάτων δ᾽ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος ἀνέστας" 
ἘΣ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ ἐμὸς, 
Καὶ τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμάθης, 
Ταῖς μεγάλαισιν ἐν Θήθαις ἀνάσσων. 
Τανῦν δ᾽ ἀχούειν τίς ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐν πόνοις, τίς ἄταις ἀγρίαις 
Ξύνοιχος ἀλλαγᾷ βίου; 
là κλεινὸν Οἰδίπου κάρα, 
"fà μέγας λιμὴν ὠὐυτὸς ἤρκεσε 
Παιδὶ καὶ πατρὶ ϑαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
Ilos ποτε, πῶς ποθ᾽ ai πατρῷαΐ σ᾽ 
“Ἄλοκες φέρειν, τάλας, 
Σὶν ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε; 


Ἐφεῦρέ σ᾽ ἄκονθ᾽ ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν χρόνος 


Δικάζει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι, 

Τεχνοῦντα καὶ τεκνούμενον. 

. Ἰὼ Δαΐειον τέχνον, 
Εἴθε σ᾽ εἴθε μήποτ᾽ εἰδόμαν. 
Οδύρομαι γὰρ ὡς περίαλλα 
]αχαίων &x στομάτων. 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, 
«Ἄνέπνευσά τ᾽ ἐχ σέθεν, καὶ 
Κατεκοίμισα τοὐμὸν ὄμμα. 
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“2 γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τιμώμενοι, 
OU ἔργ᾽ ἀχούσεσθ᾽, οἷα δ᾽ εἰσόψεσθ᾽, ὅσον δ᾽ 
"dosia0s πένθος, εἴπερ ἐγγενὼς ἔτι 
Τῶν “αδδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 
Οἶμαι ydo οὔτ᾽ ἂν Ιστρον, οὔτε Φάσιν ἂν 
ΜΝίψαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
Κεύθει' τὼ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἐς τὸ φῶς φανεῖ xaxd 
᾿Εχόντα, xovx ἄκοντα. τῶν δὲ πημονῶν 
Μάλιστα λυποῦσ᾽ ai v φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 
“Δείπει μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδειμεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον᾽ εἶναι" πρὸς δ᾽ ἐκείνοισιν τί φής ; 
Ὃ μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Μαθεῖν, τέθνηκε ϑεῖον ]οχάστης κάρα. 
(ἢ δυστάλαινα" πρὸς τίνος ποτ᾽ αἰτίας; 
«Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς. τῶν δὲ πραχθέντων vd μὲν 
yu ἄπεστιν" ἡ γὰρ ὄψις οὐ πάρα. 
Ὅμως δ᾽, ὅσον ys xàv ἐμοὲ μνήμης ἔνι, 
Πεύσει τὸ κείνης ἀθλίας παθήματα. 

Ὅπως ydo ὀργῇ χρωμένη παρῆλθ᾽ ἔσω 
Θυρῶνος, itt εὐθὺ πρὸς τὼ vvuguxd 
“ἐχη. κόμην anoo. ἀμφιδεξίοις ἀχμαῖς" 
Πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆηλθ᾽, ἐπιῤῥήξασ᾽, ἔσω, 
᾿Κάλει τὸν ἤδη “ἀάϊον πάλαι vexoóv: 
Mvijug» παλαιῶν σπερμάτων ἔχουσ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίχτουσαν λίποι 
Τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
Eyodto δ᾽ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς, 
ΕΣ ἀνδρὸς ἄνδρα, καὶ τέκν᾽ ἐκ τέχνων τέκοι. 
Xónos μὲν ἐκ τῶνδ᾽, οὐκ ἔτ᾽ οἷδ᾽, ἀπόλλυται" 
Βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, 9p. οὗ 
Οὐκ ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν" 
Αλλ᾽ εἰς ἐκεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσομεν. 
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Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν' 
Τυναῖχά τ᾽ οὐ yvvaixa, μητρῴαν δ᾽ ὅπον 
Κίχοε διπλὴν ἄρουραν οὗ τε καὶ τέκνων. 
“νσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις" 
Οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, οὗ παρῆμεν ἐγγύθεν. 
Δεινὸν δ᾽ ἀΐσας, ὡς ὑφηγηιοῦ τινὸς, ——— 
Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽" ἐκ δὲ πυθμένων 
ἔκλινε κοῖλα κλῇθρα, κἀμπίπτει στέγῃ, 
Οὗ δὴ κρεμαστὴν τὴν γυναῖχ᾽ ἐσείδομεν, 
Πλεκταῖς ἐώραις ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 
Ὅπως ὁρᾷ vw, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 
XaÀq χρεμαστὴν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ γῇ 
τλήμων ἔχειτο, δεινά y' ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾷν. 
«ποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρνσηλάτους 
Περόνας ἀπ᾽ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 
“ρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ κύχλων, 
αἹὐδών τοιαῦθ᾽. “Οθ᾽ οὕνεκ᾽ ovx ὄψοιντό νιν, 
Οὔθ᾽ οἷ᾽ ἔπασχεν, οὔθ᾽ ooi ἔδρα κακὰ, 
44ÀÀ. ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν ovs μὲν οὐχ ἔδει 
Οψοίαθ᾽, οὗς δ᾽ ἔχρῃζεν ov γνωσοίατο.---- 
Τοιαῦτ᾽ ἐφυμνῶν, πολλάκις τε κοὐχ ἅπαξ 
Ἡρασσ᾽ ἐπαίρων βλέφαρα' φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
ἤλῆναι γένει ἔτεγγον" οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
Φόνον μυδώσας σταγόνας: ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 
Ομόρος χαλάζης αἵματός τ᾽ ἐτέγγετο. 
Τάδ᾽ ἐκ δνεῖν ἔῤῥωγεν, οὐ μόνον, xaxd: 
AX ἀνδρὲ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακά. 
Ὃ πρὶν παλαιὸς δ᾽ ὄλδος ἦν πάροιθε μὲν 
Ολόος δικαίως: νῦν δὲ τῇδε ϑήμέρᾳ 
“Στεναγμὸς, ἄτη, ϑάνατος, αἰσχύνη" κακῶν 
"Oc ἐστὲ πάντω: ὀνόματ᾽, οὐδέν ἐστ᾽ ἀπόν. 
Nvv δ᾽ ἔσθ᾽ ὃ τλήμων ἐν τίνι σγολῃ κακοῦ; 
Ρ 


Vor. Il. 


153 
1255 


1260 


1265 


1270 


1280 


1286 


)54. 


Et. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Bod διοίγειν κλῇθρα, καὶ δηλοῦν τινὰ 

Τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροχτόνον, 

Τὸν μητρὸς... . αὐδῶν dvdot, οὐδὲ ῥητά uoc 
᾿“ἢς ix χθονὸς ῥδίψων ἑαυτὸν, οὐδ᾽ ἔτι 

Mtvóv δόμοις ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 

“Ῥώμης γε μέντοι καὶ προηγητοῦ τινὸς 

Ζεῖται: τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἢ φέρειν. 

ΖΔείξει δὲ καὶ σοί: κλῇθρα γὰρ πυλῶν τάδε 

Διοίγεται: ϑέαμα δ᾽ εἰσόψει τάχα 

Τοιοῦτον, οἷον καὶ στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσαι. 


Jf), δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
|f. δεινότατον πάντων, 00. ἐγὼ 
Προσέκυρο ἤδη. τίς σ᾽, ὦ τλῆμον, 
Προσέδη μανία; τίς ὁ πηδήσας 
Μείζονα δαίμων τῶν μακίστων 
Πρὸς σῇ δυσδαίμονι μοίρᾳ; 
Φεῦ, φεῦ, δύσταν᾽" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 
Δύναμαί σ᾽, ἐθέλων πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, 
Πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι: 
Τοίαν φρίκην παρέχεις μοι. 
Al al, al ai, 
Φεῦ, pev: δύστανος ἐγώ" ποῖ γᾶς 
Φέρομαι τλάμων; 
IIà μοι φθογγὰ πέτεται φοράδην; 
]ὼ δαῖμον, ἵν᾽ ἐξήλου; 


Xo . Es δεινὸν, οὐδ᾽ ἀκουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 


οι. 


Στροφὴ d. 


]ὼ σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Ἐπιπλόμενον ἄφατον, 
«δάμαστόν τε 
Καὶ δυσούριστον. οἵμοι, 
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Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις" olov εἰσέδυ μ᾽ ἅμα 


Χέντρων τε τώνδ᾽ οἴστρημα, καὶ μνήμῃ κακῶν. 


Καὶ ϑαῦμά γ᾽ οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασι 
Διπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλᾶ φορεῖν xaxd. 


«Ἱντιστροφὴ ἀ. 


Ἰὼ φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 

Ett μόνιμος" ἔτι γὰρ 

᾿Ὑπομένεις ἐμὲ 

Τὸν τυφλὸν κηδεύων' φεῦ. 
Ov ydo με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφῶς, 
Καίπερ σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
fà δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
Οψεις μαρᾶναι; τίς d ἐπήρε δαιμόνων ; 


Στροφὴ β'. 
«Ἵπόλλων τάδ᾽ ἦν, Απόλλων, ὦ φίλοι, 


Ὃ κακὰ τελῶν ἐμὰ, 
Κακὰ τάδ᾽ ἐμὰ πάθεα. 
Ἐπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν 
Οὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 
Τί ydo ἔδει μὲ ὁρᾷν, 
Ὅτῳ y ὁρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκύ; 
Hv ταῦθ᾽, ὅπωσπερ καὶ σὺ φής. 


Στροφὴ γ΄. 

Τί δή ποτ᾽ ἐμοὶ βλεπτὸν, ἢ 
Στερκτὸν, ἢ προσήγορον 
Ex ἔστ᾽ ἀκούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 

«Ἵπάχγετ᾽ ἐκτόπιον 
. Ὅτι τάχιστά με, 
“Ἵπάγετ᾽, ὦ φίλοι, 
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Τὸν ὄλεθρον μέγαν, 
Τὸν καταρατότατον, 
Eu δὲ καὶ ϑεοῖς 
Ev09óratov βροτῶν. 
4είλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 


Mis σ᾽ ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνώναί ποτ᾽ ἄν. 


«Ἵντιστροφή B. 


Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας 
ΜΝομάδος ἐπιποδίας 
Ἐλυσέ μ᾽, ἀπό τε φόνον 
Ἐῤῥυτο χἀνέσωσεν, 
Οὐδὲν εἰς χάριν πράησων. 
Τότε γὰρ ἂν ϑανὼν, 
Ovx ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 
Θέλοντι κἀμοὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν. 


αἀντιστροφὴ γ΄. 


Ovxovv πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς 

Ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
Βροτοῖς ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 

Nvv δ᾽ ἄθλιος μέν εἰμ᾽, 

“νοσίων δὲ παῖς, 

"Oyoyevis δ᾽ ἀφ᾽ ὧν 

«ἀὐτὸς ἔφυν τάλας. 

Ei δέ τι πρεσδύτερον 

ἔφυ xaxov xaxov, . 

Τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 


Ovx οἶδ᾽ ὅπως σε φῶ βεδουλεῦσθαι καλῶς: 


Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὦ Gv, ῆ ζῶν τυφλός. 


“25 μὲν τάδ᾽ οὐχ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμενα, 
M μ᾽ ἐκδίδασκε, μηδὲ συμθούλεν᾽ ἔτι. 
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Ἐγὼ γὰρ ovx olà , ὄμμασιν ποίοις βλέπων 
Πατέρα ποτὶ ἂν προσεῖδον εἰς ᾿ δον μολὼν, 
Οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, οἷν ἐμοὶ δνοῖν 
Eg ἐστὶ κρείσσον᾽ ἀγχόνης εἰργασμένα. 
Ἀλλ᾽ ἡ τέκνων δῆτ᾽ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 
Βλαστοῦσ᾽ ὅπως ξδλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 
Οὐ δῆτα τοῖς γ᾽ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ' 
Οὐδ᾽ ἄστυ γ᾽, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
"AydAua0' ἱερὰ, τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ 
Καλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήδαις τραφεὶς 
«Ἵπεστέρησ᾽ ἐμαντὸν. αὐτὸς ἐννέπων 
"Ὠθεῖν ἅπαντας τὸν ἀσεθῆ, τὸν ἐκ ϑεῶν 
Φανέντ᾽ ἄναγνον, καὶ γένους tov aitov. 
Τοιάνδ᾽ ἐγὼ κηλῖδα μηνύσας ἐμὴν 
Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾷν; 
᾿Ηκχιστά γ᾽" ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀκονούσης ἔτ᾽ ἦν 
Πηγῆς δι ὥτων φραγμός, ovx ἂν ἐσχόμην 
Τὺ μὴ ᾿ποκλεῖσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, 
Ἵν ἦν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν" τὸ γὰρ 
Τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν xaxov οἶχεῖν, γλυκύ. 
là Κιθαιρὼν, τί μ' ἐδέχου; τί μ'ὶ οὐ λαδὼν 
ἈἘχτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 
Ἐμαντὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν γεγώς ; 
“2 Πόλυδε καὶ Κόρινθε, καὶ τὰ πάτρια 
“όγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽, οἷον ἄρ᾽ ἐμὲ 
Κάλλος κακῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 
Νῦν γὰρ κακός v ὧν χἀχ κακῶν εὑρίσκομαι. 
£2, τρεῖς κέλευθοι καὶ κεκρυμμένη νάπη, 
Δρυμός τε, καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
^fi τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμῶν γειρῶν ἄπο, 
Ἐπίετε πατρὸς, do. ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 
Οἵ᾽ ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 
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"Oxot' ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Ἐφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 
«Ἄνεῖτε ταὐτὸν σπέρμα, κἀπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, alu ἐμφύλιον, 
Νύμφας, yvvaixas, μητέρας τε, χὡπόσα 
«“ἴσχιστ' ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
AX, οὐ γὰρ αὐδᾷν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 
Ὅπως τάχιστα, πρὸς ϑεῶν, ἔξω μέ πον 
Καλύψατ᾽, ἢ φονεύσατ᾽, 1) ϑαλάσσιον 
Ἐκρίψατ', ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

IR, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίον ϑιγεῖν. 
Πείθεσθε, μὴ δείσητε' τἀμὰ γὰρ κακὰ 


Οὐδεὶς οἷός τε πλήν γ᾽ ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. 


«(λλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ βουλεύειν" ἐπεὲ 
“Χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 
Οἴμοι' τί δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος ; 
Τίς μοι φανεῖται πίστις ἔνδιχος; τὰ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφεύρημαι κακός. 
Ovy às γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

Οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος κακῶν. 

AX. εἰ τὰ ϑνητών μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 
Τένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσκουσαν φλόγα 


᾿,Αἱδεῖσθ᾽ ἄνακτος ' λίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 


«Ἄκάλυπτον οὕτω δεικνύναι, τὸ μήτε γῆ, 
Μῆητ᾽ ὅμὄρος ἱερὸς, μήτε φῶς προσδέξεται. 
"AX ὡς τάχιστ᾽ ἐς olxov ἐσκομίζετε. 

Τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγενὴ μάλισθ᾽ ὁρᾷν 
Móvows τ᾽ ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει xaxa. 
Πρὸς ϑεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος μὶ ἀπέσπασας͵ 
«Ἄριστος ἐλθὼν πρὸς κάκιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 


Πιθοῦ τί μοι πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 
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Kos. Kai tov με χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν ; 1435 
Qi. " Péyov με γῆς ἐκ τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽, ὅπον 
Θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Kos. δρασ᾽ ἄν, εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ἂν, εἰ μὴ τοῦ ϑεοῦ 
Πρώτιστ᾽ £yontov ἐχμαθεῖν, τί πρακτέον. 
Οι. AM ἥ y ἐκείνον nac ἐδηλώθη φάτις, 1440 
Τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεδῆ, μ᾽ ἀπολλύναι. 
Κρε. Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽- ὅμως δ᾽, ἵν᾿ ἕσταμεν 
Χρείας, ἄμεινον ἐκμαθεῖν, τί δραστέον. 
Oi. Οὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίον πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 
Κρε. Καὶ γὰρ σὺ νῦν v ἂν. τῷ ϑεῷ πίστιν φέροις. 1445 
Ov. — Kai σοΐ γ᾽ ἐπισκήπτω τε, καὶ προτρέψομαι, 
Τῆς μὲν κατ᾽ oixovs αὐτὸς ὃν ϑέλεις τώφον 
Θοῦ' καὶ γὰρ ὀρθῶς τών γε σῶν τελεῖς ὕπερ. 
Ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω, τόδε 
Πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰχητοῦ τυχεῖν. 1450 
“4λλ᾽ ξα με ναΐειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήζεται 
"Ovpos Κιθαιρῶν οὗτος, ὃν μήτηρ τ᾽ ἐμοὶ 
Πατήρ τ᾽ ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον, 
“ν᾿ ἐξ ἐκείνων, οἵ μ᾽ ἀπωλλύτην, ϑάνω. 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα, μήτ᾽ ἔμ᾽ ἂν νόσον, 1455 
Mii ἄλλο πέρσαι μηδέν" ov ydg ἄν ποτε 
Θνήσχων ἐσώθην, μὴ ᾿πί to δεινῷ κακῷ. 
AX. ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ᾽, ὅπηπερ slo , ἴτω" 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων μή μοι, Κρέων, 
-“Πρόσθῃ μέριμναν" ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 1460 
Σ πάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, τοῦ βίον" 
Taiv δ᾽ ἀθλίαιν οἰχτραῖν τε παρθένοιν ἐμᾶαϊν,- 
lv οὔ ποθ᾽ ἢ "uy χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
Τράπεζ᾽ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
Ψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μετειχέτην;,- ᾿14θῦ 
Ταῖν μοι μέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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J'avcaí μ᾽ ἔασον, κἀποχλαύσασθαι xaxa. 
J0', ὦ "vo£, 
J0', ὦ γονῇ γενναῖε" χερσὶ δ᾽ ἂν θιγὼν 
“4οκοῖμ᾽ ἔχειν eqs, ὥσπερ ἡνίκ᾽ ἔδλεπον. 1470 
Τί φημί; | 
Ov δὴ κλύω που, πρὸς tav, τοῖν μοι φίλοιν 
Ζακρυῤῥοούντοιν; καί μ᾽ ἐποικτείρας Κρέων 
Ἐπεμψ᾽ ἐμοὶ τὰ φίλτατ᾽ ἐκγόνοιν ἐμοῖν; 
“ἐγω τι; 1475 
Kos “έγεις: ἐγὼ γάρ εἰμ᾽ ὃ πορσύνας τάδε, | 
Γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἢ σ᾽ εἶχεν πάλαι. 
. ἄλλ᾽ εὐτυχοίης, xat σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 
“αίμων ἄμεινον ἢ ᾽μὲ φρουρήσας τύχοι. 
(2) τέκνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ; δεῦρ᾽ ἔτ᾽, ἔλθετε 148^ 
“Ὥς τὰς ἀδελφὸς τάσδε τὰς ἐμᾶς γέρας, 
.«Αἕ τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν ; 
Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν ὄμματα" 
Ὃς ὑμὶν, ὦ τέκν᾽, οὔθ᾽ ὁρῶν, οὔθ᾽ ἱστορῶν, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 1485 
. Koi σφὼ δακρύω" προσθλέπειν ydo οὐ σθένω: 
Νοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πικροῦ βίου, 
Οἷον βιώναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ᾽ εἰς ὁμιλίας ; 
Ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν οὐ κεκλαυμέναι 1400 
Πρὸς οἶκον ἵξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς ϑεωρίας; 
MAY. ἡνία ἂν δὴ πρὸς γάμων ἥκητ᾽ ἀκμὰς, 
Tis οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥΐψει, τέκνα, 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη Aau6dvov, ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Τονεῦσίν ἐστι σφῷν ϑ᾽ ὁμοῦ δηλήματα ; 1485 
Τί γὰρ κακῶν ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
t “Ὑμῶν ἔπεφνε' τὴν τεκοῦσαν ἤροσεν, 
Ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν ἴσων 
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| ἈἘχτήσαθ᾽ ὑμάς, ὧνπερ αὐτὸς ἐξέφυ. 


Toiv ἀνειδιεῖσθε" κᾷτα τίς γαμεῖ; 1500 
Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέκν᾽" ἀλλὰ δηλαδὴ 

Χέρσους φθαρῆναι καἀγάμους ὑμᾶς γρεών. 

(ἢ παῖ Μενοικέως, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 

Ταύταιν λέλειψαι, -và ydo, ὦ ᾿φυτεύσαμεν, 
Ολώλαμεν δύ᾽ ὄντε,- μή σφε περιΐδῃς 1505 
Πτωχὰς, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς aAcouívas, 

Myà' ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐμοῖς κακοῖς 

AX οἴχτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 

Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος. 

Ξύννευσον, ὦ γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
Σφῷν δ᾽, ὦ τέκν᾽, el μιν εἴγετόν γ᾽ ἤδη φρένας, 

IIóAX ἂν παρήνουν' νῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθέ μοι, 

Οὗ καιρὸς, α«εὶ ζῇν, βίον δὲ λῴονος 

"Tu&s κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


. ᾿Ἅλις, ἵν᾿ ἐξήχεις δακρύων. ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 1515 


Πειστέον, xci μηδὲν ἡδύ. 
Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 
Οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι; 
«ἕξεις, καὶ τότ᾽ εἴσομαι κλύων. 
Τῆς μ᾽ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 
Τοῦ ϑεοῦ μὶ αἰτεῖς δόσιν. 
«Ἄλλα ϑεοῖς y ἔχθιστος χω. ᾿ 
Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
Qs τάδ᾽ οὖν; ; 
"4 μὴ φρονῶ γὰρ, οὐ φιλῶ λέγειν μάτην 
«Ἵπαγέ νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. 
Στεῖχέ νυν, τέχνων δ᾽ ἀφοῦ. 
Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλῃ μου. 
Πάντα μὴ βούλον κρατεῖν" 
Καὶ γὰρ ἃ ᾽χράτησας, οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετος 1523 
Vor. Il. 12 


102 EXCERPTA TRAGICA. 


Xo. “2 πάτρας Θήδης ἔνοικοι, λεύσσετ', Οἰδίπους ὅδε, 
Ὃς td κλείν᾽ αἰνίγματ' ἤδη, καὶ χράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
Ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιδλέπων;--- 
Εἰς ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. 1527 
“Ὥστε ϑνητὸν ὄντ᾽, ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
᾿“Ημέραν ἐπισχοποῦντα, μηδέν᾽ ὀλδίζειν, πρὲν ἂν 
Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


TEAOZ ΟἹΔΙΊΠΟΖΦΌΣ TIPANNOT. 





i. 
* EX EURIPIDE. 
[Juxta Epir. Ric. Ponsos. Cana. 1801. ιν 8yo.] 


EURIPIDES—i affectibus cüm. omnibus mirus, tüm in idis qui 
miseratione constant, facie praecipuus. 
Quixcr. Lis. X. 





[eT 


THOGEZIZ 
: | 
MHZA4tEI.:—z. 


ΙΑΣΩΝ εἰς Κόρινθον ἐλθὼν, ἐπαγόμενος καὶ Μήδειαν, ἐγγιᾶται τὴν 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, ϑυγατέρα Τλαύχην; πρὸς γάμον. 
μέλλουσα δὲ ἡ Μήδεια φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρέοντος ἐκ τῆς Κυρίνθου. 
παραιτησαμένη μέαν ἡμέραν μεῖναι. xai ευχοῦδσα, μισθὸν τῆς χαρι- 
τὸς δῶρα διὰ τῶν παΐδων πέμπει τῇ λαύχῃ, ἐσθῆτα, καὶ γρυσοῦν 
δτέφανον, οἷς ἐχεένη γρηδαμένη διαφθείρεται: xoi ὁ Κρέων δὲ, πε- 
ριπλαχεὶς τῇ ϑυγατρὶ, ἀπόλλυται. Μηήδεια δὲ, τοὺς ἑαντῆς παῖ- 
δας ἀποχτεέναδα, ἐφ᾽ ἅρματος δραχόντων πτερωτῶν, ὃ παρ᾽ ᾿Ηλών 
ἔλαδεν., ἔποχος γενομένη, αποδιδρώδχει εἰς Αθήνας, κα κεῖσε Αἰγεῖ 
τῷ Πανδῶνος γαμεῖται. Φερεχύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φασὶν, ὡς ἡ 
Μήδεια ἑψήσασα vov Ιαάσονα νέον ποιήσειε: περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Αἴσονος, ὁ τοὺς Νύστους ποιήσας φησὶν οὕτως" 

Αὐτέχα δ' Αἴσονα ϑῆκε φίλον χόρον ἡδώοντα;, 
ΤΡῆρας ἀποξύσασ᾽ εἰδιίησι πραπίέδεσσι, 
Φαρμακα πόλλ᾽ ἕιψουνδ' ἐπὲ γρυσείοισι λέδησιν. 

Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου Τροφοῖς ἱστορεῖ, ὅτε καὶ τὰς Διονύ- 
Gov τροφοὺς μετα τῶν ανδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα, ἐνεοποέησε. Στά- 
qos δέ φησι, τὸν ΪΙάσονα τρόποι τινὰ ὑπὸ τῆς ΜἼηδείας ἀναιρεθῆ- 
vat ἐγκελεύσασθαι γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμνῃ τῆς ἄργους αὐτὸν 
χαταχοιμηθῆναι, μελλούσης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ γρότνοιι 
ἐπιπεσυύσης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ ]σονι, τελευτῆσαι αὐτό. 


AAARZ, 
APIZTOOQANOIZ TOT I'PAMMATIKOT. 


. MHAEIA, did τὴν πρὸς Ἰάσονα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον γεγαμηκέναι 
Πλαύχην τὴν Κρέυντος ϑυγατέρα, απέχτεινε μὲν ΤΠλαύχκην καὶ 
Αρέοντα, xai τοὺς ἐδέους υἱούς" ἐχωρίσθη δ᾽ ]άσονος, Αὐγεῖ συνοική- 
δουόα. Παρ᾽ οὐδετέρῳ κεῖται ἡ μυθοποιΐα. 

H μὲν σχηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκειται ἐν Κορένθῳ' ὁ δὲ χορὸς « ὅυνε- 
ὅτηχεν ἐχ γυναιχῶν πολιτίδων. Ἐδιδάγθη éni Πυθοδώρου ἄρχοι - 
τος) κατὰ τὴν ὀγδοηχοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. Πρῶτος EUqo- 
ρέων, δεύτερος Σοφοκλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοκτη- 
της; 4ἐχευς. Θερισταὶ Σάτυροι. 00 σώξεται. 





T4 ΤΟΥ͂ JPAMATOZ IIPOZXALHIA. 


TPOOOZ MHAEIAZ. 
IlAIAAT2TOZ. 
MHAEIA. 

XOPOZ γυναικῶν. 
KPE. N. 

IAZ£fN. 

AIDETZ, Βασιλεὺς 405nvov. 
ATT'EAOSX. 

ΠΑ͂ΙΣ MHAELAZ. 
'*ETEPOX ΠΑ͂ΙΣ. 


Προλογίζει δὲ ἡ Τροφός. 


ETPIIIIZOT 


*MHAEIA. 


TIPOOOZ. 


EIO' ὥφελ᾽ doyovs μὴ διαπτάσθαι σχάφος, 


Κόλχων ἐς αἶαν, xvavías Συμπληγάδας" 
Μηδ᾽ ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
Τμηθεῖσα πεύκη, μηδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας 
«ἀνδρῶν ἀρίστων, ot τὸ πάγχρυσον δέρος 
Πελίᾳ μετῆλθον. ov ydo ἂν δέσποιν ἐμὴ 
Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ᾽ ]ωλκίας, 
ἔρωτι ϑυμὸν ἐχπλαγεῖσ᾽ Ἰάσονος. 
Οὐδ᾽ ἂν, κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
Πατέρα, κατῴχει τήνδε γῆν Κορινθίαν, 
EvVv ἀνδρὲ xai τέχνοισιν, ἀνδάνουσα μὲν 
Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφίχετο χθόνα, 
vv) δὲ πάντα συμφέρουσ᾽ ]άσονε' 
ἭΠπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 
Νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, xai νοσεῖ τὰ φίλτατα" 
Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα, δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν, 
Τάμοις ]άσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
Τήμας Κρέοντος παῖδ᾽, ὃς αἰσυμνᾷ χθονός. 
Mysia, δ᾽ ἡ δύστηνος, ἠτιμασμένη, 
Βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 
Πίστιν μεγίστην, καὶ ϑεοὺς μαρτύρεται, 

Q 


Lu 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Otas ἀμοιδῆς ἐξ Ἰάσονος κυρεῖ. 

Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σῶμ᾽ ὑφεῖσ' ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήκουσα δακχρύοις γρόνον, 
Ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 

Οὔτ᾽ ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽, οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Πρόσωπον" ὡς δὲ πέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 
Κλύδων, ἀκούει νουθετουμένη φίλων. 

Hv μήποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην, 
"ity πρὸς αὑτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώξῃ φίλον, 
Kai γαῖαν, οἴκους ϑ', ovs προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 
Mtt ἀνδρὸς, ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
Ἔγνωχε δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 

Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 
«Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁρώσ᾽ εὐφραίνεται. 
ΖΔέδοικα δ᾽ αὐτὴν, μή τι βουλεύσῃ νέον’ 
Βαρεῖα ydg φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς 
Πάσχουσ᾽. ἐγῷδα τήνδε, δειμαίνω τέ νιν, 
Μὴ ϑηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δι’ ἥπατος, 
[Σιγῇ δόμους εἰσδάσ᾽, ἵν᾿ ἔστρωται λέχος, 
H καὶ τύραννον, τόν τε γήμαντα χτάνῃ, 
Κἄπειτα μείζω ξυμφορὸν λάδῃ τινά. 
Δεινὴ ydo: οὕτοι δᾳδίως γε συμδαλῶν 
Ἐχθραν τις αὐτῇ καλλίνικον ᾷσεται. 

AX. οἵδε παῖδες ἐκ τρόγων πεπαυμένοι 
Στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Κακών. νέα γὰρ φροντὶς οὐχ ἀλγεῖν φιλεῖ. 


ΠΑΙΔΦΑΓΩ͂ΓΟΣ. 


Παλαιὸν οἴχων κτῆμα δεσποΐνης ἐμῆς, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγουσ᾽ ἐρημίαν 
"Ecunxas, αὐτὴ ϑρεομένη σαυτῇ κακά; 
Has σον μόνη Μήδεια λείπεσθαι ϑέλει; 


Τρο. Τέχνων ὁπαδὲ πρέσδυ τῶν ]άσονος, 
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EURIPIDIS MEDEA. 


“Χρηστοῖσι δούλοις ξνμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
Κακῶς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 
Ἐγὼ ydg sis tovt. ἐκχδέθηκ᾽ ἀλγηδόνος, 
*f200' ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ τε κοὐρανῷ — 
“έξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχα. 
Οὕπω ydp ἡ τάλαινα παύεται γόων; 
Ζηλῶ ὁ" ἐν ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ, 

ἢ μῶρος, εἰ yox) δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 

“Ὡς οὐδὲν olds τῶν νεωτέρων κακῶν. 

Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Οὐδέν" μετέγνων καὶ τὸ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
Mi, πρὸς γενείου, κρύπτε σύνδουλον σέθεν" 
Σιγὴν γὰρ, εἰ χρὴ, τῶνδε ϑήσομαι πέρι. 
Hxovad τον λέγοντος, οὐ δοχῶν κλύειν, 
Πεσσοὺς προσελθῶν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
“Ὡς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Ev μητρὶ μέλλει τῆσδε κοίρανος χθονὸς 
Κρέων. ὃ μέντοι μῦθος εἶ σαφὴς ὅδε, 

Ovx οἶδα: βουλοίμην δ᾽ ἂν ovx εἶναι τάδε. 


. Καὶ ταῦτ᾽ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται 


Ildoyovtas, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων, 
Kovx ἔστ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος. 


. «Ἱπωλόμεσθ᾽ ἄρ᾽, εἰ κακὸν προσοίσομεν 


Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
4frdo σύγ᾽, -οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
Δέσποιναν,.- ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. 


. τέκν᾽, ἀκούεθ᾽, οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ; 


OAotto μὲν μὴ, δεσπότης γάρ cov ἐμὸς, 
«τὰὼρ κακός γ᾽ ὧν εἰς φίλους ἁλίσκεται. 
Τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν; ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, 
"às πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
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Οἱ μὲν δικαίως, oi δὲ xai κέρδους ydgw,— 
Ei τούσδε y εὐνῆς οὕνεκ᾽ οὐ στέργει πατήρ; 
FK, -εὖ γὰρ ἔσται,- δωμάτων εἴσω, τέκνα. 
Σὺ δ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε, 

Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δισθυμουμένῃ. 

Hàn γὰρ εἶδον ὄμμα νιν τουρουμένην 
Τοῖσδ᾽, ὥς τι δρασείουσαν' οὐδὲ παύσεται 
XóAov, σάφ᾽ οἶδα, πρὶν κατασχῆψαί τινα. 
Ey0povs γε μέντοι, μὴ φίλους δράσειξ vt. 


MH AEIA. 


Tni, δύστανος ἐγὼ, μελέα τε πόνων, 

Ἰώ μοί μοι, πῶς ἂν ὀλοίμαν; 

Τόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι, παῖδες: μάτηρ 

Κινεῖ χραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. 

“Σπεύσατε ϑᾶσσον δώματος εἴσω, 

Καὶ μὴ πελάσητ᾽ ὄμματος ἐγγὺς, 

ηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 

“Ἄγριον 1002, στυγεράν τε φύσιν 

Φρενὸς αὐθάδους. 

ἶπε vvv, χωρεῖθ᾽ ὡς τάχος εἴσω. 

4ηλον δ᾽ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον x 

NÉgos οἰμωγῆς, ὡς τάχ᾽ ἀνάψει 

Δείζονι ϑυμῷ. τί ποτ᾽ ἐργάσεται 

᾿Μεγαλόσπλαγχνος, δυσχατάπαυστος 
Ψυχὴ, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 

"4l al, ἔπαθον τλάμων, ἔπαθον μεγάλων 

5 ὀδυρμῶν. ὦ κατάρατοι 

Παῖδες ὄλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
Ev πατρὶ, καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι. 

Ἰώ μοί μοι, ἰῷ τλήμων. 

Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας 

Μετέχουσι; τί τούσδ᾽ ἔχθεις; οἴμοι, 
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EURIPIDIS MEDEA. 


Tíxva, μή τι πάθηθ᾽, ὡς ὑπεραλγῶ. 
Δεινὰ τυράννων λήματα, καί πῶς 
Ολίγ᾽ ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες 
Χαλεπῶς ὀργὰς μεταδάλλουσιν. 
Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ἕῇν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον" ἔμοιγ᾽ οὖν, εἰ μὴ μεγάλωο 
Ογχυρῶς γ᾽ εἴη καταγηράσκειν. 
Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
Τοὔνομα νικᾷ, χρῆσθαΐ τε μακρῷ 
“ῷστα βροτοῖσιν" τὰ δ᾽ ὑπερδάλλοντ' 
Οὐδένα καιρὸν δύναται ϑνατοῖς" 
Μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ . 
Δαίμων, οἴκοις ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἐκλνον φωνὰν, ἔκλυον δὲ βοὰν 
Τὰς δυστάνου Κολχίδος. 
Οὐδὲ πω ἤπιος; ἀλλ᾽ ὦ γεραιὰ, 
“έξον" ἐπὶ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω 
Μελάθρου βοὰν ἔκλνον. 

Οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, 

“«λγεσι δώματος, 

Ἐπεὶ μὴ φίλια κέκρανται. 


Οὐκ εἰσὶ δόμοι: φροῦδα γὰρ ἤδη 


Τάδ᾽- ὃ μὲν γὰρ ἔχει λέχτρα τυράννων" 
'H δ᾽ ἐν ϑαλάμοις τάκει βιοτὰν 
Δέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλπομένα φρένα μύθοις. 
AL al. διά μον κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
Baín. τί δέ μοι ζῇν ἔτι κέρδος ; 
Φεῦ φεῦ: ϑανάτῳ καταλυσαίμαν, 
Biotdv στυγερὰν προλιποῦσα. 
Q2 
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“τροφή. 
"fits, -ὦ Ζεῦ, καὶ γᾶ, καὶ φῶς,- 
laydv, οἵαν ἃ δύστανος 
“Μέλπει νύμφα; 
Τί σοι ποτὲ τᾶς ἀπλάστον 
Κοίτας ἔρος, ὦ ματαία, 
«Σπεύσει ϑανάτου τελευτάν; 
"Μηδὲν τόδε λίσσου. 
Εἰ δὲ σὸς πόσις 
. Καινὰ λέχη σεδίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσον" 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει 
Mj λίαν vdxov, 
- vgou£va, σὸν εὐνήταν. 


(2 μεγάλα Θέμι, καὶ nóvvi ἄρτεμι, 


“Δεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅ ὅρκοις 


Ἐὐθησαμε ἃ τὸν Ὑσταρατον 
Πόσιν; ὅν ποτὶ ἐγὼ νύμφαν v ἐσίδοιμε 
«4ὐτοῖς μελάθροις διακναιομένους" 
Οἵ γ᾽ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσο᾽ ἀδικεῖν. 
42 πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 
«Ἱἱσχρώς, τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν. 
Αλυεθ᾽ οἷα λέγει, κἀπιδοᾶται 
Θέμιν εὐκταίαν, Ζῆνά ϑ᾽, ὃς ὅρχων 
Θνατοῖς ταμίας νενόμισται; 
Ovx ἔστιν ὅπως ἔν τινι μικρῷ 
Δέσποινα χόλον καταπαύσει. 


““ντιστροφή. 


Ios ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
ἔλθοι, μύθων τ' αὐδαθέντων 
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Δέξαιτ᾽ ὀμφῶν, 
Εἴ πως βαρύθυμον ὀργὼν, 
Καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη ; 
Μήτοι τό γ᾽ ἐμὸν πρόθυμον 
Φίλοισιν ἀπέστω. 
«λλὰ Baad νιν 
Δεῦρο πόρευσον οἴχων 
Ἐξω, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὔδα. 
Σπεῦσον, πρίν τι κακῶσαι 
Τοὺς ἔσω’ πένθος 
Τὰρ μεγάλως τόδ᾽ ὁρμᾶται. 


Zodiaco τάδ᾽. ἀτὼρ φόδος, εἰ πείσω 
Δέσποιναν ἐμάν" 
Móy0ov δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
Καΐτοι τοχάδος δέργμα λεαίνης 
«Ἵποταυροῦται δμωσὶν, ὅταν τις 
Mv0ov προφέρων πέλας ὁρμαθῇ. 
Σκαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδέν τι σοφοὺς, 
Τοὺς πρόσθε βροτοὺς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 
Οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν ϑαλίαις, 
Ἐπί v εἰλαπίναις, xa) παρὼ δείπνοις 
Εὕροντο, βίον τερπνὼς ἀκοάρ" 
Στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
Esto μούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
"Ὠδαῖς παύειν, ἐξ ὧν ϑάνατοι, 
“Ζ:ειναΐ τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 
Καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀχεῖσθαε 
ΜΗολπαῖσι βροτούς: ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
Δαῖτες, τί μάτην τείνουσι βοάν; 
Τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ᾽ αὑτοῦ 
“αιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 
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EXCERPTA wlGA. 
“Ὀχὰν diov πολύστονον γόων" 
«“Τιγνρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 
Τὸν ἐν λέχει προδότρν κακόνυμφον. 
Θεοκλυτεῖ δ᾽ ἄδικα παθοῦσα 
Τῶν Ζηνὸς ógxíav Θέμιν, 
"A νιν ἔδασεν 
᾿Σλλάδ᾽ ἐς ἀντίπορον, 
Zi ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρὼν 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


Κορίνθιαι γυναῖχες, ἐξῆλθον δόμων, 


Μή μοί τι μέμφησθ᾽" οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 


Σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 
Τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις" οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχον ποδὸς 
Δύσκλειαν ἐχτήσαντο καὶ δαθυμίαν. 

Δίκη yào οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 


Ὅστις, πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφώς, 


Στυγεῖ δεδορχῶς, οὐδὲν ἠδικημένος. 

«Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει 
Οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽, ὅστις αὐθάδης γεγῶς, 
Πικχρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπο. 

Ἐμοὶ δ᾽ ἄελπτον πράγμα προσπεσὸν τόδε 
Ψυχὴν διέφθαρκ᾽- οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 
Χάριν μεθεῖσα, κατθανεῖν γρήζω, φίλαι. 
Ev à γὰρ ἦν μοι πάντα, γιγνώσκεις καλῶς, 
Κάκιστος ἀνδρῶν ἐκδέθηχ᾽ δυμὸς πόσις. 
Πάντων δ᾽, ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχει, 
Τυναῖχές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν" 

"As πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερδολῇ 
Πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 
“αδεῖν. xaxov γὰρ tovt ἔτ᾽ ἄλγιον κακόν' 
Κὰν τῷδ᾽ ἀγὼν μέγιστος, ἢ κακὸν λαθεῖν, 
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Ἡ χρηστόν. ov γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
Τυναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἀνήνασθαι πόσιν. 
Eis καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, 
Ζεῖ μάντιν εἶναι, μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν, 
Ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 

Κἂν μὲν τάδ᾽ ἡμῖν ἐχκπονουμέναισιν εὖ 
Πόσις ξυνοικῇ, μὴ βίᾳ φέρων ζυγὸν, 
Ζηλωτὸς αἰών" εἰ δὲ μὴ, ϑανεῖν χρεών. 
“Ἵνὴρ δ᾽, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνὼν, 
Ἐξω μολῶν ἔπαυσε καρδίας ἄσην, 

Η πρὸς φίλον τιν᾽, ἢ πρὸς ἥλικας τραπείς" 
' Hyiv δ᾽ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν. 
“Δέγονοι δ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 

Ζώμεν κατ᾽ οἴχους, οἱ δὲ μάρνανται δορί' 
Κακῶς φρονοῦντες, ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
Στήναι ϑέλοιμ᾽ ἂν μάλλον, ἢ τεκεῖν ἅπαξ. 
"AX οὐ γὰρ ἀὐτὸς πρὸς σὲ κἄμ᾽ ἥκει λόγος" 
Σοὶ μὲν πόλις 9' ἥδ᾽ ἐστὶ, καὶ πατρὸς δόμοι, 
Bíov τ᾽ ὄνησις, καὶ φίλων κοινωνία: 

Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὖσ᾽, ὑδρίζομαι 
Πρὸς ἀνδρὸς, ix γῆς βαρδάρον λελῃσμένη, 
Ov μητέρ᾽, οὐχ ἀδελφὸν, ovyi συγγενῆ, 
λΙεθορμίσασθαι τῆσδ᾽ ἔγουσα συμφοράς. 
Τοσοῦτον οὖν σοῦ τυγχάνειν βουλήσομαι, 
Jv μοι πόρος τις μηχανή v. ἐξευρεθῇ, 
Πόσιν δίκῃ τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι κακῶν, 

Τὸν δόντα τ' αὐτῷ ϑυγατέρ᾽, ἥν τ᾽ ἐγήματο, 
Σιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόδον πλέα, 
Κακὴ δ᾽ ἐς ἀλκὴν, καὶ σίδηρον εἰσορᾷν' 
Ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ, 

Οὐχ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. 
Ζράσω τάδ᾽. ἐνδίκως γὰρ ἐκείσει πόσιν, 
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e EXCERPTA TRAGICA. 


Μήδεια" πενθεῖν δ᾽ οὔ σε ϑαυμάζω τύχας. 


“Ορῶ δὲ καὶ Κρέοντα 1900 ἄνακτα γῆς 


Στειχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 


KPE9N. 


Σὲ, τὴν. σκυθρωπὸν καὶ πόσει ϑυμουμεένην, 
Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾷν 
Φυγάδα, λαδοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα, 
Καὶ μή τι μέλλειν" ὡς ἐγὼ βραδεὺς λόγου 
Tov. εἰμὶ, xovx ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν, 
Πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. 


. «1 al, πανώλης ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι" 


Ἐχθροὶ γὰρ ἐξιάσι πάντα δὴ κάλων, 

Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχδασις. 
Ἐρήσομαι δὲ, καὶ κακῶς παάσχουσ᾽ ὅμως, 
Tívos μ᾽ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον ; 
Δέδοικά σ᾽, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγους,- 
My uot « δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. 
Ξυμθάλλεται δὲ πολλὰ τοὔδε δείματος. 
“Σοφὴ πέφυκας, καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις, 
vni δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 
Κλύω δ᾽ ἀπειλεῖν σ᾽, ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι, 
Τὸν δόντα, καὶ γήμαντα, καὶ γαμουμένην 


Ζράσειν τι. ταῦτ᾽ οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλάξομαι. 
ἸΚρεῖσσον δέ μοι νῦν πρὸς σ᾽ ἀπεγθέσθαι, γύναι, 


H μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 
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Φεῦ, φεῦ" οὐ νῦν us πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 


KE6Aowe δόξα, μεγάλα v εἴργασται xaxd. 


“Χρὴ δ᾽ οὔποθ᾽, ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ᾽ ἀνὴρ, 


Παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι"σοφούς. 
“Χωρὶς γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχουσιν, ἀργίας, 
Φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. 
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* [2 4 M M , A 
4M X 0LLONOL μὲν γαρ X0etvo προσφερῶν σοφᾶ, 


— 46ξεις ἀχρεῖος xo σοφὸς πεφυκέναι" 


Τῶν δ᾽ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείσσων νομισθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ.. 
Ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνῶ τύχης" 

Σοφὴ yàg οὖσα, τοῖς μέν εἰμ᾽ ἐπίφθονος, 


Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" εἰμὲ δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφή. 


Σὺ δ᾽ οὖν φοδεῖ με, μή τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Οὐχ ὧδ᾽ ἔχει μοι, -μὴ τρέσῃς ἡμάᾶς,- Κρέον, 
"flot εἰς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 
Σὺ ydg τί u' ἠδίκηκας ; ἐξέδου κόρην, 
Ὅτῳ σε ϑυμὸς ἦγεν. ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 
Μισῶ. σὺ δ᾽, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν. 
Νυμφεύετ᾽, εὖ πράσσοιτε' τήνδε δὲ γόνα 
Edatíu οἰκεῖν" καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Σιψησόμεσθα, κρεισσόνων νικώμενοι, 

“έγεις ἀκοῦσαι uaA0dx , ἀλλ᾽ εἴσω φρενῶν, 
Οῤῥωδία uot, μή τι βουλεύσῃς xaxóv. 
Τοσῷδέ γ᾽ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι. 
Τυνὴ yào ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ, 
“Ῥῴων φυλάσσειν, ἢ σιωπηλὸς σοφός. 

ΑΑλλ᾽ ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστα, ux) λόγους λέγε: 

᾿ς ταῦτ᾽ ἄραρε, κοὐχ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
Μενεῖς παρ᾽ ἡμῖν, οὖσα δυσμενὴς ἐμοί. 

Μὴ, πρός σε γονάτων, τῆς τε νεογάμου κόρης 
Δόγους ἀναλοῖς: οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
442À. ἐξελᾷς με, κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς; 

Φιλω γὰρ οὐ σὲ μάλλον, ἢ δόμους ἐμούς. 

KZ πατρὶς, ὡς σοῦ κάρτα vvv μνείαν Eye. 
Πλὴν γὰρ τέκνων; ἔμοιγε φίλτατον nA. 
Φεῦ, psv: βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα.᾿ 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ὅπως ἂν, οἶμαι, καὶ παραστῶσιν τύχαι 
Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τὠνδ᾽ ὃς αἴτιος κακῶν. 

" Eon , ὦ ματαία, καί μ ἀπάλλαξον πόνων. 
Ilóvos μέν’ ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα; 
Ty ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βίᾳ. 


Μη δῆτα τοῦτό γ᾽, ἀλλά σ᾽ αἰτοῦμαι, Koéov. - 


Ογλον παρέξεις, ὡς: ἔοικας, ᾧ γύναι. 
Φευξούμεθ᾽- οὐ τοῦθ᾽ ἑκέτευσά σον τυχεῖν. 
Τί δ᾽ οὖν βιάζει, xovx ἀπαλλάσσει γθονός ; 
Míav με μεῖναι τήνδ᾽ ξασον ἡμέραν, 

Καὶ ξυμπεράναι φροντίδ᾽, ἦ φευξούμεθα, 
Παισίν v' ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς" ἐπεὶ πατὴρ 
Οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέχνοις. 
Οἴχτειρε δ᾽ αὐτούς: καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας" εἰκὸς δ᾽ ἐστὶν εὔνοιάν σ᾽ ἔχειν. 
Τοὐμοῦ ydo ov μοι φροντὶς, εἰ pev£ovusOa, 
Κείνους δὲ κλάω ξυμφορᾷ χεχρημένους. 
"Hxwto τοὐμὸν Aqu. ἔφυν τυραννικόν" 
«Αϊδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. 

Kai νῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 
Ὅμως δὲ τεύξει τοῦδε. προὐννέπω δέ σοι, 
Εἴ σ᾽ ἡ ᾿᾽πιοῦσα λαμπὲς ὄψεται ϑεοῦ 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονὸς, 
Θανεῖ. λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε. 

Nvv δ᾽ εἰ μένειν δεῖ, μίμν᾽ ἔθ᾽ ἡμέραν μίαν" 
Οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν. ὧν φόδος μ᾽ ἔγχει. 


Δύστανε γύναι, 
Φεῦ, φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
Ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 
H δόμον, ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 
Ἐξευρήσεις; 
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“Ὥς sis ἄπορόν σε κλύδωνα ϑεὸς, 
Δήδεια, κακῶν ἐπόρευσε. 


Κακῶς πέπρακται πανταχῆ" τίς ἀντερεῖ; 
AA οὔτι ταύτῃ tavta, μὴ δοκεῖτέ πῶ" 

Ex εἴσ᾽ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις, 

Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. 
doxsis γὰρ ἄν με τόνδε ϑωπεῦσαί ποτὶ ἂν, 
El μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην; 

Οὐδ᾽ ἂν προσεῖπον, οὐδ᾽ ἂν ἡψάμην χεροῖν. 


[ 2 2 4 ^ 3 , 
Ο δ᾽ εἰς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο, 
"iat , ἐξὸν αὐτῷ τἄμ᾽ ἑλεῖν βουλεύματα 


Τῆς ἐκθαλόντι, τήνδ᾽ ἀφῆκεν ἡμέραν 


Μεῖναί μ᾽, ἐν ἦ τρεῖς τών ἐμῶν ἐχθρών vexovs 


Θήσω, πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν τ᾽ ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχουσα ϑανασίμους αὐτοῖς ὁδοὺς, 
Ovx οἷδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ, φίλαι: 
Πότερον ὑφάψω δώμα νυμφικὸν πυρὶ, 

H ϑηχτὸν ὥσω φάσγανον 0v ἥπατος, 

Σιγχῇ δόμους εἰσδασ᾽, tv. ἔστρωται λέχος. 
«λλ᾽ ἕν τί μοι πρόσαντες" εἶ ληφθήσομαι 
Δόμους ὑπερδαίνουσα καὶ τεγνωμένη, 
Θανοῦσα ϑήσω τοῖς ἐμοῖς ἐγθροῖς γέλων. 
Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ἦ πεφύκαμεν 
Zogoi μάλιστα, φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
Εἶεν" καὶ δὴ τεθνᾶσι. τίς με δέξεται πόλις; 
Τίς γὴν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγγύους 
Ξένος παρασχὸν, δύσεται τοὐμὸν δέμας; 
Οὐχ ἔστι. μείνασ᾽ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 
Hv u£v τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 
Δόλῳ μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον" 

Hy δ᾽ ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ᾽ ἀμήχανος, 
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αὐτὴ ξίφος λαδοῦσα, κεὶ μέλλω ϑανεῖν, 
ἈΚτενῶ σφε" τόλμης δ᾽ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν. 
Οὐ γὰρ, -ud τὴν δέσποιναν, ἣν ἐγὼ σέδω 
'Μάλιστα πάντων, καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην, 
᾿Ῥχάτην, μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς,- 
“Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 


395 


Πιχροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν xai λυγροὺς ϑήσω γάμους, 400 


Πικρὸν δὲ κῆδος, καὶ φυγὰς ἐμὲς χθονός. 
AX. εἶα, φείδον μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 
Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη. 
“Ἐρπ᾽ sis τὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας. 
"Opis ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽ ὄφλειν 
Τοῖς Σισυφείοις, τοῖς τ᾽ ]άσονος γάμοις, 
Τεγώσαν ἐσθλού πατρὸς͵ ᾿ Ἡλίου τ᾽ ἄπο. 
Ἐπίστασαι δέ: πρὸς δὲ καὶ πεφύχαμεν᾽ 
Τυναῖχες, εἰς μὲν ἔσθλ᾽ ἀμηχανώταται, 
Koxav δὲ πάντων τέχτονες σοφώταται. 
A τροφὴ d. 
«Ἄνω ποταμῶν ἱερῶν 
“Χωροῦσι zayat- 
Καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
4fy0pdot μὲν δόλιαι βουλαί: ϑεών δ᾽ 
Οὐκέτι πίστι: ἄραρε. 
Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὼν 
Σ τρέφουσι φᾶἅμαι. 
ρχεται vip. γυναικείῳ γένει. 
Οὐχέτι δυσκέλαδος 
Φάμα γυναῖκας ἕξει. 
“Ἵντιστροφὴ d. 


Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων 
"híitovd ἀοιδᾶν, 


405 


410 


415 


420 


EURIPIDIS MEDEA. 179 
Τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
Οὐ γὰρ iv ἀμετέρφ. γνώμᾳ λύρας 
ιὭπασε ϑέσπεν ἀοιδὲὰν 425 
Φοῖδος ἀγήτωρ μελέων" ἐπεὶ ἀντ- 
άχησ᾽ ἂν ὕμνον 
“«ρσένων γέννᾳ. μακρὸς δ᾽ αἰὼν ἔχει 
Πολλὰ μὲν ἁμετέραν 
«ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 430 


“Σ τροφὴ β΄. 
Σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἔπλευσας 

ΜΜἭαινομένᾳ κραδίᾳ, 
Διδύμους ὁρίσασα πόντου 

Πέτρας: ἐπὲ δὲ ξένα — 
Ναίεις γθονὶ, τὰς ἀψάνδρου | 435 
Koíras ὀλέσασα λέκτρον, 

Τάλαινα, φυγὰς δὲ χώρας 

"ftpos ἐλαύνει. 


«Ἵντιστροφὴ B. 
Βέδακε δ᾽ ὅρχων χάρις, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδεὸς 
᾿“Ελλάδι τᾷ μεγάλᾳ 440 
Μένει, αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 
Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, 
Ζύστανε, μεθορμίσασθαι 
Μόχθων πάρα, τῶν δὲ λέκτρων 
«Ἄλλα βασίλεια κρείσσων ᾿ς 448 
ΔὌόμοισιν ἐπέστα. 


ΤΙΑΣΩΝ. 
Οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον καχόν. 
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Aoi ydg παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν, 
Κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα, 
"lóyov ματαίων οὕνεκ᾽ ἐκπεσεῖ χθονός. | 
Καἀμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα" μὴ παύσῃ noté 
“έἐγονο᾽, Ἰάσων ὡς κάκιστός ἐστ᾽ ἀνήρ. 

"Α δ᾽ εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

Κἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων ϑυμουμένων 
Opyds ἀφήρουν, καί a. ἐδονλόμην μένειν" 
Σὺ δ᾽ ovx ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
Κακώς τυράννους" τοιγὰρ ἐκπεσεῖ χθονος. 
Ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ᾽ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις 
χω, τὸ σὸν δὲ προσχοπούμενος, γύναι, 
Jas μήτ᾽ ἀχγρήμων Evv τέκνοισιν ἐχπέσῃς, 
Μήτ ἐνδεής τον. πόλλ᾽ ἐφέλκεται φυγὴ 
Κακὰ ξὺν αὐτῇ. καὶ γὰρ εἰ σὺ μὲ στυγεῖς, 
Ovx ἂν δυναίμην coi κακῶς φρονεῖν ποτέ. 
fJ, παγκάκιστε, -τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω 
Τλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν,- 
Πλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
Οὕτοι ϑράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμία, 
Φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν, 
AX ἡ μεγίστη vOv ἐν ἀνθρώποις νόσων᾽ 
Πασῶν, ἀναίδει: εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα κονφισθήσομαι 

βυχγὴν κακῶς σε, καὶ σὺ λυπήσει κλύων. 
Ἐκ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
Eacad σ᾽, ὡς ἴσασιν ' Ελλήνων ὅσοι 
Ταυὐτὸν ξυνεισέθησαν “Τργῶον σχάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύγλαισι, καὶ σπεροῦντα ϑανάσιμον γυην" 
Δράκοντά 9, ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας, 
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Σπείραις ἔσωζε πολυπλόχοις ἄνπνος àv, 
ἈΚτείνασ᾽, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 
«αὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ᾽ ἐμοὺς, 
Τὴν Πηλιώτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην 
&vv σοὶ, πρόθυμος μάλλον 1) σοφωτέρα" 485 
Πελίαν τ' ἀπέχτειν᾽, ὥσπερ ἄλγιστον ϑανεῖν, 
Παίδων ὑπ᾽ αὐτοῦ, πάντα 1 ἐξεῖλον φόδον. 
Kai ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν, ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, παθῶν, 
Προὔδωκας ἡμᾶς" καινὰ δ᾽ ἐκτήσω λέχη, 
“Παίΐίδων γεγώτων. εἰ γὰρ ἦσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 490 
Ξυγγνώστ᾽ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
"Ogxov δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔχω μαθεῖν, 
Ei ϑεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐχ ἄρχειν ἔτι, 
Η καινὰ κεῖσθαι ϑέσμέ ἀνθρώποις τανῦν, 
Ἐπεὶ ξύνοισθά γ᾽ εἰς ἔμ᾽ οὐχ εὔσρκος ὦν. .. 495 
Φεῦ δεξιὰ χεὶρ, ἧς σὺ πόλλ᾽ ἐλαμδάνου, 
Καὶ τῶνδε γονάτων, ὡς μάτην κεχρώσμεθα 
Κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
Αγ, -ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσομαι, 
4Δοκοῦσα μή τι πρός. γε σοῦ πράξειν καλῶς, 500 
Ὅμως δ᾽- ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ-- 
Νῦν ποῖ τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους, 
Οὺς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην ; 
Η πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς y ἂν οὖν 
4έξαιντό μ᾽ οἴκοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 50 
ἔχει γὰρ οὕτω" τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 
Ἐχθρὰ siii οὕς δέ μ᾽ ovx ἐχρῆν κακῶς 
δρᾷν, σοὶ χάριν φέρουσα, Ἐθλεῖθονς UE ἔχω. 
Τοιγάρ p: πολλαῖς μακαρίαν ἀν᾽ “Ελλάδα 
E05xas ἀντὶ τῶνδε' ϑαυμαστὸν δέ σε 510 
ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
Ei φεύξομαί γε γεν ἐκδεθλημένη, 
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Φίλων ἔρημος, ξὺν τέκνοις μόνη μόνοις. 
Καλόν y' ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ, 
Ihoyo)s ἀλᾶσθαι παῖδας, 3j v ἔσωσά σε. 

(Ώ Ζεῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίδδηλος ἧ, 
Τεχμήρι ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ; 
«ἀνδρῶν δ᾽, ὅτῳ γρῃ τὸν κακὸν διειδέναι, 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι; 

ΖΔεινή τις ὀργὴ καὶ δυσΐατος πέλει, 

Ὅταν φίλοι φίλοισι συμδάλωσ᾽ ἔριν. 

«εἴ μ᾽, ὡς ἔοικε, μὴ κακὸν φῦναι λέγειν, 
«ἀλλ᾽ ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
“«Ἄχροισι λαΐφους κρασπέδοις ὑπεχδραμεῖν 
Τὴν σὴν στόμαργον, ὦ γύναι, γλωσσαλγίαν. 
Eyà δ᾽, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν,- 
Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς ναυκληρίας 
Σότειραν εἶναι ϑεῶν τε κἀνθρώπων μόνην. 
“Σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν νοῦς λεπτός" ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
“46γος διελθεῖν, ὡς ἔρως σ᾽ ἠνάγκασε 
Τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῶσαι δέμας. 
«Ἵλλ᾽ οὐχ ἀχριδῶς αὐτὰ ϑήσομαι λΐίαν' 
"Ort γὰρ οὖν ὥνησας, οὐ κακῶς ἔχει. 
Μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
Εἴληφας, ἢ δέδωκας, ὡς ἐγὼ φράσω. 
Πρῶτον μὲν ᾿Ελλάδ᾽ ἀντὶ βαρδάρον χθονὸς 


Γαῖαν κατοικεῖς, καὶ δίχην ἐπίστασαι, 


Νόμοις τε γρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος γάριν. 
Πάντες δέ σ᾽ ἤσθοντ᾽ οὖσαν ' λληνες σοφὴν, 


Kai δόξαν ἔσχες" εἰ δὲ γῆς ἐπὶ ἐσχάτοις 
"Opotatv ὥκεις, οὐχ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 
Ein δ᾽ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις, 
Μηήτ' Ὀρφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 
Εἰ μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι. 
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Τοσαῦτα μέντοι τῶν ἐμών πόνων πέρι 
EA: ἅμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηκας λόγων. 
“4 δ᾽ εἰς γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας, 
Ev τῷδς δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγὼς, 
Ἐπειτα σώφρων, εἶτα σοὲ μέγας φίλος, 
Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν: ἀλλ᾽ ἔχ ἥσυχος. 
Ἐπεὶ μετέστην δεῦρ᾽ loÀxías γθονὸς, 
Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 

Τί τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ᾽ εὗρον εὐτυχέστερον, 

H παῖδα γῆμαι βασιλέως, φυγὰς γεγώς ; 
Οὐχ, ἧ σὺ κνίζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος" 
Οὐδ᾽ εἰς ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν ἔχων, 
“ἅλις γὰρ οἱ γεγώῶτες, οὐδὲ μέμφομαι" 
XX. ὡς, τὸ μὲν μέγιστον, οἰκοῖμεν καλῶς, 
Καὶ μὴ σπανιζοίμεσθα, γιγνώσκων ὅτι 
Πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδῶν φίλος" 
Παῖδας δὲ ϑρέψαιμ᾽ ἀξίως δόμων ἐμῶν" 
Σπείρας 1' ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέχνοις, 
Εἰς ταὐτὸ ϑείην, καὶ ξνυνναρτήσας γένος, 
Εὐδαιμονοίην. σοΐ τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
Ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσεν τέχνοις 

Τὰ ζῶντ᾽ ὀνῆσαι. μῶν βεδούλευμαι καχῶς; 
Οὐδ᾽ ἂν σὺ φαίης, εἴ σε μὴ κνίζου λέχος. 
«Ἅ4λλ᾽ εἰς τοσοῦτον 7x0 , ὥστ᾽ ὀρθουμένης 
Εὐνῆς, γυναῖκες πάντ᾽ ἔχειν νομίζετε" 

Ην δ᾽ αὖ γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 
Τὰ λῴστα xai κάλλιστα πολεμιώτατα 
Τίθεσθε. γρὴν ydo ἄλλοθέν ποθεν βᾳοτοὺς 


Παῖδας τεκνοῦσθαι, ϑὴλν δ᾽ οὐκ εἶναι γένος" 


X" οὕτως ἂν ovx ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις χαχόν 
Iá&cov, εὖ μὲν τούσδ᾽ ἐχόσμησας λόγους" 
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Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, --κεὶ παρὰ γνώμην igo,- 


Zfoxtis, προδοὺς σὴν ἄλοχον, οὐ δίχαια δρᾷν. 


H πολλὰ πολλοῖς εἰμὲ διάφορος βροτῶν" 
Ἐμοὲ ydo, ὅστις ἄδικος ὦν, σοφὸς λέγειν 
Πέφυκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει. 


. ἴδλώσσῃ γὰρ αὐχῶν τἄδικ᾽ εὖ περιστελεῖν, 


Τολμᾷ πανουργεῖν" ἔστι δ᾽ οὐχ ἄγαν σοφός. 
“Ὡς καὶ σὺ μή νυν εἰς ἔμ᾽ εὐσχήμων γένῃ, 
“έγειν τε δεινός" ἕν ydp ἐχτενεῖ σ᾽ ἔπος. 
Χρὴν δ᾽, εἴπερ ἦσθα μὴ κακὸς, πείσαντ᾽ ἐμὲ 
l'ausiv γάμον τόνδ᾽, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τῷδ᾽ ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 
Ei σοὶ γάμον κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ νῦν 
Τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 

Οὐ τοῦτό σ᾽ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδαρον λέχος 
Πρὸς γῆρας οὐκ εὔδοξον ἐξέδαινέ σοι. 

Εὖ νυν τόδ᾽ ἴσθι, μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
I'nuat με λέκτρα βασιλέως, ἃ νῦν ἔχω" 
«ἀλλ᾽, ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σῶσαι ϑέλων 
Σὲ, xai τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φῦσαι τυρώννους παῖδας, ἔρυμα δώμασι. 
Δή μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
Μηδ᾽ ὄλθος, ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
Οἷσθ᾽ às μετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ; 
Τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ φαινέσθω ποτὲ, 
Δηδ᾽ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόκει. 
Ὑδριζ᾽, ἐπειδὴ σοὶ μέν ἐστ᾽ ἀποστροφὴ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι γθόνα. 
«Αὐτὴ τάδ᾽ εἴλον' μηδέν ἄλλον αἰτιῶ. 

Τί δρώσα; μῶν γαμοῦσα, καὶ προδοῦσά σε; 
«Ἱρὸς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 

Καὶ σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις. 
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Ja. “(Ὡς οὐ χρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὼ πλείονα. 
4A. εἴ τι βούλει παισὶν ἢ σαυτῇ φυγῆς 610 
Προσωφέλημα χρημάτων ἐμῶν λαθεῖν, 
“ἐγ ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ, 
Ξένοις τε πέμπειν ξύμθολ᾽, ot δράσουσί σ᾽ εὖ. 
Καὶ ταῦτα μὴ ϑέλουσα μωρανεῖς, γύναι, 
“Ἔ2ήξασα δ᾽ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 615 
Μη. Ovx ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς γρησαίμεθ᾽ dv, 
Owi ἄν τι δεξαίμεσθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδου" 
Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ᾽ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
ἴα. αἴλλ' οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι, 
“Ὡς πάνθ᾽ ὑπονργεῖν σοΐ τε καὶ τέκνοις ϑέλω: 6020 
Σοὶ δ᾽ ovx ἀρέσχει τἀγάθ᾽, ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀπωθεῖ' τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
My. Χώρει: πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτου κόρης 
“Δ ρεῖ͵ χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος. 
ANugsv- ἴσως γὰρ, ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται, θ2ὅ 
J'ausis τοιοῦτον, ὥστε d. ἀρνεῖσθαι, γάμον. 


Σ τροφὴ d. 


Χο. Ἔρωτες, ὑπὲρ μὲν ἄγαν 
Ἀλθόντες, ovx εὐδοξίαν, 
Οὐδ᾽ ἀρετὼν παρέδωκαν ἐν ἀνδράσιν" εἶ δ᾽ ἅλις ἔλθοι 
Κύπρις, οὐκ ἄλλα ϑεὸς 630 
Εὔχαρις οὕτω. 
Mhijnoz , ὦ δέσποιν᾽, ἐπ᾿ ἐμοὲ 
“Χρυσέων τόξων ἐφείης, 
“Ἱμέρῳ χρίσασ᾽, ἄφυκτον οἰστόν. 


«“Ἰντιστροφὴ d. 


Στέργοι δέ με σωφροσύνα, 635 
Δώρημα κάλλιστον ϑεῶν. 
Vox. il. 


186 EXCERPTA TRAGICA. 


Mybtnor ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀχόρεστά τε velo, 
Θυμὸν ἐκπλήξασ᾽ ἕτέ- 
ροις ἐπὶ λέκτροις, 
Προσθάλοι δεινὰ Κύπρις" ἀ- 640 
πτολέμους δ᾽ εὐνὰς σεδίζουσ᾽, 
Οξύφρων χρίνοι λέχη γυναικῶν. 


Σ τροφὴ β΄. 
42 πατρὶς, ὦ δώμά 1. ἐμὸν, 
My δῆτ᾽ ἄπολις γενοίμαν, 
Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα θ45 
ΖΔυνσπέρατον αἰώῶν᾽, 
Οἰκτρότατον ἀχέων. 
Θανάτῳ, ϑανάτῳ πάρος δαμείην, 
“Αμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. μόχθων δ᾽ 
Ovx ἄλλος ὕπερθεν, 650 
H γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


«Αντιστροφὴ B 


Εἴδομεν, οὐκ ἐξ ἑτέρων 
Μύθων ἔχομεν φράσασθαι. 
Σὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλων τις 
Μόκτισεν παθοῦσαν 655 
Ζεινότατα παθέων. 
«Ἵγάριστος 0À0(0', ὅτῳ πάρεστι 
Mn, φίλους τιμᾷν, καθαρὸν ἀνοίξαν- 
| τα κλῇδα φρενῶν' ἐ- 
μοὶ μὲν φίλος οὔποτ᾽ ἔσται. 660 


AIPTEIZ. 


Μήδεια, γαῖρε' τοῦδε γὰρ προοίμιον 
Μάλλιον οὐδεὶς οἷδε προσφωνεῖν φίλους. 





EURIPIDIS MEDEA. 


ἢ) χαῖρε καὶ συ, παῖ σοφοῦ Πανδίονος, 
“«Ἵἰγεῦ" πόθεν γῆς τησδ᾽ ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
Φοίδου παλαιὸν ἐκλιπῶν χρηστήριον. 

Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς ϑεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 
Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ᾽ ὅπως γένοιτό μοι. 
Πρὸς ϑεών, ἄπαις γὰρ δεῦρ᾽ ἀεὶ τείνεις βίον, 
“Ἵπαιδές ἐσμεν, δαίμονός τινος τύχῃ. 
Δάμαρτος οὔσης, ἢ λέχους ἄπειρος v; 
Ovx ἐσμεν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. 

Τί δῆτα Φοῖόος εἶπέ σοι παίδων πέρι; 
Σοφώτερ᾽ 7) κατ᾽ ἄνδρα συμδαλεῖν ἔπη. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι ϑεοῦ; 
Μαλιστ᾽, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 
Τί δῆτ᾽ ἔχρησε; λέξον, εἰ ϑέμις κλύειν. 
«Ἵσχοῦ με τὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα. 
Πρὲν ἂν τί δράσῃς, ἢ τίν᾽ ἐξίκῃ. χθόνα ; 
Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 

Σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα ; 
Πιτθεύς τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας. 
Παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
Τούτῳ ϑεοῦ μάντευμα χοινῶσαι ϑέλω. 
Σοφὸς yàg ᾿ἀνὴρ, καὶ τρίδων τὼ τοιάδε. 
Κἄμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 
“1λλ᾽ εὐτυχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 

Τί γὰρ σὸν ὕμμα χρώς τε συντέτηχ ὅδε; 
“«“4ἱγεῦ, κάκιστός ἐστί μοι πάντων πόσις. 

Tí φής; σαφῶς μοι σὰς φράσον δυσθυμίας. 
“4δικεῖ μ᾽ Ἰάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

Τί χρῆμα δράσας; φράξε μοι σαφέστερον. 
Τυναικ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. 

H πον τετόλμηκ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Zdg ἴσθ᾽. ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ x90 τοῦ φίλοι. 
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Πότερον ἐρασθεὶς, ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; 
Μέγαν γ᾽ ἔρωτα' πιστὸς ovx ἔφυν φίλοις. 
Ito νυν, εἴπερ, ὡς λέγεις, ἐστὶν κακός. 

«ἀνδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη λαθεῖν. 


᾿Δίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς; πέραινέ μοι λόγον. 


Κρέων, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας. 
Ξυγγνωστὼ μὲν ydo ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 
Ολωλα’ καὶ πρός γ᾽ ἐξελαύνομαι γθονός. 
Πρὸς τοῦ; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις xaxóv. 
Κρέων μὶ ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 
Eq δ᾽ Ἰάσων; οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεσα. 

“Φόγῳ μὲν οὐχὶ, καρτερεῖν δὲ βούλεται. 
-4XÀ ἄντομαΐ σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Τονάτων τε τῶν cov, ἱχεσία τε γίγνομαι, 
Οἴχτειρον, οἴκτειρόν με τὴν δυσδαίμονα, 
Καὶ μή wu ἔρημον ἐκπεσοῦσαν εἰσίδῃς, 
Ζέξαι δὲ χώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. ε 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς ϑεῶν τελεσφόρος 
Γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὅλδιος ϑιένοις. 


᾿Εὕρημα δ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόδε" 


Παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ ἀπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραί σε ϑήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλῶν ἕχατι τήνδε σοι δοῦναι γάριν, 
Γύναι, πρόθυμός εἰμι, πρῶτα μὲν ϑεῶν, 
Ἐπειιαὰ παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει γονάς" 

Eis τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ. 
Οὕτω δ᾽ ἔχει μοι’ σοῦ μὲν ἐλθούσης γθόνα, 
Πειράσομαΐ σον προξενεῖν δίκαιος àv 
Τοσόνδε μέντοι σοὶ προσημαίνω, γύναι, 
Ex τῆσδε μὲν γῆς οὔ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι 
«Αὐτὴ δ᾽ ἐάν περ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους, 
Μενεῖς ἄσυλος, xov σε μὴ μεθῶ τινί. 
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Ex τῆσδε δ᾽ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσον πόδα" 
“Δἵναΐτιος γὰρ καὶ ξένοις εἶναι ϑέλω. 
ἔσται τάδ᾽. ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό pot . 
Τούτων, ἔχοιμ᾽ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
Mov οὐ πέποιθας; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές; 
Πέποιθα: Πελίου δ᾽ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος, 
Κρέων τε" τούτοις δ᾽, ὁρκίοισι μὲν ζυγεὶς, 
“γουσιν οὐ μεθεῖ᾽ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. 
“όγοις δὲ συμθδὰς, καὶ ϑεῶν ἀνώμοτος, 
Φίλος yévov ἂν, κἀπικηρυκεύμασι 


. Τάχ᾽ ἂν πίθοιο" τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ, 


Τοῖς δ᾽ ὅλδος ἐστὶ, καὶ δόμος τυραννικός. 
Πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν. 

“ΑἍλλ᾽ εἰ δοκεῖ σοι δρᾷν τάδ᾽, ovx ἀφίσταμαι. 
Ἐμοί τε γὰρ τάδ᾽ ἐστὲν ἀσφαλέστατα, 
Σκῆψίν τιν᾽ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι, 
Τὸ σόν τ᾽ ἄραρε μᾶλλον. ἐξηγοῦ ϑεούς. 
Ouvv πέδον γῆς, πατέρα ϑ' “λιον πατρὸς 
Τουμοῦ, ϑεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 

Τί χρῆμα δράσειν, 1) τί μὴ δράσειν ; λέγε. 
Μηήτ᾽ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ᾽ ἐκθαλεῖν ποτὲ, 
Μητ᾽, ἄλλος ἥν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
Χρήζῃ, μεθήσειν ζῶν ἑχουσίῳ τρόπῳ. 
Ομνυμι γαῖαν, ᾿Ηλίου 0 ἁγνὸν σέδας, 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, ἅ σον κλύω. 
“ἀρκεῖ. τί δ᾽ ὅρκῳ τῷδε μὴ ᾿μμένων πάθοις ; 
"d τοῖσι δυσσεθοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
Χαίρων πορεύον" πάντα γὰρ καλῶς ἔχει. 
Κἀγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 


Ilodtac ἃ κέλλω, καὶ τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. . 


“«λλά σ᾽ ὃ Μαίας πομιπαῖος ἄναξ 
Πελάσειε δόμοις, 
“Ὧν τ᾽ ἐπίνοιαν σπεύδεις κατέχων, 
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Πράξειας" ἐπεὶ γενναῖος ἀνὴρ, 760 
"diysv, παρ᾽ ἐμοὶ δεδόκησαι. 


My. «(ἢ Zev, Δίκη τε Ζηνὸς, ᾿Ηλίον τε φῶς, 
Nvv καλλίνιχοι τῶν ἐμών ἐχθρῶν, φίλαι, 
«Γενησόμεσθα, κεὶς ὁδὸν βεδήχαμεν. 
Νὺν δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. 765 
Οὗτος γὰρ dvo, ἡ μάλιστ᾽ ἐκάμνομεν, 
"luv πέφανται τῶν ἐμῶν βονλευμάτων. 
Ex τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων, 
MoAóvtss ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος. 
H3» δὲ πάντα τἀμά σοι βουλεύματα 770 
adita: δέχον δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 
Πέμψασ᾽ ἐμῶν τιν᾽ οἰκετῶν, Ἰάσονα 
Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι" 
ΜΜολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους, 
“Ὡς καὶ δοκεῖ μοι ταῦτα καὶ καλῶς ἔχειν, 715 
Καὶ ξύμφορ᾽ εἶναι, xai καλῶς ἐγνωσμένα: 
Παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι" 
Οὐχ ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὲ γθονὸς 
Ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθνδρίσαε' 
«Αλλ᾽ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω. 780 
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δώρ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
“επτόν τε πέπλον καὶ πλόχον χρυσήλατον' 
Κἄνπερ λαδούσα κόσμον ἀμφιθῇ χροὶ, 
Kaxas ὀλεῖται, πᾶς ϑ᾽ ὃς ἂν ϑίγῃ κόρης" 
Τοιοῖσδε γρίσω φαρμάκοις δωρήματα. 785 
Ἐνταῦθα μέντοι τόνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον" 
“Ὥμωξα δ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν ἡμῖν' τέχνα γὰρ κατακτενῶ 
Táu- -οὔτις ἐσεὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται"-- 
Ζόμον τε πάντα συγχέασ᾽ ]άσονος, 7196 
ἔξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 
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Φεύγουσα, καὶ τλάσ' ἔργον ἀνοσιώτατον. 
Ov γὰρ γελάσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρών, φίλαι. 
Ito τί μοι ζῇν κέρδος ; οὔτ᾽ ἐμοὶ πατρὶς, 
Οὔτ᾽ οἶκός ἐστιν, οὔτ᾽ ἀποστροφὴ κακῶν. 
Ἡμάρτανον τόθ᾽, ἡνίκ᾽ ἐξελίμπανον 
Zfóuovs πατρῴους, ἀνδρὸς ' ἔλληνος λόγοις 


^ 3 « € εν ^ d , ᾽ 
: Πεισθεῖσ᾽ ὃς ἡμῖν £vv ϑεῷ τίσει δίκην. 


Ovi ἐξ ἐμοῦ ydo παῖδας ὄψεταί ποτε 
Ζώντας τὸ λοιπὸν, οὔτε τῆς νεοζύγου 
Νύμφης τεκνώσει παῖδ᾽, insi κακὴν κακῶς 
Θανεῖν aq ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. 


Moysis με φαύλην κἀσθενὴ νομίζετω, 


My93' ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ϑατέρον τρόπου, 
Βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενή. 
Tov γὰρ τοιούτων εὐχλεέστατος βίος. 
Ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον, 

ΣῈ τ᾽ ὠφελεῖν ϑέλουσα, καὶ νόμοις βροτῶν 
Ξυλλαμδάνουσα, δρᾷν σ᾽ ἀπεννέπω τάδε. 
Οὐχ ἔστιν ἄλλως" σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
Ταδ᾽ ἐστὶ, μὴ πάσχουσαν, ὡς ἐγὼ, κακῶς. 
“λλὰ κτανεῖν od παῖδε τολμήσεις, γύναι; 
Qo yao ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 

Σὺ δ᾽ ἂν γένοιό γ᾽ ἀθλιωτάτη γυνή. 

Ivo: περισσοὶ πάντες οἱ ᾽ν μέσῳ λόγοι. 
AX εἶα, χώρει, καὶ κόμιζ᾽ ]άσονα" 

Eis πάντα ydg δὴ σοὶ τὰ πιστὼ χρώμεθα. 
“έξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων, 


Einto φρονεῖς y' εὖ δεσπόταις, γυνή τ᾽ ἔφυς. 


Στροφὴ α. 


Ἐρεχθεῖδαι τὸ παλαιὸν ὅλδιοε, 
Καὶ ϑεῶν παῖδες μαχάρων, 
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“Ἰερᾶς χώρας ἀπορθήτου t 
«Ἱποφερδόμενοι 
Κλεινοτάτην σοφέαν, 
"dei διὰ λαμπροτάτον 
Βαίνοντες ἁδρῶς αἰθέρος, 
ἔνθα ποθ᾽ ἁγνὰς 
Ἐννέα Πιερίδας 
Movaas λέγονοι 
&av0dv ᾿“ρμονίαν φυτεῦσαι. 


«“ντιστροφὴ à. 


Tov καλλινάου T ἀπὸ Κηφισοῦ $ods 


Τὰν Κύπριν κλήζουσιν ἀφυσ- 
σαμέναν, χώρας καταπνεῦσαι 
Μετρίας ἀνέμων 
᾿ flüvnvoovs avgas 
dii δ᾽ ἐπιδαλλομέναν 
Χαίταισιν εὐώδη δοδέ- 
, 2 , 
Qv πλόκον ἄνθεων, 
e Pd / 
Τὰ σοφίᾳ παρέδρους 
Πέμπειν ἔρωτας, 
Παντοίας ἀρετᾶς ξυνεργούς. 


Σ τροφὴ β΄. 


Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 
H πόλις, ἢ φίλων 
Πομπιμός σε χώρα 
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 
Τὰν οὐχ ὁσίαν; μετ᾽ ἄλλων 
“Σκέψαι τεκέων πλαγὰν, 
Σκέψαι φόνον οἷον αἴρει. 
Mj, πρὸς γονάτων σε πάντες 
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Πάντως ἱχετεύομεν, 
Téxva φονεύσῃς. 
«Αντιστροφὴ B. 

Iles δὲ ϑράσος 7) φρενὸς, ἢ 
ttl. τέχνων σέθεν 
Καρδίᾳ τε λήψει, 

ΖΔεινὼν προσάγουσα τόλμαν; 

Πῶς δ᾽ ὄμματα προσδαλοῦσα 
Τέχνοις, ἄδακρυν μοῖραν 

“Σχήσεις φόνου; ov δυνάσει, 

Παΐδων ixetüv πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

Τλάμονι ϑυμῷ. 


χω κελευσθείς καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς, 
Οὗ τ' ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἀκούσομαι, 
Tt χρῆμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύναι. 


. Ζάᾶσον, αἰτοῦμαί σε τῶν εἰρημένων 


Ξυγγνώμον᾽ εἶναι" vds δ᾽ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
Eixós σ᾽, ἐπεὶ νῷν πόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 
Eyà δ᾽ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
Κἀλοιδόρησα" Σχετλία, τί μαίνομαι, 
Καὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ ; 
Ἐχθρὰὼ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι, 
Πόσει ϑ', ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
Duas τύραννον, καὶ κασιγνήτους τέκνοις 
Ἐμοῖς φυτεύων; οὐχ ἀπαλλαχθήσομαι 
Θυμοῦ; τί πάσχω, ϑεῶν ποριζόντων καλῶς; 
Ovx εἰσὶ μέν μοι παῖδες͵ οἶδα δὲ γθόνα 
Φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων;--- 
Ταῦϊτ' ἐννοηθεῖοσ᾽, ἠσθόμην ἀδουλέαν 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ μάτην ϑυμουμένη. 

S23 


Vor. II. 14 


193 
850 


855 


860 


865 


87) 


5 


194 


Fa. 


EXCERPTA TRAGICA. 
Νῦν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς, 
Κῆδος τόδ᾽ ἡμῖν προσλαδών' ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
"H χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
Kai ξυμπεραίνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
ΜΝύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν. 
Αλλ᾽ ἐσμὲν οἷον ἐσμὲν, ovx ἐρῶ καχὸν, 
Τυναῖκχες. οὐχ οὖν χρὴν σ᾽ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Οὐδ᾽ ἀντιτείνειν νήπι ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμεσθα, καὶ φαμὲν xaxeos φρονεῖν 
Τότ ἀλλ᾽ ἄμεινον νῦν βεδούλευμαιει τάδε. 
2) τέχνα, τέχνα, δεῦτε, λείπετε στέγας" 
Ἐξέλθετ', ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ διαλλάχθηθ᾽ ἅμα 
Τῆς πρόσθεν ἔχθρας εἰς φίλους μητρὸς μέτα' 
“Σ πονδαὶ yàg ἡμῖν, καὶ μεθέστηκεν χόλος. 
"1d6sa0s χειρὸς δεξιᾶς. οἴμοι κακῶν, 
“Ὡς ἐννοοῦμαι δή τι τῶν κεχρυμμένων. 3 
Ag, d τέκν᾽, οὕτω xai πολὺν ζῶντες χρόνον 
Φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην ; τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
"fàs ἀρτίδακρυς εἶμι, καὶ φόδον πλέα: 
Χρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμένη, 
Ow τέρειναν τήνδ᾽ ἔπλησα δακρύων. 
Κἀμοὶ xav ὅσσων χχωρὸν ὡρμήθη δάκρυ. 
Καὶ μὴ ngo6aín μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν. 
"ivo, γύναι, τάδ᾽, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι" 
Εἰκὸς γὰρ ὀργὰς ϑὴλυ ποιεῖσθαι γένος 
Τάμους παρεμπολῶντί γ᾽ ἀλλοίους πόσει. 
«4λλ᾽ εἰς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ, 
ἔγνως δὲ τὴν νικῶσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
Βουλήν. γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
“γμῖν δὲ, παῖδες, ovx ἀφροντίστως πατὴρ 
Πολλὴν ἔθηκε σὺν ϑεοῖς προμηθίαν. 
Οἴμαι γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρώτ' ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
-dÀÀ αὐξάνεσθε: τἄλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ ϑεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής. 
ἴδοιμε δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεῖς ἥδης τέλος 
Moàóvtas, ἐγθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
"irn, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας, 
Στρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρηΐδα, 
Kovx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 
Οὐδέν" τέκνων τῶνδ᾽ ἐννοουμένη πέρι. 
Θάρσει νυν" εὖ γὰρ τῶνδε ϑήσομαε πέρι. 
ΖΔράσω τάδ᾽, οὕτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις" 
Γυνὴ δὲ ϑῆλυ, κἀπὶ δακρύοις ἔφν. 

Τί δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Erxtov αὐτούξ' ζῃν δ᾽ δτ᾽ ἐξηύχου τέχνα, 
Εἰσῆλθέ u' οἶκτος, £l γενήσεται τάδε. 
«Αλλ᾽ ὦνπερ οὕνεκ sis ἐμοὺς ἥκεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μεμνήσομαι. 
Ἐπεὶ τυράννοις γῆς μ᾽ ἀποστεῖλαι δοχεῖ, 
Kápoi τάδ᾽ ἐστὲ λῷστα, γιγνώσκω καλῶς, 
Mifc: ἐμποδὼν σοὶ, μήτε κοιράνοις γθονὸς 
Ναίειν: δοκῶ γὰρ δυσμενὴς εἶναι δόμοις" 

' Husis μὲν ἔκ γῆς τῆσδ᾽ ἀπαίρομεν ovyir 
Παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐχτραφώσι σῇ χερὶ, 
«Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν γθόνα. 
Οὐχ οἷδ᾽ ἂν εἰ πείσαιμι" πειρᾶσθαι δὲ γρή. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
Γυναῖκα, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν γθόνα. 
ΜἭαλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ᾽ ἐγὼ, 
Εἴπερ γυναικῶν ἐστὲ τῶν ἄλλων μία. 
Ξνλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ πόνον' 
Πέμψω γὰρ αὐτῇ δώρ᾽, ἃ καλλισιεύεται 
Τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν, οἶδ᾽ ἐγὼ, πολύ, 


αἕεπτόν τε πέπλον καὶ στέφος γρνυσήλατον, 
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Παῖδας φέροντας. ἀλλ᾽ ὅσον τάχος γρεῶν 
Κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
Εὐδαιμανήσει δ᾽ οὐχ ἕν, ἀλλὰ μυρία, 
«Ἄνδρός 1' ἀρίστον σοῦ τυχοῦσ᾽ ὁμευνέτου, 
Ἀεχτημένη τε κόσμον, ὃν ποθ᾽ ' Ηλιος 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐχγόνοισιν οἷς. 
"1dtva0s φερνὰς τάσδε, παῖδες, εἰς χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. ovro, δώρα μεμπτὰ δέξεται. 

Τί δ᾽, ὦ ματαΐα, τῶνδε ads κενοῖς χέρας; 
Zfoxsis σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων ; 
Δοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σώζε, μὴ δίδου, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμάς ἀξιοῖ λόγου τινὸς 

Τυνὴ, προθήσει γρημάτων, σάφ᾽ οἷδ᾽ ἐγώ. 
ΜῈηή μοι σύ' πεΐθειν δώρα καὶ ϑεοὺς λόγος. 
“Χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ὃ δαίμων" κεῖνα νῦν αὔξει ϑεός" 
Νέα τυραννεῖ: τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
Ψυγῆς dy ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον. 
«4λλ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰσελθόντε πλουσίους δόμους, 
Πατρὸς νέαν γνναῖκα, δεσπότιν δ᾽ ἐμὴν, 
“Ἱχετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
Eis χεῖρ᾽ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 

1θ᾽ ὡς τάχιστα" μητρὶ δ᾽, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 
Ἐὐάγγελοι γένοισθε, πράξαντες καλῶς. 


Ztgog d. 


Avv ἐλπίδες οὐχέτι uot παΐδων ζόας, 

Οὐκέτι στείχουσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 

Ζέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμώῶν, 
Ζέξεται δύστανος ἄταν" 
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Ἰανθᾷ δ᾽ ἀμφὶ κόμᾳ 
Θήσει τὸν ' ida. κόσμον αὖ- 
τά y ἐν χεροῖν Aa6ovoa. 
Αντιστιροφὴ d. 
Πείσει χάρις ἀμδρόσιός τ᾿ αὐγὰ πέπλον 
«Χρυσύότευχτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 980 
ΜΝΜερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοχομήσει. 
Τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν ϑανάτον 
Προσλήψεται δύστανος, &- 
ταν δ᾽ ovx ὑπεχδραμεῖται. 985 


Z190g1j B". 
Σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὦ κακόνυμφε, 
Κηδεμῶὼν τυράννων, 
Παισὶν ov κατειδῶς 
Ολέθριον βιοτὰν προσάζγεις, 
“λόχῳ τε σᾷ στυγερὸν ϑάνατον. 990 
Ζύστανε, μοίρας ὅσον παροΐίχει. 


«Ἵντιστροφὴ β'. 


ἈΑ]εταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 

«(Ὦ τάλαινα παίδων 

Μάτερ, ἃ φονεύσεις 
4d τέκνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 995 
“εχέων, & σοι προλιπὼν ἀνόμως 

“«“λλῃ ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνφ. 


αι. 4έσποιν᾽, ἀφεῖνται παῖδες olds σοι φυγῆς, 
Kai δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
Ἐδέξατ'. εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις. 1000 
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Ea 
Τί ovyyvOsio ἕστηκας, ἡνίχ᾽ εὐτυχεῖς ; 
4l αἱ 
TdÀ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
Al al μαλ᾽ αὖθις. 

"Μῶν τιν᾽ ἀγγέλλων τύχην 
Οὐχ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλον; 
ἤγγειλας οἷ᾽ ἤγγειλας" οὐ σὲ μέμφομαι. 
71 δὴ κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακχρυῤῥοεῖς ; 
Πολλή μ᾽ ἀνάγκη, πρέσόν' ταῦτα γὰρ ϑεοὶ, 
Κἀγὼ κακῶς φρονοῦσ᾽ ἐμηχανησάμην. 
Θάρσει: κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέχνων ἔτι. 
“Ἄλλους κατάξω πρόσθεν ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
Οὔτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέκνων. 
Κούφως φέρειν γρὴ ϑνητὸν ὄντα συμφοράς. 
Ζράσω τάδ᾽- ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω, 
Καὶ παισὶ πόρσυν᾽, οἷα γρὴ καθ᾽ ἡμέραν. 
.( τέκνα, τέκνα, σφῴν μέν ἐστι δὴ πόλις, 
Καὶ δῶμ᾽, ἐν ᾧ, λιπόντες ἀθλίαν ἐμὲ, 
Οἰχήσετ᾽ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι; 
Eyo δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
Iloiv σφῷν ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα καὶ γνναῖκα καὶ γαμηλίους 
Evvds ἀγῆλαι, λαμπάδας 1 ἀνασχέθειν. 
(2, δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας: 
«ἄλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεθρεψάμην, 
“Ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
Στεῤῥὰὲς ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 


' H μήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 


Πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροδοσκχήσειν τ᾽ ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦσαν γερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὅλωλε δὴ 
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J'Àvxsio φροντίς" σφῷν ydo ἐστερημένη, 
«1υπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν v ἐμοί: 
“Ὑμεῖς δὲ μητέρ᾽ ovxév ὄμμαυιν φίλοις 
Οψεσθ᾽, ἐς ἄλλο σχημ᾽ ἀποστάντες βίον. 


Φεῦ, φεῦ, τί προσδέρκεσθέ μὶ ὄμμασιν, τέχνα; 


Τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων ; 

Zl ai, τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται, 
J'vvaixss, ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέκνων. 
Ovx ἂν δυναίμην" χαιρέτω βουλεύματα 

Τὰ πρόσθεν: ἄξω παῖδας ἔχ γαΐας ἐμούς. 
Τί δεῖ ue, πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
“νποῦσαν, αὐτὴν δὶς τόσα χτᾶσθαι κακά; 
Οὐ δητ᾽ ἔγωγε" χαιρέτω βουλεύματα. 

Καί τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ᾽ ὄφλειν, 
Ἐχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 
Τολμητέον τάδ᾽" ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, 

Τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί, 
“Χωρεῖτε, παῖδες, εἰς δόμους. ὅτῳ δὲ μὴ 
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι ϑυμασιν, 

vto μελήσει χεῖρα δ᾽ οὐ διαφθερῶ. 

A4, & μὴ δῆτα, ϑυμὲ, μὴ σύγ᾽ ἐργάσῃ τάδε" 
ἔασον αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέκνων" 
Ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ζώντες εὐφρανοῦσί σε. 

Μὸὼ τοὺς παρ᾽ "ug νερτέρονς ἀλάστοραο, 
Οὔτοι ποτ ἔσται τοῦθ᾽, ὅπως ἐχθροῖς yd. 
Παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι. 
Πάντως σφ᾽ ἀνάγκη κατθανεῖν" ἐπεὶ δὲ χρὴ, 
' Husis κτενοῦμεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 
Πάντως πέπρωται ταῦτα, xovx ἐκφεύξεται. 
Καὶ δὴ "ti κρατὶ στέφανος, ἔν πέπλοισί τε 
Νύμφη τύραννος ὄλλυται, σάφ᾽ οἷδ᾽ ἐγώ. 
«Αλλ᾽, -εἶμι γὰρ δὴ τλημονεστάτην ὁδὸν, 
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Καὶ τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι-- 

Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι" δότ᾽', ὦ τέκνα, 1065 
4dot ἀσπάσασθαι μητρὲ δεξιὰν χέρα. 

42 φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι κάρα, 

Καὶ σχῆμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς tíxvav: 
Εὐδαιμονοῖτον"---αλλ᾽ ἐκεῖ" τὸ δ᾽ ἐνθάδε 

Πατὴρ ἀφείλετ᾽ .----ὦ γλυχεῖα προσδολὴ, 1070 
fà μαλθακὸς γρῶς, πνεῦμά O' ἥδιστον τέχνων 
“Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽" οὐκέτ᾽ εἰμὶ προσδλέπειν 

Οἷα τ᾽ ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικώμαι κακοῖς. 

Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω καχά' 

Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, 1075 
Ὅσπερ μεγίστων αἴτιος κακῶν βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Μύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἀμίλλας 
Πλλθον μείζους, 7) χρὴ γενεὰν 
Θήλυν ἐρευνᾷν. ἀλλὰ γάρ ἐστιν : 080 
"Μοῦσα καὶ ἡμῖν, 7) προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν" πάσαισι μὲν οὗ" 
Παῦρον γὰρ δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
Εὕροις ἂν ἴσως 
Ovx ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν. 1085 
Kai φημὶ βροτῶν, οἵτινές εἶσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Παῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
Τῶν γειναμένων. 
Οἱ μέν γ᾽ ἄτεκνοι, δι ἀπειροσύναν, 1090 
ἴθ᾽ ἡδὺ βροτοῖς, εἴτ᾽ ἀνιαρὸν 
Παῖδες τελέθουσ᾽, οὐχὲ τυχόντες, 
Πολλῶν μόχθων ἀπέχονται. 
Οἷσιν δὲ τέχνων ἐσεὶν ἐν οἴχοις 
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J'Avxegov BAdovgu , $0006 μελέτῃ 
Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα γρόνον 
Πρῶτον μὲν ὅπως ϑρέψουσι καλῶς, 
Βίοτόν ϑ' ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις" 
τι δ᾽ ἐχ τούτων, εἴτ ἐπὶ φλανροις, 
Eit ἐπὲ γρηστοῖς 
Μοχθοῦσι, τόδ᾽ ἐστὲν ἄδηλον. 
* Ev δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
llacw κατερῶ ϑνητοῖσι κακόν" 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν ϑ᾽ εὗρον, 
Σώματά 9 ἤδην εἰσῆλθε τέκνων, 
“Χρηστοί τ' ἐγένοντ'- εἰ δὲ κυρήσει 
Δαίμων οὗτος, φροῦδος ἐς ᾿“ιδαν 
Θάνατος προφέρων σώματα τέχνων. 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
llaídov ἕνεκεν | 
Θνητοῖσι ϑεοὺς ἐπιδάλλειν; 


My. Φίλαι, πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τυχὴν, 
Καραδοχῶ τἀκεῖθεν, ol προδήσεται. 
Καὶ δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Idaovos 
Στείχοντ᾽ ὀπαδῶν, πνεῦμά τ᾽ ἠρεθισμένον 
Δείκνυσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


 AITEAOZ. 


( δεινὸν ἔργον παρανόμως ειργασμένη 
ΜἭἜὮήδεια, φεῦγε, φεῦγε, μήτε ναΐαν 
ες “ειποῦσ' ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον πεδοστιθη. 
Δίη. Τί δ᾽ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς ; 
“4γ. Ολῶωλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη, 
Κρέων ϑ' ὃ φύσας, φαρμάχων τῶν σῶν ὕπο. 
Vor. ll... T 
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Mn. -Καάλλιστον εἶπας μῦθον, iv δ᾽ εὐεργέταις - 


«fy. 


My. 


y. 


Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 


Τί φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, xov μαίνει, γύναι, 


" Hus, τυράννων ἑστίαν ἠκισμένη, 

Χαίρεις κλύουσα, xov φοὄεῖ τὸ τοιάδε; 
ἔχω τι κἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 
“1όγοισιν εἰπεῖν" ἀλλὰ μὴ σπέρχου, φίλος, 
“έξον δ᾽ ὅπως ὥλοντο' δὶς τόσον γὰρ ἂν 
Τέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνάσι παγκάχως. 
Enti τέχνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ 

Avv πατρὶ, καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους, 
᾿Βσθημεν, οἵπερ σοῖς éxduvousv κακοῖς, 
ΖΔμῶες" δι ὅτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 
Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖχος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ δ᾽ ὁ μέν τις χεῖρ, 0 δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων' ἐγὼ δὲ καὐτὸς, ἡδονῆς ὕπο, 
Στέγας γυναικῶν ξὺν τέκνοις ἅμ᾽ ἑσπόμην. 
Δέσποινα δ᾽, ἣν νῦν ἀντὶ aov ϑαυμαζομεν, 
Πρὶν μὲν τέκνων σών εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
Πρόθυμον εἶχ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς Ἰάσονα" 
Ἐπειτα μέντοι προὐκαλύψατ᾽ ὄμματα, 
“ενκήν τ' ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηΐδα. — 
Παίδων μυσαγθεῖσ᾽ εἰσόδους. πόσις δὲ σὸς 
Οργάς 1' ἀφήρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
“έγων τάδ᾽. Οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 
Παύσει δὲ ϑυμοῦ, καὶ πάλιν στρέψεις κάρα, 


, Φίλους νομίζουσ᾽, οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν" 


Ζ4ἐξει δὲ δῶρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς, 
Φυχγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, ἐμὴν χάριν. 
“Ἢ 97, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 

AX ἤνεο᾽ ἀνδρὲ πάντα. καὶ πρὶν ἐκ δόμων 
Μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα xoi παῖδας σέθεν, 
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“αδοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο' 
“Χρυσοῦν τε ϑεῖσα στέφανον ἀμφὲ βοστρύχοις, 
 "laungQ κατόπτρῳ σχηματίζεταε κόμην, 
“ψυχον εἰκὼ προσγελῶφα σώματος. 
Κάπειτ᾽ ἀναστασ᾽ ἐχ ϑρόνων διέρχεται 1160 
Στέγας, ἁδρὸν βαίνουσα παλλεύκῳ ποδὶ, 
Ζώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 
Τένοντ᾽ ἐς ὀρδὸν ὄμμασι σχοπουμένη. 
Τουνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν ϑέαμ᾽ ἰδεῖν" | 
“Χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 1165 
“Χωρεῖ, τρέμουσα κῶλα, xai μόλις φθάνει, | 
Θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Καί τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά πον 
ΠῊ Πανὸς ὀργῶς, ἢ τινὸς ϑεῶν μολεῖν, 
«Ἀνωλόλυξε, πρίν γ᾽ ὁρᾷ διὰ στόμα 1170 
Χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων v ἀπὸ 
Κόρας στρέφουσαν, αἷμά τ᾽ οὐκ ἐνὸν χροΐ 
Eh ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν 
Koxvtóv. εὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν ἐς πατρὸς δόμους 
Ὥρμησεν, ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 1175 
Φράσουσα νύμφης £vpqopgdv: ἅπασα δὲ 
Σ τέγη πυχνοῖσιν ἐχτύπει δρομήμασιν. 
Hà» δ᾽ ἀνέλκων κῶλον, ἔχπλέθρον δρόμον 
Ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἂν ἥπτετο" 
Ἢ δ᾽ ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος 1180 
Δεινὸν στενάξασ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ἠγείρετο" 
Διπλοῦν γὰρ αὐτῇ rijs. ἐπεστρατεύετο. 
Χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείμενος πλόχος 
Θαυμαστὸν ἵει νᾶμα παμφάγον πυρός" 
Πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήματα, 1183 
ZEcvxav ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος. 
Φεύγει δ᾽ ἀναστάσ' ἐκ ϑρόνων πυρουμένη, 
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Σείουσα χαίτην xo&td τ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε, 
“ῥίψαι ϑέλουσα στέφανον" ἀλλ᾽ ἀραρότως 
Ξύνδεσμα χρυσὸς εἶχε' πῦρ δ᾽, ἐπεὶ κόμην 
ἔσεισε, μάλλον δὶς τόσως v ἐλάμπετο. 
Πινεῖ δ᾽ ἐς οὖδας ξυμφορᾷ νικωμένη, 
Πλὴν τῷ τεκόντι κατα δυσμαθὴς ἰδεῖν: 
Οὔτ᾽ ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἦν κατάστασις, 
Οὔτ᾽ εὐφυὲς πρόσωπον" αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρον 
Ἐσταζε κρατὸς, ξυμπεφυρμένον πυρί: 
“Σάρκες δ᾽ dz ὀστέων, ὥστε πεύχινον δάκρυ 
Τναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάχων ἀπέῤῥεον, 
Δεινὸν ϑέαμα. πᾶσι δ᾽ ἦν φόδος ϑιγεῖν 
Μνεχροῦ' τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ δ᾽ ὃ τλήμων ξυμφορῶς ἀγνωσίᾳ 
“φνω προσελθῶν δώμα, προσπιτνεῖ νεχρῷ' 
μωξε δ᾽ εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέμας, 
Κυνεῖ, προσαυδῶν τοιάδ᾽. 2 δύστηνε παῖ, 
Τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 

Τίς τὸν γέροντα τύμθον ὀρφανὸν σέθεν 
713θησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιμι σοὶ, τέκνον. 
Ἐπεὶ δὲ ϑρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
“Χρήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
“Δεπτοῖσι πέπλοις" δεινὰ δ᾽ ἦν παλαίσματα: 
Ὃ μὲν ydo ἤθελ᾽ ἐξαναστῆσαι γόνυ, 

Ἢ δ᾽ ἀντελάζυτ᾽ εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
Zdoxas γεραιὰς ἐσπάρασο᾽ dm ὀστέων. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀπέσδη, καὶ μεθῆχ᾽ ὁ δύσμορος 
Ψυχήν" κακοῦ γὰρ οὐκέτ᾽ ἦν ὑπέρτερος. 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς τε καὶ γίρων πατὴρ, 
Πέλας" ποθεινὴ δακρύοισι συμφορά. 

Καΐ μοι τὸ μὲν σὸν ἐχποδῶν ἔστω λόγου" 
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Τνώσει ydo αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 
Τὰ ϑνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοὕμαι σχιάν' 
Οὐδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
ΖΔοκοῦντας εἶναι, καὶ μεριμνητῶς λόγων, 
Τούτους μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνειν. 
Θνητῶν ydo οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ" 
OA6ov δ᾽ ἐπιῤῥνέντος, εὐτυχέστερος 
“Ἄλλον γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 
Ἐοιχ ὁ δαίμων πολλὰ τῃδ᾽ ἔν ἡμέρᾳ 
Κακὰ ξυνάψειν ἐνδίκως ]άσονι. 
“2 τλῆμον, ὡς σον ξυμφορὰς οἰχτείρομεν, 
Κόρη Κρέοντος, ἥτις εἰς ᾿Διδον πύλας 
Οἴχει, γάμων ἕκατι τῶν ]άσονος. 
Φίλαι, δέδοκται τοὔργον, ὡς τάχιστά μοι 
Παῖδας κτανούσῃ τῆσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐχδοῦναι τέχνα 
«λλῃ φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ χερί. 
AA. εἶ. ὁπλίζου, καρδία" τί μέλλομεν 
Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 
41y , ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, Ad6s ξίφος, 
41d , ἕρπε πρὸς βαλθῖδα λυπηρὰν βίου" ᾿ 
Καὶ μὴ κακισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέκνων, 
Mis φίλταθ᾽, ὡς ἔτικτες" ἀλλὰ τήνδε γε 
41a0ov βραγεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 
Κἄπειτα ϑρήνει' καὶ ydo εἰ κτενεῖς σφ᾽, ὅμως 
Φίλοι y ἔφυσαν, δυστυχὴς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 


“ΣΣτροφή. 


Ἰὼ Dl 1€ καὶ παμφαὴς 
«ἀχτὶς “ελίον, κατίδε, 
1δετε τὸν ὁλομεναν 
Τυναῖχα, πρὲν φοινίαν 
Τέχνοις πρόσθ κ᾽ εἴν χέρ᾽ αὐτοκτόνον. 
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Οἴμοι, τί δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 


Οὐκ οἵδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ᾽, ὀλλύμεσθα γάρ. 


Yo. 


/ 


* Παῖδες. Ναὶ, πρὸς ϑεῶν ἀρήξατ᾽ ἐν δέοντι ydg: 


Χο. 


EXCERPTA TRAGICA. 
Σᾶς γὰρ ἀπὸ γρυσέας 
J'ovas ἔδλαστεν" ϑεῶν δ᾽ 
“μα πιτνεῖν φόδος ὑπ᾽ ἀνέρων. 
«Αλλά νιν, ὦ φάος διογενὲς, κάτειργε, 
Κατάπαυσον, ἔξελ᾽ οἴχων φοινίαν 


Τάλαινάν τ Egwvvv ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 


«Αντιστροφή. 


Mdárav μόχθος ἔῤῥει τέκνον, 
ΜᾶἊαταν ἄρα γένος φίλιον 
KEttxtsc, ὦ χυανεᾶν 
“ιποῦσα Συμπληγάδων 
Πετράν ἀξενωτάταν εἰσθδολάν. 
Ζ4ειλαία, τί σοι φρενῶν 
Βαρὺς γόλος προσπιτνεῖ, 
Καὶ δυσμενὴς φόνος ἀμείδεται; 


Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῆ μιάσματ᾽" 


Δ. L 3 , 
Ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταιτι ξννῳ- 
δὰ θεόθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 


HAIZ. 


ΠΑΙ͂Σ *ETEPOZ. 


“«κούεις βοᾶν, ἀχούεις τέχνων; 

]ὼ τλᾶμον, ὦ κακοτυχὲς γύναι. 

Παρέλθω δόμους; ἀφρήῆξαι φόνον 
Δοκεῖ μοι τέκνοις. 


“Ὡς ἐγγυς ἤδη γ᾽ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. 
Τάλαιν᾽, ὡς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα- 
eos, ἅτις τέκνων ὧν ἔτεχες., 
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“ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς. 

Μίαν δὴ κλύω, μίαν τῶν πάρος 

Γυναῖχ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέχνοις, 1980 
Ivà μανεῖσαν ἐκ ϑεῶν, ὅθ᾽ ἡ Διὸς 
ΖΔάμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων ἄλῃ. 

Πιτνεῖ δ᾽ ἃ τάλαιν᾽ ἐς ἅλμαν, φόνῳ 

᾿Τέχνων δυσσεδεῖ, 

«Ἀχτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 1285 
Zfvoiy τε παίδοιν ξυνθανοῦσ᾽ ἀπόλλυται. 

Τί δή ποτ᾽ οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἔτι δεινόν; 

(2 γυναικῶν λέχος πολύπονον, 
Ὅσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά. 


Ja. Ζῖύυναῖχες, αὖ τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἕστατε στέγης, 1290 
"4o. ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν᾽ εἰργασμένη 
Mijüe.a, τοισίδ᾽, ἢ μεθέστηκεν φυγῇ; 
Δεῖ γάρ νυν ἤτοι γῆς σφε κρυφθῆναι κάτω, 
H πτηνὸν ὧραι oou ἐς αἰθέρος βάθος, 
Εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην. 129ὅ 
Πέποιθ᾽͵, ἀποκτείνασα χοιράνους γθονὸς, 
«θῶος αὐτὴ τώνδε φεύξεσθαι δόμων; 
«ἄλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων, ἔγω" 
Κεΐίνην μὲν, οὖς ἔδρασεν, ἔρξουσιν κακῶς" | 
Ἐμώῶν δὲ παίδων ἦλθον ἐκσώσων βίον, 1300 
Μή μοι τὲ δράσωσ᾽ οἷ προσήχοντες γένει, 
Μητρῷον ἐκπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 
Χο. fà τλῆμον, ovx οἷσθ᾽, οὗ κακῶν ἐλήλυθας, 
làcov: οὐ γὰρ τούσδ᾽ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Ja. Τί δ᾽ ἔστιν; ἦ πον κἄμ᾽ ἀποχτεῖναι ϑέλει; — 1305 
Xo. 1]αῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρῴᾳ σέθεν. 
la. οἴμοι, τί λέξεις; ὥς μὶ ἀπώλεσας, γύναι. 
Xo. “(Ὡς ovxér ὄντων σῶν τέκνων, φρόντιζε δή. 
ἴα. Ποῦ γάρ νιν ἔἕκτειν᾽, ἐντὸς, ἢ ξωθεν δόμων; 


Ja. 


M. 


Ια. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέκνων ὄψει φόνον. 
“Χαλάτε κλῇδας ὡς τάχιστα, πρόσπολοι' 
Ἐκλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἔδω διπλοῦν xaxov, 
Τοὺς μὲν ϑανόντας, τὴν δὲ τίσωμαι φόνῳ. 
Τί τάσδε κινεῖς καναμοχλεύεις πύλας, 
Διεχροὺς ἐρευνῶν, κἀμὲ τὴν εἰργασμένην; 


Παῦσαι πόνου τοῦδ᾽. εἰ δ᾽ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις, 


“ἐγ εἴ τι βούλει" χειρὲ δ᾽ οὐ ψαύσεις ποτέ" 
Τοιόνδ᾽ ὄχημα πατρὸς ᾿ ἥλιος πατὴρ 
Δίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεμίας χερός. 

“2 μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 

Θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί τ᾽ ἀνθρώπων γένει, 

* His τέχνοισι σοῖσιν ἐμδαλεῖν ξίφος 

Ἑτλης τεκοῦσα, κἄμ᾽ ἄπαιδ᾽ ἀπώλεσας. 
Καὶ ταῦτα δράσασ᾽, ἥλιόν τε προσόλέπεις, 
Καὶ γαῖαν, ἔργον τλᾶσα δυσσεδέστατον. 
Ολοί" ἐγὼ δὲ νῦν φρονῶ, τότ᾽ οὐ φρονῶν, 


|. “Οὐ ἐκ δόμων σὲ βαρθάρου 1' ἀπὸ χθονὸς 


"EAAQv ἐς οἶχον ἡγόμην, κακὸν μέγα, 


Πατρός τε καὶ γῆς προδότιν, ἣ σ᾽ ἐθρέψατο. 


Τὸν σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ sis ἔμ᾽ ἔσχηψαν ϑεοί: 
Ἀτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέδης “ργοῦς oxdgos. 
Hpo£o μὲν ἐκ τοιῶνδε" νυμφευθεῖσα δὲ 
Ilag' ἀνδρὶ τῷδε, xai τεχοῦσά μοι τέχνα, 
Evvqgs ἕχατι καὶ λέχους σφ᾽ ἀπώλεσας. 
Ovx ἔστιν ἥτις τοῦτ᾽ ἂν ᾿ EAAqvis γυνὴ 
Ἐτλη ποθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
Τήμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν 1 ἐμοὶ, 
“Δέαιναν, οὐ γυναῖκα, τῆς Τυρσηνίδος 
“ΣΣχύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν. 

4 dÀÀ ,—ov γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
Δάκοιμι' τοιόνδ᾽ ἐμπέφνκέ σοι ϑράσο----- 
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Eóó , αἰσγροποιὲ, xai τέκνων μιαιφόνε. 
KEpnoi δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον᾽ αἰάζειν πάρα, 
Ὃς οὔτε λέκτρων νεογάμων ὀνήσομαι, 1343 
Ov παῖδας, ovs ἔφυσα κἀξεθρεψάμην, | 
' Eo προσειπεῖν ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀπώλεσα. 
Μη Μαχράν γ᾽ ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ ἐναντία 
“όὄγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ. ἠπίστατο, 
Οἵ᾽ ἐξ ἐμοῦ πέπονθας, οἷά τ᾽ εἰργάσω. 1350 
Σὺ δ᾽ ovx ἔμελλες, τἄμ᾽ ἀτιμάσας λέχη, 
Τερπνὸν διάξειν βίοτον, ἐγγελῶν ἐμοὶ, 
Οὔθ᾽ ἡ τύραννος, οὔθ᾽ ὁ σοὶ προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατεὶ τὴησδέ μ᾽ ἐκδαλεῖν γθονός. 
Πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν, εἰ βούλει, κάλει, 1355 
Kai Σκχύλλαν, ἢ Τυρσηνὸν ᾧχησε σπέος" 
7ης σῆς ydo, ὡς χγρὴ, καρδίας ἀνθηψάμην. 
la. ΚΚαὐτή γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ. 
Μη. Σάφ᾽ ἴσθι' λύει δ᾽ ἄλγος, ἣν σὺ μὴ ᾿γγελᾷς. 
Ia. Ώ τέχνα, μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύρσατε. 1360 
Μη. 2 παῖδες, ὡς ὥλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 
Ja. Οὐ τοίνυν ἡ ux δεξιά σφ᾽ ἀπώλεσεν. 
Μη. αΑΑλλ᾽ ὕόρις, οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι. 
Ια. «“έχους σφέ y' ἠξίωσας οὕνεκα κιανεῖν; 
Μη. Σ μικρὸν γυναικὶ πήμα tovt. εἶναι δοκεῖς; 1365 
le. "Hus ye σώφρων' σοὶ δὲ πάντ᾽ ἐστὲν xaxd 
Mx. Οἴδ᾽ οὐκέτ᾽ εἰσί' τοῦτο γάρ σε δήξεται. 
Ja. | Oi εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ μιάστορες. 
Μη. Ισασιν, ὅστις ἦρξε πημονῆς, ϑεοί. 
Ja.  loact δῆτα σήν γ᾽ ἀπόπτυστον φρένα. 1370 
My. Zwyst: πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. — 
ἴα. — Koi μὴν ἐγὼ σήν" ῥάδιοι δ᾽ ἀπαλλαχγαΐί. 
Ms. Πῶς οὖν; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ ϑέλω. 
Ja. Θάψαι vexgovs μοι τούσδε, καὶ κλαῦσαι ndis. 
Μη. Ov δητ'᾽, ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ ϑάψω χερὶ, . 1375 
Vor. l. 15 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Φέρουσ᾽ ἐς ᾿Ηρας τέμενος ΑΙἰχραίας ϑεοῦ, 

“Ὡς μή τις αὐτοὺς πολεμίων καθυδρίσῃ, 

Τύμδους ἀνασπῶν. γῇ δὲ τῇδε Σισύφου 

Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλῃ προσάψομεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεδοῦς φόνου. 1380 
αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ἐρεχθέως, 

«4ϊἰγεῖ ξυνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 

Σὺ δ᾽, ὥσπερ εἴχὸς, κατθανεῖ κακὸς κακῶς, 

449yovs κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος, 

Πικχρὰς τελευτῶς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 1385 


AMAA o Egwvvs ὀλέσειε τέκνων, 
Φονία τε Zfixn. 
Τίς δὲ κλύει σοῦ ϑεὸς ἢ δαίμων, 
Tov ψευδόρκχου καὶ ξειναπάτα; 
Φεῦ, φεῦ; μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ. 1390 
Στεῖχε πρὸς οἴκους, xai ϑάπτ᾽ ἄλοχον. 
Στείχω, δισσῶν γ᾽ ἄμορος τέχνων. 
Οὕπω ϑρηνεῖς: μόνε καὶ γήρασκ. 
f τέχνα φίλτατα. M. ητρέ γε, aol δ᾽ ov. 
Κάπειτ᾽ ἔκτας; M. Σέ γε πημαίνουσ. 1395 
Al al, φιλίου γρήζω στόματος 
Παίδων ὃ τάλας προσπτύξασθαι. 
Nvv σφε προσαυδᾷς, νῦν ἀσπαζΐει, 
Τότ᾽ ἀπωσάμενος. 1. 46ς μοι, πρὸς ϑεῶν, 
Maaxov γρωτὸς ψαῦσαι τέχνων. 1400 
Ovx ἔστι" μάτην ἔπος ἔῤῥιπται. 
Ζεῦ, τάδ᾽ ἀκούεις, ὡς ἀπελαννόμεθ᾽, 
Οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
Kai παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης ; 
«λλ᾽ ὁπόσον γοῦν πάρα, καὶ δύναμαι, 1405 
Τάδε καὶ ϑρηνῶ, κἀπιθοάζω, 
Magrvpópsvos δαίμονας, ὥς μοι 


Χο. 
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Tíxv' ἀποχτείνασ᾽, ἀποχωλύεις 
ϑαῦσαί τε χεροῖν, ϑάψαι τε νεκρούς" 
Οὗς μή ποτ᾽ ἐγὼ φύσας ὄφελον, 
Πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. 
Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως xgatvovot Osot 
Καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέσθη, 
Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε ϑεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα. 


FINIS 


EXCERPTORUM XX POETIS TRAGICUA. 
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Il4AAT4.1NQZ TOY ΦΙΖΟΣΟΦΟΥ, 


Eis ἄγαλμα Πανὸς ovottov. 


ΣΙΓΑΤΩ λάσιον 4ovdócv λέπας, αἵ τ᾽ ἀπὸ πέτρας 
Kgovvot, καὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοχάδων, 

«Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελώδεται eüxeAdóq IIdv, 
"Tygóv ἱεὶς ζευχτῶν γεῖλος ὑπὲρ καλάμων" 

Ai δὲ πέριξ ϑαλεροῖσι γορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 

. “Ζδριαάδες Νύμφαι, Νύμφαι ᾿Αμαδριάϑες. 


OEOKPITOY ΤΟΥ͂ ΣΥΡΑΧΟΥΣΙΟΥ͂ 


Ἐπίγραμμα. 


4dAODNIZ ὁ λευχόχρως, ὁ καλᾷ σύριγγι μελίόδων 
ωχολιχὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὲ τοδε" 
Toc τρητὸὺς δόνακας; τὸ λαγωδόλον, ὀξὺν ἄχοντα;, 
Μνεδρίδα, τὰν πήραν, d zox' ἐμαλοφόρει. 


4440. 


a HZ, ποτὶ tdv Nvuugitv, διδύμοις αὐλοῖσιν defücs 
* 4ó) τι μοί; κἡγὼν πακχτίδ᾽ ἀειρώμενος 

Agtsüuod τι χρέχειν: ὁ δὲ βωχόλος ἄμμιγα ORAE 
Δάφνις, καροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 

Ἀγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄνερου ὅπισθεν, 
Πᾶνα τὸν αἰγιθόταν ὀρφανίδωμες ὕπνου. 


Ly 
*ETHEOCRITO. 


[Juxra Eprr. L. C. VarckENAER. Lvop. Bar. 1781. is 8vo.] 
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Jdmirabilis in suo genere ''HEocmiTUS, sed. musa. illa rustica el 
pastoralis non. forum. modo, verüm ipsam eliam urbem. reformi- 

dai. QvivcTIL. X. 1. 
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OEOKPITOYT ΤΟΥ͂ ZYPAKOYTZIOT 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Πρώτου ἰδυλλίον. 


EN τούτῳ τῷ Εἰδυλλίῳ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους Θύρσις ποιμὴν 
καὶ Αὐπόλος. 'O δὲ Θύροις βουχολιχῶς ἄδει τὸν ὑπ᾽ ἔρωτος τηχό 
μενον καὶ ἀποθνήσχοντα Δαφνιδα: καὶ ἀντὲ τούτου αἶγα ἐς τρὶς 
αἰμέλξαι, xat καλὸν χισούδιον xao τοῦ Αἰπόλου γέρας λαμβάνει. 





OYPZIZ, ἢ 24}. 
T Εἰδύλλιον d. 
OTPZIZ ποιμὴν, καὶ A4IIIOAOZ. 


ΘΥΡΣΙΣ. 
C AAT τι τὸ ψιθύρισμα καὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
44 ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται' ἁδὺ δὲ καὶ τὺ 
Συρίσδες" μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ἦθλον ἀποισῇ͵ 
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"dixo τῆνος ἕλῃ κεραὸν τράγον, αἶγα τὺ Aewiy 
"lixo, δ᾽ αἶγα λάδῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 
"A4 γίμαρος: χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε κ᾽ ἀμέλξῃς. 
AIIIOAOZ. 
᾿ς "tiov, ὦ ποιμὰν, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταχὲς 
Twv ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείδεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
“κα ταὶ Μώῶσαι τὰν οἴϊδα δῶρον ἄγωνταε, 
41ova, τὺ σαχίταν λαψῇ γέρας: αἱ δέ x ἀρέσχῃ 
Τήναις ἄρνα λαδεῖν, τὺ δὲ τὸν ὄϊν ὕστερον ἀξῇ. 
ΘΊΡΣΙΣ. | 
"ys, ποτὲ τᾶν Nvuga&v, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 
dàs τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε μνυρῖχαι, 
Συρίσδεν; 1dse δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. 
AIIIOAOZ. 
Qv ϑέμις, ὦ ποιμὰν, τὸ μεσαμδρινὸν, ov ϑέμις ἄμμιν 
Συρίσδεν: τὸν Πᾶνα δεδοίχαμες" ἦ γὰρ ἀπ ἄγρας 
Τανίχα κεχμαχῶς ἀμπαύεται" ἐντί γε πικρὸς, 
Kaí οἱ ἀεὶ δριμεῖα γολὰ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
"4AÀd, (τὺ γὰρ δὴ, Θύρσι, τὸ 4“άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵχεο μώσας,) 
Δεῦρ᾽, ὑπὸ τὸν πτελέαν ἑσδώμεθα, và τε Πριήπω 
Καὶ x&v Κρανιάδων κατεναντίον, ᾧπερ 0 ϑῶκχος 
Τῆνος ὃ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες" ai δέ x' ἀείσῃς, 
- Μ)ς ποχὰ τὸν Διδύαθε ποτὲ Χρόμιν doas ἐρέίσδων, 
“47γά τέ τοι δωσῶ διδυματόκχον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
“4, 09. ἔχοισ᾽ ἐρίφως, ποτᾳαμέλξεται ἐς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺ κισσύδιον, κεκλυσμένον ἀδέϊ καρῶ, 
«ἀμφώες, νεοτευχὲς, Ett γλυφάνοιο ποτόσδον" 
Τῷ περὲ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 
Κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισμένος" & δὲ κατ' αὐτὸν 
᾿Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροχόεντι. 
ἔντοσθεν δὲ yvvd, τὶ ϑεών δαίδαλμα, τέτυχται, 
““σχητὰ πέπλῳ τε ταὶ ἄμπυκι' πὰρ δέ οἱ Ὦ ὃς ες 


l0. 
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Καλὸν ἐθειράζοντες ἀμοιδαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι: τὼ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτάς. 
Αλλ᾽ ὅχα μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδ(α γελεῦσα, 
“λλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν διπτεῖ νόον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 
Δηθὸὰ κυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχθίζοντι. 

Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυκται 
“Δεπρὰς, ip. d σπεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 
Ὃ πρέσθυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν. ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Φαίης κεν γυίων νιν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν" 

“2δέ οἱ ὠδήκαντι xav. αὐχένα πάντοθεν ἶνες, 

Καὶ πολιῷ περ ἐόντε: τὸ δὲ σθένος ἄξιον á6as. 
Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέδριθεν ἁλωά' 

. Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
“μενος: ἀμφὶ δέ μιν δύ᾽ ἀλώπεκες: ἃ μὲν ἀν᾽ ὄρχως 
Φοιτῇ, σινομένα τὰν τρώξιμον᾽ ἃ δ᾽, ni πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν 
Φατὶ, πρὶν ἢ ἀκρἄτιστον ἐπὶ ξηγοῖσι καθίξῃ. 
αὐτὰρ Oy. ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέχει ἀκριδοθήραν, 
᾿Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων' μέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας, 
Οὔτε φυτῶν τοσσήνον,͵ ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντά δ᾽ ἀμφὲ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος. 
«Αἰολικόν τι ϑάημα" τέρας χέ τυ ϑυμὸν ἀτύξαι. 

To μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ alyd 1 ἔδωκα 
fvov, χαὶ τυρόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος. 

Οὐδ᾽ ἔτι πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
«“Ἄχραντον. τῷ xév τυ μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
"xsv μοι τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 


Kov τοι τὶ φθονέω" ztótay , ὦ ya0£ τὰν ydo ἀοιδὰν 


Οὔτι πα εἰς «Αἰδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
ΘΥΡΣῚΣ. 
“ἄρχετε βωκχολικᾶς, ωσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Θύρσις ὅδ᾽ o $ Αζινας, καὶ Θύρσιδος ἅδ᾽ ἃ qovd. 
Vor. lI. U2 
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Πᾷ ποκ᾽ ἄρ᾽ ἦθ᾽, ὅκα Δάφνις ἐτάκετο, γᾷ ποκα, Νύμφαι; 


H κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Πίνδω; 
Ov γὰρ δὴ ποταμοῖο μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ νάπω, 
Οὐδ᾽ “ἵτνας σχοπιὰν, οὐδ᾽ “κιδος ἱερὸν ὕδωρ. 
“ἄρχετε βωκολικᾶς, Macau φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Τῆνον μὰν ϑώες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
T'jvov yà 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε ϑανόντα! 
“ρχετε βωκολικᾶς, Mooot φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
IIoAAaní οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε tao, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 
“ρχετε βωκολικᾶς,  Ἱώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
Hv0' “Εῤμάς πράτιστος ἀπ᾽ ὦρεος, εἶπε δὲ, Δάφνι, 
Τίς τυ κατατρύχει; τίνος, ὦ ᾽γαθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
“ρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Hv0ov τοὶ (vat, τοὶ ποιμένες, ὠπόλοι ἦνθον" 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Κῆφα, 4άφνι τάλαν, τί τὺ τάκεαι; ἃ δέ ve κώρα 
Πᾷᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ' ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
( -doyevs βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄργετ᾽ ἀοιδῶς ) 
ZaAoic. ἃ δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 
Βώτας μῶν ἐλέγεν' νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας.---- 


92—132. 


T'as δ᾽ οὐδὲν ποιελέξαθ᾽ ὃ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν avro 
““ννε πιχρὸν ἔρωτα, xai ἐς τέλος ἄννε μοίρας. 

“ἄρχετε βωκολικᾶς, Δδῖώσαι φίλαι, ἄργετ᾽ ἀοιδά" 
Hv0É γε μὰν ἁδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 
«“ἀάθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
Kon, τὺ ϑὴν τὸν ἔρωτα κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξεῖν' 
"49 οὐχ αὐτὸς ἔρωτος ὑπ᾽ ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 


70 


80 


85 


95 


THEOCRITI IDYLL. I. 219 


ἄρχετε βωκολικᾶς, Máoat φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς 
''à» δ᾽ ἄρα xà Δάφνις ποταμείδετο, Κύπρι βαρεῖα 100 
Κύπρι νεμεσσατὰ, Κύπρι ϑνατοῖσιν ἀπεχθής" 

Hà γὰρ φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν' 
Δάφνις x. εἰν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 

“ἄρχετε βωχολικᾶς, Moaot φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. ᾿ 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βωκόλος, ἕρπε ποτ᾽ 1δαν, — 105 
' Ens ποτ᾽ «Αγχίσαν' (τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, | 
*f28s καλὸν βομθεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι.) 

«ἄρχετε βωκολικάς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
*"fàpgaios y' ᾿"Ὥδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νομεύει͵, 

Καὶ πτώχας βάλλει, καὶ ϑηρία τἄλλα διώκει. 110 

“ἄρχετε βωκολικάς, ώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 

"fius ὅπως στασῇ Διομήδεος ἄσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, τὸν βώταν vixo Δάφνιν, ἀλλὰ μάχεν μοι. 

“ἄρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
͵Ὦ λύκοι, ὦ ϑῶες, ὦ ἀν ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 115 
Χαίρεθ᾽. ὃ BoxoAos ὕμμιν ἐγὼ Ζάφνις ovx ἔτ᾽ ἀν᾽ ὕλαν, 
Ovx ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμῶὼς, οὐχ ἄλσεα. χαῖρ᾽ “ρέθοισα, 

. Kai ποταμοὶ, τοὶ χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμδριδος ὕδωρ 

«ἄρχετε βωκολικᾶς, Maoot φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδάς. 
Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὃ τὰς βόας ὧδε νομεύων, 120 
Δάφνις ὃ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίφδων. | 

“ρχετε Boxoluxas, ώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 

£2. Πὰν, Πὰν, εἴτ᾽ ἐσσὶ κατ᾿ ὥρεα μακρὰ “νυκαίω, 
Εἴτε τύ γ᾽ ἀμφιπολεῖς μέγα MaívaAov, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σιχελὼν, EAMxas δὲ λίπε ' Ῥίον, αἰπύ τε σᾶμα — 195 
Τῆνο Δνκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγαστόν. 

“ήγετε βωχολικᾶς, Μώσαι, ἴτε, λήγετ' ἀοιδᾶς. 

Ev0', ὦ ᾽ναξ, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάκτοιο μελίπνουν 
Ex καρώ σύριγγα καλᾶν, περὶ χεῖλος ἑλικτάν. : 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρωτος ἐς dios ἕλκομαι ἤδη. 
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“ήγετε βωκχολικᾶς, Moaot, Ure, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Νὺν ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄχανθαε, 
* 4 δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρκεύθοισι κομάσαι, 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ ἃ πίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
Δάφνις ἐπεὶ ϑνάσχει' καὶ τὸς κύνας ὥλαφος £Axot, 13ὅ 
Κηξ ὀρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 
“Ἵἢήγετε βωκολικᾶς, ωῶσαι, Ure, λήγετ' ἀοιδᾶς. 
Xó μὲν τόσο᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δ᾽ “΄φροδίτα 
Ηθελ᾽ ἀνορθώσαι' τά γε μὸν λίνα πάντα λελοίπξει 
Ex [Μοιρᾶν: yà Δάφνις ἔδα ῥόον, ἔκλυσε δίνα 140 
Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχθῆή. 
"pese βωχολικᾶς, Mosa, ἴτε, Apt ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδον τὼν αἶγα, τό τε σχύφος" às μιν ἀμέλξας 
Σ πείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάκι Μοῖσαι, 
Χαίρετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον doo. 145 


AIIIO AOZ. 


Πλῆρές vot μέλιτος τὸ χαλὸν στόμα, Ovoat, γἕνοιτο, 
Πλὴρές τοι oyadóvov: καὶ ἀπ᾽ Αἰγίλω ἰσγάδα τρώγοις 
᾿Αδεῖαν" τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ᾷξδεις. 

Ἡνίδε τοι τὸ δέπας' ϑᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὅσδει" 

*"füg&v πεπλύσθαι νιν ἐπὶ χράναισι δοκασεῖς. 150 
“δ᾽ ἴθι, Κισσαίθα" τυ δ᾽ ἄμελγέ νιν" αἱ δὲ χίμαιραιν 


' Ov μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὃ τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 
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"THO8EZIZ 


tov Ζευτέρου Εἰδυλλίου. 


'THOK EIT AI Σιμαίθα, Δέλφιδος Αυνδίον τινὸς ἐρῶσα, ὃν ἐκ παλαΐ- 
στρας φέλτροις τε καὶ φαρμάκοις, διά «voc ϑεραπαένης Θεσετύλιδος 
ὑποδιακονουμένη, ἐφ᾽ ἑαυτὴν ze cat μετάγειν, ἐπικαλουμένη τὴν 
Σελήνην καὶ τὴν ᾿Εχάτην, ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμδαλλομένας νυχτε- 
οινὼς θεάς. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεόχριτος ix τῶν Σώφρονος 
μετήνεγχε μέμων. 





* OO APMAKETTP I1 A. 
Ἐἰδύλλιον B'. 
1—41. 


ILA4 μοι ταὶ δάφναι; φέρε Θέστυλι' πᾷ δὲ τὰ φίλτρα; 
Στέψον τὰν κελέδαν φοινιχέῳ οἷὸς ἀώτῳ, 
“Ὡς τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
Ὃς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκχαμες, ἢ ooi εἰμὲς, 5 
Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦ δά οἵ ἄλλᾳ: 
füyev ἔχων ὅ v. ἔρως ταχινὰς φρένας, d τ᾽ «φροδίτα. 
Βασεῦμαι ποτὶ τὸν Τιμαγήτοιο παλαίστραε — ' 
“ὕριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ μέμψομαι οἷά με ποιεῖ. 
Nvv δέ νιν ἐκ ϑυέων καταθύσομαι. ἀλλὰ, Σελάνα, [10 
Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαι ἅσυχα, δαῖμον, 
TQ χθονίᾳ ϑ' ' Exdtq, τὼν καὶ σχύλακες τρομέοντι 
Ἐρχομέναν νεκύων ἀνά 1 ἠρία καὶ μέλαν αἷμα. 
Xaig “Ἑκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Kígxas, 15 
Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδας, 

TóyE. ξ)κε t) τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα 
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"d Aqurd, τοι πρᾶτον πυρὶ τάχεται' ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, 
Θέστυλι δειλαία" πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι ; 


H ῥά γέ τοι, μυσαρὰ, καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 
Ildac , ἅμα καὶ λέγε ταῦτα, τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 


Ivy&, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασὲεν: ἐγὼ δ᾽ ini Δέλφιδι δάφναν 
"in: χ᾽ ὡς αὐτὼ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα, 
Κηβδαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶς" 
Οὕτω τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σώρκ᾽ ἀμαθύνοι. 

Iiy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
fàs τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάχω, 

Ὡς τάχοιθ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ὃ Mvvütos αὐτίχα Δέλφις. 
X' ὡς δινεῖθ᾽ ὅδε δόμδος ὃ χάλκεος, ἐξ ΑΙφροδίτας 
“Ὡς κεῖνος δινοῖτο ποθ᾽ ἁμετέρῃσι ϑύρῃσιν. 

Tvy£, ἕλκε τὺ τήνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 


Νῦν ϑυσώ τὼ πίτυρα. τὺ δ᾽, “ρτεμι, καὶ τὸν ἐν dq 
᾿Κινήσαις ῥ᾽ ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 


Θέστυλι, ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 

* 4 ϑεὸς ἐν τριόδοισι' τὸ χαλκχίον ὡς τάχος ἄχει. 
7υγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

Ἡνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶώντι δ᾽ ἀήται" 

“4 δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία’ 

«4λλ᾽ ἐπὶ τήνῳ πᾶσα καταίθομαι, ὅς us τάλαιναν᾽ 

Αντὶ γυναικὸς ἔθηχε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἦμεν. 


47—134 


71ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


“Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ “ρκάσι' τῷδ᾽ ἔπι πᾶσαι 


Καὶ πῶλοι μαίνονται dy. ὥρεα καὶ ϑοαὶ ἵπποι. 

“ὃς καὶ Δέλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δῶμα περῆσαι 

Mouvou£vo ἴχελον, λιπταρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
Ἰνγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα 
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Τοῦτ᾽ ἀπὸ τᾶς γλαίνας τὸ χράσπεδον asas 4έλφις, 
fà ᾽γὼ νῦν τίλλοισα xar ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 
9» ἊΝ 3 4 , ; 3 M ?* 
Αϊ ai, ἔρως ἀνιαρὲ, τί μεν μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 
Ἐμφὺς ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας; 
1υγξ, ἕλκε τυ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Σ αὔραν τοι τρέψασα, ποτὸν xaxov αὔριον οἰσῶ. 


Θέστυλι, νῦν δὲ λαδοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον 


Τᾶς τήνω φλιᾶς καθνπέρτερον, ds ἔτι καὶ νῦν 
Ex ϑυμῶ δέδεμαι (Ὁ δέ μεν λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Kai λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα, τὰ Ζ4έλφιδος ὀστέα πάσσω. 
᾿ 1ὐγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nvv ài) μούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρυσώ; 
Ex τίνος ἀρξεύμαι; τίς μοι κακὸν ἄγαγε τοῦτο; 
Hv0' à τώ "T6ovAoto καναφόρος ἄμμιν “ναξὼ 
ἄλσος ἐς “ρτέμιδος" τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύεσκε περισταδὸν, ἐν δὲ λέαινα. 
Φράζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ ἁ Θευχαρίλα, Θράσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτις, 
“Ἵγχίθυρος ναίο:σα κατεύξατο καὶ λιτάώνευσε 
Τὰν πομπὰν ϑάσασθαι' ἐγὼ δέ οἱ ἁ μεγάλοιτος 
"füudotsvv, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνα, 
ἈΚαμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τάς Κλεαρίστας. 
Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχειο, πότνα Σελάνα. 
H3» δ᾽ εὖσα μέσαν xov ἀμαξιτὸν, d. và “ύκωνος, 
Εἶδον díAquw ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειαᾶς, 
Στήθεα δὲ στίλθοντα πολὺ πλέον, ἢ τυ Σελάνα, 
"fc ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 
Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
X^ ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς μευ περὶ ϑυμὸς ἰάφθη 
Δειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι πομπὰς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον 
Eyvov: ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε: 
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Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντήρι δέχ ἅματα καὶ δέκα νύχτας. 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί uev χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι ϑάψῳ" 
Ἐῤῥευν δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 
Οστέ᾽ ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα. καὶ ἐς τίνος ovx ἐπέρασα, 
H ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ἐπάδεν; 

«(λλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν ὁ δὲ χρόνος avvto φεύγων. 

Φραζεό usv τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
X οὕτω τᾷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα’ 

Εἴδ᾽ ἄγε, Θέστυλι, μοὶ γαλεπᾶς νόσω εὑρέ τε μάχος. 
Πάσαν ἔχει με τάλαιναν ὃ Μῆλύνδιος" ἀλλὰ μολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὼν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 
Τηνεὶ γὰρ φοιτῇ, τηνεὶ δέ oi ἀδὺ καθῆσθαι. 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Κῆηπεί xd νιν ἐόντα μάθοις μόνον, ἅσυχα vevaov, 
Κῆφ᾽, ὅτι Σιμαίθα τὺ καλεῖ! καὶ ὑφάγεο váds. 
“Ὡς ἐφάμαν' ἃ δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Eis ἐμὰ δώματα 4έλφιν. ἐγὼ δέ μιν ὡς ἐνόησα 
"dott ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειδόμενον ποδὲ χούφῳ, 
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( Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα ZsAdva, ) 105 


Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 
«Ἰδρώς μεν κοχύεσχεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις" 
Οὐδέ τι φωνάσαι δυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 
ἸΚνυζώνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέχνα’ 
424. ἐπάγην δαγῦδι καλὸν γρόα πάντοθεν ἶσα. 
Φραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καὶ μ᾽ ἐσιδὼν ὦ ἤστοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας, 
'Etev. ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο uvOov- 
JH δά με, Σιμαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ ϑὴην 
Πράν ποκα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον, 
Ἐς τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἢ us παρῆμεν. 
ὥραζεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Hy0ov γὰρ κἠγῶν, ναὶ τὸν γλυκὺν, ἦνθον, ἔρωτα, 
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H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίχα νυχτὸς, 
Μάλα μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
Κρατὶ δ᾽ ἔχων λεύκαν, ' HoaxA£os ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοσε πορφυρέῃσι περιζώστρησιν ἑλικτάν. 
Φραξεό μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ εἰ μέν κ' ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 
Καὶ καλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊθέοισι καλεῦμαι. 125 
Εὖδον δ᾽, εἴκε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα: 
Εἰ δ᾽ ἄλλᾳ μὲ ὠθεῖτε, καὶ ἃ ϑύρα εἴγετο μογλῷ, 
Πάντως καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράζεο μεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Nvv δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν’ 130 
Καὶ, μετὰ τὸν Κύπριν, τύ με δευτέρα x πυρὸς εἷλεν, 
4. γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 
«αὕτως ἡμίφλεκτον. ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ Διπαραίον 
Πολλάκις "Αφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοὔῦτε τι τῆνος ἐμὲν ἐπεμέμψατο μέσφα τοι ἐχθὲς, 

Οὔτ ἐγὼ αὖ vivo ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἅ τε Φιλίστας 145 
Μάτηρ τἄς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τε Μελιξοῦς, 

Σάμερον, ἁνίκα πέρ τε nQv οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 

«ὦ τῶν ῥδοδόπαχυν dnx “Ὠκεανοῖο φέροισαι" 

Κὴἠἧπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ, xai ὡς ἄρα 4έλφις ἐρᾶται. 


154—166. 


Ταῦτά uot à ξείνα μυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαθής" 
H γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ᾽ ἐφοίτη, 155 
Καὶ παρ᾽ ἐμὶν ἐτίθει τὸν Δωρίδα πολλάχις ὄλπαν" 
"Vv δέ τε δωδεκαταῖος ἀφ᾽ dit νιν οὐδέποκ᾽ εἶδον. 
ΗΥ͂ ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 
Vor. Il. 16 X 


226 BECERPTA BUCOLICA. 


Nvv μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι xiu 
“νπῇ, vàv 47δαο πύλαν, ναὶ Μοῖρας, ἀραξεῖ' 166 
Toid οἱ ἐν κίστᾳ κακὰ φάρμακα φαμὲ φυλάσσειν, 
«οσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

«“λλὼ τὺ μὲν χαίροισα not Jixsavov τρέπε πώλους, 
πότνι: ἐγὼ δ᾽ oleo τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε Σελαναία λιπαρόχροε" χαίρετε δ᾽ ἄλλοι 165 
"oxípss, εὐκήλοιο κατ᾿ ἄντυγα νυχτὸς oxadoí 





ὙΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Τρίτον Εἰδυλλίου. 


EIII'PAOETAI μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αὐπάλος ἀπὸ τοῦ ἐρὼν- 
τος, ἢ Αμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμασεὴς dx 
αὐτοῦ τοῦ πραάγματος' ἐπιχωμάξει ydo τις τῇἢἡ Αἀμαρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰχάσειε δ᾽ ἄν τις Βάττον εἶναι: τοῦτον 
ydg Αἰπόλον ὄντα OU ἑτέρου mast ὁ Θεόχριτος προσδιαλεγόμενον 
ΚΧορύδωνι, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν Αμαρυλλέδα, ἐμφαένον- 
τα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόχριτον εἶναι νομέζουσιν, ἐχ τοῦ, Η ῥά γέ τῶ 
δσιμὸς χαταφαένομαι ; Σιμιχέδην αὐτὸν χαλοῦντες Τὸν Τιτυρον 
ol μὲν κύριον, οἱ δὲ σάτυρον εἶναί poti. Τὰ δὲ πράγματα εἴη dv 
ἐπὶ IsaMag περὶ Κρότωνα. | 





* AIIHIOAOZ, ) 4M APTAAIZ, ἢ KO0MAZTHE. 
Εἰδύλλιον γ΄. 


K11M AZ 44) ποτὶ τὼν «ἱμαρυλλίδα" ταὶ δέ μοι αἶγες 
Βόσχονται κατ᾿ ὅρος, καὶ ὃ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τύτυρ᾽, ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσκε τὰς αἶγας, 
Kai ποτὶ tdv xgdvav ἄγε, Τίτυρε" καὶ τὸν ἐνόρχαν 
Τὸν «“ιθυχὸν χνάχωνα φυλάσσεο, μή τυ κορύξῃ. 5 
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(ἢ vapísco ΑΙμαρυλλὶ, τί μ᾽ οὐκ ἔτι τοῦτο και. ἄντρον 


Ilagxir1owa καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; ἦ ῥά us μισεῖς ; 
H ῥά γέ τοι euis καταφαίνομαι ἐγγύθεν μεν, 
Νύμφα, καὶ προγένειος; ἀπάγξασθαί με ποιησεῖς. 
᾿Ηνίδε τοι δέχα μάλα φέρω" τηνῶθε καθεῖλον, 

"fa μὶ ἐκέλευ καθελεῖν τύ' xoi αὔριον ἄλλα τοι οἱσώ. 
Θᾶραι μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴθε γενοίμαν 

«4 βομδεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 
Τὸν κισοὺν διαδιυὶς, καὶ tdv πτέριν, d τὺ πυχάσδῃ. 
Nvv ἔγνων τὸν Egota: βαρὺς ϑεός" ἦ ῥα λεαίνας 
Ἀασδὸν ἐθήλαξε, δρυμῷ τέ μιν ἔτραφε μάτηρ’ 

Qs us κατασμύγων xai ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

Ko τὸ καλὸν ποθορεῦσα' τὸ πᾶν λίθος" ὦ xvdvogpv 
Νύμφα, πρόσπτυξαΐ με τὸν αἰπόλον, ὥς vv φιλάσω" 
Ἐστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 

Tov στέφανον τῖλαΐ με κατ᾽ αὐτίχα λεπτὰ ποιησεῖς, 
Τύν τοι iyàv, «μαρυλλὲ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Ἐμπλέξας χαλύχεσσι xai εὐόδμοισι σελίνοις. 

(Ὦ μοι ἐγὼ, τί πάθω ; τί ὁ δύσσοος; ovy ὑπακούεις; 
Τὰν βαΐταν ἀποδὺς ἐς χύματα τῆνα ἀλεῦμαι, 
᾿Ὥπερ τῶς ϑύννως σχοπιάζεται Ολπις ὃ γριπεύς. 
Κῆχα μὴ ᾿ποθάνω, τό γε ud» τεὸν ἀδὺ τέτυκται. 
Eyvov xod», ὅκα, μεν μεμναμένω εἶ φιλέεις με, 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα, 
AX αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ παχεῖ ἐξεμαράνθη. 

Εἶπε καὶ «Τγροιὼ τἀλαθέα xooxwópavus, 

“4 πρὼν ποιολογεῦσα παραιδάτις, οὕνεκ᾽ £y μὲν 
Tiv ὅλος ἔγχειμαι, τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῇ. 

H μάν τοι λευκὰν διδυματόχον αἶγα φυλάσσω, 

Tdv με καὶ à Μέρμνωνος Ἐριθακὶς ὦ μελανόχρως 
"itii καὶ δωσῶ οἷ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτῃ. 
᾿Αλλεται ὀφθαλμός usv ὁ δεξιός" dod γ᾽ ἰδησῶ 
«ὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλινθείς" 
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Καί x£ μὲ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμαντίνα ἐντί. 
“Ιππομένης, ὅχα δὴ τῶν παρθένον ἤθελε γάμαι, 
Mà ivi χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄννεν' ἃ δ᾽ Αταλάντα 
«(Ὥς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν yo μάντις ἀπὲ Οθρνος ἄγε δῖελάμπους 
Es Πύλον: ἃ δὲ Βίαντος ἐν ἀγχοίνῃσιν ἐκλένθη 
Márgg & χαρίεσσα περίφρονος «λφεσιθοίας. 

Τὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν ἐν ὥρεσι μᾶλα νομεύων 
Οὐχ οὕτως “.«Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 

“στ οὐδὲ φθίμενόν μιν ἄτερ μασδοῖο τίθητι; 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
Ἐνδυμίων" ζαλώ δὲ, φίλα γύναι, Iacíova, 

Ὃς τόσσων ἐχύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσθε βέθαλοι. 
«Ἵλγέω τὰν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ μέλει. οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Κεισεῦμαι δὲ πεσὼν, καὶ τοὶ λύχοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται. 
"fàs μέλε τοι γλυκυ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 
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"THOSEZIZ 


τοῦ Ογδόον EibvAAOov. 


TA μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελίας" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητιχοῦ προσώ- 
πον. εἰσὶ δ᾽ ἐρίζοντες ἀλλήλοις [Μενάλχας ποιμὴν καὶ δάφνις Bev- 
χόλος, εἰληφότες κριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα σεσιώπηται: ἔπαθλον 
δὲ τιθεῖσι τὰς (diac σύριγγας. τελεσάνετων δὲ τὴν ἅμελλαν, ὁ αἰπό- 
λος τῷ “4αφνιδι τὴν γέχην ἀπονέμει. Ecc. μὲν οὖν τοῦτο «à — 
Εἰδύλλιον μιχεὸν ἔχ τε τοῦ διηγηματικοῦ καὶ τοῦ μιμητικοῦ. 

N 





* BOTKOAIAZTAL 
EidVAAv jf. 
Z4AONIZ, MEN.AAKAZ, xoi AIIIOAQZ. 


᾿ς 4A0NIAI τῷ χαρίεντι συνήντετο βωχολέοντι 

Maa νέμων, ὡς qavti, xat ὥρεα μαχρὰ Μενάλκας. 

«ἄμφω tóy ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδω, 

“μφω συρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 

Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρενε ΔΜενάλκα' ὅ 
MENAAKAZ. 

ἈΑΪυκητᾶν ἐπίουρε βοῶν, Δάφνι, λῇς μοι ἀεῖσαε; 

Φαμί τυ νικασεῖν, ὅσσον ϑέλω αὐτὸς, ἀείδων. 

Τὸν δ᾽ ἄρα χὼ Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείδετο μύθφ᾽ 


4AONIZ. 
Ποιμὼν εἰροπόχων otov, συρικτὰ Μενάλκα, 
Οὕποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάθοις τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
MENAAK A2. 
Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, γρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
ZAAO0NIZ. 


“Χρήσδω vovv. ἐσιδεῖν, γρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον 
X2 
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MENAAMKXAZ. 
«ἀλλὰ τί ϑησεύμεσθ᾽, ὅ κεν ἁμῖν ἄρχιον ci; 
ΔΑΦΛΝΙΣ. 
Móoyov ἐγὼ Once: τὺ δὲ ϑές γ᾽ ἰσομάτορα ἀμνόν. 
MENAAK AX. 
Οὐ ϑησῶ ποκα dpvóv: ἐπεὶ χαλεπός 0 0 πατήρμεν 15 
X^ & μάτηρ' τὼ δὲ μάλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεῦντι. 
4AO0NIZ. 
᾿λλὰ τί μὰν ϑησεῖς ; τί δὲ τὸ πλέον ξξεῖ ὃ νικῶν; 
MENAAKAZ. | 
Ziguyy dv ἐποίησα xaAdv ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
“ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, laav ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῶ πατρὸς οὐ καταθησώ. 20 
440 NI. 
H μάν τοι κἠγὼ σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 
“ευκὸν καρὸν ἔγοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 
Πρώαν νιν σννέπαξ᾽" ἔτι καὶ τὸν δάχτυλον ἀλγῶ 
Τοῦτον, ἐπεὶ χάλαμός γε διασχισθεὶς διέτμαξεν. 
«Ἱλλὼ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεταε ἁμέίω»; 925 
MENAAKAZ. 
Τῆνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 
“ἢ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὃ φαλαρὸς ὑλαχτεῖ; 

X" οἱ μὲν παῖδες ἄυσαν, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακούσας: 
X" οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰὐκτὰ Ἀενάλκας" 30 
Elta δ᾽ ἀμοιδαίαν ὑπελάμθανε Addqvis ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος" 


MENAAKAZ. 
A yxsa, καὶ ποταμοὶ, ϑεῖον γένος, αἴ τι MevdAxás 
Πᾷ zxoy ὁ συριχτὰ προσφιλὲς dat μέλος, 
Βόσχοιτ' éx ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἢν δέ zox' ἔνθῃ 35 
“ἀφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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4AAONIZ. ^ 
Κράναι xai βοτάναε, γλυχερὸν φυτὸν, αἴπερ ópolov 
᾿Μουσίσδει Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλεον πιαΐνετε' xi τι Μενάλκας 
Τῇδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 
MENAAKAZ. 
Παντᾶ ἔαρ, tavta. δὲ vouol, παντά δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
Ev0' à καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xe ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, χ᾽ a£ βοτάναι. 
4A0NIZ. 
Ev0' ois, ἔνθ᾽ αἶγες διδυματόχοι, ἔνθα μέλισσαι 
Σμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες vipíregau, 
Ev0' ὃ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν: ai δ᾽ ἂν ἀφέρποει, 
Xó vds βώς βόσχων, y ai βόες αὐότεραι. 
!— MENAAKAX. 
(ἢ τράγε, τᾶν Aevxàv αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Μευρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι 
Év τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Αίλων᾽, 
“Ὡς Πρωτεὺς φόώχας, καὶ ϑεος àv, ἔνεμε. 
4AONIZ. 
Mj μοι γᾶν Πέλοπος, μή uot χρύσεια τάλαντα 
Ein ἔχεν, μηδὲ πρόσθε ϑέειν ἀνέμων" 
AA ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τάδ᾽ ᾷσομαι ἀγκὲὶς ἔχων tv, 
Σύννομα μᾶλ᾽ ἐσορῶν, τὰν Σικελὼν ἐς ἅλα. 
᾿ MENAAK AZ. 
4ένδρεσι μὲν χειμὼν φοβερὸν xaxov, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 


“Ανδρὶ δὲ, παρθενικάς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ,) 


Ov μόνος ἠράσθην' καὶ τυ γυναικοφίλας. 
Ταῦτα μὲν ὧν δὲ duowbatov οὗ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ὡδὸὼν οὕτως ἐξάργε δενάλκας" 
' MENAAKAZ. 
Φείδεν τᾶν ἐρίφων, φεΐδευ, λύκε, t&v voxddov μεν, 


231 


$5 


60 
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Μηδ᾽ ἀδίχει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμαρτῶ, 
KA, «“ἀμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔνει τυ; es 
Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὲ νέμοντα. 
Tai δ᾽ ὄϊες, μηδ᾽ ὕμμες ὀχνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 
Ποίας: οὔτι καμεῖσθ᾽, ὄχκα πάλιν ἅδε φύηται. 
Σίττα νέμεσθε, νέμεσθε' và δ᾽ οὔθατα πλήσατε πᾶσαι, 
“Ὡς τὸ μὲν ὦ "ves ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεδάλλετ' ἀείδεν" | 
4AONIX. 
Καμὶ ix τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν, καλὸν ἦμες ἔφασκχεν" 
Οὐ μὼν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πιχρὸν αὐτῷ, 
««λλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἶρπον. 75 
4δεῖ᾽ à φωνὰ às πόρτιος, ἁδὺ τὰ πνεῦμα: 
* 40) δὲ yó μόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ χ᾽ à Bos: 
* 409 δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ δέον αἰθριοκοιτῆὴν. 
Τᾷ δρυὶ ταὶ βάλανᾳι κόσμος, τᾷ μαλίδι μάλα' 
Τῷ βοὶ δ᾽ ὃ μόσχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες αὐταί. | 83θ 
“Ὥς οἱ παῖδες ἄεισαν' ὃ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρενεν" 
AIIIOAOZ. 
* 49 τι τὸ στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ “άφνι, φωνά: 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀχουέμεν, ἢ μέλι λείχεν. 
“4άσδεο τῶς σύριγγδξ' ἐνίχησας γὰρ ἀείδων. 
Zl δέ τι λῇς μὲ καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι alya, 
"dus ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
Ὡς μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 
Νυιικήσας: οὕτως ἐπὲ ματέρα νεθρὸς ἅλοιτο. 
“Ὡς δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
"(Ὥτερος" οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ' dxdyotto. 
ἸΚὴχ τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄχραδος ἐὼν ἔτι͵ Ναΐδα γἄμεν. 


ME εσσσστασεταα, 
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IHOOEZIZ 


τοῦ ᾿Ενδεκάτου EldvAAMOov. 


IHOKEITAI ὁ Χύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ £ou 

᾿ τὰ δὲ φῳδῆς. ἸΠροσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἐκερῷ ΛΊίκιᾳ, Mon 
σίῳ τὸ γένος" ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν Ἐρασιστράτου, ἐκτροῦ ὄφ'δρς 
χαὶ αὐτοῦ. Φέρεται δὲ xci τι ποιημάτιον αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον 
ὑπὲρ Χύκλωπος πρὸς Θεόχριτον. 





*"RKTKEK..nT. 
Εἰδύλλιον 1d. 


ΟΥ̓ΔῈΝ ποττὸν ἔρωτα πεφύκει φάρμακον ἄλλο, 
Nixía, οὔτ᾽ ἔγχριστον, ἐμὶν δοχεῖ. οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
H ταὶ Πιερίδες' κοῦφον δέ τι τοῦτο xai à) 
Τίνετ' ἐπὶ ἀνθρώποις" tips» δ᾽ οὐ δᾳδιόν ἔντι. 
Τινώσκεν δ᾽ οἷμαΐ τυ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 5 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Moíacus. 

Οὕτω γοῦν ῥάϊστα Quy ὃ Κύχλωψ ὃ παρ᾽ ἁμῖν, 
(δ᾽ ρχαῖος Πολύφαμος, 0x. ἤρατο τᾶς Γαλατείας, 
"tt γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς κροτάφως τε. 
ἤρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κικίννοι, . 10 
444A. ὀλοαῖς μανίαις" ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάχι ταὶ ὄϊες ποτὲ ταὔὕλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
,Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας" ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων 
«ἀὐτῶ ἐπὶ ἀϊόνος κατετάκετο φυκιοέσσας, 
Ἐξ dovs, ἔχθιστον ἔχων ὑποχάρδιον £Axos «ὦ 
Κύπριος ἐκ μεγάλας, ἅ οἱ ἥπατι πάξε βέλεμνον. 
«“λλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" καθεζόμενος δ᾽ ἐπὲ πέτρας 
᾿γψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

,(Ὦ λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποθάλλῃ; 

Vor. IJ. 
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“Ἱενκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα δ᾽ ἀρνὸς, 
Móoyo γανροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος ἔγῃ ut 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅχα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με" 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ὄϊς πολίον Àvxos αθρησασα. 
Ἡράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἀνίχα πρᾶτον 
Hv0ss ἐμᾷ σὺν ματρὶ, ϑέλοισ' ὑακίνθινα φύλλα 

E£ ὄρεος δρέψασθαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνενον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών 1v καὶ ὕστερον οὐδέτι πω νῦν 
Ex τήνω δύναμαι" τὶν δ᾽ οὐ μέλει, ov μὰ Δί᾽, οὐδέν 
Τινώσχω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις" 
Οὕνεχά μοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

Ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑὥτερον ὧς μία μακρά’ 

Els δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὲς ἐπὲ χείλει. 
Αλλ᾽ ὠὐτὸς, τοιοῦτος ἐῶν, βοτὰ χίλια βόσκω, 

K3jx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει μὶ ovt. ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ ἐν ὁπώρῃ, 
Οὐ χειμῶνος ἄκρῳ" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεΐ, 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 
Tiv, τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἁμᾶ κἡμαυτὸν ἀείδων, 
Πολλάκι νυκτὸς ἀωρί: τρέφω δέ τοι ἕνδεκα νεθρὼς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σχύμνως τέσσαρας ἄρκτων. 
AX. ἀφίχεν τυ ποτ᾽ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυκὰν δὲ ϑάλασσαν £a, πὸτὶ χέρσον ὀρεχθῆν. 
* 43àtov ἐν τὥντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τὰν νύχτα διαδεῖς. ) 
Evii δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ δαδιναὶ κυπάρισσοι, | 
Evil μέλας κισσὸς, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ yAvxvxagnos* 
Ἐντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἃ πολυδένδρεος Αἴτνα 
“Δευκᾶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμδρόσιον, προΐητι. 

(Τίς κεν τῶνδε ϑάλασσαν ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἕλοιτο;) 
[4i ϑέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν, 
ἐντὶ δρυὸς ξύλα uot, καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ' 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὸν ψυχὰν ἀνεχοίμαν, 
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Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμὸν, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐδέν 
£2, μοι, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεχέν μ᾽ ἁ μάτηρ Bodyyt ἔχοντα, 
“Ὡς κατέδυν ndi τὶν, καὶ τὼν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 55 
di μὴ τὸ στόμα λῇς: ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα Atvxd, 
H μιάκων' ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι ἔχοισαν. 
“Δλλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἔν χειμῶνι" 
iov ovx ἄν τοι tavta, φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 
ANUv μῶν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεῦμαι, 60 
"ixa, τις σὺν vat πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται" 
* fis κεν ἔδω, τί ποθ᾽ ἁδυ κατοικὴν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
Ἐξένθοις, Τ᾿ Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
(Ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος ) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 
. Ποιμαΐνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, 05 
Καὶ τυρὸν πάξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
"4 μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ' 
Οὐδὲν πᾷ ποχ᾽ ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ᾽, ἅμαρ ἐπ ὅμαρ δρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὼν xzipaAdy καὶ τῶς πόδας ἀμφοτέρως μὲν 70 
“Σφύσδειν- ὡς ανιαθῇ, ἐπεὶ κἡγῶν ἀνιώμαι. 
£f) Κύχλωψ, Κύκλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 
"fix. ἐνθῶὼν ταλάρος τε πλέχοις, καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολυ μᾶλλον ἔχοις νοῦν  ' 
Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε" τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 75 
Εὐύρήσεις Ταλάτειαν ἔοως xai καλλίον᾽ ἄλλαν. 
ἐ Πολλαὶ συμπαίσδεν με κόραι τὰν νύκτα κέλονται. 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν x αὐταῖς ὑπακοίσω" 
4ηλονότ' ἐν τᾷ γᾷ κηγῶν τὶς φαίνομαι ἦμες. 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
Δονσίσδων' ὗᾷον δὲ διᾶγ᾽, ἢ χρυσὸν ἔδωχεν. 
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ὝὙΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ ἡ εἰ δεν εδὺ Εἰδϑυλλίον. 


EIHIDI'PAOETAI μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συραχούοσιαι, ἢ Aóovid 
ζουσαι' ὑποτίθεται δέ τινας Συραχουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, καὶ ἐπὶ ϑέαν ἐξιουσας τῆς πομπῆς τοῦ χομισθέντος 
᾿Αδώνιδος ὑπὸ Αρσινόης τῆς τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου 
γυναιχός. Ἐθος δὲ εἶχον οἱ ἐν 4λεξανδρείς ἐν τοῖς Αδωνώις, διακο- 
μέσαντας vd εἴδωλα τοῦ «ἀδώνιδος μετὰ τῶν νομιζομένων exi τὴν 

- ϑάλασσαν χομέξειν. Διαγράφει δὲ ὁ Θεόχριτος, χαριζόμενος τῷ 
βασιλώδι, ἄδουσάν τινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς Αρσινόης δὲ 
qc αἀπαγγέλλουσαν. 





* ZETPAKOTZLAI ἢ 442 NLAZOTZ AI. 
EidvAMov ιἐ. 


DPOPIDO0,IHPANINOH, ll'PATZ, SENOZ, 
[ETEPOZ XENOZ, PrNH 40140Z.) 


IOPI*. 
EN4OI Πραξινόα ; 
HPAXINOH. 
| Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ; ἐνδοξ. 
Θαῦμ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἦνθες. ὅρη δίφρον, Εὐνόα, avtq: 


Ἐμθαλε καὶ ποτίχρανον. 
IOPIO. 
ἔχει κάλλιστα. 
ΠΡΑΞΊΙΝΟΗ. 
Καθέζεν. 
IOPI?w. 


f], τᾶς ἀδοιιάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα" πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππων. $ 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες. 
'.4 δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τυ δ᾽ ἑχαστέρω ἄμμιν ἀποικεῖς 
IIPASINOH. | 
Ταῦθ᾽ ὃ πάραρος τῆνος ἐπὶ ἔσγατα γᾶς ἔλαδ᾽ ἔνθων 
Ϊλεὸν, οὐκ οἴκησιν' ὅπως μὴ γείτονες ὦμες 
«λλάλαις, tot ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος. 10 
I'OPIQ. 
JM) λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
T μικκῶ παρεόντος" ὅρη, γύναι, ὡς ποθορῇ vv. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέχος" οὐ λέγω ἀπφῦν. 
ΓΟΡΙ͂Ω. 
«Δἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὸν πότνιαν" καλὸς ἀπφύς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. B 
"nus μὰν τῆνος πρώαν, ( AÉyouss δὲ πρώαν ϑὴν 16 
Ildvta, ) νίτρον καὶ φῦχος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Hv0s φέρων ἅλως ἄμμιν, ἀνὴρ τρισχαιδεκάπαχεις. 
DIOPI?Y. 
“Χώμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, διοκλείδϑας" 
ὝἭπτα δραχμῶν, κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 
Πέντε πόκως ἔλαδ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ζύπον, ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ. 20 
«Αλλ᾽ ἴθι, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάζεν" 
Βάμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶώ Πτολεμαίω, 
Θασόμεναι τὸν Αδωνιν' ἀκούω χρῆμα καλόν τι 


οσμῆν τὰν βασίλισσαν. 
IHIPASINOH. 
Ἐν ὀλδίω ὕλδια πάντα. 
Ὧν εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
ΓΟΡΓΙΏ. 
Ἐρπειν ὥρα x' εἴη" ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
IHPASINOH. 


Εὐνόα, alos τὸ νάμα, xai ἐς μέσον, αἰνόθρυπεε, 
Θὲς πάλιν.. αἷ γαλέαι frin χρήσδοντι καθεύϑδεν. 
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^x Χινεῦ δὴ, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 


"Αδ᾽ ὡς νάμα φέρει: δὸς ὅμως" μὴ πουλυὶ ἄπληστε, 

ἔγχει ὕδωρ" δύστανε, τί μεν τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παῦσαι" ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι. 

* 4 χλὰξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
I'OPI*Y. 

Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Τοῦτο πρέπει" λέγε μοι, πόσσω κατέθα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ; 

ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 

My μνάσῃς, Γοργοῖ' πλέον ἀργνρίω καθαρῶ μνᾶν 

Ἡ δύο" τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὼν ψυχὰν ποτέθηχα. 
IOPI*. 

"Ad κατὰ γνώμαν dxí6o, voL. 


JIPAXINOH. 


Ναί: καλὸν εἶπες. 
Τὠμπέχονον φέρε uot, καὶ τὸν ϑολίαν' κατὼ κόσμον 
“Ἵμφίθες. οὐχ ἀξῶ v), τέχνον' uoguo, δάχνει ἵππος. 
"ddxov' ὅσσα ϑέλεις" χωλὸν δ᾽ ov δεῖ τυ γενέσθαι. 
*"Egneuss. Φρυγία, τὸν uxxov, παῖσδε, λαδοῖσα: 
Τὰν κύν᾽ ἔσω κάλεσον, τὸν αὐλείαν ἀπόχλαξον. 

«(Ὦ, ϑεοὶ, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαι 
Χρὴ τὸ κακόν; μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 
Πολλά τοι, ὦ ITcoAsuais, πεποίηται καλὰ ἔργα" 

ἘΣ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὃ τεκῶν, οὐδεὶς χαχοεργὸς 
Δαλεῖται τὸν ἰόντα, παρέρπων «Αἰγυπτιστέ 

Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
«λλάλοις ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια, πάντες ἐρειοί. 
᾿“«δίστα Γοργοῖ, τί γενοίμεθα; τοὶ πτολεμισταὶὲ 
ἽἽπποι τῶ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, μή με πατήσῃς. 
Ορθὸς. ἀνέστα ὃ πυῤῥός" ἴδ᾽ ὡς ἄγριος, κυνοθαρσὴς 
Evvóa, οὐ φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
düvdOnv μεγάλως, ὅτι μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 
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 DOPIW. 
Θάρσει, Πραξινόα" καὶ δὴ γεγενοήμεθ᾽ ὄπισθεν" 
Toi δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ 
Καὺύυτὰ συναγείρομαι ἤδη. 
ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλεστα δεδοίχω 
Ex παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


ΓΌΡΓΙΩ. 
ἘΣ αὐλᾶς, ὦ μάτερ; 
ΓΡΑΥΣ. 
, Ἐγὼν, à τέχνα. 
I'OPIW. 
Παρενθεῖν 
ἙΕὐμαρές; 
: IPATX. 


Es Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον 4yaof. 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ ϑὴν πάντα τελεῖται. 


ΓΌΡ ΓΩ. 
Χρησμὼς ἃ πρεσθῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
IIPASINOH. 
Πάντα yvvaixts ἴσαντι, xai ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ “ραν. 
I'OPI*. 
 Θάσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 


Θεσπέσιος — l'opyoi, δὸς τὼν χέρα μοι λαδὲ καὶ τυ, 

Εὐνόα, Evtvyilos: πότεχ᾽ αὐτῷ, μὴ τὺ πλανηϑῆς. 

Πᾶσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 

4 μοι δειλαΐα, δίχα μεν τὸ θερίστριον ἤδη 

ἔσχισται, Τοργοῖ. ποττῶ Διὸς, εἴτι γένοιο 

Es)aíuov, ὦ ἤνθρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν μεν. 
ΞΈΝΟΣ. 

Ovx ἐπὶ ἐμὲν μέν" ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
IIPASINOH. 


Aópéos ὄχλοι 


Ὠθεῦνθ᾽ ὥσπερ ὕες. 
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EENOZ. 


Θάρσει, γύναι ἐν καλῷ cipis. 


ΠΡΑΞΙΝΟΒ 
Κείς opas, κηπειτα, φίλ᾽ dvdgév, E ἐν καλῷ EUIS, 
"ups περιστέλλων'" γρηστώ x. οἰκτίρμονος ἀνδρός. 
Φλίδεται Εὐνόα ἄμμιν; ἄγ᾽, ὦ δειλὰ, τὺ βιάζευ. 
KdAAwv ἐνδοῖ πᾶσαι, ὃ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλάξας. 
IOPI*. 
Πραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε" τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 
“επτὼ καὶ ὡς χαρίεντα' ϑεῶν περονάματα aatis. 
HPASINOH. ] 
ἐπΠότν᾽ “θαναία' ποῖαί σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι; 


Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριδέα γράμματ᾽ ἔγραψαν; 
fs ἔ ἔτυμ᾽ ἑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι' 


Eywwy , οὐκ ἐνυφαντά, | Zogóv τι χρῆμ᾽ ὥνθρωπος. 


«Αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ κατάκειται 


Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταδάλλων, . 


Ὃ τριφίλατος «δωνις, ὃ κἦν “χέροντι φιλεῖται. 
ἝΤΕΡΟΣ ΞΈΝΟΣ. 

Παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαε 

Τρυγόνες" ἐχκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
ΤΌΡΓΤΩ. 

Má, πόθεν ὥνθρωπος; τί δὲ τὶν, εἰ κωτίλαε εἰμές ; 

ΠΙασάμενος ἐπίτασσε. Συραχοσίαις ἐπιτάσσεις ; 

“Ὡς εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 

Ὡς καὶ ὃ Βελλεροφῶν: Πελοποννασιστὶ λαλεύμες' 

Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Δωριέεσσι.. 

JIPASINOH 

Mj φυῇ, Μελιτώδες, ὃς ápóv χαρτερὸς εἴη, 

Πλὼν ἑνός" οὐκ ἀλέγω, μή μοι κενεὰν m" 
I'OPIY*. 

Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν «ἴδωνιν ἀείδειν 

* 4 τῶς 4ργείας ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδὸς, 
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“τις καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε" 

Φθεγξεῖταί τι ( σάφ᾽ οἶδα ) καλόν: διαθρύπτεται ἤδη 
ΓΎΝΗ AOIAOZ. 

Ζ4έσποιν᾽, ἃ Γολγώς τε καὶ 7δάλιον ἐφίλασας, 

“ἰπεινόν τ᾽ Ερυκα, γρυσῷ παίσδοισ᾽ “Ιφροδίτα, 

Οἷόν τοι τὸν “δωνιν ἀπ᾿ ἀενάω “γέροντος 

Mnvi δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον 'f2pau 

Βάρδισται μακάρων “ραι φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὲ 

Ἐρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεΐ τι φέροισαι. 

Κύπρι Διωναία, τὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ ϑνατάς 

(«Ἀνθρώπων às μῦθος ) ἐποίησας Βερενίχαν 

"u6ooaíav ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 

Tiv δὲ χγαριζομένα, πολνώνυμε, καὶ πολύναξε, 

' 4 Βερενικεία ϑυγάτηρ, ᾿Ελένᾳ cixvia, 

“«Τρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει “δωνιν, 

Πὸρ μέν οἱ ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄχρα φέροντι, 

Ilào δ᾽ ἁπαλοὶ κᾶποι πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσχοιφ 

“ργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρούσειϊ ἀλάθαστρα. 

ἘΕἴδατά ϑ' ὅσσα γνυναῖχεξς ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 

«νθεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῖ᾽ ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, | 

Οσσα τ᾽ ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τά v iv ὑγρῷ ἐλαίῳ, 

Πάντ'᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 

Χλωραὶ δὲ σχιάδες, μαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 

Δέδμανθ᾽- οἱ δέ τε χώροι ὑπερποτόωνται ἔρωτες, 

Oloi ἀηδονιδῆες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 

Πωτῶνται, πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον ἀπὶ ὄζω. 

2, ἔδενος, ὦ γρυσὸς, ὦ ix λενχώ ἐλέφαντος 

"lista, οἰνοχόον Κρονίδᾳ Ait παῖδα φέροντες. 

Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτερυ. ὕπνω' 

44 MíAatos ἐρεῖ, yo τὸν Σαμίαν καταδόσχων. 

Ἐστρωται κλίνα τῷ «δώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα' 

Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ᾽ ὃ δοδόπαχυς “δωνις, 

Οχτωχαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεχ᾽ ὃ yau6oós, 

Vor. II. 17 Y2 
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Οὐ κεντεῖ τὸ φίλαμ᾽- ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. 130 
“Νῦν μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 

«ὥθεν δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 

Οἰσεῦμες noti κυματ' ix ἀϊόνε πτύοντα' 

“ύσασαι δὲ κόμαν, καὶ éni σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 

“ΣΣτήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 135 

"Eontis, ὦ φίλ᾽ 240ovt, καὶ ἐνθάδε, xsis ΑΙἰχέροντα, 

᾿Αμιθέων (às pavti ) μονώτατος" οὔτ᾽ “γαμέμνων 

Τοῦτ᾽ ἔπαθ᾽, οὔτ᾽ dias ὃ μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 

Οὔθ᾽ " Exvoo ᾿ Exdbas ὁ γεραίτατος εἴχατι παίδων, 

Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών: 140 

Οὔθ᾽,, οἱ ἔτι πρότεροι, “απίθαι, καὶ 4ευκαλίωνες, 

Οὐ Πελοπηϊάδαι τε, καὶ “4ργεος ἄκρα Πελασγοί. 

"IAa0 νῦν, φίλ᾽ 4δωνι, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἦνθες, ἄδωνι, xai, 0xx' ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς 

I'OPI*. 

Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον' ἃ ϑήλεια . 145 

Ολδία ὅσσα lot, πανολδία ὡς γλυκυφωνεῖ. 

ρα ὅμως κεῖς olxov: ἀνάριστος Διμιοχλείδαφ' 

“Χώνηὴρ ὄξος ἅπαν πεινάᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 

«Χαῖρε, Αδων᾽ ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


ΟΦ ΣΔΜΕΝΗΣ ἘΠΙΘΑΜΑΜΊΙΟΣ. 


Εἰδύλλιον uj. 


EN nox ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ, 
Παρθενικαὶ, ϑάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 
Πρόσθε νεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
Δόδεκα ταὶ πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα “Ἕακαινᾶν, 
“ΜΔνίκα Τυνδάρεω κατεχλάξατο τῶν ἀγαπατὰν δ 
Αἱναστεύσας ᾿Ελέναν ὃ νεώτερος Δτρέος vids. 


THEOCRITI IDYLL. 1XVHI. 


ἄειδον δ᾽ ἄρα πάσαι ἐς ἕν μέλος ἐγχροτέοισαε 

Ποοσσὶ περιπλέκτοις" περὶ δ᾽ ἴαχε δώμ᾽ ὑμεναΐῳ. 
Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραθες, ὦ φίλε yaubot; 

H ῥά τις ἐσσὲ λίαν βαρυγούνατος; ἦ ῥα φίλυπνος; 

H $o πολύν τιν᾽ ἔπινες, ὅτ᾽ εἰς εὐνὰν κατεδάλλεν; 

Βὕδειν μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν, αὐτὸν ἐχρῆν tv, 

Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 


Παΐίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον" ἐπεὶ καὶ ἔνας καὶ ἐς ἀῶ, 


Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἄδε. 

, 3 3 ld 3 , 2 , 
Ολόιε ydubo , ἀγαθὸς τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρταν, ὅποι ᾧ "AXot ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Movvos ἐν ἁμιθέοις Κρονίδαν Δία πενθερὸν ἑξεῖς. 
Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὼν μίαν ᾧχετο χλαῖναν, 
Ota “4γαιϊάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 
H μέγα τοί κε τέκοιτ᾽, εἰ ματέρι τίχτεν ὁμοῖον. 
“«ἵμμες γὰρ πάσαι συνομάλικες, ἧς δρόμος ὠὐτὸς 
“Χρισαμέναες ἀνδριστὶ παρ᾽ Evoótao λοετροῖς, 
Τετράκις ἑξήχοντα κόραι, ϑῆλνς νεολαία" 


Τὰν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεέ χ᾽ ᾿ Ελένᾳ παρισωθῇς.: 


«ὡς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νὺξ, ἅτε, λευχὸν ἔαρ χειμῶνο: ἀνέντος, 
“δε καὶ ἃ χρυσέα ᾿ Ελένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν. 
Πιείρᾳ μεγάλα ἅτ᾽. ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 

H κάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος" 
"M28s xai ἃ δοδόχρως ᾿ ἔλένα Ζακεδαίμονι κόσμος. 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
Oir ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
Κερκίδι συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ᾽ ἔχ κελεόντων. 
Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτήσαι,. 
«Ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον «Αθάναν, 

“ὃς ᾿Ελένα' τᾶς πάντες ἐπὶ ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί, 
Kf) καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, τυ μὲν οἰχέτις ἤδη" 
4upss δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Egwovuss, στεφάνως δρεψεύμεναι d3U πνέοντας, 
Πολλὰ τεοῦς, ' EAÉva, μεμναμέναι, ὡς γαλαθηναὲ 
«dovts γειναμένας ὄϊος μαστὸν ποθέοισαι. 

Πράτᾳ τοι στέφανον λωτώ χαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαι, σκιερὰν καταθήσομεν ἐς πλατάνιστον" 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 
“ασδόμεναι, σταξεῦμες ὑπὸ σκιερὼν πλατάνιστον" 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 
αἈννείμῃ ) “ωριστί: Σέθεν μ᾽, Ελένας φυτὸν ἐμμί. 
. Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε γαμθρέ. 
Zatà μὲν δοίη, o1 κουροτρόφος, ὕμμιν 
Εὐτεκνίαν: Κύπρις δὲ ϑεὰ, Κύπρις ἶσον ἔρασθαι 
“λλάλων: Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζευς ἄφθιτον ὕλθον, 
"fas ἐξ εὐπατριδάν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 
Ἐὕδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Καὶ πόθον" ἔγρεσθαι δὲ πρὸς d μὴ "πιλάθησθε. 
Μυεύμεθα κᾶἄμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πράτος ἀοιδὸς 
Ἐξ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. 
Ὑμῶν, ὦ Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε χαρείης. 


"KHPIOKAEIITH Z. 


Εὐδύλλιον ιθ΄. 


ΤῸΝ χλέπταν ποτ᾽ ἔρωτα κακὰ κέντασε ιιέλισσα, 


Kyoíov ix σίμθλων συλεύμενον' ἄχρα δὲ χειρῶν 


4Δάἄκχτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν" 0 δ᾽ ἄλγεε, καὶ χέρ᾽ ἐφύσση, 


Καὶ τὼν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τᾷ δ᾽ ΑΙφροδίτᾳ 
Δεῖξεν τὼν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 
Θηρίον ἐντὲ μέλισσα, καὶ ἁλίχα τραύματα ποιεῖ. 


X" à μάτηρ γελάσασα, TV δ᾽ οὐχ (aov ἐσσὶ μελίσσαις; 


Xo τυιτθὸς μὲν ξης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποιεῖς. 
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*BOTKOAIZKOZ. 


KEitvAAwv x. 


EYNIKA μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά μιν ἁδὺ φιλᾶσαι, 
Καί μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν' Εὐῤῥ᾽ ax ἐμεῖο" 
ωκόλος àv ἐθέλεις με κύσαι, τάλαν; οὐ μεμάθηκα 
᾿ΑΔγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυχὰ χείλεα ϑλίδειν. 
Μῆηὴ τύ yd μεν κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 5 
Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 
"fs τρυφερὸν γελάεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις" 
“Ὡς μαλακὸν τὸ γένειον ἔγεις, às ἁδέα χαίταν. 
Χείλεά τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλαιναι" 
Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. dm ἐμεῦ φύγε, μή με uoÀvvgs. — 10 
Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ἑὸν ἔπτυσε κόλπον, 
Καί μὶ ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συννεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα' 
Καὶ πολὺ τᾷ μορφᾷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 
Καὶ σοδαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἶμα, 15 
Kai χρόα φοινίχθην ὑπὸ τὥλγεος, ὡς δόδον ἕρσᾳ. 
X' ἃ μὲν ἔδα με λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποχάρδιον ὀργὼν, 
"Ort με τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ xQxjyvov: οὐ καλὸς ἐμμέ; 
"dod. τις ἐξαπίνας με ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 
Kai γὰς ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἀδύ τι κάλλος, 
“Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, iudv δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν' 
Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο" 
Καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις. 
Ομμιατά μοι γλανχᾶς χαροπώτερα πολλὸν “θάνα' 25 
Τὸ στόμα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον' ἐκ στομάτων δὲ 
Eté uot φωνὰ γλνκερωτέρα ἢ μελικήρω. 
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"dv δέ μοι τὸ μέλισμα, xal ἣν σύριγγι μελίσδω, 
Κὴν αὐλῷ λαλέω, κἣν δώνακι, κἣν πλαγιαύλῳ. 
Καὶ πάσαι καλόν us κατ᾽ ὥρεα φαντὶ γυναῖχες, 
Καὶ πάσαΐ με φιλεῦνθ᾽. ἃ δ᾽ ἀστυκὰ ovx ἐφίλασεν, 
244. , ὅτι βωκόλος ἐμμὲ, παρέδραμε" x οὔποτ᾽ ἀχούει, 
“Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει" 
Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾽ ἀνέρι μήνατο βώτᾳ, 
Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν: αὐτὸν “δωνιν 
Ἐν δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωχόλος; ὅν γε Σελάνα 
Βωχολέοντα φίλασεν' ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
“ἀάτμιον ἀννάπος ἦλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὲ κάθευδε. 
Καὶ τυ͵ Ῥέα, κλαίεις τὸν βωχόλον. ovyi δὲ xai tv, 
f). Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvíxa δὲ μόνᾳ τὸν βωκόλον ovx ἐφίλασεν, 
'4 Κυθέλας κρέσσων, καὶ Κύπριδος, & τε Σελάνας. 
λήηκέτι μηδὲ av, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε κατ᾽ ἄστυ 
Mii ἐν ὄρει φιλέοις, μώνη δ᾽ ἀνὰ νύχτα καθεύδοις. 


*"HPAKAIZKOZz. 


EiüvAMov xà'. 


*'HPAKAE A δεκάμηνον ἐόντα zoy à, Μιδεᾶτις 
“λχμήνα, xai vvxti νεώτερον Ϊφικλῆα, 
"ugotígos λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὸν Ππτερελάον 
““μφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. 
* 4ztouíva, δὲ γυνὰ κεφαλάς μνθήσατο παίδων" ' 
Εὕδετ᾽, ἐμὰ βρέφεα, γλυχερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
δὕδετ,, ἐμὰ ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεὼ, εὕσοα τέκνα, 
Ολδιοι εὐνάζοισθε, καὶ ὄλθιαι ἀώ ἵχοισθε. 
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“Ὡς φαμέμα δίνασε σάκος μέγα" τοὺς δ᾽ ἔλαδ᾽ ὕπνος. 10 


“μος δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
Màpíova, xav αὐτὸν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὦμον" 
Τάμος ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος ᾿ Hon 
Kvavéaus φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας ^ 
ἴρσεν éni πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμὰ κοῖλα ϑυράων 
Οἴχω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Ηρακλὴῆα. 
Τὼ δ᾽ ἐξειλνσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
““ἱμοδόρως éxvAtov: ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
Ἐρχομένοις λάμπεσχε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς νοέοντος ἅπαντα ) 
«Ἰλχμήνας φίλα τέκνα" φάος δ᾽ ἀνὰ οἶχον ἐτύχθη. 
Hio ὅ γ᾽ εὐθὺς ἄϊσεν, ὅπως κακὰ ϑηρί᾽ ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
Ἰφικλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάχτισε γλαῖναν, 
Φευγέμεν ὁρμαίνων. ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
“Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
4ραξάμενος φάρυγος, ὅθε φάρμακα λυγρὼ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ ϑεοὶ ἐχθαίροντι. 
Τὸ δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλεασέσθην περὲ παῖδα 
Οψίγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν 
Ay δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας, 
“εσμῶ ἀναγχαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
Αλχμήνα δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
"dvata0', Αμφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀχνηρόν" 
Δνστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 
. Ovx ἀΐεις, παίδων ὁ νεώτερος ὅσσον ἀντεῖ; 
Ov νοέεις, ὅτι νυκτὸς ἀωρί πον οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας; 
ἔστι τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, φίλ᾽ ἀνδρῶν. 
“Ὡς φάθ᾽. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέδαινε πιθήοας" 
4“αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, 006. οἱ ὕπερθε 
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Κλιντήρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ aizv ἄωρτο. 

Hot δγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοχλώστω τελαμῶνος, 

Κουφίζων ἑτέρᾳ κολεὸν, μέγα λώτινον ἔργον" 
«Ἱμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνης. 
dudas δὴ τότ᾽ ἄῦσεν ὕπνον βαρὺν ἐχφυσῶντας: 

Οἴσετε πῦρ ὅτι ÜGucov ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
Ζμώες ἐμοὶ, στιδαροὺς δὲ ϑυρᾶν ἀνακόψατ' Oy nas 
"votes, δμώες ταλασίφρονες: αὐτὸς ἀὐτεῖ. 

Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομένοισι 
Ζμῶες" ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑχάστω. 
Ho ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτθιον “Ἡρακλῆα 
Oros 0o χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
“Συμπλήγδην ἰάχησαν. ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ “μφιτρύωνα 
“Ἐρπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι χαίρων 
Κωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖϊν 
Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 

«“λχμήνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόληον 
Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀκράχολον Ιφικλῆα. 


ἀμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο χλαῖναν 


Παῖδα' πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον ἰὼν ἐμνάσατο κοίτω. 
Ορνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόκα μάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
«λχμήνα καλέσασα, γρέος κατέλεξε νεογμὸν, 
Καί νιν ὑποχρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
Hvéysv. Md, εἴ τι ϑεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
Αἰδόμενος ἐμὲ χρύπτε" καὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἀλύξαι 
Αἠνθρώποις, ὅ τι μοῖρα κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 
ΜΜάντι Εὐηρείδα, μάλα σε φρονέοντα διδάσχω. 
Τῶς ἔλεγεν βασίλεια: ὃ δ᾽ ἀνταμείδετο τοίως: 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον alua- 


Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι οησῶν, 


Πολλαὶ Αχαιϊάδων μαλακὸν περὶ γούγατι νήμα 
“Χειρὶ κατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαι 


δὅ 
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«Ἵλκμήναν óvonasii: σέδας δ᾽ ἔσῃ “4ργείαισι. 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
Αἰμδαίνειν τεὸς vios, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 
4ώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἔν Διὸς οἰχὴν 
Μόχθως: ϑνατα δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος £i. 


Ταμόρος δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, ot τάδ᾽ ἐπώρσαν 


Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
ἔσται δὴ τοὔτ᾽ dua, ὁπανίκα νεδρὸν ἐν εὐνᾷ 
Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύχος οὐκ ἐθελήσει. 


«ἀλλὰ, γύναι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔστω, 
ἈΚάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ', ἢ παλιούρω, 


H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον" 
Καῖε δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
Νυχτὶ μέσᾳ, ὅκα παῖδα κανὴῆν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 
Ηρε δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“Ριψάτω εὖ μάλα πᾶναν, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
“Ῥωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον: dw δὲ νέεσθαι, 
“Ἵστρεπτος. καθαρῷ δὲ πυρώσατε Ses ϑεείῳ 
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8ὅ 


90 


Πράτον" ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον (ὡς νενόμισται 7: 9ὅ 


Θαλλῷ ἐπι  ῥαινεῖν ἐστεμμένον ἀδλαθδὲς ὕδωρ' 
Ζηνὶὲ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
ἀνομενέων αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς τελέθοιτε. 

Φά, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 
T'stpsoías, πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 
᾿Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ,. 
Etoíget , Αργείω κεκλημένος Αμφιτρύωνος. 
Πράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων Δίνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς ““πόλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως. 
Τύξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶν, 
£Upvtos, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
ΑΔυτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πνξίνα ἔν φόρμιγγι —" Evpoàzos. 

Vai. II. 
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“Οσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι .4ργόθεν ἄνδρες 
“λλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσα τε πύχται 110 
“Δεινοὲ ἐν ἱμάντεσσιν, d τ᾽ εἰς γαῖαν προπεσόντες 
Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 

Ἡαντ᾽ ἔμαθ᾽ ' Egusíao διδασκόμενος παρὰ παιδὲ 
“Αρπαλύκῳ Φανοτῆϊ τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ' ἔν ἀγῶνι. 11ὅ 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 

{ππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ, περὶ νύσσκιν 
“Ασφαλέως xduztovta, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 
“«ἀμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασχεν 

«ὐντός: ἐπεὶ μάλα πολλὰ ϑοῶν ἐξήρατ' ἀγώνων 120 
“ργεε ἐν ἱπποδότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 

Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέδαινε, γρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 

Δούρατι δὲ προδολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 

41y0oós ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμνχμὸν, 
Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον v ἀναμετρήσασθαι 195 
Δυσμενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι, 

Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς 4ργεος ἐνθῶν, 
᾿“Οππόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Ναῖε, παρ᾽ «δρήστοιο λαθὼν ἱππήλατον “ργος. 

Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὰς 130 
«Ἄλλος ἔην, ngiv γῆρας ἀποτρίψαι νεότητα. 

“2 δε μὲν ᾿Ηρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 

Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρὸς, 

Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ. ᾿ 
Δεῖπνον δὲ, κρέα τ' ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 138 
“Δωρικὸς, ἀσφαλέως κε qvroc«dqov ἄνδρα κορέσσαι. 
«Αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον. 
Eluaxa δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάμας. 


[.2Πεέπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλών.] 


t 


*E BIONE. 


[JuxrA Eprr. L. C. VarckgNAER. Luap. Bar. 1781. 1x 8vo.] 


ΚΕΙ͂ΝΟΣ δ᾽ οὐ πολέμως, οὐ δάχρυα, να δ᾽ ἔμελπε, 
Kai βώτας ἐλέγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμενε, 

Ko σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Koi παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, xci τὸν ἔρωτα 
Ἐτρεφεν ἐν χόλποισι, καὶ ἤρεθε τὸν Αφροδέεταν. 


ΜΟΣΧΟΥ͂ ἘΠΙΤΑΦ. ΒΙΩΝ. 
T AALABAÁAXAAXMAARAA————————————M—BÓÉ—ÁERNELZZA 
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T Εἰδύλλιον γ΄. 

“4 MEI'AAA μοι Κύπρις ἔθ᾽ ὑὕπνώοντι παρέστα, 
Νηπίαχον τὸν ἔρωτα καλᾶς ἐκ χειρὸς ἄγοισα, 
Es χθόνα νενστάζοντα, τόσον δέ μοι ἔφρασε μὕθον' 
Μέλπειν μοι, φίλε βοῦτα, λαθὼν τὸν ἔρωτα δίϑασκε. 
fàs λέγε, y. & μὲν dnqvOsv: ἐγὼ δ᾽, ὅσα βωκολίασδον, ἃ 
Μῆήπιος, ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν ἔρωτα δίδασκον'" 
Ὡς εὗρεν πλαγίαυλον ὃ Πὼν, ὡς αὐλὸν “θάνα, 
«Ὥς χέλνν ' Egudov, κίθαριν δ᾽ ὡς ἁδὺς ΑἸπόλλων. 
Ταῦτά μιν ἐξεδίδασχον" 0 ὃ οὐχ ἐμπάζετο μύθων, 
441AÀd μοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μ᾽ ἐδίδασκε 1C 
Θνατῶν τ᾽ ἀθανάτων τε πόθους, xai ματέρος ἔργα. 
Κηγῶὼν ἐχλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασκχον, 
Ὅσσα δ᾽ ἔρως μ᾽ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, πάντ᾽ ἐδιδάχθην 
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* Σἰδύλλιον δ΄. 


7.41 Moico τὸν ἔρωτα τὸν ἄγριον οὐ φοδέονται, 
Ex ϑυμώ δὲ φιλεῦντι, καὶ ἔκ ποδὸς αὐτῷ ἕπονται. 
Κ᾽ ἣν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῇ, 
T'gvov ὑπεχφεύγοντι, καὶ οὐχ ἐθέλοντι διδάσκειν" 
Hv δὲ νόον τις ἔρωτι δονεύμενος ἀδυ μελίσδῃ, 5 
Es τῆνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγὼν, ὅτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" 
Hv μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινὰ μέλπω, 
Βαμδαΐνει μεν γλώσσα, καὶ ὡς πάρος οὐκ ἔτ᾽ ἀείδει" 
Hv δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν ἔρωτα xoi ἐς “υκίδαν τι μελίσδω, 10 
Καὶ τόκα μοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει φδά, 


Τ ες 


ἜἝἜΣΠΕΡΕ, τᾶς égotas χρύσεον φάος «Ιφρογενείας, 
Ἐσπερε, κυανέας ἱερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Τόσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξογος ἄστρων, 
Χαῖρε φίλος" xaí μοι ποτὶ ποιμένα κῶμον ἄγοντι 
Ἀντὶ Σελαναίας τυ δίδουν φάος: ὥνεκα τήνα, δ 
«Σάμερον ἀρχομένα, τάχιον δύεν. ovx ἐπὲ φωρὸν 
ἔρχομαι, οὐδ᾽ ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντ᾽ ἐνοχλήσω" 
AX ἐράω" καλὸν δέ τ᾽ ἐρασσαμένῳ συνερᾶσθαι. 


l εἴ. 


"AMEPE ΧΚυπρογένεια, Διὸς τέκος ἡδὲ ϑαλάσσας, 
ίπτε τόσον ϑνατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι γαλέπτεις ; 
Τυτθὸν ἔφαν" τί vv τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί νυ αὐτὰ 
Ταλίκον às πάντεσσι κακὸν τὸν ἔρωτα τέκηαι, 
“γριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; 5 
Es τί δέ νιν πτανὸν καὶ ἑκαθόλον ὥπασας ἄμμιν, 
“Ὡς μὴ πικρὸν ἐόντα δυναίμεθα τῆνον ἀλύξαι; 


* 


I1. 


* E MOSCHO. 


[Juxra Εριτ. L. C. VarckeNaEn. Lucp. Bar. 1781. 1x 8vo.] 
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ἄλλοις μὲν τεὸν ὅλδον, éuoi δ' ἀπέλειπες ἀοιδάν. 
ΜΟΣΧΟΥ͂ ΕΠΙΤΑΦ. ΒΙΩΝ. 





EK ΤΩΝ 


΄λ 


MOZXOT ΤΟΥ͂ ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 
EI4YAATN. 





———————ÓÓ—Óó c!——————————— A —— ———À— 


T EióVvAAtv £. 


ΤΑ͂Ν ἅλα τὼν yAavxay ὅταν ὥνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 


Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι μοι γᾷ 
Evii φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 
“Ἵλλ᾽ ὅταν ἀχήσῃ πολιὸς βυθὸς, à δὲ ϑάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζῃ, τὰ δε κύματα μακρὰ μεμήνῃ, 

Ἐς χθόνα παπταίνω καὶ δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω: 
Τὰ δέ μοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσχιος εὔαδεν ὕλα, 
ἔνθα xai, ἣν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ἃ πίτυς dd. 

.. H xaxov ὁ γριπεὺς ζώει βίον, à δόμος ἃ ναῦς, 

Καὶ πόνος ἐντὶ ϑάλασσα, καὶ ἰχθῦς ἃ πλάνος ἄγρα. 
«Αὐτὰρ ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ 
Καὶ παγᾶς φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀκούειν, 


"d τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὲ ταράσσει. 
Z2 


IO 


2954 : EXCERPTA BUCOLICA. 


* Σἰδύλλιον s/ 


HP.4 Πὰν «γῶς τάς γείτονος" ἤρατο δ᾽ y 
Σκιρτητᾶ Σατύρω" Σάτυρος δ᾽ ἐπεμαΐνετο “ύδᾳ. 
“Ὡς «γὼ τὸν Πάνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν «γώ, 
Καὶ “ύδα ΖΣατυρίσκον' ἔρως δ᾽ ἐσμύυχετ᾽ ἀμοιδᾷ. 
"Occov γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαΐρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις" 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, ἵν᾽, ἢν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T EioVvAAtov ζ΄ 


A440 EIOZ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
Ἔρχεται εἰς «ρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
' Edva φέρων, καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν ipdy: 
Kai βαθὺς ἐμθαΐνει τοῖς κύμασι" τὼν δὲ ϑάλασσαν 
Νέρθεν ὑπηεροχάει, xov μίγνυνται ὕδασιν ὕδωρ" 
"A δ᾽ οὐκ οἷδε ϑάλασσα διερχομένον ποταμοῖο. 
Kepos δεινοθέτας, κακομάχανος, αἰνὰ διδάσχων, 
Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον ἔρως ἐδίδαξε κολυμθῇν. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETI8 BUCOLICIS. 


———————————————— ——'———spntn RR ÁÓNÓUMNNNUIS 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS QUARTA. 


EXCERPTA LYRICA. 





EHITPAMMATA AAEZXIOTA, 


Eis τοὺς ἐννέα “υρικοῦς, 


ΠΙΜΝΖΔΑΡΕ, Movódov ἱερὸν δτόμα, καὶ λώλε Σειρὴν 
Βαχχυλίδη, Σαπφοῦς τ᾽ Αἰολίδες χάριτες, 

J'ocuua v Ατακρείοντος, ᾿Ομηρικὸν ὅς τ’ ἀπὸ ῥεῦμα 
Ἑόσπασας οἰχεώις Στησέίχορ᾽ ἐν xoud vas. 

"H «€ Σιμωνίδεω γλυχερὴ δελὲς, ἡδύ τε πειθοῦς 
J6vxs xai παίδων ἄνθος ἀμησάμενε, | 

Kot ξέφος Αλχαίοιο, τὸ 7toAAd xc αἷμα τιρανναν - 
Ἐσλεισε, πάτρης ϑέσμια ῥυόμενουν, 

Θηλυμελεῖς v? Αλχμᾶνος ἀηδόνες, ἔλατε, πασηξ 
Aog nv οὗ λυριχῆς xoi πέρας ἐσπάσατε. 


f à 


Eis τοὺς avtoss. 


EKAADEN ix Θηδῶν μέγα Πένδαρος. ἔπνεε τερπτα 
"Ηδϑυμελιφθόγγου μοῦσα Σιμωνίδεω. 

“ἄμπει Στησέχορός τε xai Ιδυχος. ἦν γλυχὺς Αλχμάν. 
“αριὶ δ' ἀπὸ στομοίτων φθέγξατο Baxyviórg. ἡ 

Ἰειθὼ Ανακρεώνει συνέσπετο. ποιχέλα δ᾽ αὐδᾷ 
«Αλχαῖος χιθάρᾳ “421 ἐσδιος Αἰολίδι. 

Avdgdv δ᾽ οὐχ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
Ev Μούσαις δεχάτη ίοῦσα χαταγράφεται. 


Ld 


l. 


* O D A E. 


ANN -----ς-ς-ς-ςς-ςςςςς-ςς-ς-ς-.-. ς--ς-ς-ςςς------ -α-------- .- --.---- - 
JVon,. εἰ priores Maeontus tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et /llcaei minaces, 
Sterichorique graves camoenae : 
Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spiral adhuc amor, 
Vivuntque commissi calores. — 
«“ εοῖϊαε fidibus puellae. 
Hon. L. IV. On. ix. 





T EK TAN ΣΑΠΦΟΥ͂Σ 
AEIVANA TINA. 


d. Eis «Ιφροδίτην. 


IIOIKLAOOGPON , düdvav «φροδίεα, 
Παῖ 4s, δολαπλάχε, λίσσομαί σε, 
Μή μὶ ἄσαισι, μηδ᾽. ἀνίαισι δάμνα, 
Πότνια, ϑύμον. 
«ἀλλὰ τυΐδ᾽ ἔλθ᾽, αἴ ποκα κἀτερῶτα | 6 
Tás ἐμᾶς αὐδᾶς diowa πόλλ᾽ | 
ExÀwvss, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα 
“Χρύσεον ἦλθες  - 
"dou. ὑποξεύξασα, κάλοι δέ σ᾽ ἦχον 
dixfts στροῦθοι, egi γᾶς μελαΐνας 10 
Iléxva δινῦντες πτέρ᾽ ἀπ᾿ ὡρανῷ, αἰθέ- 
ρος διὰ μέσσω 
Vor. Il. 18 


EXCERPTA LYRICA. 
Aflyo, δ᾽ ἐξίκοντο! τὺ δ᾽, ὦ μάκαιρα, 
Μ,ειδιάσασ᾽ ἀθανάτω προσώπω, 
Hp? ὅ ττι γ᾽ ἦν τὸ πεπονθα, x 0 ττι 
Zhi σε κάλημε, 
K^ ὅ vu duo μάλιστ᾽ ἐθέλω γενέσθαι 
ΜΜαινόλα ϑύιω, τίνα δ᾽ αὖτε πείθω 
Τὰν σαγηνεσσαν φιλότατα" τίς, Σαπ- 
φοῖ, ἀδικεῖ σε; 
Καὶ γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διώξει" 
44i δὲ δῶρα μὴ δέχετ', ἀλλὰ δώσει" 
di δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
H οὔ κεν ἐθέλλοις. 
Ἐλθ᾽ ἐμοὲ καὶ νῦγ, χαλεπάν δὲ λῦσον 
Ex μεριμνᾶν, ὄσσα δ᾽ ἐμοὲ τελέσσαι 
Θῦμος ἱμέῤῥει. τέλεσον' τυ δ᾽ αὐτὰ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


β΄. Πρὸς yvvoixa ἐρωμένην. 


Φαίνεταί μοι χῆνος ἴσος ϑεοῖσεν 
Ἐμμεν ὠνὴρ, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ἰσδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνᾶ- 

σαΐ σ᾽ ὑπακούει, 
Koi γελάϊς ἱμερόεν" τό μοι ᾿μὼν 
Καρδίαν àv στήθεσιν ἐπτόασεν. 
"Ὡς γὰρ εἴδω σε, βροχέως με φωνᾶς 
Οὐδὲν Ec ἴχει' 
«λλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε" λέπτον δ᾽ 
αὐτίχα γρῶ πῦρ ὑποδεδρόμακεν, 
Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομδεῦ- 


σιν δ᾽ ἀκοαΐ μοι’ 


15 


SIMONIDIS FRAGMENTUM, 259 
Καδὲὲ᾽ ἰδρὼς ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 
Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 
Ἐμμί: τεθνάχην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεῦσα, 15 
Φαίνομα: ἄπνους. 
«“λλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα--- 





* ΣΙΜΩΝΙΜΝΟΥ͂ KEIOT 
“ΜΕΙΨΑΝΟΝ. 


Ὅτε λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίμνα 
Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι ᾿ 
Ilapstais, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε" ὦ τέχος, 5 
᾿ Οἷον ἔχω nóvov: σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ τὶ 
τορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
XaAxsoyóugo δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Κνανέῳ τε δνόφῳ' τὺ δ᾽ αὐαλὲαν 
ὝΜπερθε τεὰν κόμαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 
Οὐδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳ 
Κιίμενος ἐν γλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
Εἰ δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Καί κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
Ὑπκεῖχες οὗας, κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 
Εὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον καχόν. 
"Ματαιοθουλία δέ τις φανείη, 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὅ τι δὴ ϑαρσαλέον 
πος, εὔχομαι τεκνόφι δίκας μοι. | 20 


o EXCERPTA LYRICA. 
| "eBAKXTAIA4OT 
ALEIU ANON. 


Τίχτει δέ τε ϑνατοῖσιν Εϊρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, xai μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα’ 

Δαιδαλέων v ἐπὶ βωμῶν ϑεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Κἴανθᾷ φλογὶ μηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Τυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. b 
Ἐν δὲ σιδαροβέϊοϊσι ndpxubiv aid» ἄραχνάν 

“Ἰστοὶ πέλονται' ἔγχεά τε λογχωτὼ, 

Kíged τ ἀμφάχεα εὐρώς δάμναται' γαλκέων δ᾽ 

Οὐκέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος 
«πὸ βλεφάρων, ἀμὸν ὃς ϑάλπει χέαρ. 10 
Συμποσίων δ᾽ ἐρατῶν βρίθονι' ἀγνιαὶ, ᾿ 
Παιδικοί ϑ᾽ ὕμνοι φλέγονται. 





ΤΕῈΚΤΩΝ 4ΝΑΚΡΕΟΝΤῸΣ ΤΙΝΑ. 
IW. Eismovjgiov «ἀργυροῦν. 
"Τὸν ἄργυρον τορεύων, 

Ἠφαιστέ; μοι ποίησον, : 
Πανοπλίαν μὲν οὐχὶ, 
(Τίγὰαρ μάχαισι κἀμοΐ;) 

᾿ἸΠΝΠστήριον δὲ κοῖλον, δ 
Ὅσον δύνῃ, βαθύνας. 
Ποίει δ᾽ ἐμοὲ κατ᾽ αὐτὸ 
“Μήτ ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 
My στυγνὸν Ὥρίωνα. 
Τί Πλειάδων μέλει uot, 10 
Τί δ᾽ ἀστέρος Βοότεω; 
Ποίησον ἀμπέλους μοι͵ 


ANACREONTIS CARMINA, 261 


Kai βότρνας κατ᾿ αὐτῶν, 

Καὶ ΜΜαινάδας τρνγώσας" 

Ποίει δὲ ληνὸν οἴνου, 15 
Καὶ γρυσέους πατοῦντας 

“Ὁμοῦ καλῷ “ναίῳ 

Ἔρωτα καὶ Βαάθυλλον. 


* (9. Eis τὸ δεῖν πίνειν. 


Ἢ γῇ μέλαινα πίνει, 
Πίνει δὲ δένδρέ αὐτήν. 
Πίνει ϑάλασσ᾽ ἀναύρους, 
Ο δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Τί μοι μάχεσθ᾽, ἑταῖροι, 
Καὐτῷ ϑέλοντι πίνειν) 


οι 


tA. Eis ἔρωτα. 


4i ΜΜοῦσαι τὸν ἔρωτα 
"fijada στεφάνοισι 
Τῷ Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ νῦν ἡ Κυθέρεια. 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, ὃ 
“σασθαι τὸν ἔρωτα. 
Κἂν λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Οὐκ ἕξεισι, μενεῖ δέ' 
Δουλεύειν δεδίδακται. 


[Ad. Εἷς. ἑαυτόν. 


“Ἄφες με τοῖς ϑεοῖοι 
Iu», πιεῖν ἀμυστί. 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 

2A 


202 


EXCERPTA LYRiCA. 


Enuaíivev Δλχμαίων τε, 
X" ὃ λευκόπους Ορέστης, 


᾿ Τὰς μητέρας κτανόντες. 


Ero δὲ μηδένα κτὰς, 
Ihàv δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον, 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 
Ἐμαίνεθ᾽ “Ἡρακλῆς πρὲν, 
““εινὴν κλονῶν φαρέτρην, 
Καὶ τόξον ]φίτειον. 
Ἐμαΐνετο πρὲν dias 
Mti ἀσπίδος κραδαίνων 
Τὴν ' Exvopos μάχαιραν. 
᾿γὼ δ᾽ ἔχων κύπελλον, 


Koi στέμμα τοῦτο χαΐταις, 


Ov τόξον, οὐ μάχαιραν, 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 


* λέ. Eis Εὐρώπης εἰκόνα. 


Ὃ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, 
Ζεύς μοι δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει ydp ἀμφὲ νώτοις 
Σιδωνίην γυναῖχα' 

Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει τε κῦμα χηλαῖς. 
Οὐχ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
ἘΞ ἀγέλης ἐλασθεὶς 
Ἐπλευσε τὴν ϑάλασσαν, 
Jl μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος, 


10 


15 


10 


PINDARI OLYMP. 1. 2623. 
* Ag. — Eis τὸ ἀνειμένως ζῇν. 


Τί με τοὺς γόμους διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 
Τί δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 
)Μάλλον δίδασκε πίνειν δ 
"dnaAOv πόμα “ναίον' 
ΜΜάλλον δίδασκε παίζειν 
Μετὰ χρυσῆς ““φροδίτης 
Πολιαὶ κάρα στέφουσι. 
Δὸς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον, ὦ παῖ Ὁ 10 
Τὴν ψυχήν μον κάρωσον. 
Βραχὺ μὴ ζῶντα καλύπτεις" 
Ὃ ϑανὼν οὐχ ἐπιθυμεῖ. 





ΤΠΙΝΜΑΡΟΥ͂ OAT M II 1 A. 
I Εἶδος d. 
| ZEPA2NI ZYPAKOTZI1n, 
. Κέλητι. 


Στροφὴ d. ΚΚώλων ιζ΄. 


APIZTON μὲν ὕδωρ" ὃ δὲ 
“Χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 
* dit διαπρέπει νυ- 
. xti μεγάνορος ἔξοχα πλούτου, 
Εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν δ 
EAM, φίλον ἦτορ, 
Δίηκέθ᾽ ἁλίον σκόπει 
“«4λλο ϑαλπνοτερον 


284 


EXCERPTA LYRICA. 
Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ἐρήμας δὶ αἰθέρος" 
Mà" Oàvuxías ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν" 
Ὅθεν ὃ πολύφατος 
"Tuvos ἀμφιβάλλεται 
“Σοφών μητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνου παῖδ᾽, ἐς ἀφνεὼν ἱχομένους 


Δάκαιραν ᾿]έρωνος ἑστίαν' 
“Ἵντιστροφὴ ὦ. K. ιζ΄. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
“Σκχάπτον ἐν πολυμάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετῶν ἀπὸ πασᾶν' 
«Ἵγλαΐζεται δὲ καὶ 
ΜΜουσικάᾶς ἐν ἀώτῳ, 
Ὁϊα παίζομεν φίλαν 
“Ἄνδρες ἀμφὶ ϑαμὰὼ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ Δωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλον 
“ἀμδαν᾽" εἴ τέ τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Ν͵όον ὑπὸ γλυκχυτά- 
ταις ἔθηκε φροντίσιν' 


Ὅτε παρ᾽ Aso σύτο, δέμας 


«κέντητον ἐν δρόμοισι παρέχων; 
Κράτει δὲ προσέμιξε δεσπόταν, 
Enobós d. K. ww. 


“Συρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Βασιλήῆα. λάμπει 
4έ οἱ κλέος παρ᾽ εὐάνορι Δυδοῦ 


15 


20 


Vor. II. 


PINDARI OLYMP. I. 


Πέλοπος ἀποικίᾳ" τοῦ μεγασθενὴς 
Ἐράσσατο γαιάοχος Ποϑειδᾶν, 
Ἐπεί νιν καθαροῦ. λέδητος ἔξελδ'. 
Κλωθὼ, ἐλέφαντι φαίδιμον 

(Ὥμον κεκαδμένον. 

H ϑαύματα n0AÀAd- 

Καί πού τι xai βροτῶν φρένας 
Ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον 
Δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις 
Ἐξαπατώῶντι uvOoc 


Σ. B. Καὶ κ΄. 


Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα ved 
χει τὼ μείλιχα ϑνατοῖς, 
Ἐπιφέροισα τιμὰν, 


' Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὼν 


Ἐμμεναε τὸ πολλάκις. 
“Δμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι ἡ 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Ἐστι δ᾽ ἀνδρὲ φάμεν 
οικὸς ἀμφὲ ΔΖαιμόνων xo 
Ad* μείων γὰρ αἰτία. 


᾿ 7᾽ὲ Ταντάλου, σὲ δ᾽, ὠντί- 


α προτέρων, φθέγξομαι, - 


“πότ᾽ ἐχάλεσε πα- 


τὴρ τὸν εὐνομώτατον - 
Es ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
«Ἵμοιδαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
Τότ᾽ “Ἰγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


A.B. Ka 


4αμέντα φρένας ἱμέρῳ, 
Χρυσέαισί τὶ ἀν᾽ ἵπποις 
2A2 
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Ὕπατον svoviíuov 
Ποτὶ δῶμα Διὸς μεταδάσαι' 
Ἐνθα δευτέρῳ χρόνῳ 
H260s καὶ Γανυμήδης | 70 
Ζηνὶ τωῦὔτ' ἐπὶ χρέος. 
“Ὡς δ᾽ ἄφαντος ἔπε- 
Ass, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ μαιό- 
μενοι φῶτες ἄγαγον' 
Evvent κρυφά τις αὐτί- 75 
κα φθονερῶν γειτόνων, 
Ὕδατος ὅτι τε πυ- 
ρὲ ζέοισαν ἀμφ᾽ ἀκμᾶὰν 
"Μαχαίρᾳ τάμον κατὰ μέλη, 
Τραπέζαισί v ἀμφὶ δεύτατα κρεῶν 80 
Σέθεν διεδάσαντο, xai φάγον. 


E. B. Kw. 


Ἐμιὶ δ᾽ ἄπορα, γαστρίμαργον 
Μακάρων τιν᾽ εἰπεῖν. 
αἀφίσταμαι. ἀκέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. Εἰ δὲ δή tw ἄν. 85 
δρα ϑνατὸν Ολύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ γὰρ καια- 
᾿ πέψαι μέγαν ὄλθον ovx ἐδυ- 
νάσθη" κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
“ταν ὑπέροπλον, 90 
Tv οἱ πατὴρ ὑπερχρέμα» 
σε, καρτερὸν αὐτῷ λίθον, 
Τὸν αἰεὶ μενοινῶν κεφαλᾶς βαλεῖν, 
Εὐφροσύνας ἀλάᾶται. 


PINDARI OLYMP. 1, 


Σ. y. K. ιζ΄ 


ἔχει δ᾽ ἀπάλαμον βίαν 
Τούτον, ἐμπεδόμοχθον, 
Μετὰ τριῶν τέταρτον 
Πόνον: ἀθανάτων ὅτι κλέψας 
᾿Αλίχεσσι συμπόταις 
Néxsa9 ἀμδροσίαν τε 
Zaxtv, οἷσιν ἄφθιτον 
Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 
“Ἵνήρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 

μὲν ἕρδων, ἁμαρτάνει. 
Τοὔνεκα προῆκχαν υἱὸν 
«4θάνατοί οἱ πάλιν 
Μετὰ 10 ταχύποτμον 
.. "400i ἀνέρων ἔθνος. 
Πρὸς εὐάνθεμον δ᾽ ὅτε φυὰν 
Aláyvas νιν μέλαν γένειον ἔρεφον, 
Eroiuov ἀνεφρόντισεν γάμον, 


«4. y.  K. ιζ΄. 


Πισάτα παρὰ πατρὸς sb- 
δοξον ᾿Ἰπποδάμειαν 

Σ χεθέμεν. ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 

Πολιάᾶς ἁλὸς οἷος ἐν ὄρῳφνᾳ, 

“πνεν βαρύχτυπον 

Εὐτρίαιναν' ὁ δ᾽ αὐτῷ 

IIdo ποσὶ σχεδὸν φάνη. 

Τῷ μὲν εἶπε Φίλι- 

α δῶρα Κυπρίας, ἄγ᾽, εἴ τι, 
Ποσείδαον, ἐς χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
Οἰνομάον χάλκεον" 
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EXCERPTA LYMICA, 2 
Ἐμὲ δ᾽ &xi ταχυτά- 
τῶν πόρευσον ἁρμάτων 
Ἐς div, κράτει δὲ πέλασον. 
Enti, τρεῖς γε καὶ δέχ ἄνδρας ὀλέσας 
 Egavtas, ἀναδάλλεται γάμον 


E. y. K.xy. 
Θυγατρός. ὁ μέγας δὲ κίνδυ- 


νος ἄναλκιν οὐ φώ- 
τα λαμθάνει. ϑανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγκα, 

Tí κέ τις ἀνώνυμον γῆρας ἐν σχότῳ 

Καθήμενος ἕψοι μάταν, ἁπάντων 

Kalev ἄμμορος ; ἀλλ᾽ ἐμοὲ μὲν οὑτοσὶ 

440Aós γ᾽ ὑποχείσεται" τὺ δὲ 

Πράξιν φίλαν δίδοι. 

"füs ἔννεπεν' οὐδ᾽ ἀ- | 
κράντοις ἐφάινατ᾽ ὧν ἔπεσ- - 
σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 

δωκεν δίφρον χρύσεον, ἐν πτεροῖ- 

σίν τ᾽ ἀχάμαντας ἵππους. 


Σ. ὃ. K. ιζ΄. 


"EAcv δ᾽ Οἰνομάου βίαν 
Παρθένον τε σύνευνον: 
Τέχε δὲ λαγέτας ἕξ. 
«Ιρεταῖσι μεμαλότας υἱούς. 
Νὺν δ᾽ ἐν αἱμακουρίαις 
“Ἵγλααῖσι μέμικται, 
«Ἄλφεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τύμδον ἀμφίπολον 
ἔχων πολυξενωτάτῳ πα- 
ρὰ βωμῷ. τὸ δὲ κλέος 
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PINDARI OLYMP. I. 
Τηλόθεν δέδορκε, τῶν Ὁ 
λυμπιάδων ἐν δρόμοις, 
Πέλοπος, ἵνα ταχυ- | ᾿ 
τὰς ποδῶν ἐρίζεται, 
“χμαί v ἰσγύος ϑρασύπονοι. 
Ὃ νικῶν δὲ λοιπὸν: ἀμφὶ βίοτον 
χει μελιτόεσσαν εὐδίαν 
4. δ. K. «ζ΄ 
“έθλων γ᾽ ἕνεχεν. τὸ δ᾽ d- 
εὶ παράμερον ἐσλὸν 
Ὕπατον ἔρχεται παν- 
τὶ βροτῷ. ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 
Κεῖνον ἱππικῷ νόμῳ 
Δ οληΐδι μολπᾷ 
“Χρή. πέποιθα δὲ ξένον 
Mij τιν᾽ ἀμφότερα 
KaAav τε ἴδριν ἄλλον, ἢ δύ.- 
νᾶμιν κυριώτερον, 
Τῶν γε νῦν, κλυταῖσι δαιδα. 
.Aectusv ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς ἐπίτροπος ἐ- 
. ὧν τεαῖσι μήδεται 
Ἔχων τοῦτο κῆδος, “Ἰέρων, 
Μερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 
Eu γλυκυτέραν κεν ἔλπομαι 
Ἃ. δ. 4. ιγ΄. 
Σὺν ἅρματι ϑοῷ κλεϊξεῖν 
Ἐπίκουρον εὑρὼν 
Οδὸν λόγων, παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν 
Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν Moica καρτερό- 
τατον βέλος ἀλκᾷ τρέφει. ἐπ᾽ ἄλλοι- 
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270 EXCERPTA LYRICA. 
σι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι: τὸ δ᾽ ἔσγατον xogv- 
φοῦται βασιλεῦσι. μηχέτι. 
! Πάπταινε πόρσιον. 

Εἴη σέ τε τοῦτον 

"Twov χρόνον πατεῖν, ἐμέ 185 

Ts τοσσάδε νικαφόροις 

Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ᾿ ' EA- 
λανας ἐόντα παντᾶ. 


IIINA. OATMI. 
Elos β'. 


* OHPJ)NI AKPAT'ANTIN, 


"donat. 
Z.d. Ko ὦ. 


Δναξιφόρμιγγες ὕμνοι, 

Τίνα ϑεὸν, τίν᾽ ἥρωα, 

Τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; 

ἤτοι Πίσα μὲν fis 

Ολυμπιάδα δ᾽ ἔστα- ὃ 
σεν " HoaxA£ns, 

“χρόθινα ttoAéuov 

Θήρωνα δὲ τετραορίας 

Ἕνεκα vixaqógov 

Τεγωνητέον ὀπὶ, lO 

Δίκαιον ξένον, 

Ἐρεισμ᾽ ΑἸκράγαντος, 

Evoviuov τε πατέρων 

“Ἴωτον. ὀρθόπολιν' 


ins 
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PINDARI OLYMP. 1. 


A. d. K ιδ'. 


Καμόντες oi πολλὰ ϑυμῷ, 

“Ἱερὸν ἔσχον οἴχημα 

Ποταμοῦ, Σικελίας τ᾽ ἔσαν 

Οφθαλμός" αἰών τ' ἔφε»- 
πε μόρσιμος, πλοῦτόν 

Τε xai χάριν ἄγων 

Τνησίαις ἐπὶ ἀρεταῖς. 

Αλλ᾽, ὦ Κρόνιε παῖ ' Ῥέας, 

"E3os Ολύμπον νέμων, 

«“έθλων τε κορυφῶν, 

Πόρον τ᾽ Αλφεοῦ, 

]ανθεὶς ἀοιδαῖς, 

Εὔφρων ἄρουραν ἔτι πα- 
τρίαν σφίσιν χόμισον 


E.d. Κή. 


“οιπῷ γένει. τῶν δὲ πεπραγμένων 
Ev δίχᾳ τε xai παρὼ δίχαν, 


“ποίητον οὐδ᾽ ἂν 


“Χρόνος, ó πάντων πατὴρ, 


Δύναιτο ϑέμεν ἔργων τέλος. 
“ἄθα δὲ πότμῳ σὺν εὐδαίμονι γένοιτ ἄν 


Ἐσλώῶν γὰρ ὑπὸ χαρμάτων, 


Πημα ϑνάσχει παλίγχοτον δαμασθὲν, 


Z.8. K.w. 


Ὅταν ϑεοῦ μοῖρα πέμπῃ 
4dvsxds ὅλθον ὑψηλόν. 
ἽἝπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις 
Κάδμοιο κούραις, ἔπα- 
θον αἷ μεγάλα' πένθος 
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Ζὲ πέινει βαρὺ 
Κρεσσόνων πρὸς ἀγαθῶν. 
Ζώει μὲν ἐν Ολυμπίοις, 
“Ἵποθανοῖσα βρόμῳ 
Ksoavvov, τανυέθει- 

ρα Σεμέλα". φιλεῖ 
4έ μιν Παλλὰς αἰεὶ, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ μάλα" φιλεῖ 
Δὲ παῖς ὁ κισσοφόρος. 


. B. K. ιδ΄. 


“ἔγοντι δ᾽ iv xai ϑαλάσοσᾳ, 
Μετὰ κόραισι Νηρῆος 
“Αλίαις, βίοτον ἄφθιτον 
Ϊνοῖ τετάχθαι τὸν ὅ- 

λον ἀμφὲ χρόνον. Ἡτοι 
Bootov κέκριται 
Πεῖρας οὔ τι ϑανάτου, 
Οὐδ᾽, ἁσύχιμον ἁμέραν 
“Οπότε, παῖδ᾽ ἁλίου, 
«Ἵτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 
Τελευτάσομεν. 
“Ροαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι 


' Εὐθυμιᾶν τε μετὼ καὶ 


Ilóvov ἐς ἄνδρας E6av. 
E.B. Κὶ ἡ. 


Οὕτω δὲ Μοῖρ᾽, ἅτε πατρώϊον 

Τῶνδ᾽ ἔχει τὸν εὔφρονα πότιμον, 
Θεόρτῳ σὺν ὕλδῳ 

Ἐπί τι xai πὴμ᾽ ἄγει 
Παλιντράπελον ἄλλῳ χρόνῳ 

ἘΣ οὗ περ ἔκτεινε “αϊον μόριμος vió 
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Vor. 1]. 


PINDARI OLYMP. 1I. 


vvaytóptvos, ἐν δὲ Iv- 


θῶνι χρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 


Σ. γ. Κα ιδ΄. 


]δοῖσα δ᾽ ὀξεῖ᾽ Ἐριννὺς 
πεφνέ οἱ σὺν ἀλλαλο- 
φονίᾳ γένος ἀρήϊον. 

“είφθη δὲ Θέρσανδρος ἐ- 
ριπόντι Πολυνεΐχει, 

Ηέοις ἐν ἀέθλοις 

Ἐν μάχαις τε πολέμον 

Τιμώμενος, “δραστιδᾶν 

Θάλος ἀρωγὸν δόμοις. 

Ὅθεν σπέρματος ἔχον- 
τα ῥίζαν, πρέπει 

Τὸν «ἰνησιδάμον 

Ἐγκωμίων τε μελέων 

“νρᾶν τε τυγχανέμεν. 


“4. y. K. ιδ'. 


Ὀλυμπίᾳ μὲν ydo αὐτὸς 
Τέρας ἔδεκτο Πυθῶνι 
ΔΙ᾿ ὁμόχλαρον ἐς ἀδελφεὸν 
Ἰσθμοῖ τε κοιναὶ χάρι- 
τες ἄνθεα τεθρίππων 
δδΦυωδεκαδρόμων 
«γαγον. τὸ δὲ τυχεῖν 
Πειρώμενον ἀγωνίας 
Πᾶαραλύει δυσφρόνων. 
Ὃ ud» πλοῦτος ἀρεταῖς 
ΖΔεδαιδαλμένος 
Φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
19 2B 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
ΜΈέριμναν ἀγροτέραν' 100 


E. /. K.|. 


““στὴρ ἀρίζαλος, ἀλαθινὸν 
«“Ἱνδρὲ φεγγος" εἰ δέ μιν ἔχει 
Tis, οἷδεν τὸ μέλλον, 
Ὅτι ϑανόντων μὲν ἐν- 

θάδ᾽ αὐτίχ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Ilowds Étwsav: τὼ δ᾽ ἐν τῷδε Διὸς ἀρχᾷ 
"fuod κατὰ γᾶς διχά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκᾳ. 

Σ. ἃ΄. Καὶ ιδ'. 


ἴσον δὲ νύχτεσσιν αἰεὶ, | 
σα δ᾽ iv ἁμέραις ἅλι- ι10 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον | 
Ἐσθλοὲ νέμονται βίο- 
tov, ov χθόνα ταράσσον- 
τες ἀλχᾷ χερῶν, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ, 115 
Κεινὰν παρὼ δίαιταν" ἀλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιμίοις 
Θεῶν, οἵτινες ἔχαι- 
pov εὐορχίαις, 
“4δακχρυν νέμονται 190 
,«Αϊῶνα. τοὶ δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀχχέοντι πόνον. 


4. 09. K. ιδ΄. 


Οσοι δ᾽ ἐτόλμασαν, ἐς τρὶς 
“Ἑκατέρωθι μείναντες, 
“πὸ πάισεαν ἀδίκων ἔχειν 125 


PINDARI OLYMP. H. 915 


ψυχὰν, ἔτειλαν fuis 

“Οδὸν παρὰ Κρόνον τύρ- 
σιν ἔνθα μακάρων 

Νᾶσον ὠχεανίδες 

«4ὖραι περιπνέουσιν" ἄν 130 
θεμα δὲ χρυσοῦ φλέγει, 

Τὰ μὲν χερσόθεν, ἀπ᾿ oe 
γλαῶν δενδρέων, 

Ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρθει' 

Ὅρμοισι τῶν χέραϑ dva- 136 
πλέκοντι καὶ στεφάνοιο" 


E. δ΄. Καὶ ἡ. 


Βουλαῖς ἐν ὀρθαῖς :αδαμάνθνοτ' 
"Ov πατὴρ ἔχει Κρόνος ἕτοῖ- 
μον αὐτῷ πάρεδρον, 
Πόσις ὃ πάντων “Ῥέας 140 
“Ὑπέρτατον ἐχοίσας ϑρόνον. 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται" 
"yia, v ἔνεικ,, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ἧτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ' 


Z2. é )wK. i. 


Os ' Extog. ἔσφαλε, Τροίας | 15 
-fuayov ἀστραδῆ xío- 

va Κύκνον τε ϑανάτῳ nds 
-fovs τε παῖδ᾽ «Ἰἰθίο- 

πα. - Πολλά μοι ὑπὶ ἀγχῶ- 

γος ὠχέα βέλη 160 
Ἐνδον ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνάᾶντα συνετοῖσιν" ἐς 
Δὲ τὸ àv ἑρμηνέων 
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Ζατέζεε. σοφὸς ὃ πολ- 

λὼ εἰδὼς pvo ᾿ | 155 
Maóvus δὲ, Ad69o: 
Παγγλωσσίᾳ, xópaxss ὧς, 
“χραντα. γαρύετον, 

«4. K. ιδ'. 

Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. 
Ἐπεχε νῦν σχοπῷ τόξον, 160 
“4γε, ϑυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ex μαλθακᾶς αὖτε φρε- 

νὸς εὐχλέας ὀϊστοὺς 


“Ἱέντες ; ἐπί τοι 


“«Ἄχράχγαντι τανύσαις,. 165 
«ὐδάσομαι ἐνόρχιον 
“γον ἀλαθεῖ νόῳ, 
Texsiv μήτιν᾽ ἑχατόν 
7 ἐτέων πόλιν : 
Φίλοις ἄνδρα BA. 170 
Εἰὐεργέταν πραπίσιν, ἀ- ᾿ 
φθονέστερόν τε ato... 


E.&ü K. ἡ 

Θήρωνος. «4λλ᾽ alyoy ἔθα κόρος, 
Οὐ δίκᾳ συναντόμενος, dÀ- — 

λὰ μάργων ὑπ᾽ ἀνδρῶν, | 25 
Τὸ λαλαχῇσαι ϑέλων, | | 
Κρύφον τε ϑέμεν ἐσθλῶν καχοῖς 
Ἐργοιρ. ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν' 
Ἐκεῖνος ὅσα ydouav ἄλ ΄΄ 

λοις ἔθηκεν, τίς ἂν φράσαι δύμπαιτο; 180 


.PINDARI PYTH. L . AU 


* IIINAAPOT IIYOLA. 
Εἶδος d.. 
| IEPALNI AITNALO ZYTPAKOYZLIA, 
ouai. 
ZA. d. K. ιδ΄. 


Xovo£a φόρμιγξ, 44nóAÀo- 
vos xai ἰοπλοχάμων 
Σύνδιχον οισάν κτέανον" 
Τάς ἀχούει μὲν βάσις, ἀγλαΐας dpyd, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὲ σάμασιν, 5 
“4γησιχόρων ὁπόταν τῶν φροιμίων 
«μδολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰγματὰν κεραυνὸν σθεννύεις 
"fevdov πυρός. εὕ- 
δει δ᾽ ἀνὰ σχάπτῳ fis αἰετὸς, ὠ- 10 
χεῖαν πτέρυγ᾽ ἀμφοτέρω- 
θεν γαλάξαις, 


A. d. EK. ιδ΄. 


4foyós οἰωνῶν" κελαινώ- 

πιν δ᾽ ini οὗ νεφέλαν 
ΑἽγκύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 1ὅ 
49) κλαΐστρον, κατέχενας" ὃ δὲ κνώσσων 
"Tygóv νῶτον αἰωρεῖ, τεαῖς 
" Puxaiot κατασγόμενος. καὶ ydg βια» 

τὼς Zins, τραχεῖαν ἄνευθε xav 
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Ἐνγχέων ἀχμὼν, ἰαίνει καρδίαν 
Κώματι. κῆλα δὲ καὶ 
Δαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί τε Δα- 
τοίδα σοφίᾳ βαθυκχόλ- 
πῶν τε (Μοισᾶν. 


E.d. K.d. 


Ὅσσα δὲ μὴ πεφίληκε 
Ζεὺς, ἀτύζονται βοὼν 
Πιερίδων ἀΐοντα, 
Τᾶν τε καὶ πόντον κατ᾽ ἀμαιμάκετον" 
Ὃς v iv αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 

ται, Θεῶν πολέμιος, 
Τυφῶς ἑκατοντακάρανος" τόν ποτε 
Κιλίκχιον ϑρέψεν πολνό- 

νυμον ἄντρον' νῦν γε μὲν 
Taí ϑ᾽ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 
Σικελία τ᾽ αὐτοῦ πιέζει 
Στέρνα λαγνάεντα" κίων 
Δ᾽ οὐρανία συνέχει, 
JNigósad Δἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα' 


Z.B. Καὶ ιδ. 


T'as ἐρεύγονται μὲν ἀπλά- 
τον πυρὸς ἁγνύταται 
Ex μυχῶν παγαΐ' ποταμοὶ 
4f' ἀἁμέραισιν μὲν προχέοντι ὗόον καπνον 
“4ἴθων᾽" ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 
Φοίνισσα κυλινδομένα φλὸξ és βαθεῖ- 
αν φέρει πόντον πλάκα σὺν πατάγῳ. 


Κεῖνο δ᾽ ᾿«“φαίστοιο χρουνοὺς ἑρπετὸν 
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Δεινοτάτους ἀναπέμ- 
4 , 
πεῖ" τέρας μὲν ϑαυμάσιον προσιδέ- 
σθαι" ϑαῦμα δὲ καὶ παριόν- 
τῶν ἀχούσαι" 


4. B. Καὶ 6. 


Οἷον 4ἴτνας ἐν μελαμφύλ- 
λοις δέδεται κορυφαῖς 
Καὶ πέδῳ" στρωμνὰ δὲ χαράσ- 
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90 


dou ἅπαν νῶτον ποτιχεκλιμένον κεντεῖ 55 


Ein, Ζεῦ, viv εἴη ἀνδάνειν, 

Ὃς τοῦτ᾽ ἐφέπεις ὄρος; εὐκάρποιο γαΐ- 
ας μέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 

Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 

Πείτονα' Πυθιάδος | 

Δ᾽ ἐν δρόμῳ κάρυξ ἀνέειπέ viv ἀγ- 
γέλλων “]έρωνος ὑπὲρ 

Καλλινίχον 


Ε.β. κι 


""douaot Ναυσιφορήτοις 
Δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρις 
Es πλόον ἀρχομένοις πομι- 

παῖον ἐλθεῖν οὖρον' ἐοικότα γὰρ 
Κἀν τελευτᾷ φερτέρον νό- 

στου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 
“οιπὸν ἔσσεσθαι στεφάνοι- 

σί νιν ἵπποις τε χλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις ϑαλίαις ὀνομαστάν 
dixi καὶ Δάλον ἀνάσσων 


Φοῖδε, Παρνασῶ τε κράναν 


70 
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980 
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Κασταλίαν φιλέων, 
Ἐθελήσαις ταῦτα νόῳ 
Τιθέμεν εὕανδρόν τε χώραν 


Σ. y. Καὶ ιδ. 


Ex Θεῶν γὰρ μαχαναὲ πά- 
σας βροτέαις ἀρεταῖς, 80 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 
ταὶ περίγλωσσοί 1 ἔφυν. «Αἴνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 
«ϊνῆσαι μενοινών, ἔλπομαε 
Mi] χαλκοπάραον ἄχονθ᾽ ὡσεί τ᾽ ἀγώ- 
γος βαλεῖν ἔξω παλάμᾳ δονέων, 85 
Max δὲ δίψαις ἀμεύσεσθ᾽ ἀντίους. 
Εἰ γὰρ ὃ πᾶς χρόνος ὄλ- 
6ov μὲν οὕτω καὶ χτεάνων δόσιν εὖ. - 
θύνοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλα- 
σιν παράσχοι. 90 


4, γ. K. 6. 


H κεν ἀμμνάσειεν, οἵαις 
Ἐν πολέμοισι μάχαις 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέμει- | 
V, ἀνίχ᾽ εὑρίσκοντο Θεῶν παλάμαις τιμὰν, 
Ofav οὔτις ' EAAdvov δρέπει, 95 
Πλούτον στεφάνωμ' ἀγέρωχον. νῦν yt μὰν 
Τὰν Φιλοχτήταο δίκαν ἐφέπων 
Ἐστρατεύθη. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ μιν φίλον 
Kaí τις ἐὼν μεγαλά.- 
γνῶρ ἔσανεν. φαντὶ δὲ “αμνόθεν ἕ. — 100 
x&t τειρόμενον uet Ada- 
σοντας ἐλθεῖν 


Vor. Il. 


PINDARI PYTH. I. 


E. y. K. d. 


“Ηρωας ἀντιθέους Ποί- 


αντος υἱὸν τοξόταν» 


Ὃς Πριάμοιο πόλιν πέρ- 


σεν, τελεύυτὰσέν τε πόνους Δίαναοῖς, 
“Τσθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων" 
«“λλὰ μοιρίδιον ἦν. 
Οὕτω δ᾽ Jigari Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοι 
Τὸν προσέρποντα χρόνον, ὧν 
ἔραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ Δεινομένει κελαδῆσαι 
Ilsí0sd μοι ποινὰν τεθρίππων. 
“Χάρμα δ᾽ οὐκ ἀλλότριον νι- 

xaqopía, πατέρος. 
«γ,, ἔπειτ᾽ -ditvas βασιλεῖ 
Φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον" 


Σ. δ΄. Καὶ ιδ΄. 


Τῷ πόλιν κείναν ϑεοδμά- 
τῷ σὺν ἐλευθερίᾳ 
"Υλλίδος στάθμας “]έρων 
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105 


110 


11δ 


120 


Ev νόμοις ἔκτισσε. Θέλοντι δὲ Παμφύλον 


Καὶ μὲν ᾿ρακλειδᾶν ἔχγονοι, 
Ογθαις ὕπο Ταῦγέτου ναίοντες, αὶ 
εἰ μένειν τεθμοῖσιν £v «Ἰἰγιμιοῦ 
Δωριῆς. ἔσχον δ᾽ ΑΙμύκλας ὄλόδιοι, 
Πινδόθεν ὀρνύμενοι, 
“ευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
. ἔοι γείτονες, ὧν κλέος ἄν- 
θησεν αἰχμᾶς. 


195 
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4. 3^ EK. a6. 


Ζεῦ, τέλει αἰεὶ δὲ τοιαύ- 130 
' t&v» μένα παρ᾽ ὕδωρ 
“ἴσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦ- 
σιν διαχρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων 
ἡ Σύν τοι τίν κεν ἀγητὴρ ἀνὴρ 
Tío τ᾽ ἐπιτελλόμενος δάμόν τε γέ- 135 
ρῶν τράποι σύμφωνον ἐφ᾽ ἀσυχίαν. 
“Ἱίσσομαι, νεῦσον, Κρονίων, ἅμερον 
Οφρα κατ᾽ oixov ὃ Φοί- 
yi&, ὃ Τυρσανῶν 1 ἀλαλατὸς ἔχῃ, 
ΝΝναυσίστονον ὕδριν ἰδὼν, 140 
Τὰν πρὸ Κύμας" 


Ε. δ΄. Καὶ εἰ. 


Οἷα Συρακοσίων αρ- 
χῷ δαμασθέντες πάθον, 
fàxvnóQov ἀπὸ ναών 
Ὃς σφιν ἐν πόντῳ βάλεθ᾽ ἁλικίαν, 145 
' EAMdA" ἐξέλκων βαρείας. 
Δουλίας. αἱρέομαι 
Πὸρ μὲν Σαλαμῖνος “θηναίων χάριν 
Μ,ισθόν: ἐν Σπάρτᾳ δ᾽ ἐρέω 
Πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν" 150 
Ταῖοι Μῆδοι μὲν κάμον ἀγκυλότοξοι" - 
Ildo δέ γε τὰν εὔυδρον ἀκι ὃν 
Ϊμέρα, παίδεσσιν ὕμνον 
Δεινομένευς τελέσαις, 
Τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽ ἀρετᾷ, 155 
᾿Πολεμίων ἀνδρῶν xapóvtov. 
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Σ. ἐ. Κ΄. «ιδ΄. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν 
Πείρατα συντανύσαις 
Ἐν βραχεῖ, μείων ἕπεται 
Μῶμος ἀνθρώπων. ἀπὸ ydp κόρος du6Advet 
"iavijs ταχείας ἀπάδις. 160] 
στῶν δ᾽ ἀκοὰ κρύφιον ϑυμὸν βαρύ- 
vet μάλιστ᾽ ἐσλοῖσιν ἐπὶ ἀλλοτρίοις. 
Αλλ᾽ ὅμως, -κρέσσων γὰρ οἰκτιρμῶν qOóvos,- 
Μὴ παρίει καλά. vó- 165 
μα δικαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, d- 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄχμονι χάλ- ὦ 
κευε γλώσσαν. 


“. ἐξ K. 6. 


Εἴ τι καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 

ost, μέγα τοι φέρεται 170 
Ildo σέθεν. πολλῶν ταμίας 
Ἐσσί: πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Evav0:t δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, 
Εἴπερ τι φιλεῖς dxodv ἁδεῖαν αἷ- 

el κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναιξ' 178 
Ἐξίει δ᾽ ὥσπερ κνυδερνάτας ἀνὴρ 
* Iaxíov ἀνεμόεν. 
Μᾶὴ δολωθῆς, ὦ φίλε, κέρδεσιν εὖ» 

τραπέλοις. Οπιθόμόροτον αὖ- 

χημα δόξας 180 


E. ἐ. K. a 


Οἷον ἀποιχομένων ἀν- 
δρῶν δίαιταν μανύξει 
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EXCERPTA LYRICA. 
Kai λογίοις xai ἀοιδοῖς. 
Οὐ φθίνει Kpoíaov φιλόφρων ἀρετά, 
Τὸν δὲ ταύρῳ χαλκέῳ xav- 185 
τῆρα νηλέα νόον 
Ἐχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντᾶ φάτις" 
Οὐδέ μιν φόρμιγγες ὕπω- 
ρόφιαι κοινωνίαν 
MaA0axdv παίδων ὀάροισι δέχονται. 190 
Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρῶτον ἄθλων" 
Εὖ δ᾽ ἀκούειν, δευτέρα μοῖ- 
Q* ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀνὴρ 
Ὃς ἂν ἐγκύρσῃ, καὶ ἕλῃ, 
Στέφανον ὕψιστον δέδεκται. 196 


* HPINNHZ 248 
εἰς τὴν ῥώμην. 


Χαῖρέ μοι,  Póua, ϑυγάτηρ “ρηος 
Χρυσεομίτρα, δαΐφρων ἄνασσα, 
»Σεινὸν ἃ vais ἐπὶ yas Ολυμπον 

"iiv ἄθραυστον. 
Σοὶ μόνᾳ πρεσδίστα δέδωχε Moloa 5 
Kv9os ἀῤῥήχτω βασιλῆον doyas, | 
Ὄφρα κοιρανῆον ἔχοισα κάρτος 

᾿“γεμονεύῃς. 
Σᾷ δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερῶν λεπάδνων 
Στέρνα γαίας καὶ πολιᾶς ϑαλάσσας 10 
Zqgíyyetav σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυδερνᾷς 

“στεα λαῶν. 
Πάντα δὲ σφάλλων ὃ μέγιστος αἰὼν, 
Καὶ μεταπλάσσων βίον ἄλλοτ᾽ ἄλλως, 





THEOCRITI ODE. 265 
Σοὶ μόνᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχᾶς 15 

Ov μεταθάλλει. 
H γὰρ ἐκ πάντων συ μόνα κρατίστους 
«Ἄνδρας αἰχματὰς, μεγάλους, λοχεύεις, 
Εὔσταχυν “΄άματρος ὅπως συνοίσῃς 

Καρπὸν ἀπὶ ἀνδρῶν. 20 


ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ 
* ΕΙΣ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ. 


44 Ώ ΝΙΝ ἡ Κυθήρη 
"fs εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Ztvyvdy ἔχοντα χαίταν, 
ff)ypdv τε vd» παρειὰν, 
«γειν τὸν ὗν πρὸς αὑτὰν 5 
Eta£s τὼς ἔρωτας. 
Οἱ δ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
JIàcav» δραμόντες ὕλαν, 
“Στυγνὸν τὸν bv ἀνεῦρον, 
."fgod» τε κἀπέδησαν. 10 
XàÀ μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
ἔσυρεν αἰχμάλωτον. 
Ὃ δ᾽, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνωψ, 
Ἐτυπτε τοῖσι τόξοις. 
Ὃ ϑὴς δ᾽ ἔδαινε δειλῶς" 15 
Φοθεῖτο yàp Κυθήρην. 
Τῷ δ᾽ εἶπεν “φροδίτα, 
Πάντων κάκιστε ϑηρῶν, 
Σὺ τόνδε μηρὸν yo; 
Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτνψας ; 20 
20 


286 


EXCERPTA LYRICA. 


*O ϑὴρ δ᾽ ἔλεξεν ὧδε, 
Ομνυμί σοι, Κυθήρη; 
«1ὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά μευ τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τώὠώσδε τὼς κυναγῶς, 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλόν atv 
Οὐκ ἤθελον πατάξαι: 
AX ὡς ἄγαλμ' ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ xavua, 
Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
Ἐμαινόμαν φιλάσαι: 

Καί μεν κατεσίναζε. 
Τούτους λαδούσα, Κύπρι, 
Τούτους κόλαζε, τέμνε, 
(Τί γὰρ φέρω περισσώς ;) 
Ἐρωτικχὼς ὀδόντας" 

Al δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; 

Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 
ἜΪπέν τε τοῖς Egoot 
Τὰ δεσμὰ οἱ "rivos. 
Ex τῶδ᾽ ἐπηκολούθει, 
Κἀς ὕλαν οὐχ ἔδαινε" 
Καὶ τῷ πυρὶ προσελθὼι 


 Exous 165 ἐρώντας. 


35. 
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ANAKPEONTELIA TIN A. 


"gd. BAZIAIOT. 


Avaxot£ov ἰδών με 
Ὃ T'jios μελῳδὸς, 
Οναρ λέγων προσεῖπε. 
Κἀγὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν͵ 
ἸΠεριπλάχην φιλήσας. 5 
Τέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 
Καλός τε καὶ φίλευνος. 
Τὸ χεῖλος ὦζεν οἴνου. 
Τρέμοντα, δ᾽ αὐτὸν ἤδη 
ἔρως ἐχειραγώγει. 10 
Ὃ δ᾽ ἐξελὼν καρήνου 
Ἐμοὶ στέφος δίδωσι 
Τὸ δ᾽ ὦζ᾽ ΑἸναχρέοντος. 
Ἐγὼ δ᾽ ó μωρὸς ἄρας 
Ἐδησάμην μετώπῳ' 15 
Καὶ δῆθεν ἄχρι xai νῦν 
Ἔρωτος οὐ πέπαυμαι.᾿ 


Ἰ β. TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


Πρὸς ζωγράφον. 


“Ἵγε, ζωγράφων ἄριστε, 
«Ἱνρικῆς ἄχονε Μούσης, 
Φιλοπαίΐγμονός τε Bdxyov 
“Ἑτεροπνόους ἐναύλους. 
Τράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον ὃ 
“ἸΙλαράς τε καὶ γελώσας" 
Ὃ δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 
Γράφε καὶ νόμους φιλούντων. 
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*).— IOTAIANOT ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂. 


Ztígos πλέχων ποθ᾽ εὗρον 
Ἐν τοῖς ῥόδοις ἔρωτα, 
Καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν 
Ἐδάπτισο᾽ εἰς τὸν οἶνον, 
“αδὼν δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελῶν uov 
Πειεροῖσι γαργαλέζει. 


IT. . P 
SCOLIA. 
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June est bibendum, nunc pede libero 
Puleanda tellus : nunc Saltaribus 
Ornare pulvinar deorum. Ὁ 
Tempus erat dapibus, sodales. 
Hon. I. Or. 37. 








*414050Pf2N IIOIHT.2N 


AZMATA H ZKOAIA. 


T HITTAKOT MITYAHNAIOTY. 


E 
E XONT A δεῖ τόξον καὶ ἰοδόχον φαρέτραν 
Στείχειν ποτὶ φῶτα. κακόν. 
Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ στόματος λαλεῖ 
Διχόμυνθον ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


II. 


ἡ 
. Zvvetov ἐστὶν ἄνδρων, 
Πρὶν γενέσθαι và δυσχερῆ, 
Προνοῆσαι, ὅπως μὴ γένηται 
«Ανδρείων δὲ, γενόμενα εὖ ϑέσθαι. 
Vor. II. 20 2C2 


EXCERPTA LYRICA, 





* Z0A452NOZ A40HNAIOT. 


Πεφυλαγμένος ἄνδρα. ἕκαστον, 

Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 

ραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπῃ προσώπῳ, 

Τλώσσα δέ οἱ διχόμυθος 

Ex μελαίνας φρενὸς γεγωνῇ. 9 





ZIM.ANIAOT. 
"Tyuaítvsw μὲν ἄριστον ἀνδρὲ ϑνατῷ' 
Δεύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι: 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 
Τέταρτον, ἡδᾷν μετὰ τῶν φίλων. 





f KAAALZTPLATOT. 
Ev μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Ὥσπερ ᾿“ρμόδιος x' «Ιριστογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον χτανέτην, 
Ἰσονόμους τ' Αθήνας ἐποιησάτην. 
Φίλταθ᾽ “Δρμόδι᾽, οὗ τι πον τέθνηκας ᾿ b 
ΜΝήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σε φασὶν εἶναι, 
Ἵνα περ ποδώκης Αἀχιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὶν Διομήδεα. 
Ev μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Ὥσπερ ᾿ Αρμόδιος x' “ριστογείτων, 10 
"Ov -40yvaíns ἐν ϑυσίαις 
«Ἄνδρα τύραννον ᾿Ϊππαρχον ἐκαινέτην. 
dsl σφῷν κλέος ἔσσεται κατ' alüy, 
Φίλταθ᾽ “Αρμόδιε κ᾽ «ἀριστόγειτον, 
Ow τὸν τύραννον κτάνετον, 15 
Iaovóuovs v «θήνας ἐποιήσατον. 


DIVERSORUM SCOLIA, 201 





TIMOKPEONTOZ 'POZAIOT. 
fügzAÉs γ᾽, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
Mite γῇ, μητ᾿ ἐν ϑαλάσσῃ, 
Mh ἐν ἠπείρῳ φανῆναι, 
«ἀλλὰ Ταάρταρόν τε ναΐειν 
Koyípovta: διὰ σὲ γὰρ " 
Ilávi ἐν ἀνθρώποις κάκ᾽ ἐστί. 


*"TBPIOT KPHTOZ. 

Eoctt μοι πλοῦτος μέγα δόρυ καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόδλημα χρωτόφ' 

[4 M 3. ΟΝ , , , 
Τούτῳ yao &oo, τούτῳ ϑερίζω, τούτῳ 
Πατέω τὸν ἀδὺν οἶνον ἀπ᾿ duníAor 
Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέκλημαι τοὶ δὲ 8 
Mhj τολμῶντες ἔχειν δόρν καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, 
Πάντες γόνυ πεπτηότες ἐμοὲ, κυνέοντι 
Δεσπόταν, καὶ βασιλέα μέγαν φωνέοντι.. 


T 440EIOYT MITYTAHNAIOT. 
Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Ovx ὄλθον πολύχρυσον, οἷα 7 ὕγης. 
«Δυτάρχους ἔραμαι βίον, ακρῖνε" 
To MHAEN γὰρ 4141 ἄγαν με τέρπει. 





M A4EZHOT A. 
WEM 
Εἴθ᾽ ἐξῆν, ὁποῖός τις 
Hv ἕχαστος, τὸ στῆθος 
Ζ4ιελόντα γνῶναι, ἔπειτα 
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Τὸν vovv ἐσιδόντα, πάλιν τε κλείσαντ'᾽, 
«Ἄνδρα φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί. 


IT. 
Παλλὰς Τριτογένεἰι᾽, ἄνασσ᾽ 440nvà, 
Oo00ov τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
“τερ ἀλγέων καὶ στάσεων 
Καὶ ϑανάτων ἀώρων, 
2 τε καὶ πατήρ. 
ΠΙ. 
Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν. 


Μεγάλην ἔχει τιμᾶν, ἔν τε βροτοῖς, 
Ev τε ϑεοῖσιν, κατ᾽ ἐμὸν νόον. 


IV. 
Vv μοι πῖνε, συνήθα, 
Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
ZVv uot μαινομένῳ μαΐίνεο, 
“Συνσωφρονήσω σώφρονι. 


III. 


*PAEANES. 


Conspicit, ecce! alios dextrá laeoáque per erbam, 
Vescentes, laetámque choro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus, 

* Vina. AxN. VI. 656. 


 — rM QYNEEEEN τεσσ. - 





T-4PIDPONOZ ZIKTAANIOTY. 


"TTIELA, πρεσδίστα μακάρων, 
Μετὰ σεῦ ναίοιμι 
Τὸ λειπόμενον βιοτᾶς" 
Σὺ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 
Ei γάρ τις ἢ πλούτον χάρις, ἢ τεκέων, 
Τὰς ἰσοδαίμονός 1 ἀνθρώποις 
Βασιλῇδος ἀρχάς, ἢ πόθων, 
Οὗς κρυφίοις “φροδίτης ἄρχυσι ϑηρεύομεν. 
H εἴ τις ἄλλα ϑεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
Η πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, 10 
Δῆετὰὼ σεῖο, μάκαιρ᾽ ᾿ Yyísux, 
Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων fap 
Σέθεν δὲ χωρὶς οὔ τις εὐδαίμων. 
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* APIZTOTEAOTZ ΠΑΙΑ͂Ν. 


adostà πολύμοχθε γένει βροτείῳ, , 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
Zás περὶ, παρθένε, μορφᾶς᾽ 
Καὶ ϑανεῖν ζαλωτὸς ἐν ' Ελλάδι πότμος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 
Τοῖον iui φρέν᾽ ἔρωτα βάλλεις, 
Καρπὸν φέρεις v' ἀθάνατον, 
Χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
"Μαλακαυχητοῖό ϑ᾽ ὕπνον. 
Σεῦ δ᾽ ἕνεχ δύκ Διὸς “Ηρακλέης, 
“ήδας τε κοῦροι πόλλ᾽ ἀνετλασαν 
ἔργοις adv ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Σοῖς τε πόθοις Αχιλλεὺς, 
“Ἄἴας τ 4ἴδαο δόμους ἦλθον. 
Σᾶς δ᾽ ἕνεκα φιλίον μορφᾶς 
Ὃ 24tagvíos ἔντροφος 
“Πελίου χήρωσεν αὐγάς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
«θάνατόν τέ μιν αὐξήσουσι Movoot 
Mvauoasvas ϑύγατρες, 
Διὸς Ξενίου σέδας αὔξουσαι. 
— Φιλίας τε γέρας βεθαίου. 


FINIS 
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KA44A41MAXOT, 
Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 


ὍΣΤΙΣ ἐμὸν παρὸ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμαΐγουμε 
160. Κυρηναίου παῖδά τὲ καὶ γενέτην. 

Εἰδείης δ᾽ ἄμφω χει" ὁ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Hotev. ὁ δ' ἤειόε χρέσσονα βαύχανίης. 

Οὐ νέμεόις: Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἔδον ὄμματι παῖδας 


M1) λοξῷ, πολεοὺς οὐχ ἀπέθεντο φίλους. 


AAH AOT, 
"4nogütyuato, τῶν ἑπτὰ Zogav. 


"EIITA Σοφῶν ἐρέω xaT^ ἔπος πόλιν, οὔνομα, φωνήν. 

METPON μὲν KAEOBOTAOZ 6 “ώδιος εἶπεν APIZTON. 
XIASQ8N δ᾽ ἐν κοίλῃ Aaxcóctiuow, DN$280[ ZEATTON. 

"Oc δὲ Κόρινθον Evae, XO4OT KPATEEIN, IIEPIANAPOZ 
IIITTAKOZ, ΟΥ̓ΔῈΝ AI'AN, ὃς Env γένος ἐκ Δἰιτυλήνης. 
TEPMA » OPAN BIOTOIO, ZOA492N ἱεραῖς ἐν A40s5vaug. 
TOTZ HAEONAEZ KAKIOTZ δὲ BIAZ ἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ἘΓΓΎΗΝ OETIDEIN δὲ ΘΑ ΛῊΣ Μιλήσιος ηὔδα. - 


1. 


"HYMNI. 


[Ex BnuNcku ANaLEcT. VET. Porr. Gn. Anozr". 1785. 8vo.] 





Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ἢ 
Proxünos illi tamen occupavit 

Pallas honores. Hon. I. xu. 





TKA4EA4Naorz 


ὝΜΝΟΣ ΕἸΣ 414. 


ΚΥΊΣΤ᾽ ἀθανάτων, πολυώνυμε, παγκρατὲς αἰεὶ, 
Ζεῦ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόμον μέτα πάντα κυδερνῶν, 
Χαῖρε: σὲ ydg πάντεσσι ϑέμις ϑνητοῖσι προσανδᾷν 
Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, ἰῆς μίμημα λαχόντες 
Movvot, ὅσα ζώει τε καὶ ἕρπει ϑνήτ ἐπὶ γαῖαν. 

Τῷ σε χαθυμνήσω, xai σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Σοὶ δὴ πᾶς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 
Πείθεται, ἦ κεν ἄγῃς, καὶ ἑκὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 
Τοῖον ἔχεις ὑποεργὸν ἀνικήτοις evi χερσὶν 
μφήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 

Tov γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ᾽ ἐῤῥίγασιν" 

““) σὺ κατευθύνεις χοινὸν λόγον, ὃς διὰ πάντων 
Φοιτᾷ, μιγνύιενος μεγάλοις μικροῖς τε φάεσσιν. 


"Os τόσσος γεγαὼς ὕπατος βασιλεὺς διὸ παντὸς - - 
4 * * * * * ik 


Οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὲ aov δίχα, δαῖμον, 
Οὔτε κατ᾽ αἰθέριον ϑεῖον πόλον, οὔτ᾽ ἐνὶ πόντῳ, 
Von. Π.. 2D 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέζουσι xaxoi σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄχοσμα, καὶ οὐ φίλα σοὶ φίλα ἐστίν. 
“2δε γὰρ εἰς ἕν πάντα συνήρμοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν 
*f200' ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόντα" 

Ὃν φεύγοντες ἐώσιν, ὅσοι ϑνητῶν κακοί εἰσι, 
Δύσμοροι, oit ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 
Οὐτ᾽ ἐσορώσι ϑεοῦ κοινὸν νόμον, οὔτε κλύουσιν, 

fà κεν πειθόμενοι σὺν νῷ βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
«Αὐτοὶ δ᾽ αὖθ᾽ ὁρμῶσιν &vsv καλοῦ ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλα, 
Οἱ μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον ἔχοντες, 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ κερδοσύνας τετραμμένοι οὐδενὶ κόσμῳ, 
Ἄλλοι δ᾽ sis ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 
Σπεύδοντες μάλα πάμπαν ἐναντίᾳ τῶνδε γενέσθαι. 
AAÀd Ζεῦ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 
«νθρώπους δύοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ λυγρῆς, 

* Hv av, πάτερ, σκέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Τνώμης, ἡ πίσυνος av δίκης μέτα πάντα xv6sQvds: 
Οφρ᾽ ἂν τιμηθέντες ἀμειθώμεσθά σε τιμῇ, 
γμνοῦντες τὼ σὰ ἔργα διηνεκὲς, ὡς ἐπέοιχε 


Θνητὸν ἐόντ᾽. ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι μεῖζον, 


Οὔτε ϑεοῖς, ἢ κοινὸν ἀεὶ νόμον ἐν δίκῃ ὑμνεῖν. 





" KA4AIMAXOT KTPHNAIOT 


"TMNOZ ΕἸΣ 514. 


ΖΗ͂ΝΟΣ ἔοι τί κεν ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
Δώϊον, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
Πηλαγόνων ἐλατήῆρα, δικασπόλον οὐρανίδῃσι; 


Πῶς καί vw, ΔΙΚΤΑ͂ΙΟΝ ἀείσομεν, ἠὲ ΦΥΚΑ͂ΙΟΝ; 


Ev δοιῇ μάλα ϑυμός' ἐπεὶ γένος ἀμφήριστογ. 
Ζεῦ, σὲ μὲν ]1δαίοισιν ἐν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 


20 


22 


30n 


33 


j CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM. . 299 


Ζεῦ, σὲ δ᾽ ἐν “Ιρκαδίῃ" πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο ; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 

Κρῆτες ἐτεκτήναντο' συ δ᾽ ov ϑάνες" ἐσσὶ γὰρ αἰεί. 

Ev δέ σε Παῤῥασίῳ “Ῥείη τέκεν, ἦχι μάλιστα 10 
ἔσκεν ὅρος ϑάμνοισι περισκεπές" ἔνθεν ὃ χῶρος 

“]ερός" οὐδέ τι μὴν κεχρημένον Ἐἰλειθυίης 

* Egnttóv, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεται' ἀλλά ἕ ᾿ Ῥείης 

ι(Ὥγυγιον καλέουσι λεχώϊον Απιδανῆες. 

Ἐνθα σ᾽ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων, ιό 
“Αὐτίκα δίζητο δόον ὕδατος, ᾧ κε τόκοιο 

“ύματα χυτλώσαιτο, τεὸν δ᾽ ἐνὶ χρῶτα λοέσσαι. 

“άδων ἀλλ᾽ οὕπω μέγας ἔῤῥεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος, 
“ευκότατος ποταμῶν" ἔτι δ᾽ ἄδροχος ἦεν ἅπασα 

Δρκαδίη: (μέλλεν δὲ uA εὔὐδρος καλέεσθαι 20 
“ὅτις ) insi τημόσδε, ᾿έη 0v ἐλύσατο μίτρην, 
H πολλὲς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς ]άων , 
Ἦξειρεν, πολλὰς δὲ Μέλας ὥχησεν ἅμαξας, 
Πολλὰ δὲ Καρνίωνος ἄνω, διεροῦ περ ἐόντος, 


e. 


“λνοὺς ἐδάλοντο κινώπετα' νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 25 
Πεζὸς ὑπὲρ Κρᾶθίν τε, πολύστιόν τε Metonnv 

Διψαλέος" τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔκειτο. 

Καί ν᾽ ὑπ᾽ ἀμηχανίης σχοιιένη φάτο πότνια ᾿ Ῥείη" 

Ταῖα φίλη, téxs καὶ aV: τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραΐί. 

Eins, καὶ ἀντανύσασα ϑεὴ μέγαν ὑψόθι πῆχυν 90 
Πλήξεν ὄρος σκήπτρφ' τὸ δέ ot δίχα πουλὺ διέστη, 

Ἐκ δ᾽ ἔχεε μέγα χεῦμα. τόθι γρόα φαιδρύνασα, 

“2 ᾽να. τεὸν σπείρωσε, Νέδῃ δέ σ᾽ ἔδωκε κομίσσαι 
KsvOuov' ἐς Κρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Πρεσθυτάτῃ Νυμφέων, αἵ μὲν τότε μαιώσαντο, 90 
Προωτίστῃ γενεῇφι, μετὰ Στύγα τε, Φιλύρην τε. 

Οὐδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε ϑεὴ χάριν" ἀλλὰ τὸ χεῦμα 

Κεῖνο Νέδην ὀνόμηνε" τὸ μέν ποθι πουλὺ, κατ᾽ αὐτὸ 
Μαυκώνων πτολίεθρην, ὃ “έπρειον πεφάτισται, 
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.Zivugégevan Νηρῆϊ παλαιότατον δέ μιν ὕδωρ 40 
γΥἱίωνοὶ πίνουσι “υκαονίῃς ἄρκτοιο. 

Kite O:vàs ἀπέλειπεν, ἐπὶ Κνωσσοῖο φέρουσα, 

Ζεῦ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, (Θεναὲ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Kvoccov, . . 
Τουτάκχι τοι πέσε, δαῖμον, ἀπ᾿ ὀμφαλός" ἔνθεν ἐκεῖνο 
Ομφάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρδάντων ἕταραι προσεπηχύναντο 

Δικταῖαι Μελίαι' σὲ δ᾽ ἐκοίμισεν “δρήστεια 

Zíxvg ἐνὶ χρυσέῳ" συ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

-Aiyos “Ἱμαλθείης, ἐπὲ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔδροως. 

Τέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα μελίσσης δ0 
Ἰδαίοις ἐν ὄρεσσι, τά τε κλείουσι Πάνακρα. 

Οὖλα δὲ Κούρητές σε πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Κρόνος ovactw ἠχὴν 

«σπίδος εἰσαΐοι, καὶ ux) σέο κουρίζοντος. 

Καλα μὲν ἠέξευ, καλὰ δ᾽ ἔτραφες, οὐράνιε Ζεῦ". 95 
Οξὺυ δ᾽ ἀνήδησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴουλοι. 

“4λλ᾽ ἔτι παιδνὸς ἐὼν ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Τῷ τοι καὶ yvotoi, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν ovx ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον olxov. 

Δηναιοι δ᾽ οὐ πάμπαν ἀληθέες ἦσαν ἀοιδοί: 60 
Φάντο πάλον Κρονίδῃσι διὼ τρίχα δώματα νεῖμαι: 

Τίς δέ x' ἐπὶ οὐλύμπῳ τε καὶ ἄϊδι κλῆρον ἐρύσσαι, 

Ὃς μάλα μὴ νενίηλος; ἐπὶ ἰσαίῃ γὰρ ἔοικε 

Πήλασθαι' τά δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 
φευδοίμην, ἀΐοντος ἅ κεν πεπίθοιεν ἀκονήν. 65 
Ov σε ϑεῶν ἐσσῆνα πάλοι ϑέσαν" ἔργα δὲ χειρῶν, 

ij τε Βίη, τό τε Kdoros, ὃ καὶ πέλας siano δίφρου. 
Θήκαο δ᾽ οἰωνῶν μέγ᾽ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Adv τεράων' ἅτ᾽ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια φαίνοις. 

Εἴλεο δ᾽ αἰζηῶν 0 τι φέρτατον' οὐ σύ γε νηῶν 70 
αμπεράμους, ovx ἄνδρα σαχέσπαλον, ov μὲν ἀοιδόν" 
«ἡλλὰ τὰ μὲν μακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρῆκας, 


CALIMACHI HYMNUS IN JOVEM. 301 


“λλα μέλειν ἑτέροισι σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 
Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 
«Ὧν ἐρέτης, ὧν πάντα' τί δ᾽ οὐ κρατέοντος ὑπ᾽ ἰσχύν; 75 
αἀὐτίχα χαλκῆας μὲν ὑδείομεν ᾿Ηφαίστοιο, 
Τευχηστὰς δ᾽ “ρηος, ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης 
«“ρτέμιδος, Φοίδου δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἔμους" 
Ex δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ Διὸς οὐδὲν ἀνάκτων 
Θειότερον' τῷ καί σφε τεὴν ἐκρίναο λῆξιν' 80 
ΖΔώκας δὲ πτολίεθρα qvAaca£usv: ἵζεο δ᾽ αὐτὸς 
“χρῃς ἐν πτολίεσσιν ἐπόψιος, οἵ τε δίκῃσι 
“αὸν ὑπὸ σκολιῇς, οἵ τ᾿ ἔμπαλιν ἐθύνουσιν. 
Ev δὲ ῥνηφενίην ἔδαλες σφίσιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλθον' 
Πᾶσι μὲν, οὐ μάλα δ᾽ loov: ἔοικε δὲ τεχμήρασθαι 85 
" Hustí£go μεδέοντι' περὶ πρὸ γὰρ εὐρυ βέθδηκεν. 
' EoníQuos κεῖνός γε τελεῖ τά κεν ἦρι νοήσῃ; 
' Eon£gtos τὰ μέγιστα, τὰ μείονα δ᾽ εὖτε νοήσῃ" 
Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειώνι' τὰ δ᾽ οὐχ ἑνί: τῶν δ᾽ ἀπὸ πάμπαν 
«Αὐτὸς ἄνην ἐχόλουσας, ἐνέκλασσας δὲ μενοινήν. 90 
Χαῖρε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δώτορ ἐάων, 
Δώτορ ἀπημονίης' τεὰ δ᾽ ἔργματα τίς κεν ἀείδοι; 
Qv yévst , οὐχ ἔσται, τίς κεν Διὸς ἔργματ᾽ ἀείσει. 
Χαῖρε, πάτερ, χαῖρ᾽ αὖθι δίδου δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄφενός τε. 
Οὔτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ ὄλδος ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξει, “95 
Οὔτ' ἀρετὴ ἀφένοιο: δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλθον. 
2D2 
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“ΕΙΣ AOYTPA ΤῊΣ ILA444A440Z. 


OZZAI λωτροχόοι vàc Παλλάδος, ἔξιτε πᾶσαι, 
Ἐξιτε' τῶν ἵππων ἄρτι φρνασσομέναν 

Τὰν ἱεράν ἐσάκουσα, καὶ à ϑεὸς εὔτυχος ἕρπει' 
Σούσθέ vvv, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. 

Ov xox «θαναία μεγάλως ἀπενίψατο πάζχεις, 
Πρὶν κόνιν ἱππείαν ἐξελάσαι λαγόνων" 

Οὐδ᾽ ὅκα δὴ, λύθρῳ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα, τῶν ἀδίκων ἦνθ᾽ ἀπὸ γηγενέων" 

“λλὰ πολὺ πράτιστον ὑφ᾽ ἅρματος αὐχένας ἵππων 
“υσαμένα, παγαῖς ἔκλυσεν Μ)κεανώ 

'Iügo καὶ ῥδαθάμιγγας" ἐφοίδασεν δὲ παγέντα 
Πάνια χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στομάτων. 

f ἴτ᾽ 4χαιϊάδες, καὶ μὴ μύρα, μηδ᾽ ἀλαδάστρως, 
(«Συρίγγων aio φθόγγον ὑπαξονίαν ) 

ἈΠὴ μύρα λωτροχόοι τᾷ Παλλάδι, μηδ᾽ ἀλαδάστρως 
( Ov γὰρ «ΑΑθαναία χρίματα μικτὰ φιλεῖ) 

Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον" ἀεὶ καλὸν ὄμμα τὸ τή. ας. 

|... Οὐδ᾽ ὅκα τὸν δᾳ Φρυξ ἐδίκαζεν ἔριν, 
Οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον μεγάλα ϑεος, οὐδὲ Σιμοῦντος 
Ἐδλεψε δίναν ἐς διαφαινομέναν" 

Οὐδ᾽ ᾿Ηρα' Kingis δὲ διαυγέα goixe» ἑλοῖσα, 
Πολλάκι τὸν αὐτὰν δὶς μετέθηκε κόμαν. 

“4δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα παρ᾽ Εὐρώτᾳ τοὶ “ακεδαιμόνιοι 

"oos, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαθοῖσα 
Χρίματα, τάς ἰδίας ἔχγονα gumias 

(ἢ) κώραι, τὸ δ᾽ ρξῦθης ἀνέδραμε, mcd οἵαν 
H ῥόδον ἢ σίθδας κόχκος ἔχει χροΐαν. 
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Τῷ xal vvv ἄρσεν τε κομίσσατε μῶνον ἔλαιον, 
“ Κάστωρ, ᾧ καὶ χρίεται ᾿Ηρακλέης. 
Οἴσετε καὶ χτένα οὗ παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ γαίταν 
Πέξηται, λιπαρὸν σμασαμένα πλόκαμον. 
E&0' 40avaía: πάρα τοι καταθύμιος ἔλα͵ 
Παρθενικαὶ, μεγάλων παῖδες “Ικεστοριδάν. 
“2 ᾿θάνα, φέρεται δὲ καὶ ἃ Ζιομήδεος ἀσπὶς, 
às ἔθος “Ιργείως τοῦτο παλαιότερον 
Εὐμήδης ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισμένος ἱρεύς" 
Ὃς ποχα βουλευτὸν γνοὺς ἐπί οἱ ϑάνατον 
ΖΔάμον ἑτοιμάσδοντα, φυχᾷ τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 
Bfiytv ἔχων, Kostov δ᾽ εἰς ὅρος ὠκίσατο, 


Li 
2€7 


Kosiov ὅρος" σὲ δὲ, δαῖμον, ἀποῤῥώγεσσιν ἔθηκεν 
Ev πέτραις, αἷς νῦν ὄνομα Παλλατίδες. 
E&0' “θαναία περσέπτολι, γρυσεοπήληξ, 

' Inxov καὶ σακέων ἁδομένα παταχγῳ. 
Σάμερον ὑδροφόροι μὴ βάπτετε" σάμερον “ἴργος 
Πίνετ᾽ ἀπὸ χρανᾶν, μηδ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν" 
Σάμερον ai δῶλαι τὰς κάλπιδας ἐς Φυσάδειαν 

H ἐς «μυμώνην οἴσετε τὼν “αναῶ. 
Καὶ yd δὴ χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα μίξας 
' Hist. φορδαίων Ivayos ἐξ ὀρέων, 


Τᾷ ᾿θάνᾳ τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλὰ, Πελασγὲ, 


Φράσδεο, μὴ οὐκ ἐθέλων τὼν βασίλειαν ἴδῃς. 


Ὃς κεν ἴδῃ γυμνὰν τὼν Παλλάδα τὰν πολιοῦγον, 


Τώργος ἐσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον." 
Ilóvvé «θαναία, σὺ μὲν ἔξιθε' μέσφα δ᾽ ἐγών τι 
Ταῖσδ᾽ ἐρέω; μῦθος δ᾽ οὐκ ἐμὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων. 
Παῖδες, 4θαναΐία νύμφαν μιαν ἔκ ποκα Θήδας 
Πουλύ τι καὶ περὲ δὴ φίλατο τᾶν ἑταρᾶν, 
Ματέρα Τειρεαζαο, καὶ οὔ ποκα χωρὶς Eyevro 
«“λλὰ καὶ ἀρχαίων εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιέων, 
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H "ni Κορωνείας, ἵνα οὗ τεθνωμένον ἄλσος, 
Kai βωμοὲ ποταμῷ κεῖντ᾽ ἐπὶ Κουραλίῳ, 

H ᾽πὶ Κορωνείας, ἢ εἰς ᾿“΄λίαρτον ἐλαῦύνοι 
ἽΠππως, Βοιωτῶν ἔργα διερχομένα, 

Πολλάκις ἃ δαίμων μιν ἑῷ ἐπεθάσατο δίφρῳ. 
Ov δ᾽ ὕαροι Νυμφᾶν, οὐδὲ χοροστασίαι 

“δεῖαι τελέθεσκον, ὅθ᾽ οὐχ ἁγεῖτο XagixÀo. 
44ÀAÀ. ἔτι καὶ τήναν δάχρνα πόλλ᾽ ἔμενε, 

Καίπερ «θαναίᾳ καταθύμιον εὖσαν ἑταίραν. 
Δή ποκα γὰρ πέπλων λυσαμένα περόνας, 

"Inno ἐπὶ κράνᾳ λικωνίδι καλὰ δεοίσᾳ 
Zdovto: μεσαμερία δ᾽ εἶχ᾽ ὄρος ἁσυχία. 

Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μῶνος ἁμᾶ κυσὶν, ἄρτι γένεια 
Περκάζων, ἱερὸν χῶρον ἀνεστρέφετο" 

“ιψάσας δ᾽ ἄφατόν τι, ποτὲ 000v ἤλυθε κράνας, 
Σχέτλιος" οὐχ ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὰ μὴ ϑέμις ἧς. 

TGv δὲ, χγολωσαμένα περ, ὅμως προσέφασεν «θάνα" 
Τίς σε, τὸν ὀφθαλμῶς ovx ἔτ' ἀποισόμενον, 

(ἢ) Εὐηρείδα, χαλεπὰν ὁδὸν ἄγαγε δαίμων; 
“Αὶ μὲν ἔφα, παιδὸς δ᾽ ὄμματα νὺξ E6aÀev 

Ἐστάθη δ᾽ ἄφθογγος: ἐκόλλασαν γὰρ ἀνίαι 
Τώνατα, καὶ φωνὰν ἔσχεν ἀμαχανία. 

"4 Νύμφα δ᾽ ἐδόασε' Τί μοι τὸν κῶρον ἔρεξας, 
Πότνια; τοιαῦται δαίμονες ἐστὲ φίλαι; 

Ομματά μοι τῶ παιδὸς ἀφείλεο. τέχνον ἄλαστε, 
Εἶδες “θαναίας στάθεα καὶ λαγόνας" 

4AX οὐκ ἀέλιον πάλιν ὄψεαι ὦ ἐμὲ δειλάν. 
4) ὄρος, ὦ ᾿Ελικῶν οὐκ ἔτι μοι παριτὲ͵ 

H μεγάλ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγων éngd£ao: δόρκας ὀλέσοας 
Καὶ πρόκας οὐ πολλὰς, φάεα παιδὸς ἔχεις. 

Ildysow ἀμφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα Aa6oica, 
Μάτηρ μὲν γοερᾶν οἶτον ἀηδονίδων 
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East, Bag) xAaíowa: ϑεὰὼ δ᾽ ἐλέησεν ἑταΐραν, 
Καί μιν Αθαναία πρὸς τόδ᾽ ἔλεξεν ἔπος" 
Zia, γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δὲ ὀργὼν 
Elnag ἐγὼν δ᾽ οὔ τοι τέκνον ἔθηχ᾽ ἀλαόν. 
Qv γὰρ .Αθαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
““ρπάσδειν: Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι’ 
Ὃς κέ vw ἀθανάτων, ὅκα μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἕληται, 
410910, μισθῷ τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 
Zia, γύναι, τὸ μὲν ov παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Egyov: ἐπεὶ Μοιρᾶν ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, ἢ 
“Ανίχα τοπρᾶτόν νιν ἐγείναο. vvv δὲ κομίσδευ, 
4“) Εὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 
Πόσσα μὲν ἃ Καδμηϊς ἐσύστερον ἔμπυρα xavasi, 
Πόσσα δ᾽ «ἀρισταῖος, τὸν μόνον εὐχόμενοι 
Παῖδα, τὸν ἁθάταν zdxratova, τυφλὸν ἰδέσθαι; 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδρομος «ἀρτέμιδος 
Ἐσσεται: ἀλλ᾽ οὐκ αὑτὸν ὅ τε δρόμος, oi τ᾽ ἐν ὄρεσσι 
“ῬΡυσεῦνται ξνναὶ vüpos ἑκαθολίαι, 
᾿Οππόταν ovx ἐθελῶν περ ἴδῃ χαρίεντα λοετρὼ 
Δαίμονος: ἀλλ᾽ αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα, κύνες 
Τουτάχι δειπνασεῦντι' τὰ δ᾽ υἱέος ὀστέα μάτηρ 
“εξεῖται, δρυμὼς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολθίσταν ἐρέει σὲ καὶ εὐαίωνα γενέσθαι, 
Ἐξ ὁρέων ἀλαὸν παῖδ᾽ ὑποδεξαμέναν. 
4) ἑτάρα, τῷ μή τι μινύρεο" τῷδε γὰρ ἄλλα, 
Τεῦ χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα" 
Μάντιν ἐπεὶ ϑησὼ νιν ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
H μέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερον. 
ΤΙνωσεῖται δ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, οἵ τε πέτονται 
ἤλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι ϑεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμῳ 


Χρησεῖ, καὶ μεγάλοις ὕστερα “αδδακίδαις. 
Vor. ll. 21 
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doo κα μέγα βάκτρον, ὅ oi πόδας ἐς δέον aisi 
ΖΔωσῶ xai βιότω τέρμα πολυχρόνιον. 

Καὶ μόνος, εὖτε ϑάνῃ, πεπνυμένος ἐν νεχύεσσι 
Φοιτασεῖ, μεγάλῳ τίμιος “Τγεσίλᾳ. 

fs φαμένα κατένευσε" τὸ δ᾽ ἐντελὲς, ᾧ x. ἐπινεύσῃ 
IlaAAds: ἐπεὶ μώνᾳ Ζεὺς τό ys ϑυγατέρων 

. 4ώκεν Αθαναΐᾳ, πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. 
“Ὠωτροχόοι, μάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε ϑεάν' 

«λλὰ Διὸς χορυφά. κορυφὼ Διὸς οὐκ ἐπινεύει 
ψεύδεα" [μηδ᾽ ἀτελὴῇ νεῦσε Διὸς] ϑυγάτηρ. 


Ἐρχετ᾽ 210avaía νῦν ἀτρεκές" ἀλλὰ δέχεσθε 
Τὰν ϑεὸν, ὦ χώραι, τὦργος ὅσαις μέλεται, 

Σῦύν t εὐαγορίᾳ, σύν τ᾽ εὔγμασι, σύν τ᾽ ὀλολυγαῖς. 
Χαῖρε, Üsd, κάδευ δ᾽ 4ργεος Ϊναχίω. 

Χαῖρε καὶ ἐξελάοισα, καὶ ἐς πάλιν αὖτις ἐλάσσαις 
Inns, καὶ Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα cde. 
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*SENTENTIÍIAE. 


[Ex Bauxcku Porris ἀκ Gsonicis. ÁnoENT. 1784. : 2mo.] 





Vos lene consiltum et datis, et dato 
Gaudetis, almae. 


Hon. On». IIl. 4. 41. 





t MIMNEPMOT KOA409.0 NIOT. 


I. 


ΤῚΣ δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἄτερ χρυσέης zípgoditss , 
Τεθναίην, ὅτ᾽ ἐμοὶ μηκέτι ταῦτα μέλοι, 
Κρυπταδίη φιλότης, καὶ μείλιχα δώρα, καὶ εὐνή. 
41v0sa. τῆς ἥδης γίγνεται ἁρπαλέα 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπὴν δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλθῃ b 
I'2oas, ὅ τ᾽ αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
Δἰεὶ μὲν φρένας ἀμφὶ κακαὶὲ τείρουσι μέριμναι, 
Οὐδ᾽ αὐγὰς προσορῶν τέρπεται ἠελίουν' 
-4AÀX ἐχθρὸς μεν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν" 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε ϑεός. 10 
LT. 
Ἡμεῖς δ᾽, old τε φύλλα φύει πολνάνθεμος ὥρη 
Ἦρος, ὅτ᾽ ἂψ αὐγὴ αὔξεται ἠελίου, 
Τοῖς ἴχελοι, πήχνιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἥθης 
Τερπόμεθα, πρὸς ϑεῶν εἰδότες οὔτε κακὸν, 
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Ovi ἀγαθόν. Κῆρες δὲ παρεστήχασι μέλαιναι 
Ἢ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 

Ἢ δ᾽ ἑτέρη ϑανάτοιο. μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥθης 
Καρπὸς, ὅσον τ᾽ ἐπὶ γὴν κίδναται ἠέλιος. 

«αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
«Αὐτίκα δὴ τεθνάναι βέλτιον, ἢ βίοτος. 

IloAÀd γὰρ ἐν ϑυμῷ κακὰ γίγνεται ἄλλοτε δ᾽ οἶκας 
Τρυχοῦται, πενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει: 

“Ἄλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
“Ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς “ΑΪδην" - 

“Ἄλλος νοῦσον ἔγχει ϑυμοφθόρον" οὐδέ τις ἐστὶν 
«Ἵνθρώπων, à Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὼ διδοῖ. 


Π]. 

«Ἵὐτίχ᾽ ἐμοὲ κατὰ μὲν γροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρὼς, 
Πτοιούῦμαι δ᾽ ἐσορῶν ἄνθος ὁμηλικίης 

Τερπνὸν ὑμῶς καὶ καλὸν, ἐπεὶ πλέον ὥφελεν εἶναι. 
AXI ὀλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

' H6 τιμήεσσα. τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον. 
7ῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ᾽ ὑπερχρέμαται, 

Ey0p0v ὁμῶς καὶ ἄτιμον, 0 τ᾽ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 


IV. 
dt γὰρ ἄτερ νούσων τε xai ἀργαλέων μελεδώνων 
"Εξηκονταέτη μοῖρα κίχοι ϑανάτον. 
V. 


Δεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Ζῶντι φθονῆσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 
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* Z0A40NOZ 40HNAIOT. 
t 


Ἢ 
LZON τοι πλουτοῦσιν, ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐστι 
Καὶ χρυσὸς. καὶ γῆς πυροφόρου πεδία, 
Ϊπποι 9 ἡμίονοί τε, καὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι, 
Ταστρί τε καὶ πλευραῖς καὶ ποσὶν ἁδρὰ παθεῖν, 
Παῖδές v ἠδὲ γυναῖκες" ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται 5 
“Ὥρη, σὺν δ᾽ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 
Ταῦτ᾽ ἀψενος ϑνητοῖσι' τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
“Χρήμιατ'᾽ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς “ἴδην' 
Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς ϑάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
ΜΝούσους, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἐπερχόμενον. 10 


II. 


Παῖς μὲν ἄνηδος ἐῶν ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκθάλλει πρῶτον ἐν ἕπτ᾽ ἔτεσι. 
Τοὺς δ᾽ ἑτέρους ὅτε δ τελέσει ϑεὸς ἕπτ᾽ ἐνιαυτοὺς, ὁ. 
“Πόης ἐκφαίνεζ σήματα γιγνομένης. 
ΤῊ τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὲ γυίων, δ 
“αχνοῦται, χροιῆς ἄνθος ἀμειθδομένης. 
Τῇ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑδδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
ἰσχὺν, οἵ v ἄνδρες σήματ' ἔχουσ᾽ ἀρετῆς. 
Πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα γάμον μεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. IO 
Ty δ᾽ ἔχτῃ περὲ πάντα καταρτύεται νόος ἄνδρος, 
Οὐδ᾽ ἔρδειν ἔθ᾽ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαμνα ϑέλει. 
“Ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἑθδομάσιν μέγ᾽ ἄριστος, 
Oxtó τ ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ᾽ ἔτη. 
Τῇ δ᾽ ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, μαλακώτερα δ᾽ αὐτοῦ 15 
Πρὸς μεγάλην ἀρετὴν σῶμά τε καὶ σοφίη. 
2E 
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Τῇ δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσει Dcos En. ἐνιαυτοὺς, 
Οὐχ ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ϑανάτον. 


, HI. 


Ex νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης" 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπὴς" 

Ἐξ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται" ἣν δέ τις αὐτὴν 
Μὴ κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

«Ἵνδρών δ᾽ ix μεγάλων πόλις ὄλλυται" εἰς δὲ μονάρχου 
Zfquos ἄϊδρις ἐὼν δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Πρὸς ΜΜίμνερμον εἰπόντα, 


*ESHKONTAETH MOIPA KIXOI OANATOT. 


4XÀ. εἴ μοι κἂν vvv ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
My: μέγαιρ᾽, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην' 

Kai μεταποίησον λιγέως ταδὲ, ὧδε δ᾽ ἄειδε" 
ΟΓΔΩΚΟΝΤΑΕΤΗ͂ ΜΟΙ͂ΡΑ KIXOI SANATOT. 

M8 ἐμοὶ ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
Καλλείποιμι ϑανῶν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 


γ. 


Πολλοὶ ydo πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
AX ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον’ ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
“Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


Η) 
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* ZIMÁUNIZJOY KEIOT. 


I. 


OTAEN £v ἀνθρώποισι μένει γρῆμ᾽ ἔμπεδον αἰεί. 
“Ἐν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ’ 
OIHIIEP OTA4A49N I'ENEH, TOIHAE ΚΑΙ ΑΛ ΔΡΩ͂Ν 
Ilavpot μιν ϑνητῶν οὔασι δεξάμενοι 
Στέρνοις ἐγκατέθεντο' πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 5 
«ἀνδρῶν ἥτε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
Θνητώῶν δ᾽ ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ πολνήρατον ἥθης, 
Kovqov ἔγων ϑυμὸν, πόλλ᾽ ἀτέλεστα νοεῖ. 
Οὗτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασσέμεν, οὔτε ϑανεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, vyujs ὅταν p. φροντίδ᾽ ἔχει καμάτον. 10 
Μήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδέ τ᾽ ἴσασιν 
25 χρόνος ἔσθ᾽ ἥθης καὶ βιότου ὀλίγος 
Θνητοῖς. ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθῷν βιότον ποτὶ τέρμα 
ψυχῇ τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 


II. 


2, παῖ, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 

Πάντων, 0c. ἐστὶ, καὶ τίθησ᾽ ὅπη ϑέλει. 

Νοῦς δ᾽ ovx £x. ἀνθρώποισιν" ἀλλ᾽ ἐφήμεροι 

“Ἀεὶ βροτοὶ δὴ ζώμεν, οὐδὲν εἰδότες, 

Ὅπως ἕκαστον ἐχτελευτήσει ϑεός. δ 
Ἐλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 

“πρηκχτον óguaívovtas. οἱ μὲν ἡμέρην 

Mévovatw ἐλθεῖν, oí δ᾽ ἐτέων περιτροπάς. 

ΜΜέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις ov δοχεῖ βροτῶν 

Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἵξεσθαι φίλον. 10 
Φθάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον Aa60v, 

Πρὲν τέρμ᾽ ἵχηται' τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
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Φθείρουσι ϑνητῶν' τοὺς δ᾽ “ρει δεδμημένους 
Πέμπει μελαίνης «ΐδης ὑπὸ χθονός. 

Οἱ δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι 15 
Καὶ κύμασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς, 

Θνήσκουσιν, εὖτ᾽ ἂν μὴ δυνήσωνται ζώειν. 

Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ μόρῳ, 

Καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίον φάος. 

Οὕτω κακῶν ἄπ᾽ οὐδέν: ἀλλὰ μυρίαι 20 - 
Βροτοῖσι κῆρες, κἀνεπίφραστοι Ova, 

Καὶ πήματ᾽ ἐστίν. εἰ δ᾽ ἐμοὶ πιθοίατο, 

Ovx ἂν xaxov ἐρῴμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔγοντες ϑυμὸν αἰκιζοίμεθα. 


ΠῚ. 


Τυναικὸς οὐδὲν χρῆμ᾽ ἀνὴρ ληΐζεται 
Ἐσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 





* IITOAI'OPOT ΧΡΥΣΑ͂ EHH. 


406.4 NATOYT Z μὲν πρώτα ϑεοὺς, νόμῳ ὡς διάκειται, 
Τίμα: καὶ σέδον 0gxov: ἔπειθ᾽ ἥρωας ἀγανοῦς, 

Τούς τε καταχθονιους σέδε δαίμονας, ἔννομα ῥδέζων' 

T'vs τε γονεῖς τίμα, τούς τ᾽ ἄγχιστ' ἐκγεγαῶτας. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ φίλον ὅστις ἄριστος. | ἢ 
Πραέσι δ᾽ εἶχε λόγοις, ἔργοισί τ᾿ ἐπωφελίμοισι. 

Δηδ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεκα μικχρῆς, 

Οφρα δύνῃ" δύναμις γὰρ ἀνάγκης ἐγγύθι ναΐει. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσθι: κρατεῖν δ᾽ εἰθίζεο τῶνδε, 

Τ.αστρὸς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης τε, ΙΟ 
Καὶ ϑυμοῦ. πρήξεις δ᾽ αἴσγρόν ποτε μήτε μετ᾽ ἄλλου, 
Mifc ἰδίῃ: πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσγύνεο σαυτόν. 
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Εἶτα δικαιοσύνην ἄσκει ἔργῳ τε λόγῳ τε. 
Δ[ηδ᾽ ἀλογίστως σαυτὸν ἔγειν περὶ μηδὲν ἔθιζε. 
«“Ἱλλὰ γνῶθι μὲν, ὡς ϑανέειν πέπρωται ἅπασι: 15 
. ρήματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτάσθαι φιλεῖ, ἄλλοτ᾽ ὁλέσσαι. | 
Οσσα τε δαιμονίῃσι τύχαις βροτοὶ ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
' Hv ἂν μοῖραν ἕλῃς. ταύτην φέρε, μηδ᾽ ἀγανάκτει" 
]ᾶσθαι δὲ πρέπει, καθόσον δύνῃ" ὧδε δὲ φράζευ" 
Qv πάνν τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 20 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 
ΠΠροσπίπτουσ᾽, ὧν μήτ᾽ ἐκπλήσσεο, μήτ᾽ ἄρ᾽ ἐάσῃς 
Ἐἴργεσθαι σαυτόν' ψεῦδος δ᾽ ἤν πέρ τι λέγηται, 
Πράως ἴσχ᾽- 0 δέ τοι ἐρέω, ἐπὶ παντὶ τελείσθω" 
Μηδεὶς μήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μήτε τι ἔργῳ, 25 
Πρῆξαι, μήτ᾽ εἰπεῖν, Ó τι τοι μὴ βέλτερόν ἐστι. 
Βουλεύον δὲ πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ μῶρα πέληται. 
Δειλοῦ τοι πρήσσειν τε λέγειν τ᾽ ἀνόητα πρὸς ἀνδρος. 
᾿Αλλὰ τάδ᾽ ἐκτελέειν, d σε μὴ μετέπειτ' ἀνιήσει. 
Πρῆσσε δὲ μηδὲν τῶν μὴ ἐπίστασαι, ἀλλὰ διδάσκεν 30 
Οσσα χρεών' xai τερπνότατον βίον ὧδε διάξεις. 
Οὐδ᾽ ὑγιείης τῆς περὶ σῶμ᾽ ἀμέλειαν ἔχειν χρή" 
Ad ποτοῦ τε μέτρον, xai σίτου, γυμνασίων τε 
Ποιεῖσθαι: μέτρον δὲ λέγω τόδ᾽, ὃ μή σ᾽ ἀνιήσει. 
Εἰθίζον δὲ δίαιταν ἔχειν καθάρειον, ἄθρυπτον. 35 
Καὶ πεφύλαξό γε ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἔσχει. 
Μη δαπανᾷν nagd καιρὸν, ὁποῖα καλῶν ἀδαήμων". 
Μηδ᾽ ἀνελεύθερος ἴσθι' μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. 
Πρῆσσε δὲ ταῦθ᾽, & σε μὴ βλάψει λόγισαι δὲ πρὸ ἔργον, 
Mwà' ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾿ ὄμμασι προσδέξασθαι, 40 
Πρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων τρὶς ἕχαστον ἐπελθεῖν' 
IIn παρέδην ; Τί δ᾽ ἔρεξα ; Τί μοι δέον ovx ἐτελέσθη ; 
“Ἀρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθι: καὶ μετέπειτα, 
Δειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσοεο" χρηστὰ δὲ, τέρπου. 
Vor. ll. 2E2 
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" , “ 2 , " : i2 ^ 
Ταῦτα πόνει, ταῦτ᾽ ἐκμελέτα' τούτων γρὴ ἐρᾷν σε" 
-χῳὝ 5 L , 3 ^ 2. » , 
Ταῦτά σε τῆς ϑείης ἀρετῆς εἰς ἴχνια ϑησει" 
Nai μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα τετρακτὺν, 
Παγὰν ἀενάου φύσεως. ἀλλ᾽ ἔρχευ ἐπ᾽ ἔργον, 
Θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσας, 
7 νώσῃ ἀθανάτων τε ϑεῶν, ϑνητῶν Y ἀνθρώπων 
“Σύστασιν, f τε ἕχαστα διέρχεται, f) τε κρατεῖται 
Y 3 , 2 1 , 1 * € , 
Τνώσῃ δ᾽, ἦ ϑέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην' 
“ἴστε σε μήτε ἄελπτ᾽ ἐλπίζειν, μήτε τι λήθειν. 
7 νώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίΐίρετα πήματ᾽ ἔχοντας: 
T'Axjuovss, οἵτ, ἀγαθῶν πέλας ὄντων, ovx ἐσορῶσιν, 
Ovtt κλύουσι' λύσιν δὲ κακῶν παῦροι συνίσασι. 
Τοίη μοῖρα βροτῶν βλάπτει φρένας" ὡς δὲ κύλινδροι 
^ 3.» 5 » , 3 ’ Ld 2 * 
dAÀov ἐπ᾿ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήματ ἔχοντες. 
.«1υγρὴ γοὶρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 
Σύμφυτος, ἣν οὐ δεῖ προσάγειν, εἴκοντα δὲ φεύγειν. 
Ζεῦ πάτερ, ἦ πολλῶν κε κακῶν λύσειας ἅπαντας, 
2 iod , e d ^ ew 
Ei πάσιν δείξαις, olo τῷ δαίμονι χρῶνται. 
«λλὰ σὺ ϑάρσει, ἐπεὶ ϑεῖον γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἱερὰ προφέρουσα φύσις δείκνυσιν ἕκαστα. 
“μὴν εἴ σοΐ τι μέτεστι, κρατήσεις ὧν σε κελεύω, 
Ἐξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις 
3 62 ^ * »» » ἂν 
44ÀÀ εἴργον βρωτῶν, ὧν εἴπομεν, ἔν τε χαθαρμοῖς, 
Ev τε λύσει ψυχῆς κρίνων: καὶ φράζευ ἕκαστα, 
* Ih 4 , , ; 3 2 
vioyov γνώμην στῆσας καθύπερθεν ἀρίστην. 
Ἦν δ᾽ ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 
Ἐσσεαι ἀθάνατος, ϑεὸς ἄμδροτος, ovx ἔτι ϑνητός. 
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.^ GOEOT'NI4OZ MEDTAPEX. 


BOTAEO δ᾽ εὐσεδέων ὀλίγοις σὺν χρήμασιν οἰκεῖν, 
H πλουτεῖν, ἀδίκως γρήματα πασάμενος. 


Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήμεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Evytv£as, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν 

Κτήσασθαι: γήμωι δὲ κακὴν xaxov οὐ μελεδαίνει ὅ 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ, ἥν οὗ χρήματα πολλὰ διδῷ. 

Οὐδὲ γυνὴ κακοῦ ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄκοιτις 
Πλουσίον ἀλλ᾽ ἀφνεὸν βούλεται ἀντ᾽ ἀγαθοῦ. 

Χρήματα γὰρ τιμῶσι: καὶ ἐκ κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημε, 
Kai κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ" πλοῦτος ἔμιξε γένος. 10 

Οὕτω μὴ ϑαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστῶν 
MavgovoOav. σὺν γὰρ μίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς. 

“(ὐτός τοι ταύτην εἰδὸς κακόπατριν ἐοῦσαν, 
Εἰς οἴκους ἄγεται, γρήμασι πειθόμενος, 

ἔνδοξος κακχόδοξον᾽ ἐπεὶ κρατερή μιν ἀνάγχη | 
Ἐντύει, ἥτ᾽ ἀνδρὸς τλήμονα ϑῆκχε νόον. 


Οστις τοι δοκέει τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, 
«Αλλ᾽ αὐτὸς uovvas ποιχίλα δήνε᾽ ἔχειν, 
Κεῖνός γ᾽ ἄφρων ἐστὶ, νόον βεδλαμμένος ἐσθλοῦ' 
locos ydo πάντες ποικίλ᾽ ἐπιστάμεθα. 20 


Οἱ κακοὶ οὐ πάντως κακοὶ ἐκ γαστρὸς γεγόνασιν, 
“λλ᾽ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέμενοι φιλίην. 

ἔργα τε δείλ᾽ ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφημα, καὶ ὕόδριν, 
KEAnóusvot κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιμον κόρος ὥλεσεν ἤδη 2b 
«ἄνδρας, ὅσοι μοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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Ἐλπὶς καὶ κίνδυνος £v ἀνθρώποισιν ὁμοῖοι" 
DM H ΄ 2 ; 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίμονες ἀμφότεροι. 


Οὐδεὶς ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἔσσεται, οὔτε πέφυκεν, 
Ὅστις πᾶσιν ἁδὼν δύσεται εἰς Αἴΐδου. 450 


ἔστι τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δ᾽ ἄμεινόν γ᾽ ἔργον ἑχκάστον" 
Οὐδεὶς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Ovx ἔραμαι χλισμῷ βασιληΐῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς: ἀλλά τί μοι ζῶντι γένοιτ᾽ ἀγαθόν. 

«Ἱσπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρῶμα ϑανόντι. 35 
To ξύλον ἢ σχληρὸν γίγνεται, ἢ μαλακόν. — , 





ἘΡΚΤΩΝ AMOIA4OZ. 


ἘΝ οἷς ἂν ἀτυχήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 
" Hxioto, τούτοις πλησιάζων ἥδεται. 





ΤΕΚΤΩΝ ANTIOANOTZ 


| Κρύψαι, Φειδία, 
“Ἵπαντα τἄλλα τις δύναιτ᾽ ἂν, πλὴν δνοῖν, 
Olvov τε πίνων, εἰς ἔρωτά v ἐμπεσών' 
“«Ἵμφότερα μηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Koi τῶν λόγων a): ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Mata ταῦτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 
i 





I EK T4N ETBOYTA40T 
TPEIZ γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγχεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι" τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
Ὃν πρῶτον ἐχπίνουσι' τὸν δὲ δεύτερον 
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ἔρωτος ἡδονῆς τε" τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 
Ον εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 
Οἴκαδε βαδίζονσ᾽- ὁ δὲ τέταρτος ovx ἔτι 


' Hu£tegós iov, ἀλλ᾽ $69sos* ὁ δὲ πέμπτος, βοῆς" 


Extos δὲ κώμων" ξόδομος δ᾽ ὑπωπίων' 
Ογδοος ἀνακλητόρων" 0 δ᾽ ἔννατος χολῆς" 


Δέκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 


Πολὺς γὰρ εἰς ἕν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
Ὑποσκελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. 


“ΕΚΤΩΝ ΦΙΔΉΜΟΝΟΣ 


I. 


ANHP δίκαιός ἐστιν, ovy ὃ μὴ ἀδικῶν, 
-AÀX ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται’ 
Οὐδ᾽ ὃς τὰ μικρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 
“Ἵλλ᾽ ὃς τὰ μενάλα καρτερεῖ μὴ Aau6dvav, 
ἔχειν δυνάμενος καὶ κρατεῖν ἀζημίως" 

Οὐδ᾽ ὅς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ μόνον, 
44AÀ ὅστις ἄδολον γνησία» τ᾽ ἔχων φύσιν, 
Ἐἶνα;! δίκαιος, xov δοκεῖν εἶναι ϑέλει. 


1i. 


᾿Ἦδιον οὐδὲν, οὐδὲ uovoixóttQov 

Ἐστ᾽, ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
*O λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν ὃ λοιδορούμενος 
Mhj προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 


III. 
Πάντ᾽ ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὼν μὴ τὸν πόνον 
(Φεύγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 


911 


18 
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IV. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ κακῶς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ᾽ ἕνα πάσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
Δεῖν τὸν καχῶς ἔχοντα, πώς ἔχει, λέγειν. 


V. 


“ἄνθρωπον ὄντα ὗῴάδιον παραινέσαι 

Ectiv, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν οὐχὶ δάδιον. 

Τεχμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς οἶδ᾽ ἐγὼ 

Ὑπὲρ ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 

Πάντας λαλοῦντας" εἶτ᾽ ἐπὰν πταίσωσί τι, t 
4dviovs ztotovvtas πάνθ᾽, 00 ovx εἴων τότε. 

Ettgov τό τ᾽ ἀλγεῖν xai τὸ ϑεωρεῖν ἐστ᾽ ἴσως. 


VI. 


Τὸν μὴ λέγοντα vov δεόντων μηδὲ £v, 

. Maxgóv νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαθαάς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μακρὸν, 

ΜἬηδ᾽ ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 

Τεκμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάθε. δ 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 

44AÀ. οὐδὲ εἷς “Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 


co— ———— ''—————————— ——— ——— 


* EK T2N MENAN APOT. 


I. 


AL EI κράτιστόν ἐστι τἀληθῇ λέγειν 
Ἐν παντὶ καιρῷ' τοῦτ᾽ ἐγὼ παρεγγνῶ 
Eis ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
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II. 

ῆὴη τοῦτο βλέψῃς, εἰ νεώτερος λέγω, 

44AÀ. εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρώ. 
IIT. 


ὕστις δὲ διαδολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
H παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔχει. 


V. 


Οὗτος κράτιστός ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὦ T'ogyía, 
Ὅστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν. 





* EK TON KAEAPXOT. 


E I tois usÜvaxou£vots ἑκάστης ἡμέρας 

d Àysiv συνέθαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ vov πιεῖν 
Τὸν ἄχρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν ἄν’ 

Νῦν δὲ πρότερόν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμθάνοντες, ὑστεροῦμεν τἀγαθοῦ. 





[ PNMAI MONOZTIXOL 


EK 4IADOPS£N IIOIHTA&AN. 


OILAON μέγιστόν £ovw ἡ ᾿ρετὴ βροτοῖς. 
Δίκαιος εἶναι μάλλον ἢ χρηστὸς ϑέλε. 
“Ἄνθρωπος: ἱκανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν. 
“Ὑπὲρ σεαυτοῦ μὴ φράσῃς ἐγκώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. 
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Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς, 
Οργὴ φιλούντων ολίψον ἴσχύει χρόνον. 
Q:vy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάδην. 
"fàc μέγα τὸ μιχρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
“Χωρὶς, τό Y εἰπεῖν πολλὰ, καὶ τὸ τὰ καίρια. 
M^) μοι γένοιθ᾽ ἃ βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. 
HovAov δ᾽ ἀρέσχειν πάσι, μὴ σαυτῷ μόνον. 
Jaos μὲν ἴσθι πᾶσι, κἂν προὔχῃς βίῳ. 
ΜἭἝέμνησο νέος ὦν, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Ovx ἀνδρὸς ὅρχοι πίστις, ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
᾿ς πανταχοῦ γε πατρὶς ἡ βόσκουσα γῆ. 
Διὰ δὲ σιωπῆς πικρότερον κατηγορεῖ. 
Ἑὐκχαταφρόνητόν ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 
Jàías νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφορᾶς. 
“αν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον 

Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Μόχθειν ἀνάγκη τοὺς ϑέλοντας εὐτυχεῖν. 
Ts ἐπιμελείας δούλα πάντα γίγνεται. 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἷδεν. ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 


t 


10 


15 
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Sed tamen el parvae nonnulla est gratia Musae. 
Manr. 1X. 927. 





EK ΤῊΣ 


4LAODOPAION EILITPAMMATAAN 


ALNO8OOAOTTAZ. 





*HPINNHZ. 
Εἰς Bavxióa τὴν νύμφην ἐν τῷ θαλάμῳ τελευτήπασαν. 


ΝΎΜΦΑΣ Bavxídos ἐμμί: πολυκλαύταν δὲ παρέρπων 
Στάλαν. τῷ xaxd γᾶς τοῦτο λέγοις dida: 

BAZKANOZ EZZ, 4144. τὼ δέ τοι καλά μευ ποθορῶντι 
(Ὡμοτάταν Βανκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν' 

fs τὼν παῖδ᾽ Ὑμέναιος ὑφ᾽ ἧς δόμον ἄγετο πεύκας, 5 
TQ0' ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε nvoxaias: 

Καὶ συ μὲν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 
Ἐς ϑρήνων γοερὸν φθέγμα μεθηςμόσαο. 
Vot. |. 35 2F 
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ZIMAANIAOT.. 


VE 
«ἀνδρὸς αριστεύσαντος ἐν ᾿Ελλάδι vov ἐφ᾽ éavtov 
“Ιππίου “«ρχεδίκην ἥδε κέκευθε κόνις, 
“Ἢ πατρός τε, καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν 1 οὖσα τυράννων, 
Παίδων τ᾽, ovx ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 


II. 
Πραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηχρίδωσεν ἔρωτα, 
ἘΣ ἰδίης £Axav ἀρχέτυπον κραδίης, 
Φρύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμξ' φίλτρα δὲ τίχτω 
Οὐκέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 


*ZIMMIOY OHBAIOTY. 


Ἡρέμ' ὑπὲρ τύμδοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα, κισσὲ, 
“Ἐρπύζοις, χλοεροὺς ἐχπροχέων πλοχάμους, 

Καὶ πεταλὸν πάντη ϑάλλοι ῥόδου, ἥ τε φιλοῤῥὼξ 
“ἄμπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήματα χευαμένη, 

Εἴνεκεν εὐμαθίης πινντόφρονος, ἣν ὃ μελιχρὸς 
ἤσκησεν, Movoov ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





IlA4AT42NOZ. 


l. 


“Ἢ ao6agóv γελάσασα καθ᾽ ' EAAd3os, ἡ vov ἐραστῶν 
Ἑσμὸν ἐνὶ προθύροις fats ἔχουσα νέων, 
Τῇ Παφίῃ τὸ κάτοπτρον' ἐπεὲ τοίη μὲν ὁράᾶσθαε 
' Οὐχ ἐθέλῳ" οἵη δ᾽ ἦν πάρος οὐ δύναμαι. 
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II. 
"i Χάριτες τέμενός τι λαδεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητοῦσαι, ψνχὴν εὗρον “ριστοφάνους. 
ἍΠ]. 
. Νανηγοῦ τάφος εἰμί: ὃ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ" 
füs ἁλὶ καὶ γαίῃ ξυνὸς ὕπεστ' Αἴδης. 
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Ἀ 


'"MNAZAAKOT. 
"A9. ἐγὼ à τλάμων «“ρετὼὺ παρὰ τῇδε κάθημαι 
᾿Βδονῇ, αἰσχίστως κειραμένα πλοχάμους, 
Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα, εἴπερ ἅπασιν 
“4 κακόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ κέχριται. 


ἘΑΔΥ͂ΤΗΣ. . 
Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε" νῦν δὲ τεθνηκὼς 
ἴσον Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται. 


A4EJONIAA ΤΑΡΑΝΤΊΝΟΥ. 
I. 
My ov γ᾽ ἐπὶ οἱἰονόμοιο περίπλεον ἰλύος ὧδε 
Tovro γαραδραΐης ϑερμὸν, ὁδῖτα, πίης" 
«ἀλλὰ μολὼν μάλα τυτθὸν ὑπὲρ ἡαμαληδυτὸν ἃ ἄκραν, 
Κεῖσέ γε πὰρ χείνᾳ ποιμενίᾳ πίτυϊ, 
δρήσεις κελαρύζον ξύχρήνου διὰ πέτρης 
Νάμα, Βορειαίης ψνχρότερον νιφάδος. 
II. 


ἴξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις £v nov. ἀλωῇ 
Οἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδου». 
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Τῷ δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσον ἄπνε' κεῖρε, κάκιστε, 
Γναθμοῖς ἡμέτερον κλῆμα τὸ καρποφόρον" 

"Pita, ydo ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκὺ νέχταρ ἀνήσε, 5 
Ὅσσον ἐπισπεῖσαΐ aot, τράγε, ϑνομένῳ. 


III. 
᾿Ολκχάδα πῦρ μ᾽ ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασαν, 
Ev χθονὶ, τῇ πεύκας sis ἐμὲ χειραμένῃ, 
Hv πέλαγος διέσωσεν in ἠόνος: ἀλλὰ ϑαλάσσης 
Τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 
y 


OEOKPITOT. 
4 δείλαις tV. Θύρσι, τί τὸ πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Ζ4άχρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος ; 
Οἴχεται ἃ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴχετ' ἐς ᾿ 4δαν' 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε Avxos: 
«11 δὲ κύνες χλαγγεῦντι' τί τὸ πλέον, ἁἀνίχα τήνας 5 
Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 





K444IM.AXOT. 
NT. 
Τῇδε Zdov ὁ Δίκωνος ΑΙκάνθιος ἱερὸν ὕπνον 
Κοιμᾶται. ϑνάσχειν μὴ λέγε τοὺς. ἀγαθούς. 


IT. 
«Σύντομος ἦν ὃ ξεῖνος, ὃ xai στίχος ov μακρὰ λέξων 
Θῆήρις “ρισταίον Κρὴς ὑπ᾽ ἐμοί. βδολιχόν. 


ΠῚ, 
Etras, ᾿Ηλιε χαῖρε, KAsóu6Qotos ὦ ᾿μθρακιώτης 
"HAav dq! ὑψηλοῦ τείχεος εἰς “Ἰΐδην, 
“Ἄξιον οὔτι παθῶν ϑανάτον κακὸν, ἀλλὰ Πλάτωνος 
- Ἔν, τὸ περὶ ψυχῆς, γράμμ᾽ ἀναλεξάμενος 
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"HAT.AOT. 


“Ἱυσιμελοῦς Bdxyov xai λυσιμελοῦς “φροδίτης 
Τεννᾶται ϑυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα. 





* 4IOZKOPIAOT. 


Τὸν Πιτάναν Θρασύδουλος ἐπ᾽ ἀσπίδος ἤλνθεν ἄπνους, 
“Ἑπτὼ πρὸς “4ργείων τραύματα δεξάμενος, 

ΖΔεικνὺς ἀντία πάντα' τὸν αἱματόεντα δ᾽ ὃ zofa6vs 
Θεὶς ἐπὶ πυρχαϊήῆς Τύννιχος εἶπε τάδε" 

Δειλοὲ κλαιέσθωσαν" ἐγὼ δέ σε, tíxvov, ἄδαχρυς ὃ 
Θόψω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ “ακεδαιμόνιον. 





ΤΥΜΝΕΩ. 


I. 

TOv παραθάντα νόμους Zaudtuov ἔκτανε μάτηρ, 
“4 Δακεδαιμονία τὸν “ακεδαιμόνιον" 

Θηκχτὸν δ᾽ ἐν προδολᾷ ϑεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
Οξὺν ἐπιδρύκουσ᾽, οἷα “άκαινα yvvd: 

Es κακὸν φίτυμα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος δ 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι δέοι" 

“«Ἵχρεῖον σχυλάκευμα, κακὰ μερὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ ᾿ Αδαν, 
Ee τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον͵ οὔ σ᾽ ἔτεκον. 


II. 
Miyj σοι τοῦτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπικήριον ἔστω, 
Ei μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς μορίης ἔτυχες, 
“λλά σ᾽ Ἐλευθέρνης ὅδ᾽ ἔχει τάφος" ἔστι γὰρ ἴση 
Πάντοθεν εἰς “Αζδην ἐρχομένοισιν ὁδός. 
2F2 


L4 
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ANTIILATPOYT ZIAf2NIOT. 
*[. 


δ €^» 


' Exvá. πόλεις μάρναντο σοφὴν διὼ δίζαν 'Oyidipov, 
Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν, ]1θάχη, Πύλος, 4ργος, “θῆναι 


II. 
Πλοῦτος 4gutsídüp δάμαλις μία καὶ τριχόμαλλος 
Hv ὄϊς" ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαννε ϑύρης. 
Hyuó6gors δ᾽ ἀμφοτέρων" ἀμνὴν Avxos, ἔχτανε δ᾽ ais 
Τὴν δάμαλιν" πενίης ὥλετο BovxóAov. 
Πηροδέτῳ δ᾽ 0y' ἱμάντι κατ᾽ αὐχένος ἅμμα Àvyósas, ὃ 
Οἰχτρὸς ἀμυκήτῳ κάτθανε πὰρ καλύδῃ. 


IIT. 
Ὃ πρὶν ἐγὼ xai ψήρα xai ἁρπάχτειραν ἐρύκων 
Znéguatos ὑψιπετῇ Βιστονίαν γέρανον, 
"Pwov χερμαστῆρος ἐύὔστροφα κώλα τιταίνων, 
“λκιμένης, πτανῶν εἶργον ἄπωθε νέφος. 
Καί με τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὼ διψὰς ἔχιδνα 
Σαρκὲ τὸν ἐχ γενύων πικρὸν ἐνεῖσα γόλον 
Πελίου χήρωσεν. ἴδ᾽ ὡς và κατ᾽ αἰθέρα λεύσσων 
Τοὺν ποσὶν ovx ἐδάην πῆμα κυλινδόμενον. 


e 





OEOAQPIAA. | 
Navyyov τάφος εἰμί: σὺ δὲ zxAég καὶ ydg ὅθ᾽ ἡμεῖς 
Ολλύμεθ᾽, αἷ λοιπαὲ νῆες ἐποντοπόρουν. 


e 


IIOZEIAIIIIOT. 
Τὸν τριέτη xaítovra περὶ φρέαρ «ἀρχιάνακτα 
ἘΕἴδωλον μορφᾶς xeqov ἐπεσπάσατο. 
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Ex δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διάδροχον ἅρπασε μάτηρ, 
“Σκχεπτομένα toas εἴ τινα μοῖραν ἔχει. 

Νύμφας δ᾽ οὐχ ἐμίηνεν ὃ νήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γούνων 5 
Ματρὸς κοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 





MEAEATDIPOT. 
I. 


ἘΕὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, at πόρον ' Ελλὴης 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξάμεναι Βορέαν, 
Hv που ἐπὶ ἠϊόνων Κῴαν κατὰ νᾶσον ἴδητε 
Φανίον ἐς γαροπὸν δερκομέναν πέλαγος, 
Τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλασθε: Kay νυὲ, σός με κομίζει ὃ 
Ἵμερος, ov ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 
Εἰ γὰρ τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽, εὖ ἐς τέλος αὐτίκα καὶ Ζεὺς 
Οὕὔριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθόνας. 


ἯΙ. 


ΖΙἀχρυά σοι καὶ νέρθε διὸ χθονὸς, ᾿ Ηλιοδώρα, 
Δωροῦμαι, στοργάς λείψανον εἰς Αἴδαν, 
Δάκχρνα δνυσδάχρυτα" πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
“Σπένδω νάμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 
Οἰχτρὰ ydp, οἰχτρὰ φίλαν σε καὶ ἐν φθιμένοις Μελέαγρος 
«Ἵϊάζω, κενεὼν εἰς “Ιχέροντα χάριν. 6 
41i al, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ ϑάλος ; ἅρπασεν ᾿Αἴδας, 
“Μρπασεν' ἀκμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε κόνις. 
““λλά σε γουνοῦμαι, γᾶ παντρόφε, τὼν πανόδυρτον 
Ἡρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. 10 


ΠῚ. 


Οὐ γάμον, ἀλλ᾽ «ΐδαν ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα 
Δέξατο, παῤθενίας ἅμματα λνομένα. 
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"doti γὰρ ἑσπέρ'οι νύμφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
“Τωτοὶ, καὶ ϑαλάμων ἐπλαταγεῦντο ϑύραι" 

Hos δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέχραγεν, ἐν δ᾽ “Ὑμέναιος 5 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο. 

«42 δ᾽ αὐταὶ καὶ φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστῷ 
Πεῦκαι, xai φθιμένᾳ νέρθεν ἔφαινον ὃδόν. 





AP XIOY. 


Θρήϊκας aivsíto τις, ὅτι στοναχεῦσι μὲν vias 
Ματέρος ix κόλπων πρὸς φάος ἐρχομένους" 

Ἐμπαλι δ᾽ ὀλθίζουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
“Ἵπροϊδὴς Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε [Μόρος. 

Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περῶσιν 5 
Ἐς xaxd: τοὶ δὲ καχῶν εὗρον ἄχος φθίμενοι. 


|. *ANTIILATPOT GEZZAAONIKER X. 

Ισχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὕδετε μαχρὰ, 
Κὴν ὄρθρον προλέγῃ γῆρυς ἀλεκτρυόνων. 

dà γὰρ Νύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο μόχθους" 
«ΑΔ δὲ κατ' ἀκροτάτην ἁλλόμεναι τροχιὴν, 

Ζξονα δινεύουσιν' 0 δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἑλικταῖς δ 
Στρωφάται πισύρων κοῖλα βάρη uvAdxov. 

Τενόμεθ᾽ ἀρχαίον βιότον πάλιν, εἰ δίχα μόχθον 
Δαίνυσθαι Δηοῦς ἔργα διδασκόμεθα. 





* 4406 EIOYT MITTAHNAIOT. 


Χειμερίοις νιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις svvaías ἀμφέχεε πτέρυγας, 

Μέσφα μιν οὐράνιον κρύος ὥλεσεν" ἦ γὰρ ἔμεινεν 
«Αϊθέρος ἠδ᾽ αἴνῶν ἀντίπαλος νεφέων. 
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Πρόκνη καὶ ΜΜἝηδεια, κατ didos αἰδέσθητε, 5 
Ἥητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόμεναι. 





ΑΠΟΜΜΩΝΙΔΖΑ͂. 
ἰΙχθνοθηρητῆρα Μενέστρατον ὥλεσεν ἄγρη, 
Δούνακος ἱππείΐης ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Εἴδαρ ὅτ᾽ ἀγκίστρου φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην" 
Αγρυμένη δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντι κατέκτανεν, ἅλματι λάδρῳ j 
Ἑντὸς ὀλισθηρῶν δυσαμένη φαρύγων. 





KPINAI'OPOT. 


| ΤΙΣ 
Εἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ivi μέσσῳ 
Χείματι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, 
Σοὶ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς ὅ 
"1óiov, ἢ μίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 
*[I. 
Οθρνάδην, Σπάρτης τὸ μέγα κλέος, ἢ Kvvéytigov 
ΜΝαύμαχον, 1) πάντων ἔργα κάλει πολέμων. 
“«ῤῥιος αἰχμητὴς Ππαλὸς παρὰ χεύμασι Pyvov 
Ἀλινθεὶς, ἔκ πολλῶν ἡμιθανὴς βελέων, 
Αϊετὸν ἁρπασθέντα φίλον στρατοῦ ὡς ἴδ᾽ ὑπ᾽ ἐχθροῖς, ὅ 
dits ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἔχ νεκύων" 
Κτείνας δ᾽, ὅς σφ᾽ ἐχόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῖς, 
Μοῦνος ἀήττητον δεξάμενος ϑάνατον. 
IIl. 
«{ϊγά με την εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὔθατα, πασάων πουλνγαλακτοτάτην, 
Vor. Il. 


, 
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Τευσάμενος, μελεηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καῖσαρ, xxv νηυσὶ σύμπλοον ἡγάζγετο. 

"Hio δ᾽ αὐτίκα πον καὶ ἐς ἀστέρας" à ydp ἐπέσχον 5 
Μαζον ἐμὸν, μείων οὐδ᾽ ὅσον iyiáyov. 





* 404A410T BAZZOT. 
Μήτε με χείματι πόντος ἄγει ϑρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
"doyns ἡσπασάμην τὴν πολυνηνεμίην. 
44i μεσότητες ἄρισται, ὅπη δέ ys πράξιες ἀνδρῶν" 
Καὶ μάλα μέτρον ἐγὼ τἄρκιον ἡἠσπασάμην. 
Τοῦτ᾽ ἀγάπα, φίλε “άμπι, κακὰς δ᾽ ἔχθαιρε ϑυέλλας" — 5 
Εἰσὲ τινὲς πρηεῖς καὶ βιότον Ζέφυροι. 


*l'AITOTAIKOT. 
Παῖδα πατὴρ «Ἄλκων ὀλοῷ σφιγχθέντα δράχοντι 
«Ἵθρήσας, δειλῇ τόξον ἔκαμψε χερί 
Θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀφάμαρτε" διὰ στόματος γὰρ oictós 
Hi£sv, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 
Παυσάμενος δὲ φόνοιο, παρὰ δρυΐ τῇδε φαρέτρην, 5 
Σήμα καὶ εὐτυχίης ϑῆχε καὶ svatoyíns. 





* ANTIOLAOT. 
I. 


H πήρη, xai χλαῖνα, xai ὕδατι πιληθεῖσα 

* Mata, καὶ 1) πρὸ ποδῶν ῥαδδος ἐρειδομένη, 

Καὶ δέπας ἐκ κεράμοιο, σοφῷ κυνὶ μέτρα βίοιο 
“ρκια' κὴν τούτοις ἦν τι περισσότερον. 

Κοίλαις γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην. 5 
Εἶπε: Τί xoi σὲ μάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν ; 

ἯΙ. 

44 καλὸν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 

“πλαστοι χειρῶν, αὐτοπαγεῖς ϑαλάμαι, 
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Πρϑοίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, ovy. μακέλλας, 
Ov βοὸς, οὐ γαμψῶν δενομένα δρεπάνων, 

l'avAov δὲ σμικροῖο, τόθι γλυκὺ νᾶμα μέλμοοα 9 
Πηγάζει σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, καὶ ἐν ἄνθεσι ποιμαίνεσθε, 
4diüsoíov πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 





ἘΔΕΩΔΝΙΜΟΥ͂ 4A4ESANAPEA2Z 


Δίάντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε κέλευθον, 
Ἐῤῥοιτ᾽, εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

Υμέας ἀφροσύνη μαιώσατο, τόλμα δ᾽ ἔτικτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεΐην. 





ΚΑΙΠΖΤΩΏΝΟΣ. 


Κάλλος ἄνεν χαρίτων τέρπει μόνον, οὐ κατέχει δὲ, 
᾿ς ἄτερ ἀγκίστρον νηχόμενον δέλεαρ. 





ATTOMEAONTOZ. 
[. 


“«νθρωποι δείλης, ὅτε πίνομεν" ἣν δὲ γένηται 
Ορθρος, ἐπὶ ἀλλήλους ϑῆρες ἐγειρόμεθα. 


II. 
Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὲ μηδὲν ὀφείλων" 
Εἶτα δ᾽ ὁ μὴ γήμας" τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
Hv δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Εὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖχα λαδῶν μεγάλην. 
Ταῦτ᾽ εἰδῶς σοφὸς ἴσθι: μάτην δ᾽ Ἐπίχουρον ἔασον, 5 
Ilov τὸ κενὸν, ζητεῖν, καὶ τίνες αἷ μονάδες. 
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APIZTANOZ. 
dyiteAis ἡ φιλάκρητος, ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
ἤδη τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐρειδομένη, 
“Ἰαθριδίῃ Βάκχοιο νεοθλιδὲς ἦλθ' ini ληνοῦ 
Ilóua, κυχλωπείην πλησομένη κύλικα" 
Πρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὼν ἔχαμεν χέρα, ὡς δὲ παλαιὴ 5 
Νηῦς $zx069vvtos, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Εὐτέρπη δ᾽ ὑπὸ τύμδον ἀποφθιμένης ϑέτο σῶμα 
"ddivov, οἰνηρῶν γείτονα ϑειλοπέδων. 





ΑΡΓΙΓΕΝΤΑΡ̓ΙΟΥ. 
Ι 


Οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 
Βούλετ᾽ ἔχειν, φρονίμοις ὄμμασι πειθόμενος" 
Αλλ᾽ ὅστις καχόμορφον ἰδῶν, πεφορημένος οἴστρῳ 

Στέργει, μαινομένης ἐκ φρενὸς αἰθόμενος" 


Οὗτος ἔρως, πῦρ tovto: τὰ γὰρ καλὼ πάντας ὁμοίως δ 
Τέρπει, τοὺς κρίνειν εἶδος ἐπισταμένους, 
II. 


Hoda0ns πλοντῶν, Σωσίχρατες" ἀλλὰ πένης àv 
Οὐχέτ' igás λιμὸς φάρμακον olov ἔχει. 
“44 δὲ πάρος σε καλεῦσα μύρον xai τερπνὸν “δωνιν 
ΜΙηνοφίλα, vvv σεν τοὔνομα πυνθάνεται" 
Τίς; πόθεν εἷς ἀνδρῶν; πόθι τοι πτόλις; ἦ μόλις ἔγνως ὃ 
, Τοῦτ᾽ ἔπος, “(Ὡς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





* 4IMIALANOY NIKAEADZ. 
Εἰς Παῖδα τῆς μητρὸς τεθνηχυίας μαστὸν ϑηλάζοντα. 


Ελκε τάλαν nagd μητρὸς ὃν οὐχέτι μαζὸν ἀμέλξεις, 
“Ελκχυσον ὑστάτιον νάμα καταφθιμένης" 
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H9» ydg ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ và μητρὸς 
Φίλτρα καὶ εἰν «ἴδῃ παιδοχομεῖν ἔμαθε. 





“ΠΟ44]ΝΑ4ΡΙΟΥ͂. 
Αν μὲν ἀπόντα λέγῃς με κακῶς, οὐδὲν ἀδικεῖς με - 
«Ἵν δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι xaxas με λέγων. 





*ONEZTOT. 
Αμδαίνων ᾿Ελικῶνα μέγαν xdutss ἀλλ᾽ ἐχορέσθης 
IIqyaaídos κρήνης νεκταρέων λιδάδων. 
Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὄρθιος" ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἄχρον 
Τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 





AOTKILANOT. 


I. 
Ev πᾶσιν μεθύουσιν “κίνδυνος ἤθελε νήφειν, 
Τοὔνεχα καὶ μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. ͵ 


| II. 
Παῖδά us πενταέτηρον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντα, 
Δηλειὴς dibus ἥρπασε, Καλλίμαχον. 
«λλά με μὴ κλαίοις" καὶ γὰρ βιότοιο μετέσχον 
Π ύρου, καὶ παύρων τῶν βιότοιο κακχῶν. 
| IH. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας ὃ βίος βραχύς ἐστι 
Τοῖς δὲ κακῶς, μία vv5 ἄπλετός ἐστι γρόνος. ᾿ 
*IV. 
41v0góztovs μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν tt ποιήσας" 


Οὐ λήσεις δὲ ϑεοὺς, οὐδὲ λογιζόμενος. 
26 
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ν 
Πλοῦτος ὃ τῆς ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής 
Τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθῶν. 





AO0TKIAAIOT. 


I. 
Iavi φιλοσπήλυγγι, καὶ οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Καὶ Σατύροις, ἱεραῖς τ᾽ ἔνδον ᾿“μαδρυάσι, 
Συν κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν σνοφόντισι Μάρκος 
"Μηδὲν ἑλῶν, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐχρέμασε. 
II. 
Ῥύγχος ἔχων τοιοῦτον, Ολυμπικὲ, μήτ᾽ ἐπὶ κρήνην 
λθῃς, μήτ᾽ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. 
Καὶ συ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξῃ, μισῶν σαυτὸν ἕως θανάτου. 
ΠΙ. 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίκυλλα, τινὲς βάπτειν σε λέγουσιν, 
* As σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίοω. 
IV. 
Tov λιθίνον Διὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος" 
Καὶ λίθος dv, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐχφέρεται. 
V. 
Πλοῦτον μὲν πλοντοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
(, τοῖς κληρονόμοις πλουσιε, σοὶ δὲ πένης. 
VI. 
Μακροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
Ὃ φθονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἐτακη. 
VII. 
Ei τις γηράσας ζῇν εὔχεται, ἄξιός ἐστι 
ΤΓηράσκειν πολλὲς εἰς ἐτέων δεκάδας. 
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VIII. 
Τοὺς xaxaAstwavtas γλυκερὸν φάος ovxéu θρηνῶ, 
Τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζῶντας ἀεὶ ϑανάτου. 


ΙΧ. 
Μαγνον, ὅτ᾽ εἰς α'δὴν κατέδθη, τρομέων 2didovsys, 
Εἶπεν: Δναστήσων ἤλυθε xai víxvas. 


*KEPEAAIOT. 


Ov τὸ λέγειν παράσημα, xai «ττικὰ ῥήματα πέντε, 
Εὐζήλως ἐστὲν καὶ φρονίμως μελετᾷν. 

Οὐδὲ γὰρ, εἰ κάρκαιρε, καὶ εἰ xovabsi, τό τε σίζξει, 
᾿Καὶ κελάρυζε λέγεις, εὐθὺς ' Ougoos ἔσῃ. 

Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καὶ φράσιν αὐτῶν 5 
Εἶναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν, ἃ λέγεις. | 





*NIKAPXOT. 
Eis “Ῥόδον sl πλεύσει, tis OXvyunixov ἦλθεν ἐρωτῶν 
Τὸν μάντιν, xai πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 
Xó μάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν ναῦν, 
Καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ ϑέρους ἀνάγον. 
Τοῦτο yàg ὧν ποιῇς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε, δ 
Αἵν μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σε λάδῃ. 





A4MMIANOT. 
I. 
Εἴη σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, οἰκτρὲ Νέαρχε, 
Ogoa σε ῥηϊδίως ἐξεῤύσωσι κύνες. 
II. 
Ov δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν ῥῖν᾽ ἀπομύσσειν, 
Τὴς ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μικροτέρην. 
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Οὐδὲ λέγει, ΖΕΥ͂ ΣΏΣΟΝ, idv πταρῇ" ov ydg ἀκούει 
T'ns ῥινὸς, πολὺ ydQ τὴς ἀκοῆς ἀπέχει. 





ΤΡΟΥΦΊΙΝΟΥ͂. 


Ομματ' ἔχεις  Hous, Μελίτη, τὸς χεῖρας Αθήνης, 
Τοὺς μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων ὁ βλέπων σε" τρισόλδιος ὅστις ἀκούει: 
᾿Ημίθεος δ᾽ ὁ φιλῶν: ἀθάνατος δ᾽ ὃ γαμών. 





Π444444 AAERANAPERZ. 
ΤΙ. 


Πάσα γυνὴ χόλος ἐστίν" ἔχει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὥρας, 
Τὴν μίαν ἐν ϑαλάμῳ, τὴν μίαν ἐν ϑανάτῳ. 


ΤΙ. 
O Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πῦρ ὥπασεν ἄλλο, yvvaixas. 
Εἴθε δὲ μήτε γυνὴ, μήτε τὸ πῦρ ἐφάνη. 
IIvo μὲν δὴ ταχέως καὶ σδένννται' ἡ δὲ γυνὴ πὺρ 
«Ἵσδεστον. φλογερὸν, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


TII. 


Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν xe yvvaixa, 
Σόφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

Ex γὰρ τῆς ᾿Ελένης μοιχευσαμένης φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης ϑάνατοι. 

Ἰλιὰς οὖν τὸ πόνημα μιᾶς χάριν ἐστὶ γυναικός" δ 
«Αὐτὰρ Οδυσσείῃ Πηνελόπη πρόφασις. 


IV. 
Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ àv πᾶσιν ὑπάρχεις. 
Jl'svóusvos πάντων οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 
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V. 
Πᾶς τις ἀπαίδεντος φφονιμώτατός ἐστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγχκρύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 
| VI. 
Σχηνὴ πάς ὁ βίος, xai παίγνιον. ἢ μάθε παίζειν, 
Τὴν σπουδὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας. 
VII. 


ἐλπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
“οιπὸν τῆς ἀπάτης" ἤλυθον εἰς λιμένα" 

Εἰμὲ πένης ἄνθρωπος, ἐλενθερίῃ δὲ συνοικῶ" 
᾿“Τριστὴν πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομαι. 





114124 41ANOT. 


XaAÀxóv ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; μάθε πάντα δανείζεις. 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν᾽ ἄλλος ἔχῃ. 





ἸΤΟΥ̓ΔΙΑΝΟΥ͂ AIT'TIITIOT. 


Ἀερδαλέους δίζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλουε" 
Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίη. 





ΘΕΟΜΩΏΡΟΥ. 


“Ἑρμοκράτης τῆς δινός" ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
“Ἑρμοκράτους, μιχροῖς μακρὰ χαριζόμεθα. 
Voi. 1. 428 262 
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ATAOIOTY. 


I. 


“ΣΣπεύδων εἰ φιλέει με μαθεῖν svonis Ἐρευθὼ, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ. 

Βήσομαι ἐς ξείνην τιν᾽, ἔφην, χθόνα" μίμνε δὲ κούρη 
“ἄρτιπος, ἡμετέρου μνήστιν ἔχουσα πόθου. 

Ἢ δὲ μέγ᾽ ἐστονάχησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 
Πλῆξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, 

Καί με μένειν ἱκέτευσεν. ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
Ομματι ϑρυπτομένῳ συγκατένευσα μένων. 

Ολόιος ἐς πόθον εἰμί: τὸ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαι 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. 


II. 


Σοὶ, μάκαρ αἰγίκναμε, παράχτιον ἐς περιωπᾶν, 
Τὸν τράγον, ὦ δισσᾶς ἀγέτα ϑηροσύνα-ο---- 

Σοὶ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστομος αἰχμὰ 
Ἐὔαδε, καὶ ταχινῆς ἔργα λαγοσφαγίης, 

Δίχτνά τ' ἐν δοθίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς 
Κάμνων, καὶ μογερῶν πεῖσμα σαγηνοδόλων---- 

“νθετο δὲ Κλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
«Ἄννε, καὶ πτῶχας πολλάκις ἐξεσόθει., 





ΠΑΎΔΟΥ ZIAENTIAPIOT. 
Ι. 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων, 
Οὔτε λιθοδλήτων, πότνια, κεχρυφάλων. 

Mdoyaga σῆς γχροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
Χρυσὸς ἀπεχτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαΐην. 
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ἰνδῴη δ᾽ ὑάκινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, . ὃ 
AA τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφανροτέῤην. 

ΖΧείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ ἡ μελίφυρτος ἐκείνῃ 
Ἦθεος ἁρμονίη, κεστὸς ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάμναμαι" ὄμμασι μούνοις 
Θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάει. 10 


Il. 


Παΐγνια μὲν τάδε πάντα: Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος ὁρμὴ 
Ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 
Καὶ βροτέον βιότου σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
Nvv μὲν ὑπερδάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. 
ς «Δ ἰνέομεν δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύδῳ τε ὃ 
Χάρματι xai λύπῃ μέτρον ἐφηρμόσατο, 


III. 


Καλὰ τὼ παρθενίης κειμήλια" παρθενιη δὲ 
Τὸν βίον ὥλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοὔνεκεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμῳ 
Δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν: φεῦγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 


«Οὔνομά μοι..βτί δὲ τοῦτο; «πατρὶς δε μιοι..βὲς τί δὲ τοῦτο, 
a Κλεινοῦ δ᾽ εἰμὲ γένους. Psi ydo ἀφανφοτάτου) 
«Ζήσως ἐνδϑόβως ἔλιπον βίον. βεὶ γὰρ ἀδόξως; 
2 Κεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν..βτίς τίνι ταῦτα λέγει; 
* V. 
&v0d3s Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα, ϑεῖὸν “Ὅμηρον, 
Κλεινὸς ἐπ᾽ ἀγχιάλῳ τύμδος ἔχει σκοπέλῷῳ. 
Ki δ᾽ ὀλίγη γεγανῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσορ, 
M) τόδε ϑαμδήσῃς, ὦ ξένε, δερχόμενος. 
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Καὶ ydg ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ dios 
Mos ἀπ᾽ ὠδίνων δέξατο “Δητοΐδην. 





᾿ς AAEZIIOT A. 


I. 
ΤῊΝ MOTZARN 'ETPHMA" A. 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς" | 
Κλειῶ καλλιχόρου κιθάρης μελιηδέα μολπήν" 
Εὐτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολνηχέα φωνήν. . 
Μελπομένη. ϑνητοῖσι μελίφρονα βάρθιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεγνήμονας αὐλούς. 
Yuvovs ἀθανάτων Ἐρατὼ πολυτερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Ovoavín πόλον εὗρε καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμικὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἤθεα κεδνά. 


II. 


Τὸ ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον" ἣν δὲ παρέλθῃ, 
Ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


ΠῚ, 


Μὴ μύρα, μὴ στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐστῖ' 
Μηδὲ τὸ πῦρ φλέξῃς" ἐς κενὸν ἡ δαπάνη. 


uo 


Ζώντί μοι, εἴ τί γ᾽ ἔχεις, μετάδος" τέφραν δὲ pueÜvoxev ^ - 


Πηλὸν ποιήσεις, xovy ὁ ϑανὼν πίεται. 
IV. 
H ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι, δίκελλα". 
Σάλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχῃ" τῇ δὲ τρύγῃ δρέπανον' 
Εν πλοίοις ἄγκυρα' κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον 
“«γκιστρον γριπεῖ' ὀψοφάγοις κρεάγρα' 
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Ναυπηγοῖς ayfvüvAa: γεωργοῖς δὲ πρασόκουρον" b 
Τέχτοσιν ἀξίνη" τοῖς δὲ πυλῶσι κόραξ. 
Οὕτως εὐχρήστον σχεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
"Piva φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. 
ἣν. 
“Ιρὰ ϑεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμῶν 
Χρειώ" τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος. 
Οστις δ᾽ οὐλοὸν ἥτορ, ἀπόστιχε" οὔ ποτε γὰρ σὴν 
Ψυχὴν ἐχνίψεις, σώμα διαινόμενος. 
ΤΥ͂Ι. 
Τυμνὴν εἶδε Πάρις με, καὶ «Ἴγχισης, καὶ “δωνις. 
Τοὺς τρεῖς οἶδα μόνους" Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
TVII. 
Εἰς τὴν ἐν Σπάρτῃ ἔνοπλον Αφροδέτην. Ὁ 
Παλλὼς τὼν Κυθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα 
Κύπρι, ϑέλεις οὕτως ἐς κρίσιν ἐρχόμεθα ; 
H δ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα' Τί. μοι σάχος ἀντίον αἴρειν ; 
Εἰ γυμνὴ νικῶ, πῶς ὅταν ὅπλα Ad6o; 


γΠ1. 
Ei; ἄγαλμα Λίιόδης. 
Ex ζωῆς us ϑεοὶ τεύξαν λίθον" ix δὲ λίθοιο. 
Ζωὴν Πραδιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 
ΙΧ, | 


"1d3as τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο, εἴτε διέπτη, 
Δαιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 

O ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
41dBas, οἱ δ᾽ ἄλλοι δάκτυλον οὐκ ἔδραμον. 
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X. 
Mj νεμέσα βαιοῖσι" χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ: 
Bos καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος Ἔρως. 
ΧΙ. 
Εἴ τις ἅπαξ γήμας πάλι δεύτερα λέχτρα διώκει, 
Νανηγὸς πλώει dis βυθὸν ἀργαλέον. ^ 
*XII. 
ιἰὨκεῖαι χάριτες γλυχερότεραι' ἣν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 
ΧΗ]. 
Εἰς αἶγα ϑηλάξουσαν λύχον. 
Τὸν λύχον ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐχ ἐθέλουσα, 
«λλά μὶ ἀναγκάζει ποιμένος ἀφροσύνη. 
«ὐξηθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ πάλι ϑηρίον ἔσται. 
*H XAPIZ 4444541 THN OTZIN OT JINATAL 
* XIV. 
Ὃ φθόνος ἐστὶ κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἐν αὑτῷ 
Τήκχει γὰρ φθονερῶν ὄμματα xat κραδίην. 
XV. 


Hv νέος ἀλλὰ πένης" νῦν γηρῶν πλούσιός εἶκε" 
2 μόνος £x πάντων οἰχτρὸς ἐν ἀμφοτέροις" 

Ὃς τότε μὲν χρῆσθαι δυνάμην, ὁπότ᾽ οὐδὲ ἕν εἶχον" 
Nvv δ᾽ ὁπότε χρῆσθαι μὴ δύναμαι, τότ᾽ ἔχω. 


XVI. 


Olvos καὶ τὰ λοετρὼ xai ἡ περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἷς “ίδην. 
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. *XVII. 
Πᾶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος éavi παλαιὸς, 
“Ὡς καὶ τοῦ. μέλετος τὸ πλέον ἐστὶ γολή, 
XVIII. 
Ἡλοντεῖν φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σε φημὲ πένεσθαι. 
Χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, Α'πολλόφανες. 
41v μετέχῃς αὐτῶν σὺ, σὰ γίνεται" ἂν δὲ φυλάττῃς. 
Κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 
*XIX. 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, xai δώματα πόλλ᾽ ἀνεγείρειν, 
ΑΤτραπὸς εἰς πενίην ἐστὲν ἑτοιμοτάτη. 
| *XX. 
Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ svyop£vow καὶ ἀνεύχτοις 
Ἄμμι δίδον' τὰ δὲ λυγρὼ καὶ εὐχομένων ἀπερύκοις. 
*XXI. 
Κἄν με καταχρύπτῃς, ὡς οὐδενὸς ἀνδρὸς δρῶντον, 
Ομμα Δίκης καθορᾷ πάντα τὰ γινόμενα; 
*XXII. 
Τίς ποθ᾽ ὃ τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσσι χαράξας͵, 
H τίς ὃ τὴν δολιχὴν 4fagruddao πλάνην; 
Ovx ὄνομ᾽ εὑρίσχω σαφὲς, οὐ πόλιν. Οὐράνιε Ζεῦ 
Μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν Ὅμηρος ἔχει; 
ΧΧΠΙ. 
Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημήϊον, ἐσθλὲ Σαδῖνε, 


Ἢ λίθος ἡ μικρὴ τῆς μεγάλης φιλίης. 
"fici ζητήσω σε" σὺ δ᾽, εἰ ϑέμις, ἐν φθιμένοισι 
Tov 4ήθης ἐπὶ ἐμοὶ μή τι πίῃς ὕδατος. 
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*XXIV. 


Ovx ἔθανες, Πρώτη, usttóns δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Καὶ ναίεις μακάρων νήσονς θαλίῃ ivi πολλῇ, 
Ἔνθα xav Ἠλυσίων πεδίων σχιρτῶσα γέγηθας 
«ἄνθεσιν ἐν μαλακοῖσι, κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων. 
Οὐ χειμὼν λυπεῖ σ᾽, ov καὐμ᾽, οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
Οὐ πείνη à , οὐ δίψος ἔχει σ΄ ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθεινὸς 
«ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος" ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
«αὐγαῖς ἐν καθαραῖοιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


FINIS 


ῇ EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 


————————————————— JÁ—unpsnÓt[ÀÀ— 
NOTAE PHILOLOGICAE 
AD 
AN ALECTORUM GRAECORUM MAJORUM 
| TOMUM POSTERIOREM, 


IN GRATIAM 


STUDIOSAE JUVENTUTIS. 
EDITIO QUARTA AMERICANA, 
PRIORIBUS EMENDATIOR. 


D —— M ——— ll a Ó———————————DÓÓ———— ÁO eod 


QUEEANDEEEUGMCONC MEMO INEDIADISCEISMIUMMMEDUERIECECEINM MA στ τττο-- - το πτοφτύτς τς ς ἐς -- Ὁ 
2H 


NOTAE PHILOLOGICAE 


AD 


EXCERPTA HEROICA. 
TAA MÓRR————————M———M——Ó—ÓM——— ua! 
Il. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Hoxeno.] Partem hanc alteram hujus Delectás, quae est Po&- 3, 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseá Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde Ilijadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac ip 
posteriorem hunc tomum transtulimus.  * 

Quod ad Homerum, ductorem et Iliadis et Odysseae, attinet, is 
. antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi-sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus e« 
verüm etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. *' Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
"apud Graecos efficit suum.?  ['Top. cap. 13.] Et alibi, * Certà 
* similis nemo Homeri." [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur ; * Clarissimum 
. * —Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
* tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
* ]n quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
* retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est.?? 
[Lib. i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei à recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 

t ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
ector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera is da 
ter perscrutari debet. Sine horum intimá cognitione nemo eruditus 
meritó haberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenii monumentis quae supersunt exquisitis 
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9.simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen. confirmare audemus, Iliadem 
et Odysseam abundare adeó immensá varietate imaginum et simíili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia οἱ affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam. **Quid enim," ut verbis utar viri ormatissimi 
Roberti Lowth, * nobis usu venit Homerum legentibus ?. Quis est tam 
*jners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
€ quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
« cum abripiat divinum illud ingenium '? [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 

, 1.1 Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissime deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Namsi deos aliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
jn uná parte artis suae se plané hospitem ostendere CQuippé Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales lmá accepisset. In hoc igitur, gt in multia 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgiljus, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quàm noster 
Homerus, (uli praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
jn Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,T) tamen notioni Homeri. 
cae de essentiá et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturain 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem siatüs civilia 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum 'Trojanum continent , 
unde historici quoque nomen mereri à quibusdam habitus sit." f Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus. ejus subindé appa 
rent, praesertim in posteriore parte libri secuudi lliadis, quae vocatus 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá à narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra 

hi: quippe longé alia est ratio poética ac historica vel geographica 

eculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs directam, sed multà 
jucundiorem et amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui quid it pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 

Plentis ac meliü2 Chrynppo et Crantore dicit : 
* Vid. fam. Clarke ad Iliad. 4, 9. : 

4 Editt. scil. 2. et 3. . 
1 Vide Wood's Essay on thé Original Gensus and. Wrwmge of Hemer 
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Pleniüs,"—(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà citati.) 3 
ὁ qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
* morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
* et civilis universam ra!ionem, tot tamque variis in omni genere 
** exemplis tam accurate perrectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad illis acroamata se conferat, sentiat sese ex 
*' implicatissimis angustirs'in amplissimi cujusdam et florentissimi 
*Ccampi spatia delatum :—Meliüs,—qui non monitis solüm et prae- 
** ceptionibus et nndis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutis 
* habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat.? 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. 1.}] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculpturá, . 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meritó haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et' 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac pene diviná 
praediti, unquam obversari potuisset. ἮΝ 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeó οορίοβᾶ, e&demque 
simplici, nitidá, purá ac dilucidá; adeó ad sententiam, sive δὰ 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Hcmerum semper summá cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—/f£te&, inquit, xaà διανοίᾳ πώντας ὑπερδέ- 
4ληχε. [De Poet. cap. 24.] * Hunc," inquit Quinctiliapus, * nemo 
"in magnis sublimitate, in parvis proprietate swperaverit. Idem 
* laetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copiá, tum brevitate, 
* mirabilis: nec potticá modó, sed oratorià virtute eminentissi- 
* mus" Εἰ paulo post:—* Verüm hic omnes sine dubio, et in 
** omni genere eloquentiae procul à se reliquit." [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos partium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoesae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsá Naturá 
didicisse vjdetur.—Sed ne longiüs in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus. prosequi 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
«intüm observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum. fa- 
vinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiarn, - luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitàtione aut is 
vàldé delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque effectus hi plané admirandi ex inconditá rérum 
gestarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
lliade et Odysseá exbibentur duo pulcherrima opera, quorum partes 

^ € 
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ὃ tam bené sunt dispositae, omnesque tam apté inter se conpexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut unde venit, qui legislatores sciuntiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendut quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. ]ile qui tantá eloquentiá, 
vendstate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.| * Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, ^ cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
* qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
« Homero desiderium nunquam expleri poterit; etomnium mortalium 
* celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus." 
[Praef . ad lliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig 
nata, adhuc asservatur.] “Ἢ Adeó nimirum," inquit Politianus, vii 
elegantis ingenll, ** sese supra hominum conditionem vates hic emi 
* nentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
ἐς possit? [Praef. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vità Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et faleas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vitá celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. 

Quàm longe à belli ''rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
Troja capta fuit A M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184. Marmor autem Arundelianum casam hunc 25 annis 
ponit altiüs, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. "Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad Trojae excidium quàm annis quinquaginta ;$ (i. e. ante Chr. N. 

9 Vide Les Poyages du jeune Jinachareis. Introd. 

t In illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
&n hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctoe. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetbo, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
"Thucydides Homero hymnum adscribit, et bos versus repetit. L. III. 104. P. 

1 Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. ii. col. 289, 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


ὁ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


Sepe poétam artem scribendi nmescisse ; quam stabilire sed nu!lo successu 
rat. 
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154 ;] nec exinde remotius quam quingentis et viginti quatuor ; [1. c. 3 
ante Chr. M. 660. : Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virerum doctorum 
pumerum,| aetatem summi poétae ponendo circiter annuam post 
captam 'T'rojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N. 

Quibus parentibus ortus fuerit proreus est ignotum. Nam quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá; refert auctor in illà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: * Fuisse in Io insulá, quo tempore Ne- 
* leus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
ἐς genam à daemone quodam Musarum familiari compreseam ; eamque 
« gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse; unde 
« latrones, qui irruptionem illuc fecissent, eum Smyrnam in serv: 
«ὁ tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regi donásse. Cümque 
* rex puellam propter pulchritudinem | amásset, inque matrimo- 
* nium duxisset; illum, dum apud Meletem ambularet, partüs 
* doloribus correptam, léomerum juxta flumen peperisse." Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poéticá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quód iadé scimus Homerum à Maeone Maeonidem, à Melete 
-Meles, interdum fuisse sppellatum. Sed utcunque fide sit in- 
digna haecce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Horhero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis. 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint ; 
quaram nomina sequente versiculo continentur: | 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athenae. 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, * Colophonii civem esse dicunt 
ἐς suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
* esse confirmant. Itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
* rant. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt." 
[Orat. pro Archiá Poétá.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt ; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salarnine et Rhodo Pylum atque Ithacem aubstituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
triáà Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudite 
suffulsit. [Gron. ''hesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra 


* Opinmatur doctissimus Dodwellus Homerum post- Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem suünimá cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. ii. $$ 6—69.] Quod miratur dectissimus 
vorsinius, Fast. Att. Tom, iii. p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et. Heynium ad Apollod. p. 1066. 


£ Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olymptrad. 1xxxiv, hoc est, 
circiter annum ante Chr. N. 444, refert in su& historiá, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisso annis quadringentis et non amplius. 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. N. annis 8441; et 
captam Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vitá Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero rerparéeus pro δξακόσια. Vide 
Corsinii Fast. Att. ubi snpra. 
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3. verat, patriam Homeri credidit vel Chicn insulam, vel &nytnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et ''enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipeis 
Homeri carminibus petitis, quae admodüm difficile foret infirmare. 
[os on the Original Genius and. Writings of Homer,* p. 13. 33.] 

x iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, P 


— —nuliorum providus urbes 
Et mores hominum snspexit. 
. ἢ 

Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim é parte pos- 
teriore libri secundi lliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, manifestis- 
simum est. Haec enim, eá qua Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum 40140N, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. ([Blackwells Enquiry into. the Life and. Writings of 
Homer, Sect. viii.] Fertur praeterea Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub personá Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


Τὸν negó .MoUO. ἐφέλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν ct, xaxov τε, 
Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν dou qv. 
Odyss. 9. 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. **'Traditum est," in- 
quit Cicero, * Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
* poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
* species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
«tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit?"  ('T'uscul. Disp. v. 39.] 
« Homerum," inquit Velleius Paterculus, **si quis caecum genitum 
* putat, omnibus sensibus orbus est." [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis. in senectute : rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et lon adiisset; in lo 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—.4 Comparative View of the ancient and. prescad state 
ef the Tyoade. Sed viator noster nihil distincté vidit in 'Troade: nam, cum 
ibi totá vi& errasset, omnia in descriptione suá miré perturbavit ; ut videre erit 
cum eá conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé m Actoruá Reg. 80» 
cjet. Edin. Vol. ii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Hey»ii edit. 3tiá. Lips. 
1800.] Non tamen, propter hanc in Trosade infelicitatem, just& su& laude 
fiaudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimé metitus sit. 
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fe*t annos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 3: 
pelchro monstrare soleoant.* 

Duo maxima summi po&tae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt [las et Odyssea. In iil4 de irá Achillis, atque adeo de 
oello Graecorum ad 'T'rojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
watione Ulyssis, post bellum 'l'rojanum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi po&tae non convenit 
inter eruditos. ) 

" Caeterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et- 
Odysseà. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli. 
ciis. *Quam multos," inquit Cicero, scriptores rerum suarum 
* magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamer 
*^cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, Inquit, 
*t adolescens, qui trae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré ; 
* nam nisi llias llla. extitisset, idem tum"lus, qui corpus ejus con- 
* texerat, nomen etiam obrulsset." [Pro Archiá Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudiendà juventute, priorem po. 
tioremve Homero habuerunt. **Igitur," inquit Quinctilianus, “ ut 
« Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
* videmur. Hic enim (quemadmodum ex oceano dicit ipse amniun ' 
€ vim fontiumque cursus initium capere) omnibus eloquentiae partibus 
* exemplum et ortum dedit." f[1nst. Orator. x. r.] Atque scripta 
Homeri, dià ante tempora Qulnctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quutn- , 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homeri habere ; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7. 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Hoterus in omni aevo »1 
coelum sublatus fuerit, non mirum est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. |n hoc genere apud veteres palmata omnibus 
praeripuit famosus Zoilus; qui vixit sub rege Ptolemaeo Philadetpho, 
et propter convici:s, quae in summum Poétam profuderit, cognomen 
᾿Θαεηρυμάστιγος meruit, regisque' indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantüm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatorlbus legaverit. (Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etium haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibaus : 
in oblivionem jam properuntibus, carmina divini Vatls redintegrato 
splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm ínsti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facile: 
potest silere? Hactenüs processisse non tamen poenitebit, 91 modó 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophugus mar ἡ 
moreus, variis fizuris pulchré ornatus, qui ὁ mari Aegaeo classe Russicà, ante 
ucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homen dicitur ex Insulá 
o. Hujus nolitia nuper vulgata fuit. Germanice, item Anglice, subhoc tituia$ 
The prelendcd Tomb of Homer : drawn by Dominic Fiorillo, from a sketch of 
M. Chevalier, voith illustrations and notes by C. G, Heyne. Lond, 1795. in to 
. $0 cun tab. aeneis. 


VoL Il. 


10 NOTAE IL HOMERUM. 


$. juvenilis indé animus lliadis et Odyssese penitüs cogposcendae ctt-. 
pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nová Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctieai 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. "L Il. c. 1. 


HoxEkn: ΕἸΙΤΊΟΝΕΒ PRAECIPUAE. 


Omninó abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recepaere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. — Ex iis tantüm paucae, 
notebimus; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib. Gr. n TP item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqq.] ].62. P. 

1. Homeri Opera, (scil. "]lias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graecé, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industriá Demetrii Chalcondylae, &c. 
Florentiae, 1488, 2 vol. ἐπ fol. "Mtnse est Editio princeps.) 

2. — ———- Gruecé. Venetiis, in aedibus idi, 1524, 2 vol. 
1» 8vo. [Hanc voc: vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 

: ab Ántonio Francino, Venetsis, apud Luc. Jnton 
Juntam, 1537, 2 tom. in 8vo. [Haec est Classica editio, cum Venetia 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante 
hac fuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Criticà, p. 390. 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hor. p. x. 
de Florentiná an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. HaRnLks.! 

4, —— — ———— lias et Odyssea, cum commentariis Eostathii 
"Titulus libri est: Εὐσεαθώον Αρχιεπισχόπου Θεσσαλονίχης lle 
δολαὶ εἰς τὴν ᾿Ομήρου ἰλιάδα;---καὶ εἰς τὴν Οδύσσειαν, μετὰ € ΜῈ 
θωτάτου xai πάνυ ὠφελέμου πέναχος. Romae, apud Jintonium. Bla- 
dum, 1842—1550, 1v tom. ἐπ fol. [Prodiére iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. — Edita sunt etiam m volumina novae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latiná, notisque per- 
petuis, qune quinque priores libros Iliados tantüm continent. Flo- 
rent. 1730-—35, ἐπ fol.] 

δ. ————— ———— Extant apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hex. Stephanus, anno 1566, in fel. 
[Opus pulcherrimum.] 

" llias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. operá, studio et impensis Josuae Barmes, 
S. T. B. &c. Cantabrigiae, 1711, 2 vol. in 4to. 

T. ——————— llias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. tn 8zo, 

8. ———— Ilias, Graece et Latiné. Annotationes—&scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S. T. P. Londini, 1729—1132, 2 τοι, 
$^ 4to. [Iterüm, 1754, eádem formá, typis nitidioribus, sed minut 
emendaté.]—Odyssen, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hyrsei 
et Epigrammata, Homero vulgó adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis à Sam. Clarke, S. T. P. defuncto relictis 

uy collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740, 2 vol. ἐπ 

sa pas et Odyssea Clarkiana, praesertim 1lias, saepe prodiére ip 

foc 8vá, et multos invenerunt leciores, "Variae item editiones 
teztüs et versionis sine notis in locis diversis prodierunt. | 

ὃ. ΤῊΣ TOT OMHPOT IAIA40Z Ὁ ΤΟΜΟΣ IIPO. 
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TEPOZ—O ΤΟΜΟΣ AEYTEPOZr. Glasguae, 1156, in fol.—'$ 
ΤΗΣ OMS OAYZZEIAZ'O ΤΟΜΟΣ IIPOTE- 
J'OZ—O0O TOMOZ AETTEPOZ, cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgó adscripta. Ibid. 17758, ἐπ fol. 1V Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] " Apud R. et A. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, &c. curá J. Aug. Ernesti, qui etsuas notas 
adspefsit. Lipsiae, 1759——1764, 5 vol. ἐπ 8vo. 

11. Homeri Ilias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquisaima, &c.—nunc primum edidit cum asteris 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d! Ansse de Villoison Venetzis, 1188 
in fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena.] ' 

12. OMHPOT IAIAZ KAI 04 E ΤΕΥ Τομοις.} 
ES EPIAZTHPIOT ἸΥΠΟΓΡΑΦΙΚΟΥ͂ EN ΟΔΌΝΙΑΙ. 
Iter ᾳ ὦ, 15 4to. [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima.] 

13. ἤομεηιὶ IL145 cu pAgvi ÁmnorATIORE, CuURANTE C. G. Ηξενκε. 
vii vol. in ϑνο. Lipsiae et Loadini, 1802, [Opus immensae erudi 
tiopis.] "Item brevids, 2 vol. in 8vo. 1804. P. 

“14. OrrRa, ex recensione Fnip. Avo. WoLrr, cum praeff. sine 
motis. lliadis Pars 1. XII Lib. fol. splendidissima. J4psiae, 1806. 
Omnia, iv vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—180-41— 1817, 
Laps. Prolegomena, Vol. I. 8vo. maj. Halis Sax. 1795. P. 

Verüm Studiosae Juventuti plurimiüm commendari debet libellus 
cui titulus: Iniria HosgsicA ; sive Excerpta ex lliade Homeri; cum 
locorum omnium Gruecá Metaphrasi ex Codd. Dodleianis et Novi 
Coll. MSS. &c. Edidit 'Tuoss Bunorss, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Oxon. 1780. pp. 
76. ἐπ 8vo. [Magna autem exemplarinm penuria novum hujus uti- 
sssimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optime meritus, et à me nunquam sine laude nomi- 
nandus, Jurventutem Φιλέλληνα egregie demereret.] 


TTHZ TOT OMHPOTY OZIZ£ZEIAXZ "PAWOA4IA, $ 
I'PAMMA, A.] i. e. Hongm Ορυύββεαξ Rhapsodia, sive 'Litera, pri- 
ma. "Pawqgóta, Contextura carminum et quasi. consarcinatio. Ego 
existimo ῥα ψψῳδέας initio dictas fuisse poémata longiuscala, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quód multos versus veluti consutos 
haberent: postea veró latiorem fuisse datam huic verbo significa 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potius dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etiam interdum peculiariter: unde 
etinm peculiariter singuli ejus lliadis et Odyssene libri ῥα ψῳδέαι ap- 
pellantur. H. SrEePHANvs. Homeri Poémata ex Asià in Graeciam 

imum transvexisee Lycurgum refert Plutarchus; item Aeliunus. 

aeciá dià circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
belles istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
[ἐῤῥαψῴδησε) Pisistrntus: *Qui primus Homeri libros, confusos 
ὦ antea, sic disposuisse dicitur, αἱ nenc habemus.? Cicero de Orat. 
Hi. 34. Crnanxre. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. (Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v 
et Villoisoni Prolegomena ad kHom..edit. Ven.:p. 35.) 'bibros autem 
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3. singulos et Ifiadw et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis po&matis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis ' 


CoxsPEcrUs ToTIUS ÜOpvsskAE.- ! 

Poéma initium cupit ab invocatione Musae et propositione vniver- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam 'l'rojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo priós exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, ille 
absente, ciebunt; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suem 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Ogygiá à Calypso; 
postquam illuc tempestate delatus esset Decreto autem à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae 'Taphiorum ducis, T'eelemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre seiscita 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam jmmiserat Neptunus, ei infestissimus. — Naufragiutn 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valde fatigatus, ad dormiendum in sylvá se recepisset cooper- 
tus foliis, postridie, strepitu Nausicnae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractater. In- 
terrogatus ui de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis à 
sociis suis, tempestate propterea immissá, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsáe: 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam' 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Aicinoo, in patrium" 
tandem navigat; ibique primum, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentiá, de 'l'elemachi profectione, atque de: 
patre et matre certior factus est, Interea 'Telemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias fugit' 
4018 ei proci struxissent. 1e quoque, monente deá, eundem Evu- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat.: 
Ábsente Eun.naeo, Ulysses se notum facit 'l'elenacho; eumque do- 
mum mittit, postquam quid et quoinodó acturus eseet admonuisset. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis obei- 
tus baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam viginti annorum; à procis autem atque servis snis e. 
ancillis contumeliose exceptus et multa indigna passus, tandem poctu, 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 3 
remotis, eos aggredi parat ; et cunctos, servato: Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum ὁ cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
Íozes custodiendas curebent. Procis interfectis; ancillis impudicis à 
'Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
Laérti se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
jeneurrunt, et cum Ulysse ac 'Telemacho praelium commitfunt - 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit, — ' 


ιίέντορι εἰδομένη, ἠμὲν δέμας, ἠδὲ xai αὐδήν. 


Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Pzx totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homericí ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minüs sublimis est, minüs * af- 
ἐς flatus numine jam propiore dei," quam in Iliade Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. Ilias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuom ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
aenta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, ut yerbis 
atar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 

—— quid virius εἰ quid sapientia posrit, — ' 
Utsle proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
Axgenii palmam Odysseue facilé praeripere; quia argumentum ac 
atylus in illá quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. ὃ ix.] * E contrario? Qt obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) *contendit Dna. Dacter, in 
* praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
ἐς mei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
τὸ Odysseam priorem, lIliadem posteriorem composuisset; utram- 
ἐς que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, in wtroque Opere vis et vigor et splen- 
ἐς dor ingenii. [Praef. in Gnomologiam Homericam.] ΑΟ quamvis 
ἐς fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
ἐς ténuior; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apte et 
ἐς vividé depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potiüs quàm ingeni 
* defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
* rect) observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in Magnis sublim 
^ ate, in. Parvis proprietate superaverit.? (Ad ver. τ. Odyss.] Operae 
pretium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, ig 
Postscripto suo ad Versionem ἀβεικενι Odysseae. 
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AncuuxEeNxTUM Lien; 1. Onvesrat. 


8. Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ὃ Calypsás insuiá di- 
missione. Minerva descendit ad ''elemachum; et, formam induta 
Mentae regis 'T'aphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spertera 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrognret, proficisci hozta- 
tor. Dea discedens numen seuutn 'Telemacho admirenti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope Bpparet: cujus adventus pulchre 
describitur. Cantorem, qui reditum Graecorum à 'Trojá canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci pér aedes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam T'eie- 
machus reprimere conatur. lli saltatione et cantu se oblectant, 'T'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. "T'elemechus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat 


Ver. 1. Ανδρα---ἔντεπε---πολύτροπον,) Virum-—dtce-—Tversutum,— 
Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et ** actum fatis maria omnia circum," quod Poéta exprimit 
per—óc uc2« πολλὼ λάγχθη, sed) animi, ingeniique versutiam ac 
solertiam varinm, quibus egregié praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Hiade, tum in Odysse&, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum à caeteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quod autem 
ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, callidum, versatum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané admirando, ubique exhibet ; et non solüm epitheton πολύερο- 
πος, quo hic et alibi [vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémnte passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optime depingunt: e. g. πολύμητις Οδυσδευς, ple- 
nus consilii Ulysses. (Hiad. «, 311, 440. 7», 200, 216. w, 709, &c.— 
Od. 8, 113. 0, 163. 9,974, &c.] δαΐφρων ποιχιλοικήτης. bellicosus, ver- 
sutus. (Tliad. X, 482. Od. », 168. η. 168, &c.] πολυκ ἡχανος. qui multa 
et bona novit consilia, (Iliad. 8, 173. δι 358, &c. Od. «, 905. ε, 203, 
&c.] πολύτλας δῖος; Οδυσσεὺς. paticns nobilis Ulysses, ob. multa. ad 
'versa quae sapienter tulit. (Iliad. 9, 97. ε. 612, &c. Od. e, 171. o, 
280, &c.] πολύαινος, de quo multa ad laudem narrantur. (Iliad. «9 669. 
x, 544. Od. μι 184. atque Iliad. 2, 430.] $2 Οδυσεῦ πολύαιτε, δόλων 
dc, ἠδὲ πόνοιο Ο Ulysse laudatissime, dolorum. insatiabilis, atque 
laboris. τλήμων, fortis, patiens. [Hiad. x, 231, 498.] ταλασέφρωτ, 
magnanimus. Οδυόσσῆος ταλασέφρονος---ὐὔτη, Ulyssis snugnanisn 
clamor. [Iliad. 4, 466. Od. «, 87, 129. y, 84, &c.] Dicitur etiam 
ἀτάλαντος i μῆτιν, aequalis Jovi consilio. [lliad. 8. 169, 407, 
636. x, 137, &c.] Ab Helená dicitur—7zoAvucrcic Οδυσδεὺς, ' Og *oa- 
gn ἐν δήμῳ IOcxne, χραναῆς περ ἐούσης, Εἰδὼς παντοίοις τε Óo- 
λους χαὶ μήδεα πυχνά .---οοίετε Ulysses, Qui. nutritus. est i^. populo 
Ithacae, asperae licet existentis, Sciens omnimodosque delos e$ consita 
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prudenfia. [Biad. y, 900.] A Diomede autem sic describitur, —E 3. 
μὲν δὴ Etagóv ye χελεύετέ μ' αὐεὸν ἐλέσθαι. Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυσῆος 
ἐγὼ ϑεώιο λαθοίμην, Οὗ περὲ μὲν πρόφρων χραδέη καὶ ϑυμὸς ἀγή» 
νὼρ Ev πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ 6 ἐ Παλλὰς Αθήνη ; Τούεον δ᾽ 
δδπομόνοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο ἄμφω νοὐτήσαιμεν, ἐπεὶ περὲ 
εἶδε νοῆσαι. δὲ quidem revera socium gubetis me. ipsum eligere, Quo- 
modo tunc. Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus eximi? quidem pro- 
'pentum cor δὲ animus fortis In. omnibus laboribus ; amatque ipsum 
Pallas Minerva ? | Eo certé comitante, etigsa. ex igne ardenti. Ambo re- 
etierimur, quoniam est admodum peritus conzilii. [Iliad. x, 242.] Cae- 
terüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
itu. Eustathius :—2Jzutéo6uat dà, ὅτι σιωπᾷ τὸ τοῦ Οδυσσέως ἐξ ἀρχῆς 
ὄνυμα ὁ Ποιητὴς, ἐξαέρων αὐτὸν σεμνοῖς ἐπιθέτοις xoi. ἐγχωμώις, 
καὶ ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν. Nota autem, quód ab initio nomen Ulys- 
sis Pola reticeat, efferens eun honestis epithetis atque encomtis, εἰ alR- 
olens auilitorem. . 
—.2. Πλάγχθη.} errare. factus. est, erravit. Nam verbum xài 
(f. «ἐγξω, pro -«£e, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλαΐγχθη, 
4m» eugm. pro éxAd y 07, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
fücio, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam im multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, uterum medium vel passivum sensum 
usirpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
páss. surni saepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 13.] Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more lonico. Nam Lioguae Graecae forma, 
qui utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis lonicá et 
Aeolicá praecipué constabat; inter quas magna erat affinitas, et 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Hes tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhue 
essem ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissime dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, 'T'h. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. δ8.)---ἐπεὲ Τροέης leg. πτολ. ἔπερ. post- 
quam Trojae sacram urbem evertisset.. Unde Ulysses ab Horatio 
[ Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae; quia scil. plus potest, 
quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam vís. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, (Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Vis consili. expers 
sole rui τά, Caeterüm 'T'roja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
maunitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. ' [A 
τὸ τετειγίσθαε ὑπὸ ϑεῶν. Scho..] * Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. Hesych. ἱερὴ, μεγάλη, ἀγαθή." 'T: Y. : 

8. Πολλῶν δ' ἀνθρώπων----Ἶ Qui mores hominum multorum vidit εἰ 
urbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 

4. Πολλὰ ó' óy ἐν xóvrtq—] —multum ille et terris jactatus et alto. 
Aen. i, 3. 

8. Αρνύμενος ἥν vt ψυχὴν καὶ v. é.) Jnzie cupiens vitam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. ᾿ἄρνυμαι verb. defect. ser- 
care, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemium laboris. 
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5. 06. —dAióídoro] servavit. "Pit, traho, hbero, eripio ; in form. 
med. quae saepissime occurrit apud Hom. servo quod meum et., serso 

o tneipso, et simpliciter servo. ἑέμενός περ, cupsene licet. ἕημε mitto ; 
tua, in med. «tfo pse me, cupio. 

7. —69e«égnóvv. ἀτασθαλέῃάεν.---Ἴ rud temeritate. d'rd60e10c, [unde 
αἰτασθαλέχ] stulius, amens ; quasi ex ἄτη damnum, noza, et ϑάλλω, 

.Mireo ; σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν, Ion. pro ὀφετέραις &c. 

8, 9. —o! χατὸ βοῦς---- H6010v-] i. e. κατήσθιον βοῦς, comederunt 
boues ; ὑπερώνος---ὑπερέῳν, ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐέναι. Schol. Sic 
T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyperion's snarch they spy— 

.L[Progr. of. Poesy, an. Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Ροξία infrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, * non erat his locus." 

10. ἀμόθεν γε.) ex aliquá zoltem parte. ἐμὸς, lon. et Dor. pro εἷς 
vel cic, unus, aliquis: unde d udcv, adv. 

11. Ενθ' ἄλλοι μὲν zt vctc,—] Omnes scil. alii Graecorum duces 

. Nam incipit narrationem suam poéta &obp statim ab Ulyssis errori 
bua, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
insulá Calypsüs, ubi septem jam) annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. Scrip- 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 

estinat ; εἰ in snedias res, Von secus ac notas, auditorem rapüt. [Art. 

P. 148.] Quanquam igitur iater Ulyssis à 'I'roade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odysseae nou uitra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. . 

12. ---πεφευγότερ----Ἶ Non est perf. part. med. uti putásse videtur 
vir doctus Sam. Clarke F. sed act. πέφευγα pro πέφευγα, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. πέφυγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide Il. 8. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. xeyonutvov] desiderantem—non à MATH utor, sed, guctore 
Eustathio, à χρηΐζιυ, χρή ζω, indigeo, per ellipsin literae 6. Nimirüm 
χεχρημένον hic idem sonat ac γρήζοντα, et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

4. 15. Ev ὁπέσσι yAaqvgotó., —] Pro 6zéeó: γλαφυροῖς, in specubus 
qavis, λελαιομένη πόσιν vas, quae cupiebat ut is maritus sibi esset. 

16. ---περιπλομέτων ἐνιχυτῶν.) volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: ** Volventibus annis sc. se, nota 
* poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. —étexAo6aveo] sibi destinarunt. ἃ χλώθω, neo, glomero. 
Est autem ἡ Κλωθὼ nomen propr. unius Parcarum.-—tegvyuévog 
ἦεν [ἦν] evaserat. 

21. -ο-ο-πάρος ἣν γαῖαν ἐκέσθαι. i. e. εἰς ἣν γαῖαν, aequam Ὁ 
suam in terram.ventset. πάρος, adv. loci et temp. cum inf. 

$22. --- “ἰθίοπας---Ἶ Aetbiopes incolae erant regionis ultra Aegyp- 
tum, meridicm versus, sitae. Olim erant valde δεισιδαΐπονες, αἱ 
hinc dii certis temporibus epulari dicaotur. Vide lliad. «, 423 

, 906. 
ii 23, ---δεδαίαται,) lon. pro δέϑδαινται. τοὶ [o] duyOd de& qa 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orientalem et 
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Occidentalem div&lit: et dicaptur κατοι ονϑρῶν, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Dass. Lez. 

24. —dvinuévov—] praes. part. à δύσομαι, verb. nov. à fut. med. 
verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν v6. ὑπερίον. οὐ δ᾽ ἀνιόνε. alii quidem ad 
occidentem solem, αἰδὲ veró ad orientem. — Putat amicissimus "1. Young, 
δυδομένου ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

25. 4vzióov] ut adesset. Venbum est dvtude, contr. d'vv(, unde 
Homerjcum dvzióo, reduplicato acil. dimidio τοῦ 0, quod est c 
quae mutatio saepissimé occurrit apud nobilissimum poétam. Vide 
infrà ver. 32. cf. lliad. e, 31. e, 431. 8, 393, 472, &c. 

29. —dcuvpovoc .AiyiG80to,] nobilis Aegisthi,——Refertur hoc epi- 
theton ὠμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritadine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullà aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, αἀμύμο- 
δὲς apud Homerum appellantur. 

32. ---οὀὁΟΠσὐξιόωνται 1] culpaat. Vide suprà ad v. 2b. 

33. Et ἡμέων---ἄμμεναι} i. 6. ἐξ ἡμῶν---εἶναι. 

84. ---αὙΔδπὲρ μόρον.) praeter. fatum, contra quam destinatum es 
πε Sic ὑπὲρ αέσαν, Iliad. x, 180. Confer Iliad. o, 321. p, 517 

. &, 436. 

35. — Α ττρεέδαο)] .Atgeid nc,—ov.  Ionicus genitiv. est. 4zpeieo 
Poeticé 4vQntaüso.  Aeol. 4«9&0ao. 

31. Εἰδὼς αὐπὺν óAcügow] quanquam gnarus esset grovie exit, 
' cui ipse foret obnoxius ; ἐπδὲ πρό ol eixtogav ἡμεῖς, 1. e. προείπομέν 
οἱ, quoniam ill& nos praedixeraonus. 

39.. -αμναασθαι) μναάεσθαι contr. urdd0ac, εἰ apud Hom. redupli- 
cato «, μταάαῦθαι. μήτε μνάαασθαε ἄκχοιτιν, teque ambiret ejus. wro- 
ren. μνώω, m meinoriam revoco, facio ut aliquid in mente Mereat. e. 
maneat, μναῦμαι, in. med. ἐπ memoriam ms/ $05$. revoco, unde re- 
cordor: ei ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam qinbio, quasi mentem meam in sponsam. defigo, ambio constanter 
sponsam ; ju quo sensu saepissimé occurrit in Odyseeá. Conf. ας 
248. ξ, 34, 984. 2, 116. v, 378, &c. 

40. --τίδις ἔσσεται---Ἶ ultio foret, vel ultionem fore—prnedixi- 
mus scil.—non ultio erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---Οῆς lue(gezat αἴης. suam derideraret pairiam, cuperet $n. pa- 
triam suam redire.  Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. -- ἀθρόα xr dxétide.] cumnlatà omnia luit. 

16. --αλέην---ἐοιχότι---ἀλέθρῳ᾽} moritissund. pernicie. 

50. ---ὀαφαλός---ϑαλαάσδης.) umbilions maris. Eodem — modo ὅ. 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delpbi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 660. . 

59. Ατλαντος---Ἴ Conf. Aen. iv, 247, seqq. et oeleberr. Heyne 
αἱ locum. De Atlante vide eliam propriorum ocominum. lexica. 
Ejus fili. üngitur fuisse Calypso, ** insulam Ogygiem possidens, 
*quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem veré factam 
* Homerum narrare opinantur.  Pueta eam. insulam suo more 
C ἐχτοπέξει, (in alium locum tansponit) et in Atlanticum raase 
"Mann videtur. Hinc our us quaerere, cur dicatur haec 

Vor. 1}, 
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« insula media maris ! nam. est in vasto Oceano ex fictione positae." 
Dawx. “δώματα Wolfius legit, pro δώμασι. P. 

55. Τοῦ ϑυγάτηρ---Ἶ Hanc Phoenissa tenet Dido, blandisque mora- 
tur Vocibus—Aen. i, 670. 

5—60. —cdcdo Οδυσσεὺς;---Ἴ Sensus est :—Ulyases cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extemplo eubituros ; (ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam eptissims ! (Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. 1. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. 1.]—o95é vv Go περ Evzgoéanrzat 
φίλον ἥτορ, neque san? tibt commovetur iuum eor... 

62. —r4 τύ οἱ «doy ὠδύσαο,) quid tandem dis tantüm. irasceris. 
ὀδύσσομαι; succenseo ; f. ὀδύδοιαε ; uor. 1. ὠδυόαμην, o3 vda.6o, eliso 6 
οὐδύσαο, Attic contract οὐδύσω: et sic vulgo flectitur in gramma- 
ticis. 

63. --οινεφεληγερόέτα---Ἶ nubium. coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac τεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est a&r superior, ubi nubes co iguntuE et pendent. Οὗ 
liiad. «, 511, 560. 0, 30, &c. 

64. ἕρχος ὀδόντων 1-} m dentium, i. e. ed χείλη; labra. 

66. ' Og περὲ μὲν νόον ds; βροτῶν, &c.] Notandum praep σπερὲ 
in compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, ' Og μὲν περέσει 
βροτῶν [χαταϊ] νόον. περιέδωχε δὲ ἱρὰ ἀθανάτοισι Ὁ εοῖσι, qué quulem 
mente superat alios mortales, affatim veró dedit sacra. immortalibus diis. 

περὶ pro πέρι reposui. Vide Il. ας 258, cum nota Heynii. P. 

69. Κύχλωπος κεγολωται, --Ἰ subeuditur ἕνεχα. Angl. ds enraged. 
on aeceunt of the Cyclops. "'l'empus est scil. quod rité vocatur praes." 
n apte uir pd ἀλάωσεν, [sine augm. pro 7A«odev, ab ἐλαόω, caecum 

o,] Angl. made him blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infrà Ód. v. " yatsjoyoc, terras continens. loterp. P. 

71. Πασιν]Ὶ Ita δία, pro xác. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

74. -- Ποσειδέίων ἐνοσίχθων---Ἶ .JVeptunus terrae quassotor. lta 
dicitur, quia mare causa motuum terrse credebetur. 

75. —JÀa tte —] errare facit. Vide supra ad v. 2. 

76. --ο-ἡμεῖς olde περιῳραζώμεθα πάντες Νότον.) nos epsi delibe 
iens de reditu $psius.. φράζω, in voc. med. saepe sign. delibero 

otent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς oióe πάντες, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &o." 1. 'T. 

79. ---οΟἐριδαιφέμεν.---ἸὉ Pro ἐριδαένειν. 

84. —óuxtopov Ἀργειφόντην] internuncium JIrgicidam. — lta dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Argum 
multioculum, quem Juno custodem lüs designásset, interfecerat. 
Quae Fustatlius aliique commenti sunt de etymologiá vocis .&gye:- 
φόνετης πὰ rem esse minime videntur. 

85. N6ov ἐς Sbyeyénv-—] Vide suprà ad v. 53. ὀτρύνομεν. pro 
ózQUvoyet, celeriter mittamus. 

90. --χαρηκομόωντας] Vide suprà ad v. 25. 

91. ---μνησε ἠρεσδσιν d xetx£uev,] Poét. pro uvnótfjgócv a mecxstv, 

procis interdioere. — " In oi've, ὄφρα, et similibus, jam sequor 

Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustatbio, 1549, 

rosis icum. 1797, oi'vé, ὄφρά oi exhibent. Oxon. 1815, 
τε, 

92. --δινὰ--} neutr. plur. adverbialiter. ---εἰλύτοδας ἕλικας 
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Pole, ἢοχιροίδεν οαιπωνὰε cormibus boves. εἰλίπονρ, -odog, ὁ, ἧ, Angl. ὁ 
crooked or bent-footed ; ἕλιξ, «ἰκος, ὁ) 7, Angl. crankle horned. ἕλιξ, 

: 9, est etiam subetantivum, et signif. res tor se. " εἰλέπους, Clark. 
Wolf. Edin. 5ta. εἑλώτους, Rom. Oxon. et Lexica P. 

94. -- ἥν d sioubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. W^ " 

95. —«v κλέος ἐσθλὸν-.--ἔχῃσιν.} i. e. Erg. -—ipswun, scil. Telema- 
- chum, gloria insignis habeat. uid ἐᾷ 

96. ---,ὑπὸ πούσὲν ἐδήσατο--- πέδιλα.) Observa vim med. voc. 
[item infrà in εἴλετφ.} ligavit sua ἰαἰατία,---τύ, quae, pro relativ. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. I. ad p. 3. n. 4.] ἠμὲν.---- ἠδ' ---- uam. 
ὑγρὴν, supple ϑαλασόαν, uti ἡ γῆ, terra, vocatur Eng. Cf. 1l. o, 
339, et infrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239 

98. —due πνοιὴς ἀνέμοιο] due 60v πτοιαῖς ἀνέμου, simul cum 
Satibus venti. 

99. —dxeyué£vov—] acunimatam. Ab dx, cuspis, venit dxa(o, 
acuo, f. -00, vel «ἄξω, unde in perf. pass. ἤχασμαι, vel ἤχαχμαι, et 
in particip. ἠχασμένος, vel xa yu£vos, et siue augm. lon. ἐχα χμέτος. 

100. Βριθὺ, μέγα &c.] Pulcherrlma descriptio ! δώμνῃσε, lon. pro 
Ócuvy.—" óc vrac, 76, δι, ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. --τοϊσέντε ποτέσσεται] i. e. οἷς χοτέσεται, contra quos. irata 
erit. 

109. B5 δὲ χκαε’ Οὐλύμποιο χαρήτων) Le. δὲ κατέδη [ἀπὸ] 
καρήνων Ολύμπον conf. ll. «, 44. : | 

103. Zc15—] Pro ἔστη. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

106. —u17ót759«c dyrnogoc:] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. : 

107. Πεσσοῖσι---Φἑυμὸν ἔτερπον.) Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
nbi lusus hic procorum particulatim describitur. CrAnRxE. 

114. “Ηστο---τετεημένος ἤτορ,] i. €. xa^ ἥτορ, smoestus corde. zi£o, 7. 
punto, crucio. cf. Od. 9, 298, &c. 

115. Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν dvi φρεσὲν.) Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. ---οχέδασιν---θείη.,} dispersionem faceret. 

120. Ξεῖνον δηθὰ ϑύρησιν épeozauev:| lon. pro Ξένον δηθὰ 90ύ- 
get ἐφεδεάναι' οερίίοπι diu ad januam stare. “ Vide Gr. Butt. p. 116. 

192. --παρ᾽ ἄμμε φιλήσεαι") i. e. παρ᾽ ἡμῖν φιλήσῃ; à nobis amic? 
excipiéris. φιλήσυμαι. φιλήσεδσαι. eliso 6, φιλήσεαι. contracté φελή- 
65. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8. " p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

124. --πασδάμενος] pro πασάμενος, à πάομαι, possideo, et saepé, 
apud Homerum, gusto. ὅττεό σε χρή. quo opus est (ibi. ὅττεο, Ion. 
et Poet. pro οὗτινος. 

150. ---ὑπὸ AM«« πετασόας,.) |. e. ὑποπεταύας Ata, tegumento 
rnolli substrato. λιτὸς, ἢ, ὃν, tenuis. temm fio textus. [cf Iliad. 9. 
441.] Sed λῖτα est hic accus. à Aic, quod in hoc sensu in usu est 
tantàm in dat. et accus. 70e, «0c, vel A£v, λενὸς, ó, est leo. Vid ἢ 
A, 239. cf. Il. 9, 441, ubi AZza potest esse accus. plur. à λζεον. " ie, 
Leo. acc. Alv, tantum. Lux. P. 

134. —dó uiid opt. aor. 1. idem quod ἀδήσαι. [vide Vol. I. ad 

». 27. n. 11.) ab dóéo, taedio afficior, &c. quod pro ἐηδέω, ex si 
: et ἥϑυς, suavis. ὑπερφιαίλοισι μετελθὼν. 1. e. ἐλθὼν μεθ᾽ ὑπερφιάλοις, 
veniens «nier euperbos. Caeterüm ὑπερφέαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱερῶν 
φιάλην ποιῶν, foedifragus ; indé insolens, superbus. Vide infrà ad 
, 106. p 32. 
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8. 149. Κεξῦα: δε ε θέν! Juvenes coronabant, 1. e. «mplebam 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Crateras magnos statuunt, et. otna 
coronant. Aen. i, 724. obl vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον ἕντο---Ἴ 1. e. ἐξέντο- ἔρον, exemerant desiderium —cf. T. 
αι, 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

15i. —dAAl« μεμήλει.) ada curae erant. μεμήλει, per Sync. et 
sine augrh. pro ἐμεμελήκχει. ὶ 

155. ---ὠνεδάλλετο----Ἶ praeludebat, in quo sensu saepisstmé sumi- 
tur αναδάλλεσθαι. — Vide Theocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. —rtv00/o60'] " Ita Wolf. Clark. Oxon."—dAnte vocal. aspir. 
pro πευθοίατο, et hoc Ion. pro πεύθοιντο. " Edin. 5ta, πευθοέίκτο. P. 

158. —7 καί μοι νεμεδήσδεαι, ὅ ττι χεν εἴπω; num. etiam. mihi 
[νεμεσήσῃ] irasceris, [ὃ ττι, 1. e. δι ὅ τι] ob id quod dixero ? **1n- 
(ὁ terrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
* tur; εὐ Interrogativum vix extra Septuaginta et Novum "Test. 
* occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
* dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen." 
'T. Y. "ln διὰ 6, τι. In prioribus, 0, ctt, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. Idem legit ἡ xa« 
pro εἰ xc4. P. 

163, 164. ---ῥδοίατο---ερησαία τ Pro ἴδοιντο, ἀρήσαιντο. Vide 
suprà v.. 157. 

166. ---χαχὸν uógov,] i. e. διὰ χαχὸν μ. malo fato. 

169. —e'rgexéc] non verà, sed accuratà, particulatim. 

171. —dgíxeo—] dgixóumv, αφίέκχεσο, eliso 6, dixo, Attice 
οἰφίχου. 

112. --ΟἼίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ;] quosnam se. esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 177. 

9. 184. —uerd yalzóv] Angl. in quest of brass. 

188. ---οἴρηαι----} ἔρομαε vel elpouat, tnterrogo, in. subj. εἴρωμαι, 
etoróat, eliso 6, εἴρηαι, post contracté εἴρη. 

199. llagvi0ct,| per sync. pro παρατιθεῖ. τιθέω, idem quod τίϑη- 
pi, interdum in usu est. 

193. —d'vd γουνὸν ἀλώης οἰνοπέδοιο. per fertile solum areae. viti- 
bus consitae. 

195. ---ϑλάπτουσι χελεύθου. impediunt ἃ vid. ἀπὸ χελεύθου scil. 

199. ---ἐρυχανόωσ᾽] detinent. Vide suprà ad v. 25. 

201. —xai ὡς τελέεσθαι ὀΐω.) Angl. and as I think it will turn 
out,—nam τελέεσθαι, idem quod τελεῖσθαι, est inf. fut. 2. med. vel 

utios fut. 1. pro τελέσεσθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 

ongi Past. p. 248. | 

$204. ---ἔχῃσι"} lon. pro Eyy.—" v. 203. οὕτοι, Wolfius. P. 

905. Φράσσεται.) Poeticé pro φραδεται, Angl. He will contrive, 
---πολυμήχανος, vide suprà ad v. 1. 

909. —colov ἐμισγόμεθ" ἀλλήλοισι.) ad hunc modum nos inviseLa- 
mus invicem. 

410. ---εναδ μεναι.) pro αταδῆται. 

10. 212. Ex τοῦδ᾽] scil. τοῦ χρόνου. 

213. ---πεπνυμέξιος} Angl. discreet, à z1)o, " sive xtÜut," epson, 
πνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 9, 586. p. ?8. 

216. ---αὐ ydQ πὼ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω.) nunquam «μὲς 
guam stirpem, und? ortus sit, ipse per se cognovit, sell ez parentibus suu 
Gudivit,—nunquam quis genituram suam. tpse per se. scivit: nam non 
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cavillatur —T'elemachus, quasi nullos filius certum babeat patrem, 10. 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter lequi- 
tur, maxime. cum is nunquam. patrem suum. ipse. adbuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo ἢ. 1. γόνος 
abstractum, Joco concreti z«z»jo. Dawoui Lexicon. Nam: vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natus, soboles. 

217. 'Qc δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον---ἔκ μεναι) Utinam sanà ego. fuissem, — 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] τευ, i. e. του, quod pro (voc. 

218. ---χτεαάτεάσιν ἑοῖς Ex.—] i. e. ἐφ᾽ οἷς χεέαθιν, in. bonorum 
SWOruum possessione—x v 6x9 -a c0, τὸ possessio. 

2929. γώντμτον)] Edin. δία.“ ΝᾺ} ex analogiá produci potest media 
'waci, vdvuuav. Pronuntiabatur fortassé hic νώνυμμον. CrAREE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. νυ. 154. 

225. -- ἔπλετο ;] i. e. ἐπέλετο, qaod quamquam eit imperf. temp. 
omnino bíc, et alibi saepissimó apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lliad. «, 418. 6, 480. &, 434, &c. Od. 6, 964.0, 441, &c.] τέπεε δέ 
ὅς χρεὼ ; scil. na vet εἰς σέ. quae necessitüs urget te? γρεὼ vel χρειὼ, 
-00c, Contr. «οὖς. ἡ vox lonica idem notans quod ἡ χρεία. Danai 
Lex. " Athenaeus L. VIII. c. 16. legit—70eov. Cranxg. P. 

236. Εϊλακπέν', ἠὲ ye uoc ;---ὄρανος---} ζηλαπένη, ἡ μεγάλη εϑω- 
gia, ἐν ἡ κατὰ εἴλας xai δνυστροφὰς εὐωχοῦνται.---ἔρανος, τὸ ἀπὸ 
συμδολῆς δεῖπνον. Schol. Ἐιλλαπέν᾽---τατὶβοἰπιὲ eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus.ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

221. ὑπερφιάώλως--- Vide suprà ad y. 134. 

929. —ó200v,] Vide suprà ad v. 25. 

- 231. ἀνείρεαι) Vide suprà ad v. 123. 

939. MéAAsv uiv ποτε, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ᾽ οἶχος 
ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς xai ἀμύμων, Angl Formerly indeed thi 
house used io be opulent and flourishing, &c. 

234. AN Uv δ᾽ ἑτέρως ἐδάλοντο θεοὶ.) Angl. But now the gods other- 
τοῦδε ordain ; urctóorvceg, vide suprà ad v. 25. 

241. — Agztwuat d'vngerpovvo] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de, iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. £, 371. 
et v, T7. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniod, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " ὠνερεώτεω. P. 

243. ΚΧάλλιπεν") pro χατέλιπεν. 

216. 4Δουλιχίῳ ve, Zip τες &c.) Nemorosa Zacynthus Dulickium- 11 
que Sameque. Aen. iii, 2910. ovA(yudv ve, Σάμη te, xai ὑλήεσσα 
Za«xviOos. Od. «, 24. ἐν ὑλήεντι Ζαχύνθῳ occurrit et alibi. At 
Z«un lectum foit etium à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia. Dulichiwn est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cepkallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Ηξυνε. 

247. ---,σραναὴν Iücxnv] Scopulos Ithacae, Laertia regna. Aen. 
iii. 272. 

262. lod; zgís68o:1—] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. e, 260. Hxvwz, ad Aen. ix, 
118. 

264—914. ---φιλέεσχε---Ἴ Ion. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφέλεε.---- 
ὁμιλήσειεν, subenditar εἰ. [^ Vide supra]. 255, 257, &c. P.]—»yevotavo 
—]en. pro γένοινεο.--Θεὼν ἐν γούνασι κεῖται. Ἐν τῇ τῶν ϑεῶν 
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11. ἐξουσίᾳ ἐδει. ϑελοί.---ὥνωγα,) jubeo. Est praes. scil perf.—4xe- 
ὅεαι---- pro commun. οπώσῃ. Vide suprà ad v. 139.---ξυμέει, contr. . 
pro £vvíse, prces. imperat. verbi ξυνεέω, ic. quod Gvvénue, committo ; 
item intelligo, attendo : ab eodem ξυνεέω, in usu est imperf tvrtsos, 
contr. ξυνώυν, et ξύνεον, quasi à ξυνώω.---ἐμπάξεο, ex ἐμπάζεσο, 
quod vulgó éuzt (ov. Sic ἔρχεα infrà 281; et slgeo, 284.---πέφραδει 
non perf. med. à ood(w, sed praes. imperat. à verbo poético xeqgoe- 
de, dico, edissero. (cf. 1]. E, 500, 6, 9, et v, 340.] --ἴἰνωζθι, pro 
ἀνώγηθι, ab ἀνώγημε, id. quod ἀνώγω, jubeo, hortor. | 

$915. Μητέρα δ᾽.) “μήτηρ in διὰ et 3tá.. Myrégo in prioribus." 
Schol legendum conjicit M77z729 δ᾽.) sed nihil opus; nam hujusmodi 
eyntaxis αναχόλουθος saepe occurrit apud Homerum. Vid. ll. 6, 353. 
y; 211. 6, 510. x, 221. annotante Clarkio, 

211. Oi dà—] Eustathius de patre, Scholiastes de procis ezpli- 
cat: certé ἐεδνα proprié à procis vel nuptae vel nuptursae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabaotur 
saepius utrinque dona, quae hinc μείλια et ἐπιμείλια, inde &ósa 
dicebantur. Vult autem aliquando ἔεδνα idem ac ue, undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur evceóvo,, cum secundum varias 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. Ἂὥερναὶ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 9652. Hic autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum eá accipere. 'T. Y. 

12. 279. ---πέθηαι) subj. aor. 2. m. πέθωμαι, πίθηδσαι, eliso 6, πέθηαι, 
unde contracte πώθῃ. 

2829. —066av—] ὅσόα ἐκ Διὸς est fortuitó audita quaedam vox, 
index veri; vel et oraculi et vatis alicujus vox. Sic Od.6, 216. Daux. 

$86. 'Og γὰρ δεύτατος ἦλθεν] Τουτέστιν ὕστατος ἐπατῆλθε. Ev- 
STA'THIUS. 

288. H τ᾽ dv,—] H τ' ἂν τλαίης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou mightest 
surely endure even for a year, περ τρυχόμενος, though distressed. 

289. “μηδ᾽ ἔε᾽ ἐόντος.) Wolfius. Priores, μηδέ τ᾿ ἐόντος. P. 

291. Z7Zud τέ οἱ γεῦσαι.) Tunulum ei erige, xai. ἐπὶ κτέρεα xze- 
ρεΐξαι Πολλὰ udA', et infer ei inferias multas. Hüc. ecil. pertine- 
bunt sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. Dawx. Caeterüm de hujusmodi δήμασι, εὐμόοις, διε. 
vide quae nos notavimus ad 7'roadis Descript. auctore. Chevalierio. 
[p. 89. Version. Angl. in 4to.] χεῦσαι, χτερεΐξαι, sunt aor. 1. inf. 
act. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φρα ξεόθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. ; 

$297. νηπμίας ὀχέειν.) τουτέόσετιν, ἄφρονα εἶναι. Scho!.  Puerilia . 
perferre, consectari. ὀχέω, est proprié porto, habeo in dorso. | 

298. H οὐχ díte,] Pronuntiabastur zóx diee. Vide quae acutis- 
simus Sam. Clarke annotavit ad 1l. e, 319, et ad v, 188. 

304. 305. ---ασχαλόωσι) vide supra ad v. 25. ---ἐμπά (co, vide su- 
prà ad v. 264—974. 

309. ---ΟἼ ὐλπειγόμενός περ ὁδοῖο.) festinans de stinere.— ὁδοῖο regitut 
à περὶ subauditá: praeposit. exprimitur Il. w, 431. ἐπδιγόμενοι περὶ 
νέχης. ἐπείγω, impello : ἐπεέγομαι, in med. festino. ἫΝ 

I3. 517, 918.---δόμεναι) pro δοῦναι.---Κ αἱ μάλα καλὸν ἑλών: Ἐδέατηδε 
donum pulcherrimum (mthi dandum) sumas, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔόεαε ἐμοιδ sje 
tibi etiam erit (donwn aliud) quod permutdtione dignum rit. T. Y... 

320. Ορνες δ’ ὡς d'voxain óiéneero] Tasquam avis. autem à, com. 


NOTAE IN HOMERUM. 23 


spectu. rvolavit. ἀνοπαῖξα sumitur adverbialiter; nominat. scil. plar. 
neut. ab dolos, -«, “ον, quasi ex « priv. et ὄπεομεοαι, vedeo. 

323. ---ἀΐσθατο] suspicatus est. ΔΟΓ. 1. med. sine sugm. reduplicato 
6, ab οἴω, pulo. 

398. Εἶχε} pro ἥντο. 

340. —7muvóvtov] pro zcvérodov. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

343. Toínv γὰρ χεφαληὴν ποθέω,) tale enim capst, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capitis. L. i. Od. 24. 

344. —xa0'' Ἐλλάϑδα---Ἴ Κατὰ τὴν Θετταλέαν, ἀπὸ μιᾶς πόλεως, 14 
ὀνόματι ᾿Ελλάδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
λλὲὶς pro universá Graeciá, nec ᾿Ἐλληνες pro omnibus Graecis. 

349. ἀνδρώδεν dÀgs027,00,] ἀλφηστήσεν, dat. plur. Jon. pro d4- 
φησταῖς, ab ἀλφηστὴς, οὔ, ὁ, inventor, ab αλφέω, invento. ἄνδρες 
εἰλφησταὶ ἴῃ genere sunt ἄνθρωποι. Ὦλημ. 

352, 358. ᾿τις αεἰκουόνεεσδι, &c.] quae αναλεπῆδι: recentissibna 
obversetur auribus. Idem. οἰχουόντεσόι, pro οἰκούουσι.---ἐπιτολμάτω--" 
sustineat. : 

361. ---πεπνυμένον---} Vide suprà ad v. 213. 

« 313. --ν ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως αἀ πονίπω,] ut vobis sermonem 
eine curá [i. e. audenter] edicam. ἀπηλεγέως, adv. ab ἐπηλεγὴς, non 
curans, quod ex ἀπὸ et é Aéro» curo. 

319. --παλένειτα ἔργα γενέσθαι") facta retributa fieri. 16 

381. -͵ΟἨλαξ ἐν γεέλεδσι φύντες.) i. e. ἐμφύντες χείλεσιν ὀδὰξ. 
adhaerentes labris :nordicus, i. e. dentibus, Angl  makimg their 
teeth. adhere to their. lips, i. e. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est. ἁ ψασθαι γονναέως xai ἐμπλαπῆναι καὶ 
οἷον εἰς Ev γενέσθαι. Vide 1l.a, 813.--ἰὃς ἔγετ᾽ ἐμπεφυυζα, Sic tme- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fart clinging; sermo est de 
Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

883. 4vrivoo—] Inter procos Penelopes admodum conspicaus. 
N "ids erat lthacensis, superbus, audarz, et imprimis 'lelemacho 
infestus. " ; 

986. 387. λέή σέ »γ᾽---βασιλῆα Αρονέων Jloxdesv] Angl. O 
may Jupiter never make thee. king, ἐν αἀμφιάλῳ ͵θώκη, in. the. 2ea- 
begirt Ithaca. Haec lequitur deridens Telemachum. 

301—393. -“-τεεύχθαι ;) Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit à verbo «euyto, τεύξω, vétevya, cvyO7,0ouot, : 
τέτυγμαι, affabré facio, extruo, affingo, 4c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprie ; 
latius de diis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officium, vel status describendus est. Hoc in loco τετύχγθαι id fere 
significat, qnod Lat. dicitar naturd comparatum esse ; seu. mavis, hic 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. I. 'T. Οὐ μὲν ydg, *referiar istud 
«* γὰρ ad id quod eleganter reticetur: Miror ie ida dixisse: vel 
€ Tibi in hac re non assentior : non zwi, &c.? — [Vide ad 1l. e, 22.] 
"LAR&E. Xi xaxóv βαδιλευέμεν, aliquid malum est, regem esse : odwd 
τὲ οἱ dà Apveudv πέλεται, sfatimqna ei [i. e. regi, quod βασιλευέμετ, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit. " δῶ pro δῶμα. PP. 

394. 4AA ἦτοι βασιλῆες Αἰχαιῶν, &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- - 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
ines! praeterea bis verbis lenis quidem μυχτὴρ ἰα Antinoum. Daum 


a 
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398. —dudxov, e03 μοι ληΐσσατο, &c.] servorum, quos mih: (filio el 
heredi suo) praedando JA ils Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. ldem. 

399. ---Εὐρύμαχος Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blartditur Tele- 
macho decipiendi causá.  Jdein. 

402. ---δώμασεον οἷσιν] aedibus tuis : nam οἷσιν, quod idem est ac 
οἷς. videtur hic poni pro σοῖς. 

403. Μη γὸρ γ᾽ ἔλθοι ἀἐτὴργ---} Angl. For never may the man come, 
ὅστις ἀποῤῥαΐδει χεήματα δε ἀέκοντα βίηφι, who shall violently de- 
stroy thy possessions against thy will! Ubi observa, verbum αποῤῥαίω 
habere duplicem accusativum ; et βέῃφι, quod est pro 867, lon. pro 
Fia, hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] cu, Wolfius et alii. P. 

409. ---τόδ᾽ ἑκάτει ;] Ààc venit? nam τόδε saepe significat idem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, Mic. 

410, 411. Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται.) Quam exsurgens statim abit ! 
οὐδ᾽ ὑπέμεινε Γιώμεναι" neque toleravit ut cognosceremus : γὰρ οὐ μὲν 
ἐῴχει χαχῷ [xatc] τι εἰς ὦπα, non enim vultu similis est vili homini. 
yvoutvat, contracié yvovat. 

414. —dayytAcnce] Haec vox hic vulgéó putatur esse dat. pl. Ion. pro 
αἰ γγελέαις" sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. num. quod con 
structionem eflicit valde duram, mallem Exwstathio adstipulari, qui 
legendum proponit οἰγγελέης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑσὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil 
πεέθομαι cum Genitivo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimné ad rem esse videtur. Nam πείθομαι in voce 
paseivá, significans perswadeor, necessario habet post se gen. cum 
praep. ὑπό. Sed πείθομαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum. Praefert tamen οἰγγελέῃς edit 
Oxon. Ets, ὦ. " Vide infra p. 96. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. οὕὔποτ᾽---Ἴ nunquam, cum δᾶ, scil. 

441. B5 à tuev—] Vel βῆ δ᾽ é£vas, vel βῆ δ᾽ d£vot, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur sre, perrexit sre. [cf. 11.0, 199, et 
209. e, 167. 9, 220, &c.] sic etiam fax ἴθε, vade, age, Tl. B, 8. 

449. ---ἐπὶ δὲ χληῖδ᾽ ἐξεάνυσσεν ἱμάντι. Constructio est; ἐπετεί- 
νισόεν δὲ xA. Lud vet. pessulumque obtendit loro. 

, A43. —oióc dárcq,] ovis floridá land. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tissimum cujusvis rei. 

444. ---πέφραδ᾽) Vide suprà ad v. 273. 





* Ex tfc OMHPOT OAZJYXZEIAZ E) Ex Howgm Onrss. 
Lis. V, 43—269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem Abricandam subministrat 
Ulysses, rate fabrioatá, ab insulá Calypsüs solvit. 

43. ---διάκτορος---Ἶ Vide suprà ad ας 84. 

d Αὐτίχ᾽ ἔπειθ"---Ἴ Conf. suprà «, 96; et Aen. tv, 258. — Dixe 
rat, &c. 

41. Eileto δὲ jd60ov,—] T'um eirgam i, &c. Aen. iv, ιν. 
Cont. Statii 'Thebaid. i, 306. Hor. Carm. 1 'Od. x, 17. 
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48. ---ὐπνωοντας---Ἶ dormientes, pro ὑπτόοντας, ab ὑπνόω,; dorm. 

50. liugóy—] ΠΙερέα, ὅρος λέαχεδονίας, ἱερὸν Μουσῶν. Schol. 

51. ---λάρῳ ὄρνιθι &xxex,] Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ σὦμα. “Ἕαοος δὲς 
Epveov ϑαλασσιον. Schol Angl «a gull; or sea-mew. Vide Aen. 
w. 254. . 
^ B4. TQ—) i. e. τούτῳ λάρῳ scil. 

56. ---πόντου.---ἐρειδέος] (oti 7)e, -ἔορ, ὁ, 7, nigricans, ὁ μέλας, ὁ 
ἄνθους Lov [ floris violae] εἶδος ἔγων, speciem οἱ formam habens. Dau. 

59. —éx' ἐσχαρόφεν----Ἴ ad focum. ἐδ γαρόφιν, Poéticé pro ἐσχάρᾳ. 

66, —esUxedzoro,] εὐχέατος, -ov, ὁ, 7), quod facilé findur; ex εὖ 
εἰ χέα ζω, findo. ϑύα, ἧς vel, ut hie, ϑύον t0, thya arbor. ** Est δέν- 
* ὅροι εὐῶδες.) inquit Dammius, ** maxime si ligna ejus uruntur." 

62. 'Ióvóv dno youévr,] Angl. phing the loom. Vide Il. o, 31. 

63. ' 7γλη δὲ σπέος----Ἴ Ordo est: ' T4z δὲ τηλεθόωσα πεφύκει du- 
qi σπέος, Sylva autem virescens cireuncreverat specum. τηλεθάω, ver- 
bum poéticum, idem quod 9«42Ao, praes. part. τηλεϑάων, contracte 


ἐγ λεθῶν, unde Homericum c74s90wv, reduplicato scil. dimidio τοῦ ' 


to, quod est óucxgav. 

66. —lgrxéc—] ]Τωνεχῶς ψιλοῦται.---- Κορῶναι δὲ evo tat, χατὰ 
τοὺς Παλαιοὺς, αἱ αἰθυιαι.  EvusraATWmiUS. Angl. σογγποταπίς. 

69. “Πωερὶς ἠδάωσα,) Pitis pubescens, Angl. a yotng Μιχιγὶαπί 
vine. On aritva d la. porie de la στον de Culypso,—elle &toit tapis- 
6 see d'une jeune vigne, qui. &endou éguleient ses. branches. souples. de 
V tous cótés." Les Aventures de Telémaque, par Féntlon, Liv. i. ' μερΐξ, 
ἄμπελος, εἰς διχστολὴν τῆς αοἰγρίαςγ---ϑελοὶ, ἡδέως verbum poéticum, 
ilem quod ἡδάω. τεθήλει, plusquamperf. med. verbi ϑάλλω, floreo, 
vireo ; τέθηλας quod est praes. perf. signif. Angl. I flourish, vel ] am 
become luxuriant ; ἐτεθήλειν, vel lonicé τεθήλειν, in plusq.. lflourish- 
eJ. Vide notas S. Clarke ad lliada, passim ; et Origin and Progress of 
Language, vol. ii. Vide etiam horum Coll. Vol. l. p. 151. n. 4. 

74. Θηήσαιτο---} Pro ϑεάομαι dicunt interdum lones ϑηέομαι., f. 
OrnzOvuat. — Sic v. 15. Oveivo, pro ἐθηέετο. item v. 76. 

94. ---δερχέσχετο,)] More, lonico, pro ἐδέρχετο, imperf. à dégxo, 
vel ségxouct, aspicio. 

00. —6OtyuAgEvtc] διγαλύεις vulgó redditur admsrabilis, admiran- 
dus : cui. adiniratione εἰ silentio. spectatus ; quasi à σιγὴ, silentium. 
Vir doctissimus Joannes 'l'aylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant) σι αλόξεις. “Ὁ Vexzatissima," inquit, ** ista 
ἐς ῥήγεα vel ἡνία, εἴμα τα, δέσματα ZII'AAMOENTA, quae passim 
ἐν apud [Iomerum leguntur,—emendari jubeo semper σδεξαλορεντα. 
* Qui à 0Ly»j deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλῶσαι 
* apud Hesychium est ποιχέλαι. Recté igitur Σιγαλόεν (corrupte 
« J' pro F) exponitur ab eodem ποιχέλον τῇ γραφῇ, λαμπρὸν, &c. 
« Σιγαλάεντα, AauztQd, ποικέλα, xai τὰ ὅμοια.)  Caeterüm de Di- 
gna Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on Jlccent 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterósque de hac 
materiá scriptores ab eo indicatos. " Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. 

87. ---Ερμείχ χρυσύῤῥαπι.) "Mercuri aureá virgd. ᾿Ἑρμέας, vel 
Ἑρμείας, vel contracté ᾿ῳμῆς. Mercurius. εἰλήλοιθας, Pottice vro 
ἐλήλιθας, vel ἤλιθας. Sic lliad. «, 202. et alibi. 

88. - πάρος γε μὲν οὔτι θαμέξεις.) Quum xagoe, antea, cam tem- 

Vor. II. 20 2K 
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pore praeterito conjungi postulet, Barnesius hic legendum proponit 
eu (05, in imperfecto, sine augm. pro cu (ec, οἱ sensus sit, antea 
quidem neutiquasa frequens. hic adesse solebas ; quod non improbat 
Sam. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Num alibi Homeroas 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit; tumque reddi 
possit, alids. Sic, [Iliad. «, 553.] Ka λέην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι, 
ovre μεταλλῶ" Et omninó te alids neque. interrogo neque perserutor. 
Juno scil. alloquitur Jovem. (Od. 29, 36.] —e6o πάρος εἰσίν ἄριστοι. 
quicunque alids sunt praestantisstms. Inf. p. 24. Et híc,—alias qui- 
dem tu non frequens ades hic. Vide Iliad. 6, 366, 425. 

90. ---εἰ τετελεύμένον ἐστίν.) εἰ φύσιν ἔγει τοῦ δύνασθαι τελειω- 
θῆναι, ἢ δυνατόν ἐότι γενέσθαι. Schol. 

93. --ο-χέρασσε---} Pro ἐκέρασε, à κεράννυμι. 
᾿ς 94. --Ο-Οὖσθε) comedebat ; ab ἔσθω, quod idem est cum ἐσθέίω. 

|. 95. ---ῆραρε---} pro ἦρε, refecerat. Non à praeterito med. ἤραρα- 
sed ab aoristo 7gagov.  CrARKE, ad Iliad. 9, 110. 

19 103. —40c— Aiycoyoo] JAegidem habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, d caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Idem, ad a, 
209.—" 1. 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. “θηναίην dàccovto,] peccárunt gractter ἐπ Minervam. Tin 
tío et ἀλεέξω, in aor. 2. m. ἠλετόμην. Cf. Aen. i, 39.  Paliasne 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celoberr. Heynius. 

110. --Οἰπέφθιθον] perierunt. ἐποφθέθω est Ionice pro dxoyp6cvo- 
ML, pereo. 

111. —2a£Aa665.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cuin 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. ἐπέλαδα, penult. corripiunt. 

118. —nAquoves] Angl. jealous, à ζηλέω, f. ἤσω. Scribitur et, 
teste Eustathio, δηλήμονες, 0 ἐστι βλαπεικοί. Sed hoc frigidum. 

119, 120. ---Οἰ γάασθε) 1nvidetis. Occurrit d yco tantüm in formá 
med. ἀἰγάεσθε, contracte d »do0s, duplicato c, d γάασθε. more Home 
rico. Sic infrà, 122, ἡγάασθε in imperf. ποιήσετ᾽. i. e. ποι ήσεξαε. 

123, 124. ' Ews μεν] Pronuntiabatur ὧς μὲν. CriankE.  Ogrvyüi, 
τῇ due νῆσος δὲ ἡ 4ῆλός ἐότιν dvd μέσον τῶν KvxAdówv. Schol. 
Ds Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.] —Agrzeuse ἁγνή. Hor. Carm. 

ib. iii. Od. iv.—et $ntegrae T'entator Orton. Dianae, Virgined domitus 
sagittd. χατέπεφνεν. à perf. med. verbi φένω, occilo, oritur novum 
verbum πεφένω, per svnc. ;tépvo, undé in imperf. ἔπεφτον 

125, 191. 'δὸς δ᾽ ὁπότ᾽ Ἰασέωνι---Ἶ Δημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο, 
δῖα θεάων, Ἰασέῳ ' Hout μιγεῖδ᾽ ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. 'T'heogon. 
969.— 9 ϑυμῷ εἴξαδας suo animo obsecuta.— Neq) ἐνὲ τριπόλφν Angl. 
in a thrice tilled fallow. Caeterim apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. | Undé Ceres eum adamásse dicitur. 

129. ---αγῶσθε.) Wolf. 4noidetis ; contr. pro ὠγάεσθε. Aliter cya 
60s ab ἄγαμαι. Vide suprà ad v. 119. j 

130. ---περὲ τρόπιος δεδαῶτα---Ἶ Angl. riding on his keel. Ab 
obsoleto 8c, venit in perf. med. βέδαα, in particip. 85520, in gen. 
βεδαότος, et βεδαῶτος. "Vide Sam. Clarke, ad [l. v. 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

20. 132. ---ἴλσας .----Ἶ Per sync. pro ἐλάσας. ]ta vulgó; sed amicus 
meus doctissimus ΠΟ. Burgess, EAóet, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse aiunt ab ἐλώσαεν) idem esse putem ac &/Aot, sed anti-: 
quioris formae. Ab ZA» uempe, sive ἔλλω, 27260, ἔλσαι,. ut à χέλλω. 
a£lOnu, &c. Index iv ad Dawes. Misc. Crit χεάώζω, findo, f. χεώσω 
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aor. 1 ἐχέασα, et apud Hom. ἐκέασσας ut sit penultima longa. Vide 20. 
| suptà ad v. 111. | 

133. Es8' ἄλλοι----Ἴ Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
comment Eustathii. 

.139. Egófzo,] Angl. Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
' cuiquam unquam ambiguum fuisse; uti'Scholiastae apud Barnesium. 
140. —zéuwo δέ 4v—]. Non: dimittam spsum. nusquam. ego: 
. Immo dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. EnNesrI. 
. 144. —d460x507c—] ἀ-σχηθής. ldem feré sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'T. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Hri'] i. e. zie, 1bat. Ab &, et eo, pro quo &dut, eo. vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. ἤξζον, «ec, «(εἰ et perf. med. ἤξζα, «cs, 
«t: quae formae saepissimé occurrunt. 
| 182. Jaxgvoguv τέρσοντο"] .1 lachrymis siccabantur. δαχρυόφεν, 
i. e. ἀπὸ δαχρύων. χκατείδετο δὲ γλυκὺς αὐὼν--- Ἐν δοίχρυσιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ βῶών yQóvos, xai χατετήχετο. Schol. 

154. ---ὀἀἰχύεσκετν----Ἴ lonice pro fave, ab ἐαύω, respiro, dormio : sic 
pauló infrà degxéóxero pro ἐδέρχεςο. 

163, 164. --αταὺρ ἴχρια πῆξαι----} Angl but make a close-com- 
pacted deck—vd ἔχρια sunt tabulata, quibus navis. contegitur superni. 
πήξας proprie significat re ies tibimet $pri, vel (vo. cominodo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. 1. ad p. 37. n. 6.] ἠεροειδέα πον- 
του, obscurus pontus. — Notandum: d'yjg, ἀέρος. ó, aér ; sed ἀὴρ, vel 
lon. 579, -égoe, *j, [unde ἠεροδεδ 7)e,] caligo, nebula. | 

170. "xgzvat] Wolf. a χραέτω. xg£'vac, Vulg. τελειῶσαι. Schol. P. 21 

171. ---Ἃαολύτλας---Ἴ Vide suprà ad a, 1. 

174. —xéAea.—] lambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infrà p. 22. v. 215. Jed, p. 93. v. 231. ἐξόϊ, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. Né«, p. 39. v. 8341. χρέα. 'T. Y. 
Idem saepe notatum à Sam. Clarke. Vide ad Iliad. «, 18. 9, 268. &c. 

Ἐ15. ---τἰῆες ἐΐσαι} sunt naves utrinque aequales, vel aequales. sibi 
αὖ utroque latere, atque ita ad navigandum anptissimae. Sic Schol. 
ἴσαι xatd τοὺς voryovs. Ὠδ6---περόωσι, vide suprà ad «, 25. 

181. Xegé τέ μὲν χατέρεξεν.) Angl. and she stroked him with her 
hand. ldem versus saepe occurrit apud Homerum. χαταρέξω, 
blandé mulceo. | Vide Il. ας 361. Od. 8, 610, &c. 

182. Η δὴ ἀλιτρός y ἐσσὶ4] Τὸ---οἰλετρὸς ἐσσὶ, καὶ οὐκ d zxopáte 
εἰδὼς, dvri τοῦ ἤλετες x«i οὐχ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα μὴ ἀπαί- 
δεντος ὦν: ἀποφρώλιος γὰρ ὁ ἀπαέδευτος καὶ αδίδαχτος. EcsTATU. 
" Profectó ἐπιρτοῦιι es, et non incauta. sciens. Crank. P. 

183, 184. ---ἐβπεφράσθης ἀγορεῦσαι. induxisti 4n animum proloqui. 
99d (o, dico ; φράῷομαι, in voce med. delibero : ἐπιφράζομαι, cogito, 
wolior, induco 1n anunum ; ἐπεφράσθης. aor. 1. pass. in sensu med. 
[Vide suprà ad a, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] τω viv τόδε 
. l'aiu —Conf. Aen. xii, 176. — Esto nunc sol teste, ὅδο. Ibid. 181, 197, 

816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 
|. 195. --, χαθιξεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam tco, 
vel χαθίζω est sedere facio. ἕξεν pauló infrà, sedit. Vide Vol. I. ad. 

» ὃ. n. T. 
E 905. —dv δὲ χαῖρε xal ἔμπης.) Τὸ ἔμπης, 0 καὶ ἕμπα λέγεται, 99, 
4» τούτῳ τῷ τόπῳ, ὅμως δημαένει. Schol. Quae si verasit interpre- 
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tatio, sententia erit; Quamvis discedere et sne linquere paras, opto tili 
nihilominus us benà cedant. Cranxr F. 

409. ---μειρόμενός πε ntumvis cupsidus— 

294. ---κετὰ xci drum χροὶ i UN est : χαὲ τόδε γενέσθω 
μετὰ τοῖσι. Angl. let iis disaster happen among the rest. 

298. Huos δ᾽ ἠριγένεια, &c.] Huoc, quando, cum ; conj. poética, 
cui respondet, τῆμος, tun, tunc. ἠριγένεια, epith. Aurorae; est ex 
439. ἦρος, τὸ, tempus matutinum,. lur. matutina, et. yívouav et. ign. 
vel tempore matutino nata, vel lucem matutinam gignens,.— Occurrit 
hic vers. Il. «, 477. et alibi apud Hom. $ododazvvAoc, rosea-digitos , 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. «, 477. 

244. E!xo&& δ᾽ ἔχθαλε πάντα.) δένδρα scil. vigints arbores ipsas 
dejecit. Angl. He felled full twenty trees. ** De fabricá navis Ulys- 
« geae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix." EnxweEsri. 
Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

916. ---ἔνειχε τέρετρα----Ἴ Angl. brought wimbles, augers. 

948. Τόμφοισιν----χαὶ dguovenóiv—)] Angl. with large neils and 
seams ; ἄρηρεν, aptavit, pro ἦρεν, vel ἦρε, perf. m. verbi £o, apto. 

249. 'O66ov τίς τ᾽ ἔδαφος----Ἰ Quantunque quis factet ventrem imum 
navis onerariae capacis benà peritus fabrilis ortis vir. 4n. tantum lotam 
ratem confecit Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

259. Ιχρια δὲ στήσας.) Vide suprà ad v. 163. 

253—255. --- ἀτὰρ μαχρῆσιν ἐπηγχειέδεσδι τελεύτα. caeterim 
longis asseribus perficiebat. ἐπηγκχετὶς, ἔδος, ἡ, ine ἐπηγχετνέδεσσε, 
dat. pl. Poéticé pro ἐπηγκενέδι.) esse videtur id quod vocant Angl. 
the gunnel. Exzyxevióec, inquit. Eustathius, do1/8ec ἐχ πρώρας εἰς 
πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.---ἐπέχρισν, antenna ; πηδά- 
Àcov, gubernaculun. 

956, 951. ὥράξε δέ μὲν QixeO0:—] Angl. He fenced her with a 
border of wicker-worker all around. οἰσυΐνησι, dat. pl. lor. pro 
οἰδσυΐναις, ab ofOUlvog, Ἢ, ov, Salignus, ex salice. 'T'h. οἰσύα, salix. 
ΑΚύματος εἶλαρ ἔμεν" [i. e. εἶναι} Angl. to «ard off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] ' Tzégos, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adliguntur ; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. En- 
NESTI. x&AOUvg, τὸ σχοινία, δ ὧν ἀταάγεται xal χατάγεται ἡ xegaén. 
Schol. Πόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. EnmwEsTt. 'léoa, Angl. the rope at the upper ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope at the. lower extremity : illa scil. 
extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum ; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. ---τῷ τετέλεστο---Ἰ εἰ [i. e. ab eo] finita sunt — 

266. —7k«] —cov, ταὶ, viatica, Hic pronuntiatur ja, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. " 7a, Wolf. 74e, Alii. P. 





* Ex τῆς OMHPOT ΟΦΥΎΣΣΕΙΑΣ O.] Ex Howrmi Opvss. 
Lib. VIII, 24—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionmtur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. (nterea instrui- 
tur convivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis ; epulantur 


NOTAE IN HOMERUM. 89 


Rogatu Ulyssis, Demodocus Equvra lignewn canit; et, mentione in- 24 
ductá ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. 

24. Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν.----Ἶ Caeterim postquam convenerant, —', 
μὲ dictum est suprd. CrAnkE F. [ἥγερθεν pro ἠγέρθησαν, οἱ saepissi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
ei immissam, Ulysses, relictáà Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. Ἰπομπὴν δ' ócrQvv&t,—) Angl. He mplores a safe conduct ; and 
begs that his request may be ratified. 

35. Πρωτόπλοον") ÁÀugl of first rate speed. κούρω δὲ δύω, xci 
πεντήχοντα, i. e. secundum Sam. Clarke, [ad 1], 9 182.] χούρω δύω, 
xai χοῦροι πεντήκοντα, et χούρω δύω χρετάσθων, xai κοῦροι πεντή- 
xovta κρενασθωύαν, Aougl. let two and fifty youths set themselves apart, 
ὅσοι εἰσὲν ἄριόϑοι πάρος, vho on other occastons. distinguish themsclves. 
[De πάρος cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissimé, refellentem, ubi supra. 
[item ad Iliad. a, 566. Hn 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestids (ad ll. a, 566.] exempla ita perspicua essc, 
ut nullo modo eludi possint. Veràüm unum tantàüm protulit ὁ scrip- 
tis Homeri, ex lliad. scil. δι 452. ztoca soi —6vu6a AAetov-.—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alterum ex Arato, v. 1004. [rectiüs 1023.] βοῶντε xoAotoc 
alterum ἃ poémate xegé λίθων, Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 77. ubi φυγέτην ponitur pro φύγον vel &ptyov: ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Érnestii amicus: ** Hic 
** quidem aperte dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupide 
ἐς nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchre jam menuit vir 
* summus Ernestius, qui ad Il. «, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
* meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
* esee, ubi de pluribus ageretur." Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, ** se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
*aupersedit." Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat. pulchré sno- 
nue. Ad istud autem -Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius "Thomas 'Tyrwhitt: * Numerum dualem pro plurali 
* hic poni non inficiandum cst ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
ἐς grammaticos conficere." [Vide edit. ΤᾺ. 'T'yrwhitt. Lond. 1781.] 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: τῷ δὲ βοῶντε, δυικῷ ἀρίθμῳ ἐχρήσατο ἀντὶ πλη- 
᾿θυιφιχοῦ τοῦτο ydo ἔθος αὐτῷ ὃ καὲ 'Oungoc οἶδε. Sed quod ad 
lÍomerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
ayntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, (Sylv. Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. y«guecov, —de quo vide infrà ad 
locnm, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. ὥραζετον, οἵτινες ἐσεὲ---ϑοὰ 
Aeéte« híc alloquitur Jasonem, 4υ]---ἐν παντεσύι ue&cénQezte,—ot co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. (al. 
186.] —JBaéovz' ἐπέεσσι. lbi sana lectio est βάζοντες ἔπεσσι. Vide inf. 
ad loc. p. 73. 4. Arat. Mcr βαρεέῃ «00d x. uvrj—quod ad 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cov 
vis scil. et graculis. Αἀ summam : major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. 

37. Δησάμενοι----Ἴ Ordo est: εὖ δὲ Oxódusvoc ἐρετμαὰ ἐπὲ χληῖσε 
πάντες ἔχδητε" Quum autem ben? ligaveritis remos ad transtrua. omnes 
exile :---ἀλεγύνετε θοὴν δαξεα; subitum parate convivium. 

45. ---αὗππη ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν---Ἴ i. e. ὅπη ϑυμὸς ἐποτρύντι--- 
ubicunque animus ipsum impellat. 

48. ---χρειθέντε---Ἶ Ita recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
xotfévte, quod primam necessario corripit. Vide ad ll. α, 309; et 
», 129. CrankE. De duali numero vide suprà ad v. 35. : 

53. Ἡρτύναντο δ᾽ éperua —] Jptáruntque remos, ἐν τροποῖς δὲρ- 
ματίνοισι, sirophis pelliceis. [V ide Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15.] 
πάντα χατὰ μοῖραν, omnia rié. οἰναὶ δ᾽ ἑστία, x. τ. λ. i. e. ἀναπέτα 
«αν δὲ λευχὼ ἱστία. Vide ll. α. 480. 

55. * ipo δ᾽ ἐν νοτίῳ]} “Ορμέζξειν ὑψοῦ ἐν νοτίῳ, scil. ὑγρῷ, est 
solventium ὃ portu vel à littore, cüm navis deducta stat in aquá 
altáà: at ὁρμέξζειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, fmito 
cursu, subducitur. EnxEsmT:. 

56. Bv ῥ᾽ tuev—] i. e. ἔδγσαν ἐέναε. Vide suprà ad ας 441. 

51. αἴθουσα!) 4i πρὸς ἥλιον τεξραμμέναι Grot. Schol. Epxea, 
septa ; Angl. the courts. δόμοι, trichnia, diaetae, oeci. EnNzsTI. 

59. --ὐνοχαέδεχα μῆλ᾽ légevdev,] Conf. Aen. 1. 635. JVec minus in- 
tere, &c. Ubi ita notavit Heynius:—*^ ex toto Homero sati« 
εἰ constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in demo statim 
* sacrum fit, caeditur victima, et ex eá epulo sacro hospes excipi- 
* tur." 

60. —4wvo δ᾽ εἰλίποδας βοῦς] Vide suprà ad a, 92. - 

61. dugt 9' Exov,] i. e. τε dugemov, εἰ curárunt. TETUXOVIO τε 
δαζε᾽ ἐρατεινήν. apparáruntque convivium amoenum. τετύχοντο pro 
ἐεύχγοντο. Vide ll. «, 467. 

62. —épénoav ἀοιδόν)  Heroicis temporibus semper ἀοιδὸς 'Con- 
viviis, quae feré cum re diviná erant conjuncta, adernt. Hxvwr, ad: 
Aen. i. 740. Vide DIET TEQUE DO the. LAfe and. Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Τὸν πέρι MoUG. ἐφέλησε.----} Duo versus exquisitissimi. - Sub 
personá centoris Demodoci quidam putárunt Ho:nerum seipsum de- 
pictum voluisse ; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur.—7zso6gtAn0e, valdà dileri. 

67. ἄασδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν χρέμασεν---Ἶ i. e. χατεχρέμασε δὲ φόρ- 
utyya—4àx πασσάλου. 

69. - ἐπέφραδε χερδὲν ἐλέσθαι Κήρυξ"] Heo ἐσήματεν; ἔα ανέ λ 
into, ταῖς γερσίν' ἢ τὲς χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῷ ἔνθα χεῖεαι. 
Schol. ἐπέφραδε, nor. 2, ab ἐπιφρά ζω, 1ndico, admoneo. 

485. ---ὐξ ἔρον ἕντο, i. e. ἐξέντο ἔρον, exeméssent desideriur. 

Vide suprà ad Odyss. ας 160. (Conf. Aen. i. 920. 727. viii. 184] 

488. H σέ ye Μέουῦσ-----Ἴ lut te Musa docuit, —Vide Vel. I. ad p 
$5. n. 4 

489 A χαιῶν οἶτον ἐδέδδις.) Jchivorum fatwn cenis,—Alludit ad 
priorem Demodoci cantilenam—JVeixoc; Οδισδῆος---χ. v. Δ. hujus 
Libri ver. 75, sqq. 

, 493. τὸν Enos ἐποίησεν σὺν Αθήνῃ.} [Instar montis equum, dive 
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wt Palladis arte, Jledificant, —Aen. ii. 15. et alibi passim. — Vide cele 
berrimi.Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aen. 

508 JH χατα πεεράων βαλέειν----Ἴ Vide Descriptiow of the. Plain 
of Troy. by M. Chevalier, p. 111. et Aen. ii. 31. 

biU. Ζῇ περ δη---} μά utique demim sententiáà etiam posted pera- 
gendum esset. CLARkE F. 

511. 446a ydg ἦν ἀπολέσθαι.) Jam Trojae sie fata ferebant. Aen. 
ii. 34. ἐπὴν πόλιες, x. t. À. postquam urbs entra-se-conclussset. — 

519 Κεῖθι 0r—] Ordo est: φάτο δὴ [éxetvov— Οδυσσέα nempe] 25. 
εολι ήδαντα aivoracov πόλεμον xelu.—Angl. He sang that. Ulysses 
baviug there risked a dreadful engagement, then too proved victorious,— 

523.—94Àov πόσιν ἀμφιπεσοῦφσα.) suum maritum amplexata,— 

591. Aug' αὐτῷ yvuívn—] Ipsi circumfusa, λέγα χωχύει" striaulà 
φυίαι :—[Vide Il. c, 2984.) Nihil amplius vult haec similitudo, quam 
Quod Ulysses ἐλεεινὰ ἔχλαιεν. ---οὐ δέ τ᾽ ὄπισθεν χοπτοντες δούρεσσε 
μετάφρειον, x. τ. À. illi vero poné [i. e. hostes] coedentes hastis. ter- 
gum atque humeros|foeminae scil.] eigepov εἰσανάγουσι, ducunt eam ἐπ 
sev2itator,— Εἴρδρος. ov, ó, servitus ; ab eoo» necto. 

530. ---ὥρορε] se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro de: et 
hic subauditur ἑαυτόν. Vide Vol. 1. ad p. 3. n. 7. 

544. τέτυχται.) parata sunt, et pauló infrà, est :— praes. scil. 
perf. Vide Vol. l. ad p. 27. n. 4. 5 

547. —o0£' ὀλέγον a&p ἐπειψαύει πραπέδεσσι.} qui scilicet vel mi- 
wbmun attingit mente. Angl. who possesses the smollest 1ntelligence. 
Azcetaot ταῖς φρεσέν' --φρόνιμός; ἐότι. Schol. zm 

556. ---τετυσκόμεναι φρεδὲ νῆες. naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad. propositum loeun inentibus proprtis,—quasi rationales. Daux. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plane sunt fabalosa et incredibilia. Sed ex portentosá hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est, Phaences praestantiseimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere: eosque portentosis . 
narrationibus delectatos fuisse. 

3863. —Zxt—.| híc, ut alibi passim, pro ἔπεστι. 

513. -—dztex 4c y y0rnc] Vide suprà ad a, 1. 

b80. --- πεπνυμένα εἰδη.} res prudentes intelhgat. πνύω, f. πνύσω, 
spiro, spirare facio ; it. sapere facio; hinc pass. zvvouct, sapio, Ka- 
beo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
modos, apud poétam occurrit, πέπνυμαι. sapiens factus sum, valdé 
sapio, ὅς. Daxwx. Vide suprà ad α, 213. 





ΣΤΗ͂Σ TOT |'0MHPOT OATZXEIAZ 'PAW*SOA4IA, 729. 
DPAMMA, I) HoweRi Opvss. Lis. IX. (Vide suprà ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem l|s- 
marum evertit; adventum ad Lotophagos; deinde ad terram Cy- 
ctlopum; ibique inclasionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quam, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 
lyphemum vino somnoque gravatum excaecet. 

Ver. 5.—1téAoce χαριέστερον----} rem gratiorem—"* Est—famiKaris 
* [onice scribentibus dictio τέλος, quae vaepe nihll sonat aliud quam 
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$29.* yoijua, rer" CaisavBowrs, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—Fry χατα 
ófjuov—-i. e. χατέχῃ Ó fjuov— 

|». 12. -οϑυμὸς ἐπεεράπεευ---}) Angl thy mind has α desire—Sic 

Virg. Sed 5i tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. “ δεεναχέζω, Wolf. P. 

11. —?yà δ' ἄν ἔπειτα;,---Ἶ ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς ἦμαρ, 

xai ναίων δώματα d 1019001, ὧν ἔω ξεῖτος ὑμῖν. Angl. Jnd thot. ἢ 

afterwards, when. 1 have escaped the. fatal day, and. dwelling in my 

otn habitation afar, may have a mutual intercourse of hospitality wat 


οἷ. 

' 18. Etu' Ojvéri;o—] Sic Virg. Sum pius .Jeneas—famá | super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 379.] Notati hi versus, quod Aenea 

egregié se ipsum commendat. . Kecté, nostris moribus si retn aesti 

!nes; secüs, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Esas 
on. Popes Odyssey, P. 1. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
breatus Odyss. «, 19. Ulysses apud Alcinoum: ΕἾμ᾽ Οδυσεὺς «“ἴαερ- 
τιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, (carus. εἰ honoratus. stum. 
propter sagacitatem consiliorum in re bellicá)) χαΐ uev. χλέος οὐρανὸν 
ἕκει. fad super aethera notus, ex poéticae orationis genio, nihii aliud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. luclytum autem ac.notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Hgvwe, Excurs. ad locum, xu. 

2]. ---π᾿ὐϊεέελον"] conspicuam. εὔδηλος, resoluto ἡ, εὐδέελος, in- 
aerto c, eUJeceAoc. 

23—25. --ο-΄ναιετάουσι] | habitantur. ναιετάω, habito, frequento , 
signif. etiam, sum frequens, habitor.—4ovA(gcóv ce, —Vide supra ad 
ας 246.—y0a1027—vulgó redditur humilis, depressa ; et πανυπερτα- 
t7, omnium rprema. Locum ab interpretibus minis recté accep 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad iliad. », 201.] 
ac si poéta dixisset, * non modó montem istum, ver. 21, sed totam 
** insulam, etian. γϑαμαλὴν. etiam quibus in partibus depressior es- 
* set, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis πανυπερταάτην 
« εἶν ἀλὲ χεῖσθαι." — Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
( 41, Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
** quod voluisse videtur poéta.? 'T. Y. 

30. 28. ᾿ς γαίης----Ἴ i. e. ἐδίας γῆς. Angl. than one's native land. 

30. Ἐν 6ztéó0.— | Vide supra ad a, 15. 

32. Αἰχέη--} Jleaea. dta dicitur Circe ab Aa, quae urbs erat 
Colchidis. Eraf nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur νῆσος Aat. : 

39, 40. Kixóvead. πέλασσεν, lóucQor] idem valet ac ἐπέλασέ μὰ 
Kixóvov πόλει Ἰόμάρῳ. Erant autem K/xovtc 'l'hraciae populus. 
'Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit, 
Vide ll. o, 73. 

42.—dveuGóusvoc—lIdnc.] Supple μοίρας, freudatus aequals por- 
tione. οττέμδω. est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην ἐμδεδάξω, $n 
ubem et offensioncis $nduco. ἐτέμδομαι est, εἰς ἄτην ἐμδαένω, hinc 
«τεμδόμενος. fraudatus. : 

43. ---διερῷ ποδὲ---Ἴ celer ρμεάο---δεερὸς proprié significat, qw 
humorem habet, qui rigatus est, recense: inde metaphoricé -osgetus 
vrvus ; à Gat vo, rigo. Sunt qui putant δεερῷ ποδὲ hic de navi iu 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minis redolet. 

46. —- xai εἐλέποδας ἕλεκας βοῦς.) Vide suprà ad «, 92. 
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ἐ 39, 5C. d'e' ζππων---μάρτασθαι.} non ex ipris equis, aed à ewrribus 
pugnare, uti ex innumeris lliados locis liquet. Sax. CrLaRkE F. xa£ 
ὅϑι γρὴ πεζὸν ddvta, et, ubi opus est, pedibus, nam πεζὸν ἐόνεα idem 
sonet ἃς πεζοὺς ἐόντας. ᾿ 

δ4. Σεησάμενοι δ' ἐμώγοντο)] Σεησάμενοι est ἐπείγμοιά acie. 
Ἐν στι. "1. 57. ἀλεξόμενοι pro cAskcuevo., WoM. P. 

58. Hog δ' ἠέλιος μετειίσδετο BovAveóvóe,| Μεκεπορεύετο μετα 31 
env τῆς ἡπέρας αὔξησιν ὁ ' Ηλιος κατὰ ὥραν βουλντοῦ" ὃς ἢ μεδημ- 
δρία ἐστὶν, ἢ QACyov τι μετὰ μεσημδρίαν, ὅτε βύες λύονται τοῦ χάμ- 
41ἕεν. Βυδτατηῖσα. — Cum sol ἐγαπεῖγον αὐ eusn. locum coeli, ἐπ quo. cum 
est, boves solo solent ab opere. Dau. Conf. Virg. Eclog. ij. 66. et 
Gray's Elegy, πὰ init. 

:BB. ---χλῖναν----} i. e. ἔχλεναν d χαιοῦς". snclindrunt Jichives, sensu 
transitivo ; pepulerunt Achtoos. 

60. ἜΣ δ᾽ dg! éxdotrc—] i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ez unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12. Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ᾽ ἄρα no.—] Non hic supervacaneum est istud ἀρα" sed 
vim habet hujusmodi : JVeque, uti tam properé. fugientibus fieri veri 
siynilliimum erat, —V el, JNeque impedit trepida nostra fuga quin, pruu-. 
qum ulteriüs progrederemur, &c. Crankg Ε. πρὶν τρὶς αὔσαί tta 

xa(tov-—priusquam ter vocássemue unumquemque, &c. — Agyalthy ἔθος 
(inquit Schol.) τῶν ἐπὶ ξένης ἀπολλυμένων τὰς wurde αναχαλεῖν 
tQUtov τοὺς περιλειφθέντας; ἐπὰν ἀπέωσιν οἴχαδε" ἢ Ia. zai & τις 
ἔτι ἀπολέποιτο ἐν τῷ πεδέῳ, προσέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. --«δγωθέντες.} trucidati. δηἴωθέντες pronuntiabatur δηωθέντες, 
ati observárunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---αὺν dà νεφέεσαι----) Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, "1. —féx:za g6tat,] Vulgo redditur obliquae : Eustathius autem, 
Ἐπικάραιαι δὲ, (inquit) οὐ ztÀc yu νῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάφρσιοι. d AX" 
xti χεφαλὴν. διὰ τὴν éx τοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν Ἰστέων πολλὴν 
ἔνκασιν.“--ἐφέροντ᾽ ἐπιχαίρσιαι, Angl. plunged as ἐξ were heudlong. 
cui interpretationi favet vocis eiymon ; est scil. ex ἐσὲ et χάρ.---ὁσ- 
tia δέ Oprv-—Vela autem. $psis-—ic ἀνέμοιο διέσχισε τριχθάώ τε xoi 
tet Qa Od, vis venti discidit ἐπ ires quatuorque partes. — Versus notissi- 
mus, cujus numeri optime repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. ll. », 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

73. Αὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως---- Ipsus vero [naves scil] festinantir— 
προερυσόαμεν [ἐρετμοῖς 7176 90vóe, protrusimus remis ad terram con- 
ttentera; — Vide ll. «, 435. 

80. λέχλειαν,) AxQucrQuov τῆς Δαχωνιχῆς. Κύθηρα, -ov, τὰ 
v300c τῆς “ακχωνιχῆς. Schol. 

83, 94. --ἐπέδημεν Γαίης “ωτοφαΐγοῦν.] conscendimus terram Lo- 
tophagorwn,—[quae scil. sita erat, non in Siciiiá, ut quidam putárunt, 
sed iu Libyà,] οτ᾽ i10cvov εἶδαρ ἔδουσιν, qui florentem cibum edunt. 

106. Κυκλώπω»---} ln singulari Polyphemus z«z' ἐξοχὴν voca- 32 
tur Κύχλωψ. ln plurali Αυχλωπες sunt populus Siciliae, in re- 
gione valde fertili, oj feovzivo postea dicti. Ulyssis uevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae paweus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
pecom Cyetoper omnes fingere μονοφθώλμους" nescit omninà hunc 

Vos. II, 
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$32. menstrosum μῦθον recentiorum, inepie et immoderaté fiagentram. 
[mo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum : poéta enim dat ei βλέφαρα καὶ ὀφρύας, nec certe 
siluisset hanc ἐδιόξηξα, si in mediá fronte oculum unum habuisset. 
Daww. Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae est. 
ὑπερφέαλος vulgo redditur foedifragus, perfulas; item superbus, arro- 
gans; interdüm vinosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia foedera por 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς, qui nimis excrevit, inde 
excellens; — Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturam. Cyclopum 
, referatur. [Vide suprà ad a, 134.] Caeterüm in hujus vocis con 
sonante o latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset ὑπερρίαλος ; at- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ὑπερβίω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρδω, ὑπερδαένω, unde Latinum SurERsvs. 
111. ---ἐρισσώφυλον.) ἐκ τελείου χαρποῦ τῆς σεαφυλῆς γεινόμετον. 


Schol. 

116. —.i yea] ac, ἡ, mollis, molli solo. à λαχαένω, terram fodten- 
do mollio. 

120. —putv  &60LyYeUOL| ipsae ingredtuntur,—pro. &6ocyvoUét- ab 
oi y véw. | 


33. 125. ---μελτοπάργηοι.) Ῥϊέλτῳ τὰς παρειὰς χεχριδμέναι, τουτέδει 
τὰς πρώρας. ΜΟὯλεος δὲ πηλὸς owe. Schol. . ] 

198. ---οἷά τε πολλὰ]  Adverbialiter, veluti erebró.— 

130, 131. Ot xé 6grv—] Construe: Of χαΐ χε ἐχάώμοντό ὄφιν 
ἐὐχειμένην νῆσον. Angl. and. «ho might cultivate for themseloes the 
populous island. Οὐ μὲν yag [ἐδει ) γέ τε xaxd, for 1t $e not by ang 
ineans unfriitful. 

134, 135. —udÀa x&v βαθὺ---} Ordo est: zev dudev μάλα βαθὺ 
λήϊον αἱὲν εἰς ὥρας" Angl. they might reap a very tall crop. constantly 
αἱ the stated season ; ἐπεὲ οὖδας Vo [ἐστι μάλα πῖαρ, since. ihe scil 
underneath is very rich. οὖδας. có, solum ; in usu tantàüm in nominat 
et accus. πξαρ, có, idem quod πέον, pingue, " ὕπ᾽, ὕπεστι. Wolf. P. 

136. ---ἰἍνν᾽ oU yQeo πείσματὸς ἐδειν.) ubi non opus est. fune, —Conf 
Virg. Aen. i. 163. Híc fessas non vincula naves Ulla tenent, —&c. 

138. 4A4' ἐπικέλσανεας μεῖναι yoóvov,] Angl. but for those who 
arrioe. only to remain a. while. ἐπιχέλλω, t. Aeolicé, -ἔλσω, appello 
ntaven 18. litus, &c. 

152. Huog δ᾽ ἠριγέτεια----) Vide suprà p. 22. ad ver. 228. 

394. 159. —é δὲ ἐχώστην) Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. ---δαινύαενοι xoéa— xai μέθυ-- | Vide infrà ad Soph. Oed. 
IT yr. ver. 269. λαγχάνω, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185, --κ«χατωρυχέεσσι λέθοισι.)] Τοῖς àv vj γῇ ἐνωρυγμέτοις, ὅ ἐστι 
τεθεμελεωμένοις. Schol. χατωρυχὴς. -£oc, ὃ, ἡ, reddit Dammius, «inira 
infossus, stc ut tnferior pars sit defossu, superior emineat. 

. 181. --ο-ὖνὴρ ἐνέατε πελώριος.) Conf. "Theocr. Idyll. xi. " Inf. p. 233 

35. 190. —écérvxvo] erat. wtécvyuot, sum, eetUyurv, eram, in. hoC 

sensu saepé occurrunt apud Homerum. Sic, f2xeavóc γένεσις πάν- 

τεῦδι τέτυχται, Oceanus nativitus omnibus est. Il. E, 946. ἄριστος &l 

. Θρήκεσσι τέτυχτο, erat praestantissinus. inter. Thraces. |l. ᾧ, 7. el 
alibi passim. 

198. —osc lduagov ἐμφιδεδ ἤχει" Angl. who was the. guardian of 
παν ? duqu6t65nxa, l am the guardian. &c. Vide ll. c, 37. et quaa 
ibi acuté annotavit vir otnatissimus S. Clarke. 
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; 199. Obvexd μεν---κεριόχόμεθ᾽ —] Quoniam spsum conservaveramus, 35 
--περίόχομαε est, quasi dicas, Angl. 1 hold myself round ; 1. e. I protect. 

209. Χρυισοῦ---εὐεργέος .---Ἴ  Jluri bene elaborati et puri.— 

204. —dugpopgeUó. δυώδεχα πᾶσιν----Ἴ] amphoris duodecim ipsis ;— 
non pauctoribus quàm duodecim. — Vide Il. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. Ἕν δέπας é£uri56ac,—] Unum pocuhtm qui impleverat, : 

ἔχειε ἀνὰ εἴχοσι μέτεα ὕδατος, snfundebat vicenas mensuras aquae : 
nam dvc est híc dist:ibutivum. 
, 910. -- ὀδμὴ---ὐδὼδ ει.) odor spirabat. ὄξω, est oleo, odorem emitto : 
in perf. med. dda et ἄδωδα, unde in plusq. dóóetv. "* Ista praete 
* rita med. (inquit Dammius) saepe in notione praesentis et imper 
* fecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. 

212. ---ἤια) ov, vd, viatica: hic enuntiatur ja." Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτέχα ydo—] statim enun. mihi suspicatus est. animus. gene- 
TOsUs, Virum superventurum ingent$ praed:tum robore. Crankz F. 

219. T«góot] Οἱ χαλαθίσχοι, ἐν οἷς τυροχομοῦσι, xai ἐχτυποῦνται 
οἱ τυροί, Schol Angl. the strainers. δηχοὶ----Αὲ μάνδραι xai περι" 
ὄολοι, ἐν οἷς συγχέκλειόσται τὼ ϑρέμματα. Id. Angl. the penns. 

4921, Ἐρχατο] inclusae erant: lonicé pro εἰργμέναι ἦσαν: ab 
égyto, vel etg; o, 1ncludo. 

299, —£oduu] Ai νεογναὲ xai ἁπαλαὲὶ xoi δροσώδεις, ἀπὸ τῆς 30 
£pOnse- ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλιχέᾳ. Schol. Quin ros est ἀσθενὴς καὶ ἀδρανῆς 
ὅαδρος, ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia.—Aeschy 
lus quoque, in Agamemnone, δρόσους nominat teneros avium pullos. 
--Sed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἔρσην, id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit :--χωρὲς μὲν πρόγοτοι, χωρὶς dé 
μέτασσαι, Χωρὶς δ᾽ αὖτ᾽ ἔρσαι- quasi dicat, τὰ ἐρσώδη sive 0900007 
πρόβδατα.  CasavBoNUs, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
-ὀρὸς---λέγεται, ἡ τοῦ γάλαχτος ὑδατώδης ὑπόστασις. Schol. Angl. 
wey. 

995. Τυρῶν aivuuérovc] Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. I. 
δὰ p. 53. n. 3. 

331. —xeiavrtc] Aliter χηαντες.---ἐθύσαμεν: ἠδὲ xoi- αὐτοὶ T'v- 
ρῶν αἐντύμενοι φώγομεν. Ex parte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Cranxe F. 

945. ---τὑπ᾿ Éufipyov zxev—] ᾿Ὑπέθηκεν tufQvov. Όμηρος ydg, 
ὑπεναντίον τῆς συνηθείας, βρέφος μὲν λέγει τὸ xac γαστρός" Eu pvov 
δὲ, τεογνὸν. ἢ τὸ τέχτον. Schol. 

246. ---ϑρέψας quum coagulásset.—N nnm τρέφω est coagulo ; etiam 
alo, nutrio. A£vxoio—-Conf. 'T'heocr. Idyll. i, 88. "Infra p. ?17. 

959. f2 ξεῖνυε, τένες ἐστέ ;] Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. », 71. 

954. —d2ocvrai] errant. Vide suprà ad e, 25." coz? Wolf. 

956, 951. ---ἡμῖν δ᾽ «bts χατεκλαάσθη φίλον ἦτορ, 4ε. 6cvrov—] 31 
Syntaxis postulat Δεέσασι, ut concordet cum 7zju/v. Sed hujusmodi 
sLructura non infrequens est apud Homerum; [Vide Il. x, 181. £, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φίλον ἦτορ ἡμῶν 
δεισάντων, et φέλον ἦτορ ἡμῖν δείσασι. Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat φῶλον ἦτορ ἡμῖν δεισάντων. Siu autem hoc displicet, potest 
suni ϑεεσάνεων in genit. absoluto. 

969. ---᾿εητιάασθαι. constituere, Angl. to ordatn ; pro useideo6c, : 
coniracté μητιῶσθαι. . ᾿ , 
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$00. ---ἡμεῖς d' αὖτε κιχανόμενοι--.} noe venimus. supplices acci- 
dentes ad (ua genua.—xt yo vos, vel χι αάνομαι, $nvento, assequor. — ^ 

980. H xev ἐπ᾿ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ Oye0Ov,] Verte: utrün tn remoto 
aliquo abhinc loco, s. utrüm longà hinc, an propi, αἱ ver. (17. οὔτε 
σχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ. | EnwrsrI. ᾿ 

289. Σὺν δὲ δύω udQwac,—] i. e. συαμάρψας δὲ OUcoÀ—Conf. 
Virg. Aen. iii. 623, eqq. Vidi egomet, &c. ad quem lccum vide cele- 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem Homii, viri ill. [ Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rüm hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate suá non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ille julex humanae naturae, Maurum 
suum narrantem inducit de modo quo is Desdemonne, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliásset. [Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her father loved me, &c.] Nec dubitavi hanc totam dé Poly- 
phemo historiam ex Odysse? hic exhibere; quia tales summi poétae 
miras narrationes non &olüm ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non.excitare, sed animum juvenilem valde oblecture aui- 
madverti, Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendae, earum tamen à summis poétis descriptiones 1nimos 
audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐξάμεναι---- Non ex oUzáv, indé entm fit οὐτήκετναι, vel 
oU ci u&vot, quod antepenultimam necessarió producit: sed, quà ana- 
logiá ex vi9nui tit zui9évat, ex δέδωιι, διδόναι" eàdem ev οὔεημι fit 
οὐτάναι, indéque οὐτάμεναι, quód antepenultimam necessarió cor- 
ripit. CLAnkE, ad 1]. y, 68. 

319. Cf. Cowper's transl. Virg. de Polyphemo. Ovid. Metam 
xiii. 782, 3. Cowley de Goliath. .Milton de Satan&. Popes Ver- 
sion. — Johnson's Works, " Cowley, Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

— 925. --ο-’οσον τ᾿ ὄργυιωαν---ἰ Exctrauévov τῶν γειρῶν τὸ διάσεη- 
μα boyw ἐσει. Schol. Angl. a fathom. "Vide Vol. 1. ad p. 88. 
n. 7. 

327. ---ἐθόωσα] acut. " d ztoEUvat, laevigare. ΟἹ. Vid. Od. £, 969. P. 

3350 --ἐλέγμην.) Per Sync. pro éAeyóusv, vel ἐλελέγμην. 

347. ---τὴ,) lonicé pro τά, quod contracté pro vae, accipe ; à 
taU, f. a6, capio, accipio. 

359. --ὀΟπὰἀποῤῥώξ.} ὁ, 7, avulsus, &c. item substant. portio, pars, 
&c. à ῥήσδω, frango. " Rivus, a stream. — Vid. ll. 8, 755. P. 

3606. Οὗεις ἔμοιγ᾽ ὄνομα") " Ita. Wolf" Οὖὔεις, nemo, habet in 
accus, oUr(va, non οὗτεν. Nec est οὗξεν hic per apocopen pro 
olic.va, ut esse potaisset ante vocalem; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quó meliüs Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Póst autem ipse Poly- 
phemus [ver. 369.] Οὗτξεν ἐγὼ κύματον iJouci—Iinquit, id tanquam 
nomen proprium hospitis iatelligens, quod lector interpretari possit 
οὔεινα; neminem, [oDccv scil. pro οὔξεν᾽ ante vocalem,] atque exinde, 
cognito Ja.n Ulyssis consilio, Cyclopem irrideat, utpote re verá 
neminem postea devoraturum. Caeterüm se ita appellari ideó prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem inde oriri, 
Polypbemo exitio mox fitaFu. Vide infrà ver. 408, sqq. 
| 912, 313. —dzojoyuo6a;—] Πλαγιώσας" δοχμὸς γὰρ τὸ πλά- 
γιον. Schol. [nflexá crassá cervice.  Conf., Aen. iii. 631. sqq. Cervi- 
cem inflezam posuit, &c. χαδδέ uv — Lt i. e. καθήρει δὲ uni—-- 
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φάρυχγος δ᾽ ἐξέσόντο οὗτος, i. e. οἶνος δὲ ἐσέσυτο ἐκ φάρυγος, vinum à 
gstlure erumpebat. || Conf. Ovid. Metam. xiv. 911. 

571. ἀναδύῃ.) Angl. should flinch. ἀναδύω, emergo ex aliqua re; 
refugere et detrectare aliquid. 

384. 4Δένδον) Angl 1 twirled it round. τρυπῷ contracté pro 
TQUXCOL, ἃ τρυπάω;ς terebro. 

386. ---πὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς ait]. Angl. and st spins incessantly. 

389. εὖσεν ἀὔεμη,.) Angl the steam singed, &c. sim, f. «Udo, 41 
ainburo. dtu, spiritus, vapor. 

390. --͵-Ὀθπῳυαραγεῦντο) lonicé pro ἐσφαραγοῦντο, à δφαραγέω, f. 
1/69, sonum. edo. ῥίζαι δὲ [ὐφθαλμοῦ] σφαραγεῦντο πυρὶ, Angl. and 
the roots of his eye crackled «with the fire. 

391. '$?c τοῦ σέξ' ὀφθαλμὸς---Ἶ De vi vocis hujus, σίζε, ita 
Quinctilianus: “ὁ Mitime," :quit, * nobis concessa est droucco- 
* oda. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, λέγξε 
« ϑεὸς, et σίζε ὀρθαλμὸς, fingere audeamns ?? Lib. I. cnp. δ. sub 
finem, citante Clarkio F. " Vide Il. d. 455. P. 

403. Τέπτε vró00v—46076ac,] Τίπτε vódov referendum ad dgzué- 
voe, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperé vociferutus — 
es : quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere vociferarére. EnnrsrI. 

404. —cuus] Non est, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, ἄμμε, ἡμῶς, AioAcxóx. ad Il. e, 59. τείθησθα, ctiam 
Aeolicé, pro (97s. 

408. ---Οὐτίς μὲ xcecre.—] Vide suprà ad v. 366. 

416. JXso0b ψηλαφόων.) Angl. groping with his hands,—w72a- 
ou, pro ψηλαφάων. Vide suprà ad e, 95. 

495. —U'sc—] Dactylus esse videtur eadem ratione, qua οθατα- 43 
σοι choriambus. EnwrsTri. lta πονέεσθαι infrà v. 451: in ὄζες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest : id enim in Jte affuisse ὁ voce Latiná, ovis, colligitur. T. Y. 

496. ---ὠδτνεφὲς elgos] 'O ἐστι μέλαν, ὡς xai. ἐν ἄλλοις χεῖται. 
EvsTATHIUS. 

497. Toug ἀχέων Gvvéepyov—] Angl. These I eilently bound togetker 
with well (wisted. twigs— Σύντρεις αἰνύμενος, taking three of. them 
together. 

433. ---λασίγν ὑπὸ γαστέρ' ἐλυσθεὶς,} villosum sub ventrem involu- 
fus— Avo, * v60, involvo, curvo, &c. 

434. dorzov Jedzte0toto] lanae egregiae. Vide suprà ad a, 443. 

435. ᾿Νωλεμέως 6zQeqOeic] Firmiter implicitus—t y Óuviv ttt ÀrÓTLU 
[pro τεγληχόει) Quum, haercbam constantt animo, " sc. ἀώτου. P... 

438. —vo.tóvó' ἐξέσσυτο---Ἴ ad pascua τμεδαπί---ἐχσεύω, exagito, 
ἐχσεύομαι. in med. ruo, perf. pass. éxGéGvuat, per metath. ἐξέσσιυμαι, 
unde in plusq. ἐξεσσύμην, in med. sensu, ruebam. 

440. —6gpagaysÜvtn.] distendebantur ; pro σφαραγοῦντο' ὄφαρα- 
γέω, f. 160, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. 

411. Zreuatsto—] contrectabot. . 

449. Ορθῶν ἐσταόεων"} Rectà stantium :---σταὺς, [in gen. ἑσταῶ 
vog vel ἑσταύτος.) id. quod é6zaxox, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

445. 4d«rud δτεινόμενος,) Vellere denso. gravatus,—et me mulia 
cogitante. 

447. ---σσνο---Ἴ Per metath. pro σέσυδ, et hoc pro 46/6100, €. 
«ing. plusquam. pass. à δεύω. en 
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4*3. 459, 460. .--χαδδὲ ἐμὸν χῆρ “ωφήσειε---} i. e. δὲ ἐμὸν κῆρ no- 
valop»6t.—quod est χαταλωφήσαι, ut notum tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 199—197. "xdó δὲ x'—Wolf. 

461. γοῶντες. Vide suprà ad a, 25. " γοώω, γοάων, yosiv. P. 

468. dva δ᾽ ὀφρύσι τεῦον---} i.e. δὲ ἀνένευον ὀφρύσι, superdtléorum 
nutu prohibcbain flere— 

413. ὅσσον τε γέγωτε βοήσας.) i. e. quantum quis magná voce cla- 
sans audiri possct.. γεγώτω et γεγωνέω, sta clamo, vel loquor, ut andiar 
procul. yéyorre, sine augm. pro éyéyon &. 

415, 476. --οὐχ dg' ἔμελλες ἀτάλχιδος dvdgdc—] Angl. thou 
ast not, t£. seems, to eat the companions of α tünid clief— δ μεναι 
per 3ync. pro ἐδέμεται, et hoc pro ie. 

417, 418. Καὶ λέην σέ ye—] Ordo est: Kat Aégv xaxd ἔργα γε 
ἔμελλε χιχηήσεσθαί 66, Et omnino mala. facta. assecutura. erant. te, 
Σ χέελι"" execrande ; ἐπεὶ οὐχ ἅ (ov ἔσθειν Eee ove ἐνὲ σῷ oLxqx quonidta 
non verebaris comedere hospites ἐπ tuá domno. 

405. ---παλιῤῥόθιοτ---χὕμα.) Angl. (he refluent wave. — Pulcherri- 
m Miltonus: .Me tenet. urbs refluá quam Thamess alluit undá. 

leg. i. 9. 

44. 486. Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο.) Uti inundctto ez. mari, θϑέμωσε δὲ 

χέρσον ἐχέσθαι, adegitque wl vcniret prope terrai. Ad verbum, legem 
uasi injungebat navi, terrain versus ire. Nam, uti notavit Dammius, 
Eu0C, f. ὡσω, est cogo, legem praescribo et tinpono. 

498. Σύν xev ἄραξ᾽] i. e. xev συνάραξε---- 

499. Maguaoqo ὀχριόενεε βαλών") saxo aspero conjccto. 

501. --οχεχοεηύτι Qvug-] irato animo. Pro χεχοτηχότι, à xo- 
τέω,, eimultatein foveo, Angl. 1 bear a grudge. 

507. --οΟμε--- χάνει) εἴς ue scil. 

508. EGxe] Ion. imperf. pro ἦν. 

513. ---ὀἰδέγμην] expectaveram.—Pro ἐδεδέγμην, à δέχομαι, came, 
expecto, &c. 

45. 523. Αξ ydg δὴ---} E! [Poét. ec] per se solum, aliquanió sumi- 
tur pro εἴθε. id est, utinam. VickRUs. Nunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particulá »&o. HoocEvEEN, ad locum; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione pleuius disceren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vel. I. 
ad p. 70. n. 4. " Viger. VIII. vi. 2. 

is ᾿Αλλ’ εἴ οἱ μοῖρ᾽ ἐσεὶ)] Conf. Aen. iv, 612. δὲ tangere μὸν» 
(us, &c. 

538. ἐπέρεισε δὲ (v. daéAs0gov-] Angl. he exerted. his. immense 
strength. ἐπερεέδω, nitor, inuitor, &c. ic, «νὸς, ἡ, nervus ἐκ corpore, 
vis. ἐπέλεθρος. 0v, Ó, ἦγ) cujus fuagnuulo  certá  inensurá. determinari 
«equi ; indc, iruneusus : ex a privat. et zréAe0gov, jugerum. 

540. οὐήζον ἄχρον ἱκέσθαι" supple εἰς. οὐήξον, ov, τὸ, gubernacu- 
lun : idem quod πηδάλεον. 

46. 559. — xai ἐπὶ χτέφας ἦλθε.) i. e. καὶ κνέφας ἐπῆλθε, Angl. und 
darkness cane on. Vide ll. a. 476. 


9," In Polyphemi formà ac robore—sunt multa, quae sihi repag» 
pant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carnilicinem veriüs, exhibuerat 
sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi 
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iius db omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 

Te epectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm  exhihere 
bitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá 

tueri se potest.—Saneé 'T'beocriteus Cyclops paulló humaniore cultu 

. exhibetur, Idyll. xi. Hevwe, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 

plura. 





* Ep τῆς OMHPOT ΟΔΊΣΣΕΙΑΣ A4] Ex Ἠομεκι Onvss. 
Lr. ΧΙ. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgó inscribitur 
Nexva, [interdum Μεχιομαντεία,) i. e. πραγματεία κατὰ τοὺς 
γέχυας, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de futuris. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, illà monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consulturus animam "Tiresiae, vatie caeci, de 
iis quae sibi amplius eventura essent, anteqnam in patriam redire 
posset. Manéigitur cum sociis profectus, venit, cum sole occidente, 
εἰς &óov, ubi uná nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati «mt muhi alii 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripuit eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. ** Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, * sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
ἐς dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. 
«4 [nter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
* haud dubie ante oculos habuit; at ab Homericá Necyià quantus 
** artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum !? [Excurs. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam henc de JVt- 
χυίαις materiam, doctissimé illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes-aemulos procul à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore ANextix, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandae ; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 

Ver. 6. ---ἅνεὸς  xvavonugogoto] χυχνόπρωρος, nigricantem proram 


7. Ixuevov οὖρον ζει πλησίστιον,) Secundum ventum immisit implen- 
tem velum.—ie* i£», unde fut, habet in imperf. 180v, tovv- ξεες, ἵεις" 
(et, let. x. τ. À. 

t. K«xr] Circes pocula nost ; Quae si cum. sociis stultus y cin 
que bibisset, Sub dominá meretrice fuisset. turpis εἰ excors ; Vizisset 
canis immundus, vel amica luto eus. Hon. Lib. i. Epist. ii, 923. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insulá, vide Heynii Excurs. 1l. ad 
Aen. Lib. vii. —'*oUd7je00«, ' H περιδόητος, ἢ διαλέκτῳ dv Y) 
χρωμένη." EusraTHivs.  Fortassé per αὐδήεσσα hic intelligendum 
ost cantu excellens. CuARkE F. Od. x. 136. Recté. Cf. Od. x, 221. 
et 227. item Aen. vii, 11. | 

12. --.,ςκιόωντό] Vide suprà ad c, 25. 

14. ---Ἀιμμερίων ἀνδρῶν---Ἶ Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 4" 
*abat supra pontum Euxinum; sed per virus Cimmerios hic intelli- 


a 


.40 NOTAE IN HOMERUM. 


gendus es. populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. ** [.ocus 
* (inquit doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
* animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tmmen 
* ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente. 
* adeóque de locorum inferorum aditu, quem aliquando in his Joci« 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
*jsgnari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus ; 
«* Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
* inhaerere liceret.—Admodum probabile est—priscá aetate ca- 


.'* vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, doneo- ad 


' * meliorem vitae cultum procederent, natámque binc esse de 


48. 


ἐς Cimmeriis fabulam, Od. 2, 13, sqq. ; etsi tenebris illis perpetuis 
δι silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
* majorem horrorem addere debuerunt? Excurs. ii. ad Aeu. lih. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Cinuneriot, &c. "libull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
951. 

18. οὐρατόθεν) de coelo. Saepé apud Homerum, ut hic, construi 
tur cum praep. adeó ut dz' οὐρανόθεν sit idem quod dz οὐραιοῦ. 

26. —rods yéousv] libamina fundebamus— ^ Vide Vol. Ll. ad p 
51. n: 11. 

27. μελιχρήτῳ,] mulso ; μελέχρητον, vel μελέχρατον, est infusum 
ex melle et lacte. 

99. Πολλὰ δὲ yovvovuzv—)] multum autem. supplicabazm maniun 
inanibus personis,—yovvoUua, [unde γουνούμην pro ἐγσυνούμην 
imperf.] est genibus advolutus oro : * nam," ut observavit doctissi- 
mus Dammius, ** mos erat veterum genua superiorum, aut à quibus 
* opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus." No 
tandum autem hic exemplum syntaxeos Graecae : ἐγὼ ἐγουνούπητν-- 
χάρηνα νεχύων, supple ὑπιόχνούμενος,. vel tale quid, Ἐλθὼν εἰς 
Ἰθάχην ῥέξειν Fi vie βοῦν, ad verbum, ego supplicubam mortuis 
vovens, reversus in. Ithacam, sacrificaturus. esse, &c. 1. e.—"vovens ine, 
reuersun 18. [thacain, sacrificaturum juvencam quae nondum | peperit. 
Hanc formam imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. iii. Od. 27. 
Uxor invicti Jovis esse nescis ? στεῖραν Bolv—8Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. -Ο-Οοτυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν] pyrainque. impleturum bonis. 
ἐωπλησέμει, et ἐμπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. Sic ἑερευσέμεν pro 
ἑερεύσειν. 

34. Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ----} Constructio est: Ete δ᾽ ἐλλισάμην τοὺς εὐ- 
χωλαῖς λιταῖς τε, [δηλονότι) ἔθνεα νεχρῶν, Sed quando precatus swa 
hos votis precibusque--scil. gentes suortuorum,—tà δὲ μῆλα Ao5on 
αἀπεδειροτόμησα ἐς βόθρον, tum pecudes prehensas jugulavi ad fossam. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305. Sil. ltal. xiii, 438.' ecce ruuni varie 


spectes, —&c. 


37. --- ἘΕρέδευς] Pro Epgé6ovc, Ionicé ; ab Ἐρεύος, -ξος, τὸ. 

396. H20: δ᾽ éxi—] i. e. ἐπῆλθε δὲ---ὶ γηγέραθ᾽, ante vocalem 
aspirat. pro d'yzyégavo, quod Ionicé pro ἠγερμέναι ἦσαν, congregatae 
erant. 

388. —zrócuov ἐπέσπον.} fatum obierunt. ἐπέόσπον, aoc. 2. ab. exe. 
σπέω; f. 2. ἐπισπῶ, obeo, sector, &c. " Vid. sup. e, 98. p. 18. P. 

391. JLzvdg] expandens ; praes. part. à zz/zvnj, quod idem est 
ac πιτνάω. Vide Fragm. Gram. Gr. p. 43. 


NOTAE IN HOMERUM. 41 


399. 4λλ'᾽ οὐ ydg—] Sed frustra, nam non ampliis ei erat. vis 
, &c. 

.401. Βοῦς περιταμνόμενον.) Boves tuo commodo intercipientem et 
abigenten, —Extó1) αὐτὸς ἐλθὼν εἰς Κίχονας, x«à ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπεχειρήσας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰχότως τὰ ὅμοια ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι εὸν Αγαμέμνονα. Schol. Vide Od. c, 45.sup. p. 50. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Excva,] x«t, occido, idem quod xve/vo, habet ín aor. £g. 
Exe my, Ext nc, ἔχτη, pre quo ἔχτα. 

413. Oi jd—] Supple χεείνονται"---εἰλαπένῃ τεθαλυέῃ, epulis 
ἐσ — Vide suprà ad o, 226. p. 10. 

PR Αλλά χε---ὀλοφύραο---Ἶ Sed misertus esses—Vide suprà ad a, 49 
p. 5. 

419. —O)ev—] wundabat—J/o, furo, cum impetu feror ; und, 
metaphorice, ut bíc. . ' 

4929. - αὐτὰρ ἐγὼ---Ἴ Ordo est: «Uzdg ἐγὼ πρὸς γαέῃ ἀείρων 
χεῖρας ἔδαλλον περὲ φασγάνῳ ἀποθνήσχων. Angl. But I, while ex- 
tended on the earth, raising up my hands, grasped my sword, dying as 
l was: ἡ δὲ χυνῶπις Noogí6avo, but the abandoned woman retired, 
9UJà ἔτλη καθέλειν χερσὲ ὀφθαλμούς μοι ἐόντι περ εἰς [δῶμα] Atóov, 
συνερεῖσαί τε στόμα. nor did she take the trouble to. close my dying 
ὄψα, or rwy mouth, with her hands, &c. 

499. Κουριδίῳ---πόσει Marito cui virgo nupserat—xovg(ótogz est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primàm nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, 'lTantalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
fectum, de eo nibil noverat Homerus. " Iph. in À. 1149. P. 

4392. ' H τε xav' αἶσχος Eyeve,] i. e. E τε χατέχευε ado yoc, Sibi- 
que offudit ignominiam, et futuris 1n. posterum. Foemineis mulieribus, — 
χαὲ [ἐχείνῃ) ἥ xev ἔῃσιν [i. e. 7] εὐεργὸς, etiam ei e proba 
fueril “ἢ τε; ab ὃς, 577. a of, ssbi. οἵ legit Wolf. P. do id 

435. -πεὐρυόπα] Jltilonans : nominat. pro εὐρυόπης, αἱ τεφελη- 
γερέτα, umtiéza, x. τ. À. 

436. ---)γυναιχείχς διαὰ BovAde,] EvO« συννοητέον xoi τὴν τοῦ 
«ἱτρέως γυναῖχα Αερόπην, δὲ ἣν καὶ αὐτὴν μοιχευθεῖσαν ὑπὸ Θυέσ- 
£ov πολλὰ ἐγένετο δεινά. — EusrATHIUS. 

440. Τῷ νῦν μήποτε--Ἶ εἶναι est, αἱ loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudifi potest ϑέλῃς. Sic infrà πιφαυσχέμεν, 
quod pro πιφαύόκειν, et φάσθαι, et iterum εἶναι. Pro φημὲ, di- 
cunt poetae, pdóxo, pavóxo, ei πιφαύόσκχω. 

446. —usz' ἀνδρῶν ἕξει ἀριθμῷ.) Tovtéótc, συντιμᾶται τοῖς dv- 
óg« 2, ἢ ἐν ἀνδράσι τελεώις τέταχται αὐξηθείς. EvsraTHIUS. 

405. Νῆα κατισχέμεναι" «Ναύεηι appelle. κατισχέμεναι, i. e. 0. 
κατίοχειῖνς infinit. uti suprà, pro imperat. 

451. --ζώοντος Vide suprà ad a, 25. " ζῴω pro (xo. P. 

465. — Εὐταμεν d γνύμενοι;----Ἴ stamus dolentes. Nam ἕσταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro ἐστάχαμεν' et Éócaxa, quod est praes. 
perf. saepé significat sto ; et εὐστάκχειν, stabam. — Alii malunt spiri- 
tum lenem, ut sit ἔσταμεν pro ἔστημεν, aor. 9. stetimus. In hisce 
autem emnibus subauditur pronomen reciprocum. "Vide suprà ad 
(4 442. p. 42. " Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. Ρ — 

466. --ΑἩΠηληϊάδεω)] Πηλείδης, ov. lonicé Ζ7ηληΐδης,) Πηληξ. 

Vor. Il. 20 21,2 
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50. δεω, et Πηλνδάδεω' et -jeo pronuntiatur tanquam una syllaba, 
[Vide Iliad. ας 1.] Aeol. Gen. 775A7tad«o. Caeterum Achilles ita dic- 
tus, ut et ZInA&tv, à patre Peleo; atque A4(oxiíó nc, ab avo Aeaco. 

413. --κἤσεαι----Ἶ molieris— λ{ήδομαι, f. μήσομαι,) μήσεσαι. eliso 
6, μήσεαι., post, contracte, μ ἡση). 

474. —At0ó0óe xavsAOtusv,—] ad inferos descendere. Non liqui- 
dó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
verat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae híc dicta sunt ab animá Achillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industriá forsan à 
summo poétá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimem 
suam narrationem redderet. Vide Burke os the Sublime, &«. 

415. —oovov—xouovrov ;] hominum defunctorum ? 

411. —Il[nitog—] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

418. Τειρεσίαο κατὰ yoéoc,] χρέος, χρέεος, τὸ, debitum, officium, 
item oraculum, vaticinium, &c. ut híc. 

480. --ἀμῆς) Aeol. pro ἡμῆς) quod per syncopen pro ἡμετέρης. 
Vide Il. x, 448. zt, 830, &c. 

δὶ 482. ---μαχάρτατος) μακαριώτερος, εὐδαιμονέστερος. Schol  Su- 
perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud Graeccs 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. γαλεπώτεε- 

^ gov, pro χαλεπώτατον. 

485. --τῷ μήτι ϑανὼν dxoy(fev,] quare neutiquam luge quod 
mortuus sis,—dxa χέζευ, lon. pro ἀκαχέζου. 

488. BovAo(urv—] Ordo est: xe βουλοίμην ἐὼν ἐπάρουρος θητεύ- 
εἰν παρ᾽ ἄλλῳ ἀχλήρῳ d'vdgi, d, x. v. 4. mallem rusticus existens mer- 

cede servire ali& inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 

Plato, de Republ. tib. ili. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

493. εἴ τι πέπυσσαι,] si quid audiveris,—nénvduct, πέπυσδαι, x£- 
πυσται,. perf. pass. à πυνθάνομαι, f. πεύσομαι. perf. πέπυσμαι. 

601. τῷ xé τεῳ δὀτύξαιμι μένος----Ἴ Sic construe: 79. tunc, [i. e. 
ἐν τούτῳ τῷ γρόνῳ])] χε στύξαιμι μένος xoi γεῖρας ἀάπτους, fa- 
cerem robur et invicias manus meas. horrendas— [nam σευγέω. quod 
vulgó significat horreo aliquid, vel odi, hic transitive sonat horrendum 
vel odiosum reddo] τεῳ [i. e. τῷ, quod pro τινι] cutvis [eorum sci:.] 
οἱ κεῖνον βιόωνται. [pro βιῶνται, et hoc contracté pro βιάονται) qui 
sllum violant, ἐέργουσέν τ᾿ ἀπὸ τιμῆς. arcentque ab honore. Ubi no- 
tandum quàm pulcherrimé depingatur pietas Achillis in senem pa- 
trem Peleum. " δεύξαιμι, à στύγω. P. 

508. ἐκ Σχύρου] Zxüpoc δὲ, πόλις Δολοπίας. Schol. 

62. 518. ---οἷον τὸν Τηλεφίέδην---} i. e. ὀνομήνω τὸν Τηλεφέίδην οἷος 
ἦν ὃν χατενήρατο---ἰαπίμηι nominabo qualis erat Telephides quem 
interfecit, &c. ---γυναίων εἴνεχα δώρων" muliebria propter dona. Ob- 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter- 
pretantur. Αἄζήτειος à quibusdam redditur, ad magna marina ons- 
malia pertinens, undé valdé magnus — Aliis est nomen populi in 
Mysiá. γύναια δῶρα vulgó putantur dona data ἃ Priamo mutri et 
uxori Eurypyli, ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis 'T'royanos 
juvaret. Dicitur et Priamus unam suarum filiarum Eurypylo pro- 
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522. —Óv xau' Exeóc,] Vide suprà ad 2, 493. p. 96. 

534, 535. ---οΟοὔτ᾽ dg βεδλημένος----Ἰ neque eminüs ictus acuto aere, 
seque cominis vulneratus. 

541. ---Οἴροντο δὲ χήδε' ἑκάστη. narrabant singulae aerumnas suas. 
εἔροντο imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac (£v, dico. 

543. ---ἰφεστήκχει.) absisiebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

546. Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν] Multó minore invidiá ad 'T'roja- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores : Consedere duces, &c. Ovid. Met. l. xiii. ver. 1. 
Cruanxz F. 

647. “ὃς δὴ μὴ ὄφελον vix v—] | Utinam sanà. non. vicissem, &c. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. --- γαῖα xce ten] Vide Chevalier's Description of the Plain 53 
of Troy, quam nos Angl. fecimus: Index, voce .Jjax. 

549. ---ὃς πέρι μὲν el0og,—] i. e. ὃς μὲν uite τιν δὴ [xa] εἶδος, 
δὲ περιτέτυχτο [xav] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat et 
rebus gestis. περὸ in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 
Maas Il. «, 258.]-De vézuxco vide suprà ad t, 190. p. 35. " πέρι; 

din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περί. Vid. Heyn. ad 11. «,258. P. 

555. —6sio] Supple ἕνεχα. 

559. ---τεῖν} Ton. et Poét. pro σοί, ἐπὶ μοῖραν ἔθηχεν, i. e. ἐπέθη- 
χε μοῖραν. 

562. ---ὀ δέ u' οὐδὲν αἰ μείδετο,---Ἶ Exquisitissimé, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius; Aen. vi. 469. 
[lla solo fixos oculos, &c. Vide Longin. $ ix. " Vol. I. p. 307. P. 

564. —7' ὁμῶς προσέφη,---Ἴ i. e. ὁμῶς χε [quod est dv] προσέφη, 
tamen 1lle me allocutus fuisset, &c. 

569. --δέκας εἴροντο---Ἴ causas dicebant—Cf. Aen. vi, 431. et 
Heybpii Excurs. xi. " v. 568. νέχυσσιν. Wolf. P. 

572. Θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα,) feras und cogentem. εἰ sncludentem. 
εἰλεῦντα pro εἰλοῦντα, ab εἰλέω, [et εἑλέω,] volvo, includo. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

514. —dayéc.] dope, £c, 0, ἡ, non fractus, non frangendus, ex « 
priv. et ἄγω, "5 0. 

9515. Kai τοῖν εἶδον.---Ἴ Conf. Aen. vi, 595. Nec non εἰ TY- 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

516. ---Ο ὐοδ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα χεΐτο zt£At0Qo-] Antiquo sermone ad corporis 
yasti speciem declarandam hoc valere potuit. Hrvxwr. 

878. Ζέρτρυν ἔσω δύνοντες"} In viscera penetrantes. 

579. ἥλκησε,) Proprié est rapuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus T'fyos raptor. " Od. 
iv. 6. 2." EnnxsTI. " Ab £Axéo. P. 

584." Στεῦτο δὲ διψάων.) Angl. He shewed signs of extreme thirst, 54. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, **est in isto verbo 
* [στεῦτο scil. quod pro éózevezo] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
* et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
€ jgitur vult Poéta his verbis, eam fuisse 'lT'antali, seu in pedes 
* erecti, sive alio quocanque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
* soliti;) προδολὴν, ut ardentissimam sitim prae se ferret? Conf. 
Il. », 83. 8. 597. «, 241, &c. πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἐλέσθαι" but. could 
&ct hold ef nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Tecódy' ὕδωρ αἰπολέσχετ᾽ εἐναδροχέν"} toties aqua. peribat 
aberpta. αἀπολέόχετο, lonicé pro απώλετο. .dva6Qoyév, aer. 2 


δέ 


δὅ. 
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part pass verbi αναδρόχω, deglutio, absorbeo. "Vide Od. κ. 
240 E 


586. χαταζήνασχε)] lonicé pro χατήξζηνε, aor. 1. à χκαταζαένω, 
arefacio : ex xat et ἀξαένω, ncco ; quod ab ἄξω, idem sign. 

593. Δᾶαν βαστάζοντα π. a.] protrudentem ante δὲ $n sublime 
lapidem $ngentem. ambabus manibus. βαστάζω, in altum procedere 
facio, extollo ; nam est à βάω; ire facio. Dau. Caeterüm haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
scil. veraüs sui numeros, verborumque ipsorum sonum ad reí dicen 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il. , 363.] Dionys. Halicarn. Πῶς ovv δηλώσει ταῦτα [τὰ περὶ 
τὸν Σίσυφον] μιμητιχῶς, xoi κατ᾽ αὐτὴν τὴν σύνθεσιν τῶν Óvoua- 
κων, ἄξιον ἰδεῖν. Καὶ μὴν Σίσυφον εἰδεῖδον.----ΔὧὍῦαν ἄτω ὥϑεόχε 
ποτὶ λόφον. ᾿ Ενταῦθα ἡ σύνθεσίς ἐστιν ἡ δηλοῦσα τῶν γινομένων 
ἕχαότον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπέπονον ἐχ τῆς γῆς κίνησιν, 
τὸν διερειδόμενον τοῖς χώλοις; τὸν ἀναδαένοντα πρὸς τὸν ὄχθον, τὴν 
μόγις ἀνωθουμένην πέτραν.  IItgi συνθ. δ 90. Conf. Demetr. Phal. 
περὶ Eou. 6 72. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Camp 
δεῖς Philosophy of Rhet. Vol. Il. p. 938. " B. III. c. i. s. 3. 

596. —xg«coilc] ᾿Η ἐδχυρὸ δύναμις. Schol. ἐπῷῴῥημα ἐστιν, dv 
€i τοῦ χραταιῶ;.---ράφεξαι δὲ καὶ ἐν δυσὶ λέξεσι, xoc vat" ἔς. ἤγουν 
ἡ χραταία ἐσχυς τοῦ λέθου. EvusraTHIiUs. τότ᾽ αἀποστρέψασχε [ἐπέ 
ὄτρεψε) χραταιΐς. Angl. then the tinpetuous force of the stone recoiled 
upon him. Est et Kgavoail; nomen proprium. Vide Od. p, 124. 

597. ---λᾶας αναιδής.] lapis impudens, i. e. impetuosus, $mmanis. 
Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venustatem suprà nota- 
tam assequutus est. 

599. —xovin] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. ---βώγν “Ηρακληείην.) vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her- 
culem. [Cf. Il. 6, 117. y, 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupit 
Jlcheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

6129. Μὴ τεχνησάμενος,.) Ordo est; “Ος ἐγχάτθετο xelvov τελα 
μῶνα ἑῇ τέχνῃ, μὴ τεχνησάμενος, [vc ἄλλο.) μηδὲ τεχνήσαιτό a 
ἄλλο. Angl. He who had designed that thong by his art, never havin,, 
executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirüm uni- 
cum in suo genere. 

617. ---αἠγηλάζεις4] ἠγηλάξζω, verbum Homericum, idem quod 
ἄγω, duco, fero, &c. 

633. SL WR χεφαλὴν δεινοῖο πελώρου) idem quod J'opyóvor 
χεφαλὴν δ. π. Gorgonis caput horrendi monstri. 





B6. 


* Ex vc OMHPOT OZTZZEIAZ V. Ex ομεκι Oprss. 
Lis. XXIII, 205—230. . Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 

205. ')c gero] Sic dirit—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 
dubitanti, certis indiciis se reverá Ulyssem esse jam demonstra- 
verat. 

210—912. —zrmétvudo] prudens eras.  Plusq. pro ἐπέσνυάο. Mass 
suprà ad 9, 586. p. 98.] θεοὶ δ᾽ ὥπαζυν ót(0v, Dii autem 
aerumnam, ΟΣ νῶϊν ἐγαάσαντο, qui nobis inviderunt, [voX] μένονεε παρ 
ἀλλήλοις ταρπῆναι 567€, nos und $nvicim manentes delectari juven 
tute, xai ἱκέσθαι [εἰς] οὐδὸν γήραος, et pervenire ad limen senectutis 
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: 216. —dxagov] Aor. 2. opt. med. ab αἀπαφάω, pro ἀπατάω, 
290. --- Εἰ 507,—] Dicit nimirüm Penelope, “ὁ Nequaquàm Hele- 
* sam viro se dedisse alieno, οἱ praevidisset tot ac tania mala inde esse 
4 eritura." CLARKE Ε΄. 
225. Νῦν δ᾽, ἐπεὶ ἤδη δήματ᾽] Signa scil. per quae Ulyssem 
gium Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expositum est, 
Vér. 183 et aqq. 





* Ex «5; OMHPOT OA4TZZEIAZ—)] Ex Howrm Onvss 57. 
Quaedam CourARATIONES ac DxscnirrioNEs Selectae. 


T 1. 74,—] 1. Lis. IV, 333—340.  Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre cervá depositis. 

S333. Q πόποι.) Occurrit haec exclamatio saepissimé apud Home- 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi ἃ particulá 
el, gementis voce, cum repetitione τοῦ zt.—7, veré. ** Adjicitur et 
* μάλα confirmationem adjuvans, quare Hesych. ἦ μάλα explicat 
ἐ ὄντως Alxv.—Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
ἐς junguntur, 7; μάλα δὴ, quorum usus est in summá admiratione." 
Hooezvxxx. " p. 493. 

334. ἔθελον εὐνηθῆται4) Angl. they wish to: lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut ἦν pro 
ἐστὲ, et ἔπλετο; i. e. ἐπέλεεο, pro πέλεται, ut notam. Latini quo- . 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. ---φυλόχῳ] Συνδένδρῳ τόπῳ, κοίτῃ θηρίων. Schol. Ἐνταῦθα 
δὲ, λέοντος EUAoyoc, ὡς εἴτις εἴπῃ, κοέξη, τόπος, ὀρεινὴ κατάδυσις. 
EvsraTHIUs. Angl. in the den. 

337. ΚΑ νημοὺς ἐξερέῃσι) Angl. she roams the mountain sidot—Eeo£- 
δι) pro ἐξερῃ. ξέρω, ἐξεέρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 
quiro, investigo. 

338, 339. ---ἐὴν εἰὐδήλυθεν εὐνὴν.}] Angl. enters his lair—Uut reddi- 
fur aor. in sensu maximé indeterminato. .44gorégoaot δὲ τοῖσιν, 
et cervae scil. εἰ hinnulis. χείνοισιν, i. 6. éxetvotg, procis scil. Pene- 
lopes. 

DC Occurrit eadem comparatio o, 124. 


[2. EL—] 2. Lis. V, 391—398. Ulysses, quum diu in fluctibus 
nstásset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. --στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαέμων,} Éroas, ἐπέόσχηψεν, ἢ 
ἐπεβάρησεν, ἢ μετὰ βλάδης ἐπῆλθεν. Schol. χράω, proprie est im- 
gruo, adorior et nvado violenter. ᾿απάδπι significabat utendum do— 
et oraculum edo. γράομαι est utor, ut notum {ἰγοπὶθυ5.---χαχότητος 
ἔλυσαν, ἃ morbo liberant. i 

398. Οδισῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείδατο γαῖα καὶ ὕλη. Ulyssi dulce 
rudi (erro εἰ syloa. — Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. lii, 80. 
« Legitur et Οδιυσεῖ, quod malo." TT. Y. 


l| 3. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109.  Nausicaa inter ancillas compe- 
retur Dianae inter Nymphas. . 
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102. Οἵη δ᾽ Apres eli —] Qualis autem Diana incedit de. monte 
sagittis-gaudens,—Conf. omnino hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admirandá imitatione Virgilianá, Aen. i, 498—504. Qualis 
in Evwrotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Suprà [δι 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Ex δ᾽ 'EAévr ϑαλάμοιο θυώδεος ὑψορόφοιο HAvVev, Δρτέμιδι γρυδη» 
λαχάτῳ sxvla. 

58. 106, 107. ---ογέγηθε δέ τε φρένα Δητὦ ] gaudet veró mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—37j»e ἔχει xdv ed μέτωπα ὑπὲρ παύων, 
ipsa tenet. caput εἰ frontem super omnes, χάρη, τὸς indecl. μέτωπον, 
ow, τὸ Sed poétae saepé utuntur pl. num. γέγηθε est praes 
perf. med. 

108. χαλαὲ δέ τε πᾶσαι} pulchrae veró et omnes, 1. e. tametsi om» 
nes suae Nymphae sunt pulchrae.—zag0évog ἀδμής" Virgo intacta, 
seu innupía ; ut recté Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lis. VI, 229—235. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
Íncluso. 

230. ---)χ,χαδδὲ χάρητος] Ordo est: xa07xe δὲ οὔλας κόμας [d x6] 
xdgr tos, demisit autem crispas comas ἃ capite. 

9329. Ὡς δ᾽ ὅτε τις, &c.] Apparet ex his ipsislocis talem argen- 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. 'l'alis erat calathus Helenae ex 
Aegypto apportatus Odyss. δι 132. τάλαρον Αργύρεον: χρυσῷ δ᾽ éxi 
χείλεα χεκράαντο. 'TIalis erat crater ibid. v. 615. Omnino variis 
metallis vas vel utensile exorgandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. w, 200. Hevxe, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevalier's Description of ie 
Plain of Troy, p. 150, sqq. 

235. 'ξὸς ἄρα τῷ--- Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Áen. 1, 588, Restitut Aeneas, &c. 


T5. K,—] 5. Lis. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum laeti exci 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis excipien 
tibus Matres. 

407. Bijv δ᾽ (£va.—] Perrezxi autem ire— vel Statim profectus sum. 
Bv, pro 65v, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide ll. x, 73, et 273, ubi βὰν ῥ᾽ ἐέναι est pro ἔδησαν dg 
ἐέναι. Οἀ. v, 160, βῆ ῥ᾽ ἔμεν, quod est £65 ῥ᾽ ἐέναι. et alibi saepis- 

'simé. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

410. περὲ βοῦς ἀγελαίας] circum vaccas armentales—7tá6cs  &c 
omnes simul saliunt obviam factae.—7z0gvu enuntiatur tanquam duae 
syllabae. " πόριες, Wolf. κόπρος pro mandra. P. 

415. Δακρνόεντες Fyrvvvo] Dammius reddit. effundebastur smi: 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. —Zuev,] pro ἐλευ θα, dines pro ἔχοιντο.---ἐετράφεν, pro 
ἐτράφησαν. " ἔξραφεν Rom, et Gramm. ἐεράφεν, C. W. E. O.-- P. 


l6. IL—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subulcus ex 
cipiens 'Telemachum reducem comparatur patri excipienti filium 
dilectum post diuturnam absentiam. 


15. KU00s δέ pov χεφαλήν τε.} Osculatus est eum caput—KEu:nseua 
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scil. 'l'elemschum reducem à peregrinatione, [χεφαλήν ve—supple 
κατὰ,] xoi ἄμφω φάεα xoid, et ambo lumina pulchra. 

18. —4t ἀπίης yatzc] à longinqud terrá, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit; οἐπὸ τῆς Πελοποννήσου, 

19. Mojvov, τηλύγετον.) Unicum, dilectissimum. [τηλύγετος pro- 
prié est natus cüm pater jam senex est, Angl. α Son born to one tn his 
old age; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis] ἐπὲ τῷ; 

on whose account, &c. 

$20. —ó?oc ὑφορδὸς} Quem pauló suprà σιδώτην appellaverat, 
eundem hic vocat ὑφορδὸν, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus nbutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem δῖον appellat ob egregiam ejus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα χύδεν περιφὺς.} Totum osculatus est. circumplexus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut suprà potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7. T,—] 7. Lrs. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusci- 
niae. Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. ---Οξυχιναὲ δέ μοι] Ordo est: πυχεναὲ δὲ ὀξεῖαι μελεδῶ- 
vut dug" ἀδινὸν κῆρ μοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebrae autem 
«cutae curae circa intimum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. Sep eis cda xovo7n.] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, quem 
insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine 
γοολί.---ἔχρος νέον ἱσταμένοιο, vere recens orto. . 

*,* Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis dide moerens  Philome- 
la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


18 X.—] 8 L:. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Pruci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vultaribus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 

299 Οἱ δ᾽ ἐφέθδοντο---Ἶ [δ vero trepidabant, —Proci scil. 

300. ---αἰόλος οἶστρος celer asilus—V irg.—cui nomen asilo Roma- 
num est, oestron Graii vertére vocantes ; Geor. iii, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Ol δ᾽.) Ulysses scil. cum sociis— 

304. Tai uiv v?—] Hae quidem in campo, leveoc [eic] νέφεα 
πτώσσοισαι, volant ad nubes perterritae,—" v. inf. p. 396. 

306. χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες cygrr] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. EnxEsri. Melius Popius, qui ἄγρῃ de praedá intel- 
ligit. 'T. Y. " νέφεα,---διχτυων £idoc,—EvsTATH. P 

309. --αὕματι ϑῦεν.) sanguine undabat. θύω est furo ; cum $m 

etu feror, &c. ἔθυεν, i. e. φαντασίαν εἶχε τοῦ θύειν. Vide ad Od. 

4 419. supra p. 49. : 


* 9. X,—] 9. Lis. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 00, 
parantur piscibus extractis reti et in littore Jacentibus. 

S81. lidnzcenvev δ᾽ Οδυσεὺ;} Circumspectavit autem. Ulysses-—wml- 
A476 pro ἐπάπτηνε, à παπταΐνω. 
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δῶ. 384. Πεπτεῶτας Οοἰϊαρεο:---πεπτεῦντας enuntiatur tribus syl 
labis. 
385, 8380.---πολιῆζῆς ἔχτοσθε ϑαλασόδης, &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—] reti extrahunt multiforo. 
388. Τῶν uày—] Et horum quidem sol lucens aufert anisnam. 


f 10. X,—] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Ejbgev ἔπειτ᾽ Invenit deindé: Ulyssem—Euryclea scil. " xa- 
μένοισι νέχυσόεν, Wolf. Item supra p. 53. A, 568. Vid. Clark. P 


I1. Ψ,---} 11.115. XXIII, 233—939. Ulysses venit optatus Pe- 
nelopae tanquam terra naufragis. 

937. ---πολλὴ δὲ περὲ yoot τέτροφεν Aur] multa veró circa cor- 
pus accrescit salsugo. tézQopev, perf. med. [et est praes. perf.! à 
τρέφω, quod proprié est coagulo, condenso. Ασπαάσιοι δ᾽ ἐπέδαν 
γαέης, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέδαν pro ἐπέδηάκν, conscen- 
dunt ; et, paaló suprà, ἐξέφυγον, effugiunt. De aor. in hoc sensu 
vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 





€1. * 1. B,—] t. Lis. Hf, 1—13.. 'Telemachus mané surgens et ad 

concionem proficiscens. 

l|. Huoc δ᾽ ἠριγένεια----Ἶ Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

2. av pro εὐνῆς po&tice. 

5. Bj δ᾽ luev—] pro ἔδη δ᾽ ἰέναι, perrezxitque ire, vel extemplo 
ivit. Vide supra ad o, 441. p. 16. 

13. —One)vzo.] pro ἐθηοῦντο, imperf. ab lon. verbo ϑηέομαι, 
quod idem est ac ϑεάομαι. 


[ 2. B,—] 9. 118. 11, 490—434. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Τοῖσιν----Ἴ 'Telemacho scil. cum sociis. ἕξι, imperf. 
[eov, lsec, ite, contract. Tovv, fete, Vet, ab ξέω, quod id. ac ζημέ, mitto.— 
Axgeij opportunum—dxQga*]e, foc, ὅς ἦγ pur? spirans ; quasi ex a 
priv. et χεράω, misceo. Eustathius tamen: 4xga7j δὲ λέγει, τὸν 
ἄκρως vea, ἤτοι πνέοντα. ngnoscit et priorem etym. 

424. ---κεσόδμης] ΔΙεσόδμη δὲ, ἡ dx) δὲ ἧς 6 ἱστὸς ἐνεέρεται 
λεχθεῖσα οὕτω, παρὰ τὸ μέσον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. "Clarke. 

426. ---ἐὐδερέπτοισι βοεῦσιν.Ἶ bené-tortis loris. Βοέας xai βοεῖς 
λόγει τοὺς ἐκ βοείων ἱμάντας χάλωας. Schol. ἱ 

428. ---νηὸς ἐούσης} Angl. while the ship was on. her way. Oc 
currunt hi tres versus Il. α, 481. 

429. διαπρήσσουσα χέλευθον. Angl. performing her voyage. δια 
πραάδσόω, lon. διαπρήσόω, conficio. 

431. ---Οἰπιστεφέας ofvoio.] plenos vini. ἐπιστεφὴς, -ἔος, ὁ, ἡ, p& 
nus usque ad labra. Angl. brim full. ἐπιστέφειν χρητῆρας, coronare 
pocula ; implere summo tenus. 


62. * 3. 4—] 5. Lib. IV, 71—75. Menelsi Regia. — 
71. Φραάξεο, ΝΜεστορίδη.] Observa, Nestoride,—Alloquitur T'elema 
Cbus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui à Pylo ad 
ϑραγίδιῃ.---χαδδώματα pro κατὰ δώματα, ἠχήεντα, Angl. resouad 
ing , iudé, grand, magnificent. 
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15. “Οὐύα tdÓ* ἄόπετα πολλά] Angl. What $mmense variety there 02 
w ! ἄόπετος; ex α priv. et poético ἔσπω, dico. 


f 4. E,—] 4. Lie. V, 291—996.  T'empestas. 

991. 'f2c e(ztà)v,—] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
1.81. Haec ubi dicta,—ac venti, velut agmine facto, Qua data porta, 
rnnt, lc. Ubi Heynius, *simplicior? inquit ** Homerus Od. e, 291, 
* 49. nec tamen minus sublimis? 

294. ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν viE.] ingruit aulem ἃ coelo nox. oo, in 
perf. med. et ógopa, unde nov. verb. poét. in praes. ὀρώρω. Σὺν 
δ᾽ Ebpoc—Sic Virg. supra. Und Eurusque JVotusque ruunt—Ad quem 
locum—^ Sequitur," inquit Heynius, * tempestatis descriptio omnium 
* feré post Virgilium poétarum imitatiome nobili&ata, in. qua *obser- 
* vandum, quomodo omnia siht ad terrorem et admirationem nar- 
« pata.? Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis; eóque magis, 
quod cum caeteris ventis Βορέης αἰθρηγενέτης ab Homero memo 
ratus sit. Caeterüm Homerica haec procellae descriptio magno 
peré laudatur à Dionys. Halicarn. “Περὶ τῆς 'Ομκήρου ποιήσεως. $ 9. 
" Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium δὰ 
tem in hae Homero longé superiorem contendit Scaliger ; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poétic. passim. 


f 5. Z,—) 5. Lrs. VI, 41—46. Deorum sedes. 

49. ---ὅθι φασὲ ϑεῶν E9og—] Hunc locum felicissime imitatus est 
Lucretius: Apparet Drvám numen, sedesque quietae ; Quas neque. con- 
eutiunt venti, neque nubila nünbis Jdspergunt ; neque nix acri concreta 

iná Cana cadens violat ; semperque innubilus. aether. Integit, εἰ 

rgé diffuso lumine ridet. Lib. iii, 18, eqq. quos versus exquisitissi- 

mos ideó apposuimus, quód Poema de Rerum .Naturd Studiosae 
Juventuti vix unquam praestó adsit. 

44. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται" neque nix eà pertingit; dAAQ ud Y 
αἴθρη πέπταται ἀννέφελος, sed omnino coeli serenitas expanditur émmu- 
nis nubium, [Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campus aether, &e.] 
λευχὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" candidüsque aunbit. splendor. δέδρομε, 
perf. med. et est praes. perf. 


| 6. Z, —] 6. Lis. Vl, 149—161. Ulysses in ignotá terrá allo- 
quitur Nausicaam. 

149. Z'ovvoUuot de, ἄνασσα" Supplex te oro, ὃ regina! yovvoüuat, 
à γόνυ, est proprié suppler oro tangens genua ; quod facere, apud 
veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et feré idem erat quod λέσσομαι, ut bic. 
ϑεός νύ τις, &c. Conf. Aen. i, 327. O, quam te memorem ἢ &c. et 
vide Heynium ad locum. 

157. —*ogóv εὐδοι χιεῦσαν. choream ingredientem : ubi ponitur 63. 
particip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausicaà. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. 16.] &toryveidov, pro εὖσοι χνοῦσαν, ab eor γνέω, 
ingredior. Pro “ευσσόντων syntaxis postulat λεύσσουδι, uti obser- - 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrcquens est apud 
Hom Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 

158. Keivog δ᾽ αὖ, &c.| Ordo est: 'Oc 8gídac ἐέδιτοισι ἀγάγηται 
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85. ds οἶκόνδε. — Qui, praepotentior aliis procis spossalibus, duserit te do- 


64. 


mum. βρίθω, gravts sum ; item praepondero, sum polentior. dye ysrenu, 
vocis med. duxerit tanquam sibi propriam. — — 


* 7. H,—] "7. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. ---ἐληλάδατ᾽---Ἴ pro ἐληλαμένοι ἦσαν, vel sine circumlocutione, 
ἐλήλαντο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel Ado. Hanc lectionem Bar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari ἐρηρέδατ᾽, quod pro ἐρη- 
ρδεὐμένοι ἦσαν, et quod occurrit infrà v. 95. 

87. ---περὲὶ δὲ θριγκὸς xvdvovr] Angl. and an azure-colouwred. cornice 
went round them. 

89. «Αργύρεοι, &c.] Jirgentes autem postes 4n. aereo. stabant. limine, 
ἀργύρεον δ᾽ ὑπερθύριον ti—BNugl. and a rilver lintel upon. them, 
χρυσέη δὲ xogavr, and a. golden architrave. χορώνη, corniz ; sumitur 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua attrahitur ; ut ας 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. 4oyíptx δὲ Oca0uoi—] In hac lectione prima in 6va6uoi 
estcorripienda. Enwzsri. Malé; nam δὲ ante 67 corripi non potest : 
potius ejiciendum &, σταθμοῖν. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem áudax σταθμοὶ δ᾽ dgy.—Barnesii. T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur χέλεαι dissyllaba, et 9e vel χρέα mono- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari poseet—4uoi àv. "Vide supra ad p. 
21, v. 1774. 

92, —[4dw7ót πραπίδεσσι.--- Angl. with exquisite skill. ἐδυέῃσι, 
vel εἰδυέῃσι, pro εἰδηκυέχις. πραπίδεσόσι, pro. πραπέσι, ἃ πραπὲς, 7), 
pectus, in pl. αἱ πραπίδες. praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
saepé, et de Vulcano. 

95—97. Ev dà ϑρόνοι. ἃς. Intüs veró solia ad parietem. acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora à limine usque : ἔνθα 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐμδεδλήατο, [lon. pro ἐνεδέδληντο) ibi μερὶς 
[forsan ped vel pulvinaria] tenues benz-neti instrati erant.— 

99. —éxneravóv ydg ἔχεσχον.) assidué enim epulabantwr; i. e. 
epulis delectabantur. 

100. οΧρύσειοι---κοῦροι] i. 6. -"Auratae statuae juvenum— 

106. —old τε φύλλα μαχεδνῆς αἱγεέροιο"} tales qualia folia pro- 
cerae populi ; quae scil. perpetuó moventur. 

107. Kotgodéov δ᾽ ὀθονέων. &c.] Beni-textis autem. ἃ linteis. distü- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. Zo 
οὕτως ἧσαν πυκναὶ, à; μηδὲ ἔλαιον δὲ αὐτῶν διελθεῖν' ἢ ἔξωθεν dx 
ἔλαιον ἔστιλδον, διὰ τὴν λευχότητα: ἢ τρυφεραὶ ἦσαν, ὡς δοχεῖν 
ἔλαιον αἀποῤῥεῖν' ἢ οὕτως ἀποστίλδειν τὸν μέξον, ὡς; δοχεῖν ἔλαιον 
αἀποδάλλειν. Caeterüm καιροσέων est pro καιεροεσσῶν, à nominat. 
καιρόεις, &c. benà contextus licio; à xaigog, licium. 

109. ---ς δὲ γυναῖχες} Intellige ex superioribus, &(div 1ó(uec, 
&c. peritae sunt in telá texendá. 

113. Τετράγυος") Quatuor jugerum. «s6ddoov γνῶν' γύη δὲ μέερον 
γῆς γεωργεχόν. Schol. 

114. ---πεφύχει)] crescunt. [πεφύχω verbum nov. poé&t. à perf. 
verbi φύω.] τηλεθόωντα, ventes. τηλεθάω, idem quod Ode. 
τηλεθόων, τηλεθόωσα, &c. pro τηλεθάων, τηλεθάουσα, &c. Vide 
suprà ad «, 265. 
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117. 7Tvov] Aeol. pro τῶν, i. e. 2x τῶν. “ἀπολεέπει, Wolf. Rom. P. 64. 


192—126.—d21o7 ἐῤῥίζωται"] vinea. plantata. est. Τῆς μὲν ἔτε- 
gov [μέρος ὃν] ϑειλόπεδον ἐνὲ λευρῷ χώρῳ τέρσεται ἠελῳ — Hujus 
| yin altera pars, quae est apricum solum $n lato loco, siccatur. sole: 

ἄρα τε τρυγάσυσι ἑτέρας [σταφυλὰς.} δὲ τραπέουσεν ἄλλας, et qui- 
dem vindemiant alias uvas, alias πυεγὸ calcant: πάροιθε δέ τε, &c.. εἰ 
coram iis $& conspectu sunt. uvae immaturae, florem deponentes, aliae 
vero submaturescunt. 

127, 128. Ἔνθα δὲ, &c.] Ibi veró excultae areolae ad eztremusm 
ordinem omnis generis consilae sunt, perenné florentes. 

131. —06:v, &c.] undà aquabantur cives. Toi" àQ ἐν AÀxivooo 
[νήσῳ] ἔσαν pro ἦσαν, &c. Notandum neutr. plurale bic? construi 
cum verbo quoque plur. Caeterüm ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus pcéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! than. those gardens feign'd Or of revivd Aponis, or 
renoten'd ArciwoUs, host of old LagRTES! son. Lin. ix. 439. 


* 8. M,—] 8. Lis. XII, 39—652. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 66 
quitur. 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφέξεαι.) subauditur εἰς. Sitenum 
voces, et Circes pocula nosti. "Ἡοτ. Epist. ad Loll. 1. ii. 23. 

42. --τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ, &c.] huicneutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy : For them no more the blazing hearth shall burn, &c. 

45. ----ὀστεόφιν)] hic pro ὀστέων. 

41. παρὲξ ἐλάαν" praeternavigato. ἐλάαν pro ἐλάξιν. subauditur 
ὅρα; vel tale aliquid; ut alibi, quandó infinitivus pro imperat. peni 
dicitur. 7]. 51. πειρατ᾽ ἀνηφθω" funes alligentur. CtARKE. P. 


] 9..M,—] 9. Lm XII, 865—107. Scylla et Charybdis. Circe 
Ulyssem alloquitur. 

85. Ενθα óà'—] Σχύλλη ἐνναέει, &c. — Hic autem. Scylla. inhabitat, 
horrendum vociferans: * Apud Homerum, à quo primüm Scyllae 
* speciem declaratam habemus, mythum omninó simpliciorem et 
* pei declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. μι, 85— 
* 100.  Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
* adhaerescii: unde πόδες δυώδεχα πάντες ἄωροι ei tribuuntur v. 
ἐς 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantàm 
** corpore ex antro prominet, et sex sua capita laté exerit, ut pisce- 
* tur, undé vivat, belluas marinas, /eAgivoag vt, xVvag τε, xai 
εἰ εἴποθι μεῖζον ἕλησι Κῆτος. Vox porró ejus est qualis catuli v. 86. 
ω Στῆς ἦτοι φωνὴ μὲν, ὅση σχύλαχος νευγιλῆς, I'vezou? Hxvhr, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. —&opor] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et 5go, ex- 
cito. Alii aliter interpretantur. 

85. Αὐτοῦ δ᾽ ἐχθυάα----Ἴ Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans 
ἐχθυάω, piscor, in 3. pers. ἐχθυάει, contr. ἐχθυᾷ, Poét. (y8vda. περι- 
μαιμώωσα, idem quod περεμαεμαουσα, cupidé quaerens. 


100. —veok χυανοπρώροιο. Subauditur éx vel dztó. à. nave caerw- 66. 


leam habente proram. "éE in compos. P. 

101. ---κκχθαμαλώτερον)] humiliorem. πλησίον, supple εἰσί.----χαΐ xev 
διοϊστεύσειας, el inter hos jaculum posses tra&mnittere, i. e. distantia 
ejus à Scyllá non major est jactu sagittae. 


p? NOTAE IN HOMERUM. 


96. 


* 10. Δ} 10. Lib. XIIT, 906—112. Portus Phorcynis. 

96.—98. Φόρχυνος δέ τίς---λιμὴν,)] “ιμὴν ἸΙθάχης, ἐφ᾽ ᾧ λιμένε 
Φόρχυνός ἐότι ἱερὸν τοῦ ϑαλασσίου δαίμονος. Schol. —év δήμῳ 1θά- 
χης i. e. ἐν Ιθάχη. δύο δὲ προδλῆτες ἐν αὐτῷ Αἰχταὶ αἀποῤῥῶγες, 
duo veró projecta 1^ ipse Littora abrupta, λιμένος ποτιπεπτηνυῖαι, 
[idem quod προύσπεπεωχυζαι) portui adjacentia et eum versus incli- 
nantia se. Iloodztezttoxwot πρὸ τοῦ λιμένος, καὶ εἰς σχέπην οὖσαι 
τῶν ἀνέμων. EusraTH. Conf. omninó amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodi portüs, Aen. i. 159. — Est in secessu longo locus, &c. 
[quse me puerum, bené memini, miré delinivit.] Primae eju- 
ineae, uj observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Odyss. e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Phaea- 
ciam, partim Odyss. v, 96, sqq. ubi in Ithacam escendit. De toto 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad&Líb. i. Aen. 

99. “ἴτ᾽ ἀνέμων, &c.] Quae ἃ ventis raucis. defendunt. magnum 
Jlucium ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 
(ss Veniam graviter flantium : i. e. fluctus ἃ ventis talibus 1mpul- 
sos ! P. 

101. ---Οὐταν ὅρμου μέτρον Txovtot.] cm portus spatium iutraverint. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμισθῆναι ἀφέχωνται. 

106. ---πιθαιδώσσουσι---} αποτίθενται τὴν βόσιν, ὅ ἐδει τὸ μέλι. 
Schol. 

107. Ev δ᾽ ἱστοὶ Ato, περιμήχεες. &c.] Angl. Jnd within likewise 
were long extended beams made of rock; and there the Nymphs weeve 
their purple vestments,— 

109. E» δ᾽ 9a c —] ' Yóoo primam ancipitem habet. T. Y. 

110. ---χαταιδαταὶ ἀνθρώποισιν.) permeabiles kominibus. 
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I. NOTAE IN HESIODUM. 


* Ex Hzsiopo.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 67. 
mus, Áscraeus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
70.] ab Ascrá Boeotiae vico, δὰ radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantüm, postquam pater ὁ Cumá, Aeolicarum 
urbium uná, quae hujus patria erat, Ascram migrásset : de qua. mi- 

tione Hesiodus ipse nobis narrat. ([Epy. xoi ' Hu£g. v. 633, sq9.] 
Patris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhüc est 
quo tempore potissimüm vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii cos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. J7v δὲ ᾿Ομή- 
gov, inquit Suidas, xa ec τινας, πρεσδύτερος" χατὰ δὲ ἄλλους, GUy yoe- 
vog. Πορφύριος xai ἄλλοι πλεῖότοι νεώτερον ἑκατὸν ἐνιαυτῶν 
ὁρέξζουσι. — Non nostrum est hic loci tantas lites componere conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis Gr. cap. ii.] plurium est, potiüs 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. (rue suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. Vol. 1. p. 96. 
edit. Harles.] Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet à quodam libello, qui hodie extat, cui titulus, * Ou7;Qov 
xai ᾿Ησιόδου ἀγὼν, quem Graecé primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami 
nis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni 
versam hujus contentionis historiam à priscis Grammaticis fuisse con 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma i 
Anthologia: [edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. üi 
p. 180.] " Anon. 151. 


᾿Ησίοδος ούσαις ᾿Ελικωνώδ τόνδ᾽ ἀνέθηκεν, 
"Tuvo νιχήσας ἐν Χαλχίδι θεῖον ᾿ Ομηρον. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ips 
Hesiodus ; [.Egy. xoi 'Hyég. v. 664. sed de Homero à se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quàm in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tásse. Quanquam autem Hesiodus, in omnibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longe sit inferior, non tainen 
desunt et sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, ** Raro," 
inquit, **assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
* occupata. '"l'amen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
* verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
* medio genere dicendi." [Lib. x. cap. 1.] Jucundá dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquàm assurgere affirmásset, ad lectores Tit«nomachiae, quae 
tantá sulJimitate in ''heogonià describitur, potuissemus provocare. 
Quae extant Hesiodi sunt ἔργα xai 'Huégou, Θεογονέα, εἰ Αὐσπὲς 
᾿Ηρακλέους. Nonnulli tamen dubitant an Scutum Herculis re verá 
sit € manu Hesiodi: atque id E ab eo prorsüs abjudicant. Opera 
2M2 
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et Dies vulgó putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus perfec 
tionem videmus in carmine illo faceto et molls,——Georgicis elegan- 
tissimi Virgili. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiodi de 

ere rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum ; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se Jl:craeum 
cormen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] «Vix 
** enim," ut affirmat idem vir egregius, ** in tribus aut quatuor locis 
€ Georgicón Hesiodeae sententiae sunt expressae.— —Q uod autem 
ἐς Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eó' pertinet," 
eodem Heynio judice, * quód in simili feré genere versatur, non 
** quód ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
« est compositum." [Prooem. ia Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Caeterüm quod ibidem observatur, ** comparatione Virgilii ad Hesio- 
** dum institutá, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 


. * piosius et plenius esse Virgilio; in eo eximius criticus quibusdam 


forsan videri posset Ascraeo seni pauló iniquior, si nescirent quae 
&b eodem observata fuerint de loco sublimi in 'Theogoniá. ** Ex 
** his," inquit, ** et similibus locis poétarum antiquissimorum charac- 
* ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
"seriorum poétarum ingenia non protulére ; et piget, Hesiodeum 
** ingenium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
** jis partibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medio- 
* cri genere." [De Theog. ab Hesiod. conditá. Commentat. Soc 
R. Gotting. T'om. Il. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In Theogomdd, car- 
mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum ; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poética subindé accedant ornamenta 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. ** Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, ** per- 
** elegantis ingenii, et mollissimá dulcedine carminum memorabilis, 
* otii quietisque cupidissimus.? [Hist. Lib. i] Musarum alumnum, 
quod poétis solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur. [' Theog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violentá tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minüs consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se fert vel specimen veritatis. De vità Hesiodi 
scripsére Spidas, aliique veteres; atque ἃ recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyreldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxoniensis editor 'T'h. Robinson, qui Dissertationi suae 
inserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, S. T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
suprà; item Vol. IL. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. I. c. xiii. lI. c. viii. 


HESIODI EDITIONES PRAECIPUAE ' 


1. Hesiodi Opera et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ei- 
dylliis 'T'heocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princeps.] 

2. Hesiodi 'ÜTheogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicón libri duo; unà cum Theocriti Eclogis 30. &c. &c. Pene 
“ὦ, apud Aldem, 1495. in fol. 
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3. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. 'lheogonia. Scutum Hercu- 67. 
lix. Venetiis, anno d partu virginis, V537. in 4to. [Haec est edit. Fr. 
T rincarvelli.] 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cam Scholiis Graecis, &c. cum 
Indice copiosissimo. Gr. Lat. Operá et studio Dan. Heinsii. Ex 
Officiná Plantiniand Raphelingii, 1603. ἐπ 4to. " In 8vo. 1613. 1622. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in 80. [Ibidem εἰ Londini sae- 
plüs repetita. Optima est Lond. 1739.) 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Gruevii, &c. 
Gr. Lat. J4mstel. 1667. ἐπ 8vo. 

'. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
loannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Jmastelod. 1701. in 8vo. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae, non magni aesti- 
mantur ab eruditis "'T'am absurdis somniis refertas esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraei quae supersunt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit 'Thomas Robinson, S. 'T'. P. Ozon. 11737. tn 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. Τοῦ. Krebsius. Lipsiae, 1746. ἐπ δυο. 
et 1778. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant, cum notis variorum, &^. curante 
Chr. Frid. Loésnero. Lipsiae, 1178. in 8vo. 

11. 'Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum praelec 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graece. Halae Saxon. 1783 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] 

* ,* Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I 
p. 596, sqq. edit. Harles. "L. If. c. 8. s. 40. 


Τ Ex cov' HZIOJOT TOT AZKPAIOT Eoyov xai ' Hufoov.] 
I. e. Ex Hesropt Ascnakt Operibus εἰ Diebus. [1—201.] Ἔργα xai ' Hy£- 
Qt, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo cüm agri colendi 
rationem tradit, tim in primis fratrem Persen ab ignaviá et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hanrrs. 


Ver. 1—10. Μοῦσαι, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affirmant Pausanias, 'Tzetzes, aliique: et doctissimus Brunckius, in 
suá Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.] “ηιερίγθεν---χ τῆς Πιερίας. ἀοιδῇσι---ταῖς ὑμετέραις 
μελωδέαις. χλείουδαι----δοξάξουσαι τοὺς ἀνθρώπους. Schol. κλείω, est 
celebro, alicui gloriam concilio. Post χλείουσαε recté intelligit Mos- 
chopulus οὖς αὐ ἐθέλητε. 4Ζεῦτε 7, — Agite quaeso. ἐντέπετε Üusei- 
ουόαι recte exponit Graevius jureize, ut dox (ov ἐφόρεις pro ἥνπα 
ótg, χρύψαντες PyovOr pro &xgvyev, &c. 3. 'Ov τε Ou, &c.. Sk 
coustrue et distingue, ut bené vidit Gronovius: τε διε ὃν βροτοὶ ἄνδρες 
[εἰσὶν] ὥφατοί τε φατοί vc [εἰσί] τε ῥητοί τ᾽ ἄῤῥητοι ἕκητι ueyol oto 
Διός. Angl. through whom mortal men are obscure or. renowned : and 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam babent hae repetitiones, quae antiquitatem redolet. 
Ex qvi, est volente aliquo. ' Ἐρμείαο ἕχητι, Mercurii voluntate — Odyws. e, 


68. 


δῦ NOTAE IN HESIODUM. 


318, &c. δ. ' Pel μὲν γὰρ βριάει, facilé enim extollit, ῥεῖα δὲ γαλέπτεε 
βριάοντα, [supple éxvcóv,] et facile deprimit extollentem se. 6. ἄδηλοι 
ἀέξει, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. χάρφει. attenuat. 9. 
Κλῦθι, &c. ad Jovem refertur. Ζυύνη δὲ ἴθινε θέμιστας [09v] 
δέχῃ, &c. Tu autem Jupiter rege judicia justà; ego veró Persae vera 
dicain. 

11—13. Οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρύδων γένος.) JVon sanà unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. ἔην pro 7, 
quod hic idem ac ἐστέ. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. τ. 11. fin.] 14. νοήσας est híc 
prudens, sapiens, vir intelligens. dud δ᾽ ἄνδιχα, &c. et dud vótya δ᾽ 
ἔχουσι ϑυμόν. Angl. and they are of a different. disposition. “ὁ Quid 
* veró miri," inquit Graevius, * Poétam ἔρισεν tribuere animum, 
* quum inter deas referantur et hic et in 'Theogoniá ?" 

14—16. --ΟὟὐφέλλει.] αὐξάνει. ὀχετλέη--- χαλεπή; βαρεῖα. αὔτις-ττο 
οὐδείς. τὴνγε---καύξην. Schol. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης, δα. sed. necessarió 
uninortalium consiliis litem colunt gravem. 

11—19. Τὴν δ᾽ ἑτέρην] τὴν χαλήν. προτέρην--πῷ χρόνῳ. éy& 
γατυ---ἐγέννησε. vob—71. ἐρεόενν ἡ--σχοτεινή. ϑῆκχε--- ἔθηκε" ἑποίη 
6c. μιν---οαὐτήν. ---ὑψίζυγος-ττὸ ἐν τῷ ὕψει ἔχων τὴν καθέδραν. 
αἰθέρι---ν τῷ. ναΐξων---οἰχῶν. Schol. Θῆκε δὲ μὲν πολλὸν εμείνω; 
scilicet ἔριν, Κρονίδης ἐν γαέης ῥδίζησιν καὶ ἀνδράσι. — Posuit illam 
longé ineliorcin An terrae radicibus, (hoc est, in terrá,] et ἐπέεγ homines 
Ev dz χαινοῦ repetendum. GnaEvius. Caeterüm haec Ἔρος bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. " V. 90. ἐπάλαμον, Brunck. P. 

29. —06] οὗτος, πτωχός. lners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eádem ratione opes quaerere studet. 
Gnaevius. ἀρόμμεναι--- ροῦν. s0&—xot.. Schol. 

27. δὲ IIíg0»,] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eümque dehortatur à contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus suj proventus non adfuerint. SyrBuRorUs. v&Q—co σῷ. 
ἐνιχάτθεο---ἐγκατάθον. χαχόχαρτος---ἡ éti τοῖς κακοῖς γαέροισα. 
γεέχες ὀπιπτεύοντ᾽---πρὸς μόνας φιλονεικίας ϑεωροῦντα. Schol. d'yo- 
ρῆς ἐπαχουὸν ἐόντα, concionum auditorem factum. Αγορῆς ἐπακχουὸν 
εἶναι Plauto est foro operam dare; 'l'erent. lites sequi ; αἱ observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. $29z yíQ τ᾽ ὀλέγη ztélevou—] Cura enim parva esse 
debet, &c. Nam πέλεται est hic pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Graevius 
ᾧτινι μὴ βέος, &c. ei cuicunque non est victus domi in. annum. reposi- 
tus; ὡραζος, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
Δημήτερος ἀκτὴν, Cereris munus; τοῦ χε κορεσσάμενος, i. e. οὗ 
χορεσδάμενος, Angl. with which when thou hast amply supplyed. thyself, 
ὀφέλλοις νείκεα καὶ δῆριν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις κτήμασι. (hen deal as much 
as thou hast a mind in. strife and contention about. the goods of other 
pope Est scil. concessio ironica. δ᾽ οὐχέτε ἔσται doi δεύτερον 
Ὅδειν ὥδε' however st shall not any longer be in ἐν option to do 20 o 
me ; ἀλλ᾽ αὖθι, &c. but afterwards let us decide any. controversy that 
may be hetween us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide lliad. «, 239.]| 29είῃδσι lonicé pro ἐθείχις, quod idem ac 
εὐθείαις. 

31—39. Πδη---ἐδασσάμεθ᾽ "1 «]απι----αἰοὶϊ τίνι iMer nos: ἄλλα τε 
zolAd—Lege, cum Guieto, probante Robinson, ἀλλὰ vd πολλὰ 
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sd plurima. Haereditatem, inquit poéta, divistimus, (aequaliter 68 
fcil.) tu vero ambitu et donis το πολλαὶ, majorem partem rapulsti. 
-- βασιλῆας doxopo yovc,—erant hi judices ac senatores, potius quam 
reges, qui ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum pnblice 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à fitiganti- 
bus munera accipereg. Eos Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 2, 40, 41.] οὗ τήνδε δέπην ἐθέλουσι δικάσσαι, gui hanc litem 
volebant judicare. Scaliger notavit ἐθέλουσε hic positum pro ἤθελον. 
Sed simul notásee debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vide 
Vol. 1. ad p. 122. n. 6.] δεκάσσαι, reduplicato 6, pro διχάσαι, quoJ, 
ἃ διχάξω veniens, necessarió penultimam corripit: ut ἐδασσεί μεθ᾽ 
suprà, pro ἐδαδσάμεθα, à ód (o. 

40—43. —069 πλέον ἥμισυ παντὸς.) Hic proprie docet fratrem 
poéta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
totus litibus quaeremdam, praesertim si parce vivas. Gnagvrus. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς βασιλῆας suprà 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitae frugalitate trans 
eunt ad σλεονεξέαν injustum. Οὐδ᾽ 069v, &c. victüs frugalitas bic 
commendatur. Sic Hor. Me pascant olivae, Me cichorea, | ie 
snalvae. [Lib. i. Od. 31.] Αρύψαντεο---ἔχουσι--- i. e Fina Sir y b 
viu, i e. vitae methodum. ' Prióées ydo κει---ἐργασύαιο, Verte, 
cum Graevio: Facilà enim uno die tantum. quaesioisses,—nam ἐργαά ξε» 
G0at bic est, labore parare, acquirere, subintellecto Béor — '' Vide Prov. 
Sol, xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἐργασόαιο, Gaisford. P. 

45, 46. Any xe πηδαλεον, &c.] Statim. gubernaculum quidem. in 
fuo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres: Est nempé 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyemc, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirüm clavos in fumo, quo credebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qni πηδάλιον pro stivd accipiunt, stivamque pro ara- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: mon cures 
neque navigationem, neque agriculturam. |n hunc locum maitus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47, 48. Αλλὰ Ζεὺς ἔχρυψε---Ἶ βέον scil veram atque rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—71goustüeUsc dyxviousrcns, Prome- 
heus versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes N ymphae, 
frater autem Epimethei. 1s post hominem à se ἐ luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admotá 
ferulà ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animásse. "Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

50—52. Αρύψε δὲ πῦρ---Ἴ Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutetá, vide- 
tur esse : ἐὺς δὲ παῖς ]απετοῖο ἔχρυψε ἐν κοίλῳ νάρθηχε πῦρ, τὸ μὲν 
ἔλλεψε αὖτις ἀνθρώποισι παρὰ μητιόεντος Διὸς, λαθὼν τερπικέραι- 
Tuv 4a.  Fikus autem egregius. Japeti abscondidit ἐπ ταυᾶ ferulá 
ignem, quem. quidem furtim abstulit, hominum gratiá, d prudente Jove 
clam Jovem fulminibus gaudentem. χλέπτω αὖτις est furtim retrÜ 

fero, furt&n aufero, vel asporto. Apposité Horatius: ar Japeti 

genus. lgnem fraude mald gentibus Antulut. (L. i. Od. 3.]  Caeterüm 

ignem in ferulae medulfá asservare, inventum Promethei fuisse tra- 

dit Plinius, Lib. vii: c. 50. " Ζεὺς ἔχρυψε πῦρ. Vid. Theog. 563. l'. 
V or. Il. Py ᾿ ᾿ 
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$8 NOTAE ἢ HES8ODUOR. 
54. ---πέρι] περισδόεερον. μήϑεα---βουλεύματα. εἰδως---γινώθκων. 


60. ᾿Ηφκούτον δ᾽ ἐκέλευδε----Ἶ Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatá operá, amabi- 
lem finxére. 

65. —dugegé] Idem quod ἀμφεχεῦσαι. KVide Vol. 1. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. ll. », 54, sqq. —x«i πόθον ἀργαλέον, et desiderium vele- 
sens, καὶ γυιοχύρους μελεδώνας. ** χορεῖν, inquit Graevius, est xogue?r, 
* χαλλωπέξειν. Hesych. xogei'v, zo6uetv, χαθαέρειν. undé et νεωχύρος. 
* qui templum ornat et tuetur, aedituus.— Γυιοκόροι μελοδῶνες sunt curae, 
*quae totae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres vetó quo 
* studio magis tenentur, quàm cornendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla sutis ornandi satietas est "^ Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro jwoxó- 
ρους legit ywofópove- μελεδώνας γυιοδόρους. curas quae. membra. con- 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
Tzetzes vidisse videatur, hoc modo interpretantes: φροντίδας ἐσ- 
Ocovdec τὰ μέλη. " μελεδῶναι, Branck. Lips. n. γυιοχόρους, à xeu, 
Guiet. P. 

67. Εν δὲ ϑέμεν xvveóv τε voov] i. e. ἐνθεῖναι δέ τε xUveov vóov, 
indere vero εἰ ámpudentem mentem, καὶ ἐπέχλοπον ἦθος. et. fallaces 
sores :—Óduxtooov  Agyetpovenv, internuncium. Jrgicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 2, 103. 9, 497. &c. 

TO, 11]. —Augicyvrietc] Est ὁ ἀμφοτέρους τοὺς πόδας γυιός" χω- 
λὸς, etroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχτῶς seu sensu 
vituperatorio, sed γαραχεηριστιχῶς xatd τίνα ἰδιότητα: hinc et 
addi solet χλυτὸς, xeg.xlvróc, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. ΛΜ. Lex. 
Hom. Παρθένῳ αἰδοίῃ UxeAov, —Subintellige ποίημα, πλάσμα" ἴχελόν 
τι πλαόμα, ἴνδαλιια, εἴδωλον. Gutkrus. ΑΑρονύδεω διὸ Boviae, Satur- 
αὐ filii consiliis. -δεὼ δια; dactylus. Cf. Il. ας 1. et Clarkium ad locum. 

79. —Ev δ᾽ ἄρα φωνὴν] φωνὴ hic est Pvoua, ut apud Il. », 181. 
ubi φωνῇ perperam παρέλκειν docent, et exponunt voce. GRAEvIUS. 
φωνὴ si idem valeret ac ὄνομα, dicendum fuisset ἐπέθηχε: neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum te- 
vius post βαρυχεύπου, plenius post κήρυξ. 'T. Y. 

82. ---σήμ᾽ ἀνδράσιν αλφησεῇσιν.) detrimentum hominibus indus- 
tritis. ἀλφηστῆσι; lon. pro ελφησταῖς, ab dAgéw, invenio. 

96—98. —év αῤῥήχτοιδι δόμοιοιν] in non fractá pyxide— ónus 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat..— 
πρόσθεν γὰρ ἐπέμδαλε πῶμα πίθοιο; priis enim injecit operculum vasis 
—Pandora scil. 

102. ἐφ’ 4uépr—] Legendum censet Graevius ἐφήμεροι. Hor. 
Post ignem aetheriá LR Subductum, Macies et nova. Febrium Terris 
incubuit cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

108, 107. ---ἐχχορυφώσω] ἐξ ἀρχῆς λέξω. Schol. ἐχεελέσω. an 
δυντόμως ἐρῶ, λέξω ; Gvigres. --Ἃὺ δ’ ἐνὲ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν. tu 
vero in praecordts (wis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. 'f23c—] ἴσθι, δει. ὁμόθεν----κ τοῦ αὐτοῦ γένους. γεγαίασε--- 
ἐγένοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. 

111—116. Oi uiv ἐπὶ Χρόνου ἦσαν.) H quide qum temporiin. 
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Aararsea erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμδασίλφυεν" cum in. coelo. regnaret : ὥς τε 
Θεοὶ δ᾽ ἔζωον, (dele δ᾽ et lege simpliciter ἔζωον, vel cum Graevio 
QotGaei,]. et ut dei orvebant, securo. antmo praediti, τούφεν ἄτερ τε 
πόγων χαὲ ὀϊξύος" seorsum. sine. laboribus εἰ aorumná : |" ἄτερθε pro 
ἄτερ τε. Brunck. Gnomici. 'f20zc ϑεοὶ δ᾽ ἔζωον, Ed. Laps. nota. P.] 
--αοΟἰεὲ δὲ [κατὰ] πόδας xai χεῖρας ὁμοῖοι, semper autem. similibus 
[L e. sine mutatione] pedébus et manibus gaudenies, [hoc est, ut recte 
Guietus, semper integris membris, non senescentibus,] τέρποντ᾽ 
[pro écégztoveo] ἐν θαλί lectabant se $n convtotis, δος. dg eoi 
- μήλοισι, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restítuit Graevius. " μῆλα hic non sunt greges. Jd. P.. 

119. —7022óv—] à nomipativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 
χολὺς flectitur etium regulariter, apud Homerum et nostrum ; gen. 
A6À&0c, in dat. pl. πολέεσσι. pro πόλεσι, ut in versu 120. 

121. —éx&ó7] Legendum videtur ἐπεὶ δὴ, nam xev híc lcrum 
non babet. 'T. Y. " ἐπειδη, Brunck. Gnom. Lsps. pro ἐπεέ xev. -". 

125, 126. Ἡέρα ἐσσάμενοι.) Méra induti,—éó6c μετοι, reduplicoto 
6, poéticé pro ἐσαάμενοι, part. aor. 1. med. verbi £o, £vvvo, vel 
ἕντυμι, induo.— Π]λουτοδόται---πλουτίζονττες τοὺς da0goztove. Schol. 
---Κκέραο βασιλήξζον.---- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖν.  GRAEVIUS. 

129. --ΟὁΟοαὔτε φνὴν ἐναλίγκιον, οὔτε τόημα.] Verte: neque. corpori 
habuu simile, neque ingenio. φυὴ hic non est sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recté Graeci 

.magistri docent. Vorne est ingenium. Glossae MS. Vossianae . 
νόημα, φρόνησις. Hom. φρένες, Wk. e, 115. /d. 

130, 131. Αλλ᾽ ἑκατὸν μὲν, &c,] Sed centum annis pver apud ma- 
trein sedulam nutriebatur—lncrepat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos: osmes. et 
wientis εἰ corporis frangit. RosiNsoN. ὠξάλλων μέγα νήπιος ᾧ d 
οἴχῳ. crescens valdé rudis n domo διά. " Vid. Gen. 1—1x1. Is. 1xv, 20. 22. 

132. x«i 7565€ μέτρον Vxorvo,| et ad pubertatem ἴχοιτο.  Poétis 
ἥδης μέτρον nihil aliud est quam ipsa 7/62. GnaEvivs. Haud abei- 
. mile est istud Homeri : τέλος Java o0, quod est ipsa enors. 

126—138. ---ἦρδεεν----} est híc sacrificare. Sic Virg. Cum p boil 
vituld, (Ecl. iii, 77.] et Princeps poéctarum: ῥέξαι ὑπὲρ ataca. 
[fliad. «, 444.] ' I ϑέμες ἀνθρώποισι xov ἤθεα. Ut justum est homi 
tibus ia sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consuetus ad commorandum. — Cf. infrà v. 1671 item 1l. ᾧ 511... Ζεὺς 
. Κρονίδης Fagvye—8supple τῇ γῇ. 

141, 142. Toi μὲν ἐπιχθόνιοι---) Haec est verborum συνέχεια 
To μὲν μάχαρες ϑνητοὶ καλέυνται δευξέροι ἐπιχθόνιοι. — Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet duemones: hcc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi θνητοῖς 
.supt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, αλλ᾽ Zuzt, 
τιμὴ καὶ τοῖσεν ὀπηδεῖ. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
. Καλέονξαι veró hic est εὐσέ. GRAEVIUS. 

145. Ex μελιᾶν.} Has voces interpretes reddunt, de fraxinis, 
goset innuisset poBta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
usse,  Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxinea? Ex 
μελιῶν δειτόν τε xai 0u6ouuov verto, Hastis terribile et validun.  Tó 
. μεμᾶν csk genit plur. Dor. pro τοῦ μελῶν — Melia .autem .non 
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solüm pro frarino usurpatur, sed metaphoricé etiam ao Homere 
caeterisque poétis pro Aastá. [Vide Il. 8, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, quí in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respezit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: "lertua 
Ῥεῖ illas successit aéneu. proles, Saevior ingeniis, et ad horrida proimnior 
arma. 'lTukobALp, apud Robinson. " Metam. i. 125. A 
79. 148, 149. 4zàe6to-] Latinis sunt inconditt, qui moribus sunt In- 
culti. 'Tzetzes ἄγριοι. Cic. vasti et agrestes. GRAEVIOS. Uu£yoÀ7) δὲ 
Bín— supple ἦν αὐτοῖς, erat autem illis magna vis; xai χεῖρες 
ἄαπεοι ἐπέφυχον ἐξ ὥμκων ἐπὲ στιθαρυῖς μελέεσσιν. ct sznanus invictae 
super valida membra nascebantur ex ris. | 

153. —ég εὐγώεντα δόμον χρυεροῦ Αἴδαο,] εὐρώεις hic est squalidus, 
ab eUpex, sitas, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii: εὐγώεντα, Gxozetvóv. Suidas: εὐρώεντα, Oxor&- 
vd, ζοφώδη. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—Kgvegóc 
veró non est meo judicio frigidus, sed dirus, illaetabilis, horrendus. 
Hesych. KQvegóv, φριχτὸν, μισητὸν, ἀναιδὲς, qobsgóv, &Aeccióv, οὐχ- 
v90v, δεινὸν, χαλεπὸν. πονηρὸν. xaxóv, δυσχερές. GRAEVIUS. 

154. Λώνυμνοι") (pro Νώνυμοι) Vide suprà ad Odyss. a, 222. p. 10. 

160. ---προτέρῃ yevter,] Verte: priori aetate, non. generatione, ot 
vulgó. GnaEvivs. 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήξαις dictos, sed etiam eos qui Ἐπέγονοι dicebantur, i. e. τῶν ἐπ- 
ταὶ τῶν ἐπὶ Θήδαις filios. Utrique 'l'hebas adorti sunt. Hrrxsivs. 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Ze Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " μήλωτ, ovtwn, &c. 
pro opibus. P. 

167. —xai 706 ὀπασῦας} et sedes tribuens. Vide suprà ad v. 
37—39, et 136—138. 

169. Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae. 
vius. 

171. Εν μακάρων νήσοιδι4] Hae νῆσοι μακάρων decantatae erant 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. δ. 563, sqq. Pind. Olymp.. ii, 109 
— 149.  Scolion Callistrati : Ev μύρτου χλαδὶὲ; x. v. A. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius 

» item Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Maxi ἔπειτ᾽ peor, &c.] O utinam ego quinto non tuteres- 

sein Hominum gener, Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

73. 181,182. Evz dv, &c.] γεινόμενοι sunt. τεχθένεες. δὶς antem 
verte: Quum vix nati canescant, hoc est, senescant, quum vix j:ost- 
quam lucem aspexerunt senio conficiantur.—OUJd2 πατὴρ παΐδεσσιτ 
ὁμοίξος. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιότητα, sed ad yió- 
μης. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Gnarvivs. 

185—188. ἀτιμήσουσι) est ἀειμᾷν φιλοῦσι, contumelid fficer: 
solent. et μέμιψονται est μέμφεσθαι φιλοῦσι. et v. 189. ἕτερος ο᾽ ἐτε- 
m πόλιν ἐξαλαπάξει, est ἐξαλαπάζειν εἴωθε, solet. expugnare, &c 
liad. e, 80. ὅτε χώσεξαι ἀνδρὶ χέρηε' quando irasci solet viro inferiori 
et sic saepé. Idem. Angli interdum utuntur. futuro eodem fere 
modo: when he shall be enraged against α man of. inferior dtgrer. 
[Conf. Vigez. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunil] Be(ovc', quod 
pro βάζοντε est hic, ut docent noonnlli, dualis pro plurali βάζοντες 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. «, 566.75 
et vide suprà ad Odyss. 9,35. p. 24.] Vera lectio hic est: βαζυντες 
ἔπεσι" atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ ϑεῶν ὅπεν εἰδό- 
Veg" neque deorum vindictam veriti: Nam ὅπες non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic lliad. π, 388. 
ϑεῶν ὅπεν οὐκ οἰλέγοντες" deorum wltionem nihil verentes.. [Conf. 
Odyss. φ, 28.] οὐδὲ μὲν οἵγε ἀποδοῖεν [ἀποδοίησαν)] ϑρεπτήρια yn 
ρώντεσσι [γήρασι}] τοχεῦσεν, neque. Ài sanà senibus parentibus. educa 
(ionis praemia reddere volunt." γήρημις yngd vat, γήρας,---αντος ; P. 

191. ὕδριν] ὑδριότήν. Schol. abstractum acil. pro concreto. 

194. —ézi δ᾽ 0gxov Jusicat] i. e. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ὅρχον. " An pro δ᾽ ἐκώρχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. 

199, 200. “θανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην.) Αθανάτων φῦλα sunt Da. 
Sic superiüs ρῦλ᾽ ανθρώπων sunt homines, φῦλα γνυναιχῶν mulieres. 
GnaEviUs. προλεπόντ᾽ pro προλιπουύδσα nominativo dual. feminino. 

Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Ocdip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
rslinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. 7δεσθε 
««e3c. dvtí coU τασδε. inquit Schol. [ad Electr. 977.] ἐπὲ τῶν ϑηλυ- 
χῶν τοῖς ἐρσενικοῖς ἄρθροις κέχρηται, ὅπερ σύνηθες Αττιχοῖς. τὼ yei- 
pe y φαῦι. xod ᾿ Ομηρος" PUn) Τὼ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν 
í0ua6' ὑκοῖαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Brupckio valdé sunt improbata. zd δὲ λεέψεται ἄλγεα Avypd—7elin- 
guentur autem dolores. graves— λείψεται---χαταλειφθήσεται. Schol. 
Vide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ἐχτῆς HZIOJOT AZKPAIOT OEOI'ONIAZX.] h.e. Ez"14 
Hsiopi AscnaEr 'TuEoconia, sive Deoruwn. Generatione. (61'1—806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum traditum 
putant, nae illi vehementer errant. ** Constat enim Hesiodum non 
ἐς id egisse, ut fabulas à se congestas ad philosophicam rationem aut 
** excuteret aut arguté componeret, sed spectásse hoc, ut pro pod- 
* tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
* carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :"— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. suá de 'T'heo- 
gonià ab Hesiodo conditá, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. ll. p. 125, sqq.] ubi totam "Theogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus,. cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summá doctrinà conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestrá sudarunt à renatis usque literis, meritó censendus 
ajt. Ad dissertationem igitur quam indicuvimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 1" o. 
goniae hic tantüm exhiberi patitur: atque Titanum pugnam. Tar- 
tarorunque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solüm sim- 
olicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
fledimus, sed etiam sublimitatis, quà Hesiodus excelluisse non vulgó 
&reditur, cum ingenua Juveutute communicaremus. 


Ver. 611. '99$ Βριάρεῳ τὰ τ} Hesiodum consarcinásse sug 
2 


82 NOTAE IN HESIODUM. 


14. ὁ pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex his, quibus 'l'itanam 
pugnam persequitur, multó copiosius et ornatids quam reliqua trac- 
tatis. Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in 'T'artaro teneban- 
tur: tum parratur bellum, nullá expositá causá qua esset conflatum, 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
eutem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, unà cum sequente loco de "Tartaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. ἤευνε. 'f9)9; Βριάρεῳ vd zQora— 
Πατὴρ KQóvos hic intelliritur. Lectio vulgata est: βριαρεῳ δ᾽ ὦ 
πρῶτα---- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguae 
Βριάρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem híc mutationem fecit metri causá " V. 'T'h. 154. 

"6926. Ζιαέης φραδμοσύνῃσιι---Ἴ Terrae. consiliis, &c.—ecc?) γὼ 
χετέλεξέ σφιν ἅπαντα διητεχέως, ipsa enim narravit illis oiinia 
dieerté ; ἀρέσθαι σὺν κείνοις νέχην, &c. δὲ cum illis victoriamque et 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Τικῆνές ve ϑεοὶ.,--- Titanes intelligendi sunt veteres i'li 
Uráhidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et m;- 
thorum ordini antiquiori sacceseit recentior ille. Hevsr. Suntigitur 
Τιεῆτνες 9800 Cronus unà cum fratribus, qui et dii prioris aetatis: 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. ** Croni autem ipsius," ut 
observavit Heynius, * nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
« tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
*sent. Infrà tamen [ν. 851.] cum Titanibus in 'Tartarum dejectis 
* Cronus memoratur." 

633. ---δωτ ῆρες ἐζων.Ἷ datores bonorum. ZÜc, ἐεῖα, ἐ. Yon. 5b. 
genit. ἐέος et jog. bonus, pulcher. genit. pl. &&ov, Aeol. &on. [οἷς 
Odyss. 9, 325, 335.] . Versum sequentem uncis circümscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

ὦ. 6306. Συνεχέως dud yovto, &c.] Quod decem annos. continuatum 
est bellum, donec pugná illà memorabili [quae narrata est] finiretur; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. HEvNE. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—96. - 

038. — ἶσον δὲ τέλος τέτατο πευλέμοιο.} aequali adhuc fortund 4n 
pugnie usi fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et ipse saepe sic loquitur. Aliàsest: ϑεὸς J6ov cerrec πολέμου τέλυ;, 
vel, uc y» ἐπι σα τέτατο. Rationem translationis optimé disces ex ll. 
o, 410, sqq. coll. simili loco μι, 458. V. sq. χεύροισε Centimanos desig- 
nat. quos nt benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jupiter. Nam hunc ad παρέσχεθε extrinsecüs intelligimus. Worr. 

642. “δὸς νέχταρ---Ἴ Additamentum alienae manus hoc esse putant 
'Guiet. et Heyr. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Jdem. 

643. 4f τότε voi;—] Intellige Briareum, Cottum et Gygen, s 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Hevwr.. 

651. Μνησάμενοι φιλότητος ?vn£oc,] Memores placidee meae ame 
citiae, ἐξ ἧς 8cil. 000a. παθόντες, &c. quantis benefictis affects sn. luoem 
&erüm venistis, &c. ἐνηέος, à nominat. ἐνηὺς, ὁ ἡ ex & εἰ &g, uti 
suprà v. 633. 
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"656. ὅτε περὶ μὲν πραπέδας, &c.] Corr. πέρι. Guiet. emend. 
περί ὅοι προπίδες.  Malui pro ἐσεὶ scribere £064, quod magis Ho- 
"nericum est. WoLr. Si περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque-xgcztidac. HxyNE. " πέρι μὲν 
κραπίδας, πέρι δ᾽ ἐσσὲ v. Wo]f. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66.. P. 


657. ---Οἰρῆς---ἾἼ Vulgo putatur Ion. genit. ab dc, dirae, damus : 


[et sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit Wolfius, prima 
"is ab antiquioribus intenditur, quae brevis contrà est in ἄρης. 

eponendum jgitur censet ἄρεως. Vide D'Orvillii Crit. Vannum, p. 
390. et Clarkium ad ll. £, 485. 6. 213. 

658. 2704 δ᾽ ἐπιρροσύνῃσιν----Ἶ Vulgo Σῆς δ᾽ ἐπιφραδμοσύνῃσιν. 

666. —ud rv δ᾽ ἀμέγαρτον Éy&gav| pugnam arduam. excitárunt ; 
ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, εἰς μέγα αἴρω, 
cum « intensivo. Caeterum, ut recte observat Robinsopms, “ὁ Ex 
ὁ hac descriptione praelii Deorum et 'l'itanum satis constat Poétam 
* nostrum non solüm, ut vult Quinctilianus, ἐπ mediocri silo dicendi 
« genere excelluisse, sed etiam ad summum Poétices fastigium assur- 
* gere potuisse. Nihil certe grandius occurrit in descriptione illá 
* Homericá τῆς ϑεομα yéac, quae adeó à Longino celebratur." S. 9. 

669. ---Ερέδευσφεν--- Per paragogen poéticam pro Epgé£6ew, et 
hoc pro Epgé5ous, a nominat. JEpes6oc, £o, τὸ Et τὸ ἐξ subintelil. 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέτρας ἠλιδάτους---Ἴ Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔτυσις----ποδῶν.---ἾὮ videntur jungenda ; ita melius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. Hrvxk. 

' 688. Εἶἦϑαρ μὲν uéveos, e. Εὐθὺς, εὐθέως. εἰθὺς et (Uc cognata, 
quibss adde τὸ εἶθαρ. —éx δὲ τε πᾶσαν φαῖνε (inv, i. e. ἐξέφαινε. 

vieTus. ^]. 687. οὔ δ᾽, Wolf. Edin. od", Rob. οὐδ᾽, al. P. 

690. —oi δὲ xtg«vvoi ] fulmina autem—dcu« [σὺν] βρυντῇὴ τε xoi 
αὐστεροπῇ ἴχταρ ποτέυντο ἀπὸ δτιδαρῆς γειρὸς, τε ταρφέες εἰλυιφό- 
ὠνέες ἱερὴν φλόγα" und cum tonitru εἰ fulgu e extemplo volabcnt à 
robustá snanu, et crebra contorquentia sacram mam. De ἔχεαρ ita 
Schol. εὐθέως, ἐκ τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἱκνοῦμαι, Cx sag, (xttxox, 
ταχέως" ἢ αντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ xagexouévov, ἐπειδ ἡ ὁ ἀφιχνούμε- 
vog ἐγγὺς γένεται. χρῶνται δὲ οἱ Τραγιχοὶ ταυτῇ τῇ λέξει. Erit 
sic idem, quod anté ὀννωχαδόν. Conf. Hesych. ἢ. v. ibique Intpp. 
νοι. &Awp«o est contorqueo. Vide suprà ad Od. ας 25. 

697. Τιτῆνας γθονέους") Id est, Terrae filios. Gvixr. 

698. ---ὔσσε δ᾽ ἄμερδε----Ἰ 9006 per apocop. pro ὄσσεε. ἘΠῚ in Lex. 
Homerico ita Dammius: ομέρδω, f. 6», notat proprie αποστερέω με- 

᾿ρίδος, privo aliquem portione ei debitd, ab a priv. et μερέζω, non attribuo 
3n divtione pártem: in specie est, privo aliquem facultate videndi, &c. 

700. — Χάος") Notabile quod in. nac particulá γος alio modo 
qnam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, 'T'ar- 
taro. σύλας ἐπέθηκε llodsdév γχαλχείχς. non Hephaestus.—ei6at0 
(ἐδυξεν) δ᾽, (ὥσεε) ἄντα o. ἐδεῖν, ἠδ᾽ o. o. ἀχοῦσαι, αὕτως, ὡς ote 
γαῖα xai οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν zwAvazo “τοῖος γάρ, &c. adspectu et 
auditu, videbatur ves δα se habere, ac. δὲ coelum. εἰ terra. smsscerentur : 
talis enbn ing us fragor futurus esset, si ἐπίεν se corruercat.— Ita. acci- 
pienda haec; alias γάρ xs vitiosum esset. ὀρώρει χε pro dv: mox 
μέγας ὑπὸ in ed. 'Trincav. et ed. Paris. 1544. ]n hac quoque v. 

795, ἥχοι. "Versus autem 705. prorsus ^x superioribus copfictus, et 
otieeus est. Hzvnz. " Chaos proprie, puto: .Jér, v. 697. P 
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190. Tóoso? ἔνερθ᾽, &c.] Sie Apollodorus ---κοδοῦτον dud: γῆς 
ἔχων διάστημα, ὅσσον ἀπ᾿ οὐρανοῦ γῆ. Biblioth. wd init. 
versus meritó rejectus est à Kahnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
H. i e sqq. item Aen. vi, 917, sqq. " Vide Milton, P. L. VL. pas- 
eim | 


| 72". --- περὶ δειρήν"] circumcirca. Sic intelligo. Lequutio alias 
mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus postulat δειρὴν πέρι. 
Caeterüm quae indé à 729, ἔνθα ϑεοὶ, ad v. 745, sequuntur, passiav 
à serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohmerent 
inter se tantüm illa: quód Tartorws muro aheneo cinctus. eet, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, supra euin veró terrae et maris fundamenta 
seu radices sunt :-—'128. eodemque ἐπ loco Joctis domus. 144, 8. Nam 
mera repetitio é superioribus est in vss. 729—733, 736—744. m 
ultimis χαὲ /NVvxvó; ép. oixiz δεινὰ ἔστηχεν parüm commodé dictóm 
est, cum saltém repetitum esse deberet ἔνθα' eodem quoque 9$ loco 
Noctis aedes sunt ; ut 758, eodein ἐπ loco Somnus et Mors demos he- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterum ex his ad in- 
telligendum in promtu est, Turtarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cui mox 0)" successit. Virgilius ''artarum ab Elysio sejunctum in 


— locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 


18. 


Excurs. p. 658. Hzvxe. "Exc. vni. 

428. ---πεφύασι] Scrib. πεφύασι, ut editt. ''rincav. Steph. &c. ex 
hibent. “πεφύκασι antepenult. productam haberet. Worr. 

739. —7m lag δ᾽ ἐπέθηκε Ποδειϑῶν)] Quód Neptunus dicitur 'T'ar- 
tarum munivisse portis, quae exitum 'T'itanibus praecluderent, non 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vuleanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Idem. Vide supra ad v. 1700. 

136—149. ἔνθα δὲ---Ἴ in sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim veraus 
ab Homero matuati sunt, ut statim v. 739. ex ll. v, 65. V. 14], 
malit Guietus ἔχοι εἰὐ---- γένοιο, 2dà per. sed forte τὰς intelligi debet. 
'Tum constr. 29UeAAa ϑιέλλῃ προφέροι xev ἔνβα x«i ἔνθα. — Vide lh 
& 346, Od. v, 63. Una ex altá procella. e&wn  modó ku sodó illu« 
abriperet. Idem. " 736. Hinc novum quasi exordium (factum. Vide 
Wolf. P. 

145. 'E6cnxtv,—] διαὶ; et paulo post, 'Eócrok, pro ἐσεηκὸς, 
stans. — Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

149. ---ὠὀἰμειδόμεναι μ. ov. py.] alternis vicibus subeuntes. tnagmwunm 
limen aereum. 

150. ---χκαταδήσεται.) Guietus corr. χαταδύεται. — Sed faturum à. 
Graecis saepids pro aor. poni solet. Worr. ᾿χαταδήσδται potiüs no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. ined. Vide 
Clarke ad Hom. liiad. e, 109. ubi vir ornatiseimus boc novum prnex. 
χαταδήσομαι non agnoscit; quanquam analogià non dissimili per- 
saepé usurpare visus est Homerus verbum δύσομαι, δύσεο, ἐδύσετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. χαταδήσετο, quod 
Clarkius legit χατεδήσατο, in aor. Sed et invenitur χαταύηήσεται 
[Il. o, 382.] usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observásse. 

154. ΜΜέμνει τὴν; &c.] Expectat tempus sw. itineris, donec. venertt, 
t. e, per natum Graecismum, Manet denec tempus sw. itineris vonortt 
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Ptius quoque bené Latiné dici potest. "T'res sequentes versus Hey- 
εἰο οἱ Wolfio ioserti videntur.aliená manu. 

169. ---οὐδέὲ ποτ' αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, sqq. " supra p. 47 

766. -- ἐχθρὸς dà, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus ease vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Worr. : " 

767. --Ὀ ϑεοῦ χθονέου] γθόνιος h. l| est pro χαταχϑόνεος. — Mem, 
δόμοι ἡχήεντες. Angl. resounding sanzione. ---στᾶσιν, pro ἐστήχα- 
6, εἰαλί. Vide Vol. ᾿. ad p. 98. n. 3. 

7118. —dugé di—] ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα xoi 13 
ἀδεηριγμένα κώσιν. Havng. | 

του. παῦρα, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentius spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. “παῦρα, Raro, adv. Interp. F. 

4781. “4γγελέῃς] sc. Évexo, nec mutandum in dyyeAig. — Styx autem 
den fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha aliqua. 
incolit illa antrum, e quo fons &caturire putandus est, mox loca 
infera subíturus. Primó honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
po«teà solenniüs factum, ut per ejas aquam juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quoties jurandum sit. In 703, T'rincav. 
ὃς χε ψεύσηεξαι, Edit. Par. ὅς x& ψεύδηεαι, meliós quàm vulgo. 
ενυκε. 

' 789. Ὠκχεανοῖο κέρας "] Ἀέρας fuvii purs est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini corna dicunt. Worr. * 

195. -«“τὴν--ἢ intellige du? τὴν Σεύγα. In αἀπυλεέψας ut con- 
sonnm duplicarem non necessarium erat. [n compositione enim, 
etsi rarius, particulae d7tó. περὶ, ἐπὲ praesertim sequente à postre- 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminásse 
videntur. οι. Si ἐπολεέψας est à λεέδω, lsbans simpliciter signi- 
ficat. Sin à λεέπω, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui éxéopxov 
sdverbium potat. Heynius aut ἐπώρχος scribendum censet cum 
Gui^to, nut ἐπέσρχον ἐπονόσδῃ jungendum, q«i pejeraverit. 

7198. —éni κώμα καλύπεει.) i. e. χῶμα ἐπικαλύπτει αὐκόν. 

ὃ01. --ἀπομείρεται---} Occurrit sane et in Epy. 078, sed ibi est & 
vindicat nbi, sortitur. Αἱ b. 1. est εαποχεχώρισεαι. quod. est ἐπα- 

&pecos V. Etymol. et Hesych. h. v. "Et sic. ed. Triocav. Par." 
ern. " Eustath. non sensu, sed scriptura medo haec verba differre 
putat, ad 1}. φ. 394. p. 1243. l. £3. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. 

804. Elgate] coetibus : idem quod ἐραῖς.  Correctio est Ruhnkenii, 
pro vulgato Efoécc. Putat Heynius, quód &ec non minus locum 

habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. 

' 805. Qjy$ytov,] antiquam—Num jungitur cum ὅδωρ aquam, et noa 
c«m ógxe*, ἃ. recté Woltius 
Vor ἢ. 2N3 
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* Ex APotLomi0 Rnopro.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei. vel, 
αἱ quidam volunt, lllei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et nb 
;Mis jus .ivitatis accepisset, RAodius vulgo dicebatur. Floruit circi- 
ter A. M. 3170. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan 
driam reversus, Eratostheni successit io praefecturáà Bibliothecae 


: Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi | discipulus 


fuerat; sed ei postea factus eat invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus aive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit iv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonantarum, 
ui celeberrimá nave Argo vecti, hortante Pelii, e 'Thessalià ju 
M se navigabant, .2ureum Vellus asportaturi. Egregjum inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam. mediocritate, Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπεωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo ^ isse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero tuit in heroico genere. Apollonius : 
quamvis longo quidem intervallo càm ingenii .um aetatis. Verüm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raróà assurgit Apollo- 
nius, dtque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix impar 
censeri potest. ** Itaque" (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
^ 118, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestan- 
" tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tim 
* in ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
* ensque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit.". Vol. Il. 
Part ii. p. 21. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. ltem Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. " L. IIl. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONIDI XHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholià, litteris 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, in 4 o.—al. 
1498. [Floreutinam bapc appellant.) 

9, ——————————— Graecé, cam Scholiis, in aedi- 
bus Jlldi et Andreae soceri, curante Francisco Jlsulano, 1521, £n. 8vo. 
[-1dinam vel Penetain appellant.) 

d. ———— Graece, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, in 8vo. [Parisina.) 

4. Graecé, cum ]ndice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, in 8vo. [ Francofurtensis.] 

5. ———————————  Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1579, $^. 1$ o 
poe ] 





——————— —— ——— Graecé, cum Scholiis ;. et n 
uo " brevi" Henr. Stephani, 1574, in 4fo. [Gemevensis.] 
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- 7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab Jeremia 81 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentnrio et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, 1n 8vo. 
8. —————————————————- Edidit, nová feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1777, ii vol. Ato. 
snaj. [Eadem edit. ibid. repet. 1779, in 8vo.] 
. 9. ἃ scriptis octo veteribus libris, 
uorunrplerique nondüm collati fuerant, nanc primm emendaté edidit 
ich. Fr. Phil. Brunck, Jrgentor. 1180, ἐπ ὅσο, et 4to. " Lips. 1810. 
* αὖ E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicaere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Jrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praecinras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum. .Neglectum quidem non omninó 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore δὰ hunc usque diem infuscatam remanserit. Sunt enim 
editiones iHae omnes mendosissimae.—'T'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ἃ 
Graecie hauriat, putudoque commentario postam  oneravit, hominum 
futilissunus ; quod verum judicium de eo tulit. David Ruhnkenius.— 
[n editionum censum referri non meretar Batavae repetitio, quae 
Ospnii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profectó, 
llómerurm Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futuram confido, at 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Bnuwcx. 





t EK TOT ΤῊΝ AIIO4A9NIOT API'ONATTIKQN BI- 
BAIOT 4.1 i. e. Ex Arottosn AnoowavTICoRUM Lis. I, 1— 233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Agyóuevoc 6o, Goific,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Miwv ἄειδε, 9td,— 
et 4vóga μοι ἔννεπε, Movoc,—Hesiodus: Μουσάων “Ἐλιχωνιάδων 
ἀρχώμεθ' αεέδειν. Aratus: Ex Διὸς αἰρρχώμεσθα---ΑὉὐ Apolline 
unum é suis poématibus exorsas fuerat Megurensis 'l'heognis : 


$2 ἄνα, “ητυῦς vil, Διὸς víxoc, οὔποτε Gelb 
“ήσομαει ἀρχόμενος; οὐδ᾽ ἀναπαυόμετος" 

Αλλ᾽ aisi πρῶτόν ct, καὶ ὕστατον, ἕν τε μέσοισιν 
Aetio. Bnuxcx. 


. 9 


“ἐρχόμενος σέο, [i. e. οὁπὸ 6υῦ,} Inciptens d te, [De ἄρχω et ἄρχεσθαι, 
wide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] —xaAatyevéov χλέα φωτῶν νήησο- 
ua, ---εἰς μνήμην ἄξω τὰ ἔνδοξα τῶν Αργοναυτιχῶν ἔργα. Schol. 

9, 3. -- -Πόντοιο xatd στόμα, Βοβρῃογοηι! 'Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quae et. Συμπλη- 
γάδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. XoU0Mov μετὰ χῶας---ἤλασαν Agyó.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. [Cf. Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xii. 16.] Dicitur 
χὥας. ατος, tO, Yel xoXe, £oc, τὸ, vellus. De Aoy&à vide infrà ad 
Vur. Med. tit. ' 

6,7. Meiga μένει-.--Ἴ Fatum maneret —[De praesenti temp hoe 


82. 


69 — NOTAE IN APOLLONIUM RHOTIUM. 


niodo Graecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122, n. 6.] Quae sequuntur 
sic construe: --δαμῆναε ὑπ᾽ ἐννεσίησι [ἐννεδέαις) τοῦδ᾽ ἀνέρος, 
ὅντιν᾽ ἔδοιτο οἰοπέδιλον δημόθεν, Angl. to be (i. e. that he would Le] 
ooeruhelned by the devices of ihe man from among the people, whom he 
should see having only one sandal. 

8. --οθεὴν) idem quod 2e, hic pro vulgari τεὴν, est ex íelici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
* [nvocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
*[inem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεὴν minimé stare 
* potest."  Caeterüm βαάξιες, à Be £o, loquor, hic sumitur pro oraculo. 

9. —4v«sgov,] Hic, et lib. lii, 67, nomen est perennis tluvii. 
Apollodorus p. 48, (54, edit. Heyn.] δεαδαένων δὲ ποσταμὺν Avevgot, 
ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον οπολέδας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδελυι 
Vide ΤῊ. Munkerdm ad Hygini fab. xii. Baoncx. 

10. 4120 μὲν ἐξεόδάωσεν ὑπ᾽ ἐλύος.] Jlterum quidem servavit, pos- 
quam esset sub liso, i. e. à lino. 

15—17. ---ἐφράσδατο)] cum duplici d, ad syllabam longam efficien 


' dam, ut bené notum Homerum legeatibus ; qc £u, dico, aliis ostendo, 


enarro; sed φραζομαε, in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
ineo. ἐφραόσατο, secum reputavit, xad οἱ ἄεθλον ἔνευε νανειλέης πουλυ- 
χηδέος, atque ei certamen. $nsiruxit. navigationis. laboriorissimae, i. c. 
posrquam secum reputásset, ei cer(amen, &c. ἠὲ κεν---ὀλέσση. xev, 
quod eat d», construitur cum ὀλέσῃ, ὄφρ᾽ ἂν ὀλέδσῃ. Pro xev vulgó 
x«i, male, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐπειχλείουσιν] Absurdé vulgó legitur ἔξει χλεώυσιν. HHlud 


€ v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 


liaste confirmatam revocavimus. Bnvwck. Ordo est: οὐ «ou μὲν 
σῦν πῳόσθεν [γενόμενοι---- vide infrà ad init. Soph. Oed. Tyr] 
ἐπιχλείρισιν Agyov χαμέειν νῆα ὑποθημοσύνῃησι Αθηναίης. — Veteres 

iidem ροξίαε perhibent Jrguin. ζΚιδυιιοᾶθεε navem consiliis Minervae 
be fabricatore navis Árgüs non consentiunt auctores, neque de ety- 
jaologiáà nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sun! 
omnia Lexica ejusmodi historiis. — . | 

25, 26. --ὐχυπειῆς Πιμπληΐδος ἄγχι} prope speculam| Pimploc— 
Πίμπλη, uwde Ikuxirn,mons Boeotiae, Musis sacer*— “ὑκὼρ, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temeré 4usecutae, &c. οἱ Od. 
xxiv. Quod si Threicio blundiüs Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride: .Muric hath charms, &c.* 'Thraciac ? 

29. ---πκηλεθόωδαε) pro τηλεθαοιύαι, florentes: vide suprà ad Qd. 
ας 95, Sic δειχόωσιν pro δειχάουσι.---ὡς 0 γ᾽ ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, ϑελγομένας, delinitos, ut vulgo reddunt: Scd observandum ct 
yerba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valde est incommodum; et interpreles Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdàm sententiam auctoris prorsus extia- 
guit. Vide ll. ας 410, ubi χτεινομέτους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est..." Ze» nomen est loci proprium. B&uncx. 
“Ἐξεέης σειχόωσεν ἐπήεριμοι, Ordine stant conferti. P. 

39. --ἀπόπροθι εἰς ἔν ἐύντες.)] Vulgo legitur α'ἰπόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, scil. 
asque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Bnoncx. 

40—44. --οὠπὶ τοῖσι] i. e. ἐπὲ τούτοις, Angl. sext to them. ἐρεῦθε- 
véov “απιθάων, supple ἐπὶ, tempore praepotentium  Lapitharum. 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo suprà ia Odye 
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s*eà, sed wnus ἐ Lapithis. [Vide lliad. e, 464. ὁπλότερος, αὖ ὅπλον, 
telum, est. proprie armis snstruciior, unde junior; ὁπλότερος γενεῖϊ, 
natu minor. [cf. Il. 8, 707. », 108.) βαρύθεδχε, lon. imperf. à βαρύ- 
9», quod idem est ac βαρύνομαι, solestid. gravi afficior, ingravesco. 
[conf. lliad. x, 519.] dx τοπάρος seg, sicut antea. Vide Odyss. 0, 
305. 9, 31. et alibi. " Supra p. 24. Item Il. δι 325. P. 

48. IIno6vv xai κῆδος) llro0vvy wffnitatem notat, τὴν ἐξ ἐπι- 83 
γαμῖας συγγένειαν" κῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, quae 
acceptio ὁ lexicis nota. Βκύνοκ. 

49. —éUgrves0tv] Poéticé pro εὔρησις. à nominat. εὔρην, -vot, 
abundans pecoribus, ex εὖ et dgc, agnus ; legitur et εὔὕρητος, «ἢ, -ot. 
ln uibuedam libris scribitur cum duplici o, sed perperàtm, uti osten- 
dit Brouckius. 

61, 52. --ΟὟὠἼθολυλήξοι 'Eoueiao υδέες.] manebiis detoites. Mercuri 
fli. — Eguecao, Aeol. genit. ab 'Epueiae, quod idem ac 'Eguéos. 
ov, contracte ' Epuije οὔ. εὖ δεδαῶεε δόλους, benà. docti dolos. Δαέω, 
disco, intelligo, &c. in perf. med. δέδαα. unde in participio, deó«oX, 
-ὡόα, -rox* quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. g. 519. δεδαὼς ἔπε᾽ ἑμερόεντα, doctus. carmina delecta- 
bilia. " ἔδαε, docutt ; ἐδάης didicit. P. 

353. —^66ou£vou.v] Vera scriptura hujus verbi est í660Hot, in 
f. 1. 1i6ouo4, antepenult. longá, ut recte ostendit Brunckius. ἐσὲ δὲ 
τοῖϊσι---νισσομένοισι, Angl. and went to them while they were setting 
out, &c. 

00 Αενταύροισιν ὀλέσθαι.) à Centauris peritese,— 

63, 64. ---ὠδύσατο)] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 
mam exhibent editiones, ἐδύδσσεευ. Vero propius Homeri Scholias- 
les, ἐδύσδσατο. In hoc verbo litera sibilans geminari non debet, 
quia v per 83 longum est. Vide Clarkium ad Hom. 1l. «, 592. 2,16 
In sup. v. d yxAévat pro vulgato ἐγκλῖναι dedit idem Schol. τῷ dy- 
χλῖναι dejicere opponitur &xauztcoc, ut do» x«og opponitur τῷ δαΐ- 
ξαι. ἐγκλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facile haec composita 
commutantur. BRuwck. Conf. Ovid. Metum. xii, 49€. —manet imnper- 
fossus ab omni, &c. édUGavo νειύθι γαίης. subiit altus terram. 16001, in 
imo, per sync. pro v&eTo0t, à νείατος.---ϑεινόμενος ὁὀτιβαρῆσι ἐλάτῃ- 
Gv καταΐγδην, ictus validis abietibus cum impetu corruentibus. xavat'y- 
ó5v, adverb. à xavat660, corruo. | 

67, 68. ---ἄγχε δὲ λέμνης Ξυνιάδος---Ἶ Side λέμνη τῆς Gecóoc- 
λας. ΚΧειμένη πόλις τῆς Θεσσαλέας. Φολοπηΐδα δὲ τὴν Θεσσαλίαν 
εἶπε. 4όλοπες ydo ἔθνος Θεσσαλίας. Schol ναιδτάασχε, lon. pro 
&vacétat, habitabat, ἃ ναιετάω. cf. 1]. 2, 672. ρ, 308. "Il. «, 480. P. 

69. —Ozótvvog—] à nominat. Οπόεις, contracte Οποῦς, οὔντος; 
quae urbs celebris “οχρῶν Ἐπιχνημιδίων. 

75. Ἐξοχος ἠνορέην.) Subeuditur xeva. Εὖ δεδαὼς, vide suprà 
ad v. 52. | 

81. Πλαγχθέντας] vagatos— "Vide ad Odyss.e, 9. δηωθῆναι, 84 
interfici, à δηύως interficio : " pro δηϊόω. P. 

82,83. —xaxóv μηκιστὸν ἐπαῦρειν.) Sic in quatuor codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐχ ἔστι μέγιστον xaxóv, 
οὗ u1) ἐπαυρεῖν τοῖς ἐνθρώποις δυμδαένει. E vulgato xexóv nullus 
sensus elici potest. Nibil autem refert, utrum drevgetv, an. Zra- 
getv i khu Vide Graevium ad Hosiodi Ao». 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 28. Bavwcx. In hacautem Scholiastae interpretatione, 


m ». 
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quae Brunckio adeó arridage videtur, nequeo, quae est mes caeci- 
tas, videre sensum poétae: nec ullum accepi lumen à doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit. αὖ 
Aeachy;i Prom. mihi videre non contigit. In verbis po&tae deside 

ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito an 
μήχιστεον hic possit sumi pro μέγιστον, quanquam non ignoro .Atti- 
cos poétas interdum dicere μα χέδτος, pro μέγιστος: [Vide Soph. 
Oed. T'yr. 1301. et Philoct. 849.] et uxidzos, in. chori cantilenis 

ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro μήχεστος. Consiruo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν &axóv, [vel χαχῶν, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdüm cum accusativo, interdum 
cum genitivo.] οὐχ [ἔσειν] ἀνθρόάσοισι μήκιστον, adeo attingere sutlo, 
vel plecti malis, non. est. hominibus res. longissimà .remota,—| éga voee. 
est attingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. - Sic Iliad. 2. 
5712. πάρος χρόα λευχὸν ἐπαυρεῖν, antequam. corpus candidum. attin- 
geret. Loquitur Poeta de jaculis. conf. o, 3*6. &, 302. item ap, 340. 
ubi construitur cum genitivo. lnvenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, Iliad. «, 410, ἕνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος" ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab &vexo subaudito ; ut omnes seipsis frucn- 
tury—:bimet ipsis placeant, propter regem : vel sine érexo, ut. omnes 
fruantur suo rege. lromicé scil. dictum. Sed Graevius reddit: ut 
ones plectantur. propter. regem. οἵ, Od. c, 106.] -- ὁππότε ταρχύ- 
ὄαντο ἐχεένους xai .évi 7i6Up—siquidem eos. sepeliendos. curavcrint 
etiam in Labyd, τόσον áxde [ἀπὸ] Κόλχων, 000v τέ περ δύσιέρ ve καὶ 
dva tool ἠέλιου εἰσοράονται [vide suprà ad v. 29.] μεσσηγύς. Locu: 
tio poética ad magnam distantiam denotandam. Hunc veró locum 
difficilem ita reddendum proponit T. Y.: JVe malis quidem diu fri 
hominibus licet. "" Socii sepelterunt —P. 

81. Εὐρύτον viec,] Vide Odyss. 9, 226. τόξον autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad ll. o, 441. οὐ τὸ σχεῦο; δημαένει, ἀλλὰ τὴν 
τοξικὴν τέχνην. BRuüRCK. ' 

101—104. Θησέα δ᾽ .-- Πειρίθῳ) Legitur 1Ζειρέθοος, ov, et Πειρέ- 
Oow, ov, ὁ. De 'Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iji. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
x&'vnv, vel χεινὴν ὁδὸν reposuit Brunckius χοινὴν ὁδὸν, communem 
expeditionem. Sic autem construe: αἴδηλος δὲ δεσμὸς ἔρυχε ὑπὺ 
Ζαιναρέην χθόνα Θη σέα, ὃς ἐκέχασεο περὶ πάντας Ἐρεχθεΐδας. ἐσ. 
πόμενον χοινὴν ὁδὸν [σὺν] Πειρίθῳ. ἦ τε ἄμφω xev ἔθενεο ῥηΐξεεροι 
τέλος χαμάτοιο πάντεσσιν. exitiale autem vinculum cokibebat sub. "lae- 
narid terrá Theseum, qui celebris erat supra. oinnes. Erechtheidas, dum 
communem expeditionem presequebotur cum. Pirithoo. Jlmbo οεγίδ &n- 
posuissent. faciliorem. exitus laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. " a fónAoc, «i0 s, ex d et εἴδω, non video. P. 

105—112. TIO TZ] Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 3-&« «ἡ ον erit tum. Tiphys, &c.—d6régr, Ursa major 
8ic dicta x«v' ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν δέ. ol, e curR ἐρεάς 
[nam ol à nominativ. óc, est omnium generum,] .4orocp— vide 
suprà v. 19. ---χείνης ὑπυθημοσύτῃσι; sic Virg. divind Palladis arte 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 9, 493. suprà p. 26. . 

119. —o); τέχε IIngà] Vide infrá ad 'T'heocrit. Idyll. iii. v. 43 
p. 228. cf. Propert. ii. 3, 51. ! i 
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199. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Bop —] Bí ᾿Ηρακλῆος est tpse. Hercules, dt 
notum. [iliad. 6, 117. ef. », 105, &c.] Sic Horat.  Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.] quod est Homericem 3/5; ᾿Ηραχλγείη. M. 2, 
689. et alibi. —..422* ἐπεὶ, &c.. Angl. ad verbum: But when he heard 
the report of the assembling of the heroes, soon after he had passed from 
Jircadia 40 irzos, once reigned over by. Lnceus, on the journey when he 
carried the boar alive, who used to feed 4n the forests of. Lampia, along 
tht extensive morsh of. Eryrmanthus : him, bound in fetters, he loid down 
feemnhis émmense back, at the entrance of the forum. of Mycenae ; and 
sceau, himself of his own aecord, without. the. knowledge of. Eury- 
sikeus. Caeterüm historia et labores Herculis etiam pueria notissima. 

138. ---δὃς πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιεχαένυτο πάντας 
ναυειλέῃσε, qui vincebut omnes arte navigandi. ' 

141. —147 ol, &c.] Crdo est: μὴ δῆμος αγαδαιτό οἱ [Frexo] εὐ- 
κλεέης, te populus ei &mvideret. propter gloriam. Nam dyd(ouct non 
solum signiticat admiror, sed, cum dativo junctum, ?nvideo. [Vide 
liiad. g, 71.] " Item, indígnor, διο." .---ἐκήευμον, adverbialiter vere. 

145. ---ἔμπευρα σήματα) vocantur signa, quae πιρυσχόποι in vic- 88 
timis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé captareut. 
Kvsrgn, ad-Suidam. 

147. ---ὦρσεν---Ἴ In hac voce et in similibus, ubi Brurckius ct 
Wakefieldius [Vide Dintr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
l. p. 81.] putárunt A ἐφελχυδσειχῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendam in Anapaesticis scil. et lambicis, quando 
pes terminat in e vel.«; ej in Heroicis quando pes ab aliquá ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
«imo Το. Young, in hac editione istud Δ΄, à Brunckio omissum, 
l:benter revocavimus : (Vide infrà p. 87. v. 183. p. 88. v. 217.] Cujus 
rei in 'T'ragico senario rationem: quicunque requisiverit, eum com 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prof. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson; qui hanc quoque literam finalem 
in "T'ragoediis Euripideis nuper à se editis, etiam ubicunque subse 
quens vox incipit à mutá ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turà brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit : sic 
Orest. 64. ---παρέδωκεν τρέφει νγ--- ubi vide quae vir ille acutissi- 
mus ulteriàs observavit. " V. 2917. KJt/ovot, δῖα: K2eto uv, priotes. P. 

: 149, 160. 7Ζ᾽ηλυχγέτους} charos, dilectos, —(sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimsae, dabunt Lexica. Vide ad p. 59. Od. zr, 
19.] ---οὐδ᾽ ἀπίθησε νισσιμέτοις" Angl. nor was she averse. from their 
gomg; ydo μήδετο ἐπάξια λέχερων Ζηνός. for she thought of their 
performing deede worthy of the progeny of Jove. 

151. —4YT'KEYZ| Vide Coll. Gr. Min. p. 25. 

159, 160. —Ó 6 «vt xev ἀρήσαιτο- Μαρτάμενος.) εἰ quodcunque 
euperet inter pugnandum, τὸ πέλεσθαι, 4d. fieri, ἐνὲ ξυνοχῇ πολέμοιο. 
Angl. $n the brunt of the war. i. e. οἱ dedit potestatem «ui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf Ovid. Metam. xli, 556. : 

166. -- αἰπόλιν}}. 6. ἀνὰ πόλιν ---ὅπασσε, pro ὥπασε, comitem dedit. 

168. —«gx«ov δέρος} non pendet ἃ βοηυδηί verbo πάλλων, sed ab 
»lie suppresso verbo. Bruwcx. Vide hoc schema ἰηΐγὰ jllustratum 
ad Soph. Oed. 'Tyr. v. 269. p. 221. 

172, 1738. —óv δὴ φάτις Helv) Euuevac] |. e. ὃν δὴ φάεις 
Γἐφεὶ] εἶναι [vióv] ' HAdov. ----κτυδιόων--- vide suprà ad v. 29. . 

176—178. —4MOÓI9 N] Hic Amphion diversus fuit *b Amphi- 


87. 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore ''hebarum, de quo Horat 
Lib. iii. Od. xi. —d' ἀφρύσιν atyexAolo. is oris clatioribus httorts. ntwb 
ὀφρὺν. supercilium, significat quoque, inentia terrae, litus ardium. 
83, 184. --οὐδὲ ϑωυὺς βάπεεν πόδας.] Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 226—229. ubi posta describit eques Erichthoenii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camillá: llle vel intactae, &c. et Popes Es- 
say. on Cri. Jot so. when. swift Camilla, &c.-——d1)9 τεγγόμετος 
ἄχροις ἴχνεσιν 065v, [i. e. elliptice, pro χατξοὶ τοδοῦεο ὅδον ἐστὶ τέῤγ7ε- 
σθαι. tantum quantum eet snadefieri, vel quantum vocari pessit made- 
fieri] πεφόοητο duod χελεύθῳ. Augl. but just. dipping the soles. of 
his feet, he skinuned along the woatery way. ἴχνος, non solüm vesttgitisn, 
sed iaterdüm, ut bic, planta pedis. διδρὸς, qui humorem habet, humidus. 
πεφόρητο, pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. l. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. Ππαρθενέην.) Perperàm vulgo ΖΖαρθεκίης. Ordo est: ὁ δ᾽ 
«ἀγκαῖος τοὐφισθεὲς IlagO0evernv, ἕδος Iu69o0cnc ' Horns. Hac emen- 
datione nihil certius: nominandus erat locus, unde Ancaeus venie- 
bat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est 77 αρθεῖ τη 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Bauncs. 

203. Δέρνου ἐπέχλησιν, &c.] i. e. ztdte “Δέρνου κατ᾽ ἐπέχλησει, yt 
μὲν παὶϊς ᾿Ββιφαίστοιο χατὰ γενεήν. 

204. --τόδε] Vulgó πόδα. lllud dant codd. quatwor.—Patrem 
suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabalantu:: 
ideo Poétis οἰμφεγυήεις dicitur. —64pAóc autem hic z»oóc, βεδλαι- 
μένος notat: ulias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
ll. £, 142. p. 972. BRuNcx. 

219. To μὲν ἐπ᾽ ἀχροτάτοιόε, &c.) "Tota haec descriptio fratrum 
Ζήτον et KaAato; est admodüm poética; non autem explicatu dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. " τοῖς σφυροῖς. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Ἠμμεναι"] i. e. e0yevdoveo εἶναι. gloriabantur τε 
esse. Vide suprà ad v. 29. | 


499—558.] Orphei Cantilena, Argüs PProfectio. 

492—495. —2z9otíou—] Omnibus ad Argüs profectionem para- 
tis, Argonautae, 8016 in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 
ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, ldam ldmonemque. 
qui conviciis se invicem proscindunt ;---ασἰκροξέρω δέ xe veixoc ἐεύχθν. 
ulterius vero lis processisset, [Vide lliad. y 490., J£ μὴ ἑταῖροι ὁπο- 
πλήσαντες [χατερήτυον] δηριάοντας, αὐτός τ᾽ Αἰ δονέδης xovepn rvtx 
nisi socii iis certantibus iMerminati cohibuissent, $pséque Jason cohibuis- 
set : £y δὲ καὶ [αὐτοῖς Ὀρφεὺς, ἀναδχοόμενος κίθαριν Xecrj [ye ρὶ.} 
πείραζεν ἀοιδῆς. atque inter illos Orpheus, laeoá manu sustollens citl. .- 
rain, tentdsset cantilenam. 

496—500. H&dzs δ᾽ ὡς rela, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. JVami 
que canebat, &c.—v0 πρὶν 6vvagngóza ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μεὴ μορφῆς pris 
conjuncta inter se sub und facie vel formá, [cf. Ovid. Metam. L. i. 5 
«inte mare et. tellus, &c.). ἐξ ὁλοοῖο νδέκεος διεκριθηόαν ἕκαστα diqis 
ἃ perniciosá lite discreta erant singula ἃ se énsicem, —"1]eMeto χέλειθοι 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra aané Solisque e1as,— — - 

505. — μὲν Κρόνῳ εἴκαθε τιμῆς.) hic quidem. Saturno cedela 
honoris ἄτα δδονοι τιμῆς regitur ab £vexa suheudite. " Vid. Vok 
p 80.9. E. : 1 
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508 —Oppa Süd: Ert νοῦρος.,) Gic. Juvenalis St. vi. 15.---δὸνε 95 
nondum Barbato, —éed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512—514. H.] Per aphaeresin pro φῆ, ut swepé upud Homemrm, 
et hoc pro ἔφη, dixit. —dXpotov, insatiabiliter. μοτὸν est linteum cón- 
VD quo vulnera expleri solent à chirurgis: unde &uovoe, ov, 6, 

f qui expleri non- debot vel potest. [cf. Hiad. d, 440.] --αρεμέοντες 
ἐπ’ οὔασεν ὀρθοῖσιν χηληθμῷ egre auribus evcttip ad oblecta- 
tionem. " ἄμοτον xoobyoveo—insatiabiliter protendebant —P. 

515. ---τοίην ὄφιν ἐνέλλεπε ϑελκτὺν dodiijc.] tele dn. ἐρεῖς blush 
mentum cuntüs relinquebat. — lta ex M88. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato OéAxcev ἀοιδήν. " 

516—518. ---οὐδ᾽ ἐπὸ δὴν uerixnta] JVeque: diu. post, xepaóad- 
μένοι [reduplicato & ut eaepé apad Lejos λοιδεὶς, misto libamine. 
5 [i. e. ἐν τῇ ὁδῷ 7] ϑέμι ϑέμες are pre f en τέως vt ytoveo ἀπὶ 
αἐθομέναες γλώσσῃσι, donec is ἔσαν ardentes, 
[ Libatio ista postrema, ut Fetish, estie super victimarum 
linguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. », 138. 5», $32.] δὲ 
ἐμνώοντο [Pro ἐμναάοντο) ὅπνον διὰ tar et. somwi. recordabantar 
per noctein. Optimo veró jure suspieatur H . Btephanus, ut notavit 
T. Young, particulars 47) pro “ἐξ irrepsisse. " «éoe, twnc. P. 

523. Boivéuevo:] et βαινέμεν, idem quod βαένειν" ἐπιδαένειν νῆα, 
Angl. to go on δοανά, &c. " 521. ἄχραι, sumenitates undarum. P. 

525. ηλιὰρ--- ἀργοὶ Ῥεϊδαεα Argo. Vide infeà ad Eur. Med. 3. 

526, 527. Ev γάρ οἱ δόρυ θεῖον ἐλήλατο,.) In ed enim trabe. dévina 
impacta erat, δόρυ, kastile, item tota. hasta, proprie est, ut. hic, lig- 
num longum, cortice spoliatum, trabs,] τό ῥα μα Bee ΦΔωδωνέϑος φηγοδ' 
Αθηναέη ἥρμοσε ἀνὰ μέσόην στεῖραν. quam à Dodonaed quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. φηγὸς, fagus, item quercus: Dodo- 
naeae quercus, ecil. vocales.erant. 

590. —éx(0 yego)] continuá serio, à ὁ γερὸς) vel δγερὸν, series, €v- 
haerentia. ---οὐχόσμως---δριόωντο, ordine sedebant. Vide suprà ad 
v. 29. 

531. --Ο αἀΙέγα τε σθένος ᾿Ηρακλῆος) Vide suprà ad v. 129. ἄγχι 049€ 
ol ῥόπαλον ϑέτο, prope se autem poseit suam clavam—Hercules scil. 

532. —xox οὗ ἔτερθε----Ἶ atque ei eub pedibus (altius) immersa navis 
carina. 'T. Y. 

538, 539. --ὁμαρτῆ--- .-.ΖΤΕἸἶὅὄδον ῥήσσωσι πόδεσσιν" Ex Homero, !. 
6, 511. —"coi δὲ δησόοντες ὁμαρτῆ Mois; τ’ ἐδγμῷ vt, xoi Oxat- 

ec ἕποντο. Baoncx. 

549. 641. 'Ὡς o. ὑπὶ Oge ioc] Ite monente Dorrvillio, (Miscell. 
Obwerr. iv, p. 194.] reposuit Bronckius, pro vulgato, δὸς ὑπ᾿ Og- 
ojos, cla pdicanis versu. Caeterüm quisnam est qui pon admiratur 
hanc unaginem?! Argonautas plangentes undam remis ad. citharam 

Qrphei ! —$í9ux δ᾽ ἐπιπλύζοντος fluctus autem fremebant : —epud 
ndm invenitur ῥόθεος, £x, vov, fremens, strepens, c. sed τὸ (ό-- 
Θιον, fluxus, est recentiorum poétarum, ? 

549. Ἁφρῷ δ᾽. ἔνθα καὶ ἔνθα, ic.) "T'alis qualis hie etsequens ver- 
sus ab Homericá sublimitate non multàm distere videtar. 'Tantüm 
non sunt: Olo Τρώζοι ἵπποι, ἐπιθεάκενοι xedéxo, Ἀραιπνὸὰ ud) 
ἄνθα καὶ ἔνθα διωπέμεν, ἠδὲ φέδεσθαει. Ἦ. e, 222. Sed qul vequuntur, 
ud v. 559, ipso. principe ροδίδευπι non sunt indigni. Eorum autem 

itudines discipulis suis particuletim enarrare peritt est Maptetel- 
inter praeleg ndum." "dedii Vid. Hl. 5, 962 P. m 
Vor. Il. 28 20 
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90 545. Teíyea.] Scholisstes: ἅπερ οἰώθαδε τιθέναι πορὲ τὴν ves 


κούμοῦντες αὐτήν. Virg. Aen. viii, 91. — Labitur uncta vadis abies , 

mirantur οὐ undae, Airaiur nemus Sneuetum. FotozwTiA. longi SovTA 
wwrém. Bnuxck, Scholiastes veró seneum poétae hic minus rectà 
cepisse videtur: nam νηὸς ἐούσης [Angl. while the sp wes on. ker 
woy, cf. Iliad. «, 492.] est genit. abs. et «svyee non sunt. orngesenta 
scavi sed arma Jrgonawtarwm.  Reddas igitur sic: Eorum. autem 


arma, nave lente, fulgebant sub. sole, tanquam. flamma. Sede- 
bent nimirum, (ut suprà v. 530.] armis juxtà positis. 
546—552. ἀτραπὸς} est semita directa, via ex qua non eet decli 


nandum, ex « priv. et. τρέπω---εὐδομένη διαὶ, pe Fbrgusin: £(6c- 
ρόωόσαι--- [pro £&, ut saepissime suprà, wa tnéuen- 
tes Sp odes toniae.— eov, Gvoc, ἡ, et Itovn, urbe Molossiae, 
ubi Minerva colebatur, indé dicta, ut hic, Icomé. ἐπεχραδαοντας 
yuan vibrantes vel émpellentes vemos. * 'l'hessaliae ? 

554. Χεέρων---Ἰ Φιλύρας καὶ Κρόνου υἱὸς, εἷς τῶν Κενταύρων, 
megnus inventor in arte Medicá: megister Aesculapii et Acbillis. 
-- ὐἰγὴ est litius, ab ἄγω, frengo quie ibi franguntur fluctus. χαὶ 
πολλὰ βαρείῃ yai κελεύων, Ἢ παρ du them many exhortations, 

eith the sotien of hi. yis reda bonn αχεδέᾳ 
νόστον νιδδομένοις, he prayed for a safe isa to ex as they were 
setting off. ---παράκοιτις, uxor scil. Chironis cui nomen erat Cha- 
riclo. —94419 δειδέδσκετο πατρί. porruebat eun suo patri, Peleo scil. 
jam proficiscenti cum caeteris Πρ μιν δειδέόκομαι., interdum 
redditur : vide Odyss. », 41. 6, 120. Pulcherrimeé excogi- 
tata—haec de centauro Chirone et infante Achille. 





91. 


* Ex τοῦ BIBAIOT B.] E Lxs.11, 178—310. Phinei Historia. 
—-Post varios casus et discrimina Árgonautae tandem appelluni ad 
oram Bithyniae; ibique, Amyco rege Bebryciorum à Polluce in cer- 
tamine caestás interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portent. Indé profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. 

178. Ἐνθάδ᾽ ἐπάκτιον οἶκον, &c.] Ibi ad littus domum habuit, &c. 

181—188. οὐδ᾽ ὅσσον ὁπέξετο ] meque ullam reverentiam. observe- 
bat — [660v, i. e. κατὰ τοδοῦθ᾽ ὅσον ἐστί τι. vide infrà v. 190.] e 
χρείων ἀερεχέως ἀνθρώποισιν ἑερὸν νόον Διὸς αὐτοῦ. et 

hominibus sacram sventem ipsius Jovis. [ χρέω, vel zoeco, idem 
qdod χράω, oraculum tbt T$ xai ἐπίαλλέν οἱ Aidigpdd μὲν 
figa, addit enl εἰ smeint [Jupiter n quidem 
seneciutom,—oUjà εἴα mper ep NU ed gueme meque gnudere 
lebatur copioso victu. d Xtigétus stricte sigoif. infiaitus, imumenng. 
&c. ὄνειαρ, avoc, τὸ, in genere, inquit Dammius in Lexico, notat 
ehe ὄνησιν ἐπιτήδειον, omne quod jwoat et prodest, εἰ quo frwi pos- 
: |n specie est cibus. 

"188—199. ᾿Ἀρπυιαι---} Vide suprà ad Odyss. «, 211. p. 10.—Jv« 
ζώων dud yorso. ut ovoens cruciatus subiret. 

191—193. --οὐδέ τις ἔελη) nec quisquam. hunc [foetidum ode- 
rem scil] swstinere posset, μὴ Ott φορεύμενος λευκανέηνδα, nodum 
reliquias illas gutfuri admovens, d AAd μηδ᾽ ἐστοὺὼς ἀπὸ τηλοϑ' eed ne 
quidem stans presul. Quae feré eet RM Brunckii; qui pre 
vulgato μὴ καὶ reposuit sj ἅτε. non solum non, nedum * quibus ser- 
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ticulis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 91. 

aA οὐχ, αλλ’ οὐδὲ" ut bepé ostendit doctissunus Hoogeveen, [Ὠοαίε. 

Particul. ling. Gr. p. 741, *qq.] ἐδεεὼς cCpium est, inquit 

Brunckius, formae lonicae, dissyllabum. oi ἀπέπνεε λεώμανα 

ϑαιτός. adeo ei exhalabant reliquiae epularum. 1)6 hac foedá imagine 

Mii praestantissimi Heynii Excaurs. vii. ad lib. iii. Aen. sub fin. et 
;zcurs. xvi. 

195, 196. Ζούσδ᾽ αὐεοὺς xoptévene ix] Ilios Argo- 
nautas scil. ] adesse sensit, ὧν ἐόντων, quibus v libe, Diépe eit ol 
ἦεν ἐκ Διὸς, connilio Jovis ei constitutum erat, piorseed [per sync. 
pro ἀχονήσασθαι) ἑἧς ἐδωδ ἧς. se suo cibo fruiturum. 

197—199. --᾿ ῳχήριον ἠδτ᾽ ὄνειρον.) vamum tamquam somnium, 
euros est no» amwons, animá privatus, mortus. —diuoagóov, 
idem quod ἀμφαφάων, conirectans, vox. Homerica.—dee, membra, 
& vo £:6, τὸ, EDU NEU DONT deinde svembrun quodvis. " (uxvóc, 
enacilentus. P. 

201. ---ἰὐῤινοὶ dà, &c.] Ordo est: («voi dà μοῦνον δυνέεργον. ὀσεέα, 

llis vix pes M. " Ἐδκλήκει, 2 ὀκλέω. areo, durus nem. P. 

" 203, 204. * Vetersi ΤΣ Apollonius, Pertigo.? Const. 
Lex. γαῖαν erae, x. €. λ. Vodobatur, vel putavit, terram circunagi 
ex imo, vel subtus. E Schol. P. 

205. ἀδληχρῷ δ᾽ eni χώματι κέκλιτ᾽ ἄναυδος. Angl. ond wi-hout 92. 
speaking, he was disposed to languid sleep, i. €. $n. silence he. exhibited 
a drowsy languor. " ἐξ ὑπάτοιο στήθεος; € summo pectore. P. 

220—992. οὐ ydp μοῦνον, &c.] nam non solum. Erinngs: extremo 
perde $nvosrit oculos mihi ; quod nihil aliud esse Midélor qum quód 
- violenter eum. privásset lumtne,—xai γῆρας ἀμήρυε ov ἐς τέλος ἕλχω. 
i. e. secundum Brunckium, xa) ἕλχω γῆρας, ὃ δ᾽ οὔ ποτε μέλλω εἰς 
τέλος μηρύσεσθαι. Scillcet voces εἰς τέλος, ut notavit idem vir 
nacutissimus, edis cum verbo ZAxo, sed cum nomine dgjguvov con- 
ttectendae. y glomero, io wind up.— dE, calce. P. 

231. Οὐδ' 4 oi sei μανεος ἐληλαμόνον πέαρ ety.) Ae si ei er ade- 
manie ductum esset. cor. ἐλαύνω, quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio : ἀδάμας, pro ferro, vel 
chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. ddd uec —— xai στερεοῦ 
σιδήρου εἶδος. Homini autem audaciesimo, durissimo et plane effero 
escribere solebant veteres dj top vel ϑυμὸν, &c. Vide ἢ. 
y. 3861.0, 205, ἄς. Hor. Lib. i. Od. S. ΠΗ robur et aes triplex Ciron 
pectus erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

239. Αλλά ue πιχρὴ δῆτα κατὕχει δαιτὸς αἀνείγχη) Ita demim, 
ut dedimus, restituit hunc versum Broanckius, qui affirmat alium noa 
esse in hoc toto poémate, qui pejüs à libreriis vexatus fuerit. Sed 
non operae pretiem foret nobis hanc rem hic loci recoquere. 

234. Τὲς uàv—] Quas verà vel has veró— Harpyias scil. 


236. Εἰ δὴ ἐγὼν ὁ πρὶν, &c.] Siquidem ego olm aliquando, &c. 
240. Ióxev Aynvogióne-] Sic diceba. fius fis Aperi ap :—epud Hom. v3 
ἔσκω, est écto, assimsio : politis recentiori 


244. —6pn egov—] Sic P rectà emendavit Rhunkenius, Epist. 
^"rit. ii. p. 56. Vulgó σευ egov. B. τί vv τοι τόσα κήδε ἀνῆπ 
ται ; Hom. habet Τρώεθόι dà κήδε᾽ ἐφῆπται. T. D, 15. 

960. of μηϑ' ὧδε ϑανόντι] Subauditur μοί. " ὧδε, ἐπιόρκως. Sch. P. 

263. md lon. pre ἐπεπόνηντεο, instruxerunt — 

“48. χέχρῃς ἐν yevéedA—] extremis maille frmtrà fronilont 94. 
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gentibus. Nu aor. vide Vol. I. ad p. 19. ri. 6.] conf. Aén. xii. 753 
et Ovid. Met. 1. 533. item Statii 'T'heb. v. 165. 
983. Τάων, &c.] i. e. ἤλιθα ἐπέχραον εῶν ἄκχροτάταὶς ᾿ χερόϊ. 
rd inoadebant eas emtrenvie manibur. 50] notanda vis temporis 
imperf ἤλιθα invehitur apud Homerum et signif. satis, abund?, 
usà, vald? ; quasi ab du. ΑὉ Hesychio exjonitur is observat 
. Steph. in voce] non solum μάτην, &x7j, sed etiam χύδην, ἀθρόως, 
δαψιλῶς. ἐπεχῥαὼ, cum Gnpetu hostili iioadó, ingruo, ut saepé apud 
Homerum. A 
288. ---Βορέω,} Bogéáev, ov, ὁ. Ion. genitiv. est Bopfo, à nominat 
βορᾶς, Ion. βορῆς, codtraoté pro βορέαν. Aeol. genit. ést βόῤέαο, utl 
suprà. 
bol, 299. --λοιδὴν Στυγὸς duoótv,] ef. 1]. o, 31. Aen. xii. 816 - 
«“τέευχται, est. Vide suprà ad Od. 2, 544. p. 27. ' 
296. ---Στροφάδας} Vide Aen. ili. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " διέτμαγεν, vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 
300. cxi ca JOvRr Probant lioe pro vulgato getayoow? H. 
Steph. et Brunck. μετα χθόνιος signiticare videtur, qui posthabet terram, 
qui reliquit terram. μετὰ γθονέη hic sont porthabitá, vel relictá terrá 
95. 808. ---ὀγρήσσοντες.) Verbum poétitum, vigdantes. Sic IL À, 
550. o, 660. 


54 1 





* Ex τοῦ BIBAIOT I".] E Lis. Hl. 1—5.. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col. 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus poéta, librum *ertiaur orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. n sequentibus enim 
.expobitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —90 γὰρ καὶ Κύπριδος, &c.] tw enim et Veneris. officium sortitu 
ει,.--ἐδμῆτας---παρθενεχαὰς" — imuptas as—Apposite Ovidius, 
Nune mihi, εἰ quando, Puer et Cytheréa, fasete : JVunc Erato ; nam tu 
*omen amoris habes. De Arte amandi, li. 165. 


299—339. 367—471.) Conditiones obtinendi Aurel Vellerit 
Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat oratores mittere 
“δὰ eulam Aeetae regis Colchorum. |. Eó proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et 'T'elamop, comitantibus | isis Phrizi filiis. Nam post 
interitum Phrixi, à quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui à rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, bi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerant, vitarent, Colchidem reliquerant, et in - 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. [δ] 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
Romina erant A Melas, Phrontis et Cytisorus. 'T'eenendum 
tamen est Árgum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argüs 
fabricatorem, sed alterum ejusdem xmeminis Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augeam et ''elamóhem, ad aulam fegis comitantur. [bi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
slo volentibus Junone et Minervá, aukiliantibus Venere et Copi- 
dine, amore deperit. Oratores, à rege hoepítio excepti, lauté epa 
lantur," Apolonius dicit, Phrixum fnortuum esse in dome Aeetae 
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ejusque fiios, jussu patris morientia, profectos esse navi Colchica, 
ut Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
naufragium passos. L. II. v. 1094, 1161. P. 

299. —69g:v] Pro σφίσι, ipsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, " cum filiis Phrixi. P. 

, 902. Ex δὲ τοῦ---Ἴ i. e. ἐν δὲ τούτου τοῦ χρόνου, dehinc. 

906---808. --οΟἠὲ τς ἄτη] ἐνέχλασεν μεσσηγὺς σωομένους ; vel quid 
malum interpellavit ἐπ medio vos servantes vormet ? Pro vulgato 6oo- . 
μένοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. σωομένους" activum enim 
est, inquit hic, verbum ἐνεχλᾷν, significans ἐμγωδέζειν. σωομένους᾽ 
r. di potest proficiscentes ; nam Hesychio dooveo est ὡρμῶντο, ἤρ- 
ζοντο. " Recte." οὐ μὲν πείθεσθε ἐμεῖο προφέροττος, &c. non quidem 
wii paruistis ostendenti, &c. “ Genitiv. reg. Vid. sup. p. 18. v. 414 P. 

311. K:gx?v] Vide suprà ad Od. 2, 8. p. 46. 96. 

321. --Οαἰὀ͵]εους δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας, &c.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad. oram. ejecit. unda, ὅς. πεπτηῶτας 
pro πεπτηχότας. " Àn, ztexttoxol, a£ t0, πεπτεὼς, πεπτηώς ? P. — 

332. Χρειὼ δ΄ ἣν ἐθέλῃς ἐξίδμεναι.) Rationem autem si vis co 
scere. χρειὼ et. ygeol, óoc, contracte, οὖς, 7j, idem quod χρεία. citas 
ure, necesritas, &c. --οἴδμεναι, est ab ἴδημις in. infin. dvo, lonicé 
(Ge uev, per sync. ἴόμεν et tópev, unde ἔδμεναι. ' 

333. Tóvde—] Hunc— Jasonem scil. τὶς βασιλεὺς περιώσιον 
ἑέμενος ἐλάσόαι ἀπάνευθεν πάερης καὶ κτεάνων; quidam rex smpense 
cupiens abigere longà ἃ patrid εἰ possessionibus. περιώσιος, qui circum 
auditur ; quasi à περιαύω, Circumsono. ἰπἀὰ περιώσιον, adverbialiter, 
valdi, impensa? 
, 938. Zgotv£gr] hic signif. sud: etsi σφωέτερος, à σφῶϊ, proprié 
sonat vester, de ones due ita Hom. 1l. ας 216.]—r£uzxe vée- 
dOat δεῦρο, mutil hàc ire, d ur yavov, sine consilio. 

336. ---οὐδ᾽ ὑπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ στεῦται γενεὴν Alolidfov 
ὑπαλύξειν ϑυμαλγέα μῆνεν xad χόλον ἀμειλέχτοιο Διὸς, οὐδ᾽ ἄτλη»- 
τον ἄγος, τε ποινὰς Φρίξοιο, πρὶν χῶας ἐκέσθαι ἐς ᾿Ελλάδα. στεῦται, 
per sync. pro στεύεξαι, promittit. Vide suprà ad Od. 2, 583. p. 54. 

315. ---“ὁμαρτήσαντε i “Ἑλλώδα ;)] Ordo est: xQiv τινα ὑμῶν 91 
λευνγαλέον δέρος xai λευγαλέον Φρέξον ἐδεῖν, αὐτέχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 
Ἐλλάδα, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
epta, hodiéque vulgi sermone satis trita. .Maturate fugam, ni quis 
vesirun 7e]lus et Phrixum in Graeciam reportare. velit, quae nunquam 
vidisse optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni propere 
abeant, subitó iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent satis tristifücum. Bnuwcy. ὁμαρτήσαντε, pro 
vulgari ὁμαρτήσαντες, € duobus codd. extractam fait à Brunckio. 
Reíeztur 2-iem iste dualis ad δέρος et Φρίξον. Sed dubito an vir 
acuíissimus sensum poctae recte ceperit. 1n vulgatis pro ἐφ᾽ 'E2- 
λάδα scribitur ἐφ’ “Ἐλλάδος" En igitur punctum interrogationis 
post ἐδέσβαε, et comma post ᾿Ελλαάδος" atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatur. Reddas jam Angl. 
Won't you begone, before any one behold a woful fleece [a fleece to his 
cost] —und α Phrixus too ?— You ! who joined them on their way from 
Greece, not on account of he fleece, but &c. — Judicent perit. Locus 
est diíhcilis. " Yide Hom. Od. o P. oC 
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366. ---σγέο μοι τῷδε 0t01or] μοι, αἱ saepé, redundat; ej apte 
τῷδε subauditur περί. moderare teipsun de hac expeditione. 6 y£o, idem 
quod 6yíco, vel 6 yo), ut tironibus notum. 

388. ---εἰς δ᾽ av «ódov—] Conf. Od. e, 100, supre p. 19, 

498. 397. Διχθαδέην) Conf. IH. ας 189, &gq. 

..399. H óye—] Vide Clarkium ad H. », 409, aut slle. periculum 
faceret vis eorum. 
406. '2; αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de que 
suprà ad v. 3353. " Intell. μεγαῴρειν. P". - 

408—410. Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περώδτιμε χεροῖν.) L e. κατὰ τόν ῥ' αὐ 
τὸς, fc. quo ipse supero manibus, ὁλοόν περ ἐόντα, periculosum quan- 
quam sit. dot) ταύρω χαλκόποδέ μοι νέμονται ἀἐμφὲ &c. ᾿ 

411—417. Τοὺς ἐλάως &c.)] quos jugatos impello per. durum. ποταῖε 
Martis quatuor jugerun, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλόον ἀρότρῳ, quod 
cám statim ad Áaem exaraverim, οὐ βάλλομαιε ἀχτὴν Δηοῦς ἐν ὁλχοῖσε 
δπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, d A1' ὀδόντας 
δεινοῖο ὄφιος μεταλδήόσκοντας ἐνδράσι τευχησταῖς δέμας" sed. dentes 
horrendi serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu. hominum 
armatorum corpora : τοὺς δ᾽ αὖθι δαΐζων χείρω ὑπ᾽ ἐμῷ δουρὶ περι- 
σταδὸν ἀντιάονξας. quos ibi dissecans interficio circumcirca πιεᾶ hastd 
οὐνέαπι euntes. 

419. ---ο᾽ πυέδεαι ἐς βασιλῆος} o£xov scil. ad domum regis Peliae. 

496. ---χερδαλέοιόσιν.Ἷ ἔπεσε scil. astutis verbis. 

421. λα τοί με δέχῃ, &c.] valdé admodüm circuncludis se, 
sed merito. 

99. 430. 'Pipv ἄνθρωπός yc, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari, 'Z^(yov ἀνθρώποισι χαχῆς ἐπιδ ηδετ᾽ d'vd »- 
χης) atque ita reddidit: JVon enim alio magis horrendo commutabit 
homo duram necessitatem, quae me huc adegit. 1d est: nihil mihi 

ravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me buc adegit 

Marult TT. Young vulgatam lectionem. 
453. llooxgó δ' ἄρ᾽, &c.] Ἐμφανειχῶς αἱ προθέσεις τὴν συνεχῶς 
. ἀνειδωλαποιοῦσαν τῷ νῷ ἐμφαένουσδι. Καὶ xag ᾿Ομήρῳ, ngoxgoxv- 
λινδόμενος. Schol. “11. y, 421. Conf. Aen. iv. init. et vg. 83. 

100. 466, 467. —7 μὲν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι.Ἶ utinam. sanà. sine 
dasnno effugiat 3 c infrà ad Eur. Med. ini.] ---πόενα ϑεα ἹΠερσηξ, 
Περσηΐδα τὴν ' Exd ev λέγει, ὡς τοῦ ITe ϑυγατέρα. Τινὲς δὲ 
αὐκήν gat. Διὸς εἶναι παῖδα. Schol. " Πέρσης, Hes. 6.409. 311. P 

471. —éóÀnro] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
αἰόλητο, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐχεχένητο, 
καὶ ἐτεκάραχτο. γράφεεαι xoà Ou) τῆς αε διφθόγγου. Hesych. 
Ἐόληται, τετάρακται, ἐπτόηται, ὥδύνηται. " Ibid. n, ἐόλητο pro yjo- 
Anto, ab αἰολέω. Sic ξερὸν pro ξηρὸν, suprà p. 96.1. 322. P. ᾿᾿ 


144—165. 828—843.] Statüs Medeae descriptio. 

744 —151. Νὺξ μὲν ἔπειε".---Ἰ Omninó cum hac descriptione con 
feratur Virgiliana illa ejusdem generis, [Aen. lv. 522.| JVox erat, ἃς 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum miré captubat 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi 
tator Romanus. Vim somoi quantó melius exprimunt ista Apollonii, 


——— xal τινα παίδων 
λέητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ κῶμ᾽ Axe )vxvav 
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, «quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temere quis inficias iret totam descrip- 
lonem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Rome- 
aam veró suaviorem atque ornatiorem. Verum za£ vivo, Sc. sic 
construe : xai ἀϑινὸν χῶμα περιεκάλνπεέν εινα μητέρα τεθνδώτων 
, παίδων" et altissima quies. ciroumtegebat aliquam. matres mortuorum 
liberorum : σιγὴ dà ἔγεν μελαινομένην ὅ . silendtum autem tenebat 
-migrescentes tenebras. οἵ. infrà Theocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 222. 
1750. Hrlóov ὥς----Ἴ Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, vlii, 22. et quae ibi notavit praestantiss, Heynius. 
" 761—165. ---ἔγδοθε δ᾽ aiti) o est: δ' ὀδύνη Ouiyovd« διὰ 
Ζροὸς aiti ἔτειρε ἔνδοθι, et dolor exurens per corpus semper. conficiebat 
eam ἐπέ, τέ ἐμφὲ doaudg ἕνας; καὶ ὑπὸ vatatov ἐνών κεφαλῆς ἄχρις, 
ἔνθ᾽ ἀλενεινότατον ἄχος δύνει, ὀππότ' ἀχάματοι ἔρωτες ἐνισχέμψω- 
Cy ἀνίας πραπέδεόδδεν. εἰ cirea teneros nervos, atque sub. isum. ocaipi- 
tium capitis penitüs, ubi accerrimus dolor subit, quando $noicti amores 
infigunt molestias praecordiis. 

830. 417 οἱ ἀτημελέῃ, &c.] quae ei negligenter demitsae. pendebant, 101 
---χαταειμέναι, idem quod χαϑειμέναι, ἃ χαθέημι,. demitto: ἠερέθον- 
το, imperf. ab ἀερέθομαι."χαοὰ interdüm, ut hice, significat pendeo. 
Vide H Steph. 'Thes. in voce degéGo. 

- 833. dgngduevov,] A praeterito medio ἄρηρα [scil ab &go] for- 
matur verbum ἐρήρομαι, participium ἐρηρόμενος" aoristus ἐρηράμην, 
participium οἐρηράμενος. Bnuscx.1. 787. P... : 

835. 4oyupémv.] albas. Ha, pro vulgari cgyvgoéry 6€ sex codd. et 

Florent. edit. reposuit Brunckius. 
^. 837. ---ἄλλα v^ ἔμελλεν ἀεξήδεδθαι dxdddo.) εἰ alia val nova or 
Iura erant in poeterun. "T" 

838. ---διοχαόδεκα πᾶσαι) mon pauciores quam duodecim, duodecim 

ipsce. Vide Clarkiam ad H. z, 560. 
- 919. E19 οὕπω--} Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
' Mopso, illam sequitur. Ad colloquiem venit in templo solus cum solá. 
923. Huiv ἔσαντα ἐδεῖν, &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
. dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá& similiter gloriantem. 
Aen. I. 566—594. IV. 141—160. J. T. : 

926. Μμπυχώδης,) Filius Ampycie, Mopeus ncil. vates. " Ampyci, δελ. 
. 948. Οὐδ᾽ ἄρα; &c.) JVec animus quidem Medeae convertebat sese ad 102 
alia consideranda, quastumois canentis ; [ομῶως, tamen, eam bic, ut 
opinor, habet vim ac si dixerie—tiamen, inquam, pon convertebat 
sese, "τ πᾶσαι δὲ [u0Axol,] ἥν τινα μολπὴν ἀθύροι, οὐχ ἐπὶ δηρὸν 
ἐφήγϑανόν οἱ ἐψιάασθαι. € omnes tantilenae, quamcunque sodularetur. 
πον diu placeat εἰ, adeo ut delectarent.— Hujusmodi autem copstruc- 
tio. ubi relativum ὅσεις ponitur in numero sing. post antecedens in 
pur. non insolite est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. ili, sub fin. 
χάντας Utg-—ubi vide quae annotavit 'Th. Hutchinson; qui alia 
^ exempla iadicavit. " ἐθύροι, παέζοι. SchoL. P. . — » 

054. H ϑαμὰ δὴ σεηθέων éd yr κέαρ,} Certó crebró in praecordiis 
'€or agi est. Él yr, pro ἥγη, aor. 2. pess. ab ἄγω, frengo. 

959. .----.Σ;ἠχοιᾶι, bc.) Bic construe : δ᾽ ἐνῆχεν ἀόπετον. Uv μή- 
Aout. et nmittit ingentem oerumnam L Aor. in hoc sensu stu- 
diosis jam notus. Vide Vol. |. ad p. 19. ». 6. 
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Hips. μὲ ar] Rr cai der ro δας beni, oem 

973. I've dé μὲν Αἰδονίδης. Kc.] Sensst autom Aosonidlos épours tm 
p'üciteom ene malo. divinitàs immisso, ---ὐνιπεπεηοῖαν, pro 2gxexve- 
κυζαν, perf part. verbi ἐμπέπεω. Vide suprà ad O4. vs: 96—99. 
p. 66. ' Apoll. », 321. .98. P. 

971—39'9. ἐνιναιετάαόκχον,} In. quibusdam libris legitur disjetie- 
Aim ἔπε vauzoladxov. je est Ton. pre ἦν. t6-—quare πὲ 40v8MP me 
nimis erubescas—ij εἰ παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἠέ εἰ quietos, que 
«nus perconderis plaost, aut dicas. 

05 983, 984. —[in8 τὸ πρώευν ὑπέδεης) quoniam αὐ initio pollicila es 
sorori, te mibi grata medicamenta daturam. — Chalciopae. enim id pro- 
amiserat Medea. 

986. ὃς £&*orc, &c.] Vide Vol. L ad p. 10. n. 3. "Vol. II. p. 37. v. 
210. 

980—993. Σοὶ δ᾽ dv ἐγὼ, &c.] T3bi vero ego referam gratiam 
posted ob auxilium, qua fas sit, wout decet seerewm. habitantes, tibi 
scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic et alt$ quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. ' ᾿ὦλλοι, Edin. Shaw. Steph. ὧλλοι. Brunck. P. 

995. ' Hu£ac ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμενας γοαουσι"} Sic Poéta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimá. swà 'l'ragoedié, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sediy. sit. 
ting on tke sea-beat shore, Long look for lords that wever shall return. 

1002—1004. —p9avzo] pro ἐφέλαντο, imperf. med. à pinu. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφιλήσαντο, à à φελέω. μέσῳ δέ οἱ edipi τέκε 
μαρ ἀστερόοις ὀτέφανος, τόν τε κλειίρυδ᾽ ἀριάδνης, ἐλέέδεται πάννυ- 
χος οὐρανέριδσεν εἰδώλοιδιν. eique in aethere medio sigmum, scil. siderca 
eorend, quam εἰ vecant coronam . Jiriadnes, seloitur per noctem inter 
coelestia simulachra. Alludit ad coronam septem stellis. ornatam, 
«uam Ariadne, à ''heseo destituta, dicitur à Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam poetea in astra retulit. Notandum est Ja. 
sonem de ludastrié silere de 'T'hesei ia Ariadnen crudelitate. " φίλαν» 
το, vel δου. 1. ined. ἃ φέλομαι, prima longa. Vide infre p. 303. v. 5t 
et Lex. Hed. ὅσ, P. 

1006. —/ ydg Kaxee, &c.] etenim certà videris, quantum judicere 
liceat d formd, blandis moribus ornata essc. 

104. . 1013—1016. llgoxgd δ' dgmó:jdaGa] Kt statim enenu non parcá 
—B&c. Kad νυ xai ἀρύσαδα πᾶσαν ψυχὴν dnd σεηθέων, ἀγαλλομένη 

πεν ἐγγυάλιξέν οἱ χατέοντι. Nihil hoc potuit expresside dici. 

1018—1021. Z'zgdxeev] σεροίστω hic transitivum est, cujus néa- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fait. Βασνοκ. Ordo 
est: Tolo Ερως ἀπέδεραπεεν ἡδεῖκν pAóp απὸ ξανθοῖο καρήατος 
«Αὐφονέδαο' Go. talis amor emittebat dulcem flammam— i. 6. ἑαίοτα dul 

eem flammam amor. emiitebat ἃ flavo capite JAesonédis, et oculorun 
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Medios auferebat. [conf. Ok. Àm. lii. 11. et il. 19.] 
olóv d θη ετήκεξαι περὶ ῥοδέεθσεν ἀκιομόνη spud: galettiv. veluti 

ur circd germáma, rosarum calefactus emafutinvie radiis. 
Pro vulgato: ῥοϑέοισε, Brunckius ὁ quatuor codd. pretulit ῥοδέεδσιν, 


quod bend putat pro ῥοδῆσε ὁ dialecto; quia Dores s» it ee mu. 

tent. Idem .tamen addit. quae sequuntur : : * Hanc lectionem qu: 

* non. agp d per me licet reponat ζοϑέμόεν. Ἐπὶ autem 

“ὁ géu (0d 9j, τὸ φυτὸν, frutex rosas; producens. Conf. 1i. w, 691. 
1026. ὕω δὲ δὴ τοίύοεσι----) Sepple ἔποδι. Vir undem vero 

talibus verbis eum blandà &ompellavit *irgo. 
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1026. Os so viv] Mttende a&immn nuc,—Vide infrà 4d ''heocr. ^ 
My. ii. ν᾿ 69. p. 223. 
, 1029—1034. 4f) τότ2--- fusce sau? observotá medid nocte aequis 
portionibus divisd, postquam te laveris undis pereunis. fluvii, solus seor- 
qum ab aliis, sn »estibus atris, foveam effodias rotundam ; inque ed mactes 
agnam, et énterram crudam pyrae smponas, quum vit? aggesseris pyram 
ἐπ tpe fossam. Conf, Aen. vi, 253. ubi praestentissimus Heyulus 
Rbservat, diis inferis &eri holocausta. 
1035. Movvoyev5j, &c.] Ordo est: δὲ μειλίώσειο [pro Ion. μειλέσε 
Enel μουνογεν Ἰερσηΐδα, εἰ places. Hecoaten. unigenam 
Pereae fliam,—" Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 
1039. μεξκαδσερεφθῆναε ózu660,] impellat te retró converti 
ἔρω, ezeito, unpello, fut. Aeol. ὄὅρδω, unde aor. 1. ind. ὦρσα, subj 
, 0907s, 09605, lon. ὅρσῃσι. ) 
. 1040. μή πὼς τὰ ἕκαστα κολούσας.] ne quo modo singulis imperfec 
(15 relictis.—" χολρύω, émminuo, retundo, irritum reddo. P. 
1042. HH] Max, ab 5g, gos, τὸ. ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 
ἀν ἤναργ *ub$ humectaveris."  Interp. having snoistened, or soften- 


. 1046. Jigóc dà,—] Supple τούτοις, praeterea. xci αὐεῷ dovgi— 108 
supple 6i». 

1056— 1060, —^vetolo] 1. e. Ju? νειοῖθ, per novale. λάθρη ἄφες 
δειξαρώτερον λζαν' Angl. secretly throw among them a heavy sione 
οἱ δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ, and they on account of this, ἂν ὀλέχοιεν, &c.. καὶ δ᾽ 
αὐεὸς ἐπώγου ϑῦσαι [διε] δηδοτῆτος, et tu ipse festina. ruere. per 
ardentem pugnam. 

1061. —^7/56to δ' Kustnc,] attamen abi,—7 [i. e. ἐν τῇ ὁδῷ ἐν 7] 
φίλον [ἐστί σοι.) quo libeat, ἢ ἔαδέν σοι ἀφορμγθέντι νέεσθαι. quocun- 
que placuerit tibi, quum profectus fueris, ére. 

1065. —o7 ἐμλλενὶ πλάγξασθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν απόπροθι 
£o: (i. e. οὗ] quod erraturus erat per pontum longissimà d se. 

1069. —Jvoco] lon. imperat. à μτώομαι, quod idem ac uvéouot, 
recordor, &c. 

1083. —eÜads] et suprà, v. 1069. «de, pro ἥδε, perf. med. verbi 106, 
ij0o, delecto. " Vide infra p. 253. v. 7. p. 338. Ay. 1}. v. 4. P. 

1086. —J4Uoecoc] Vulgo /Uóror, dives ovium. éPgerzoc, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille putat, 
πολλοὺς ἔχουσα ῥειτούς. Ηἱ autem (eroi fuisse videntur alvei qui- 
dam [Angl. canals] ex aquá salsá ; aestuaria interdüm vocant, quae 
scil. aquá implentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 

* vacuantur; unde videntur curso fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias in Atticá, L.i. c. 38. Vide etiam 'Thucyd. Lib. ii. c. 19. 
Hesych. in voce ῥειτοὶ, et Etymol. Magnum in ῥεέξης. p. 703. .ὄ Sed 
nimis “ὁ insolita" est vox ἐδρείτος͵ solenne autem πολυῤῥηνες πολυ- 
6oór« quare mavult J. 'T. ἐδῤῥητός τε xoi εὔδοτος. " Apud Scho- 
liast. fluvits et pascuis abundans. Ῥειτοὶ, prop. nora. in Attica. P. 

1100. 4:0s yd o,—] Vide Vol. 1. ad p. 70. n. 4. Utinam, ut tunc 
Minos ainicitiam 1niit cum Thesco de illa, sic nobis pater tuus esset 
nicus. 

1109.. 42A" οἷον----Ἶ Sed tantun— 

1115. Ogoa 6,] Ordo est: ὄφρα, προφέρουδα ἐλεγχείας ἐν 0g022- 101 
&olt.v, μνήσω de πεφυγμένον ἐμῇ ἰότητι. : 

dd sem éd uev] planà servat fuerint—Aiduev, pro ἐδαώ. 

OL. 
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* Θηδαν. ---δ8δὲ πορδανέεις ἡμέτερον λέχος ἐνὲ κυυριδέοισι ϑαλάμοις' 
ornabis autem ποείγωπι lectum 1n. thalamis, «bi te virginem uxorem 
duxero. πορύα νέφες pro xegbevelc, fut. 1. à πορδαένω, augeo, orno, &c. 
sic suprà [v. 1124. ἐουόιν. —— 

08. "1145. d6oAsdousv] Αδολέω,, ocourro, oboius fio, d Xo và. Apoll. y. 
1146. ἀδολήσομεν, Interp. δσυντευξόμεθα. — Constantini Lexicon. P. 

"71141. διέτμαγεν") Ita scripsi pro διότμαγον, secundum Heyuii 
notam ad lliad. e, 531. scil. aor. 2. pass. pro διεεμάώγησαν. Vide 
supra ad p. 94. v. 298. P. 

1152. Αὐτομάτοις δὲ πόδεσσι) Pedibus ultró se moventibus ; scil. 
animo aliorsum attento. P. 

1157, 1158. '.H dà παλινεροπέῃδεν ἀμήχανος] illa veró animi agi- 
tationibus perplexa—Asiénto, pro ἐλελίητο, perf. pass. à Adv vel 
λιάω, auod: idem ac λελαέω, atque, ut deponens, λιλαώμαι. cupio. 

1161. ---πορφύρουδα)] anzià cogitans qualis tali. facinoris particeps 
esset suo consiho. ---ξυνώσατο idem quod ἐχοινώσατο, à ξυνὸς, quod 
idem ac χοινὸς, coinmunts. 

Ἢ εἰ Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis baec, in praesentiá, 
satis sunto; quibus seduló excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
ictius pocmatis perlegendi cupidine flugrabit. 1n eequentibus Jason 
pugnat, vincit, sureum vellus aufert; et cum sociis, conscepsá ite- 
rüm Argo nave, itineris comite Mede&, 'T'hessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotaumque viam revehitur. 


" Omissum supra p. 65. Hom. Od. u, 87. πέλωρ xaxév: Wolf. Rem. 
πέλωρ xaxóg: Edin. Oxon. Clark. P. 
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EXCERPTA TRAGICA. 





Arvp Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
^ hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. [Tibull. Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit ''ragoedia; sic dicta απὸ τοῦ τράγου 
xci τῆς οὡ ἧς, quasi hirci cantilena ; sive istud animal daretur in 
praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'T'hespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
᾿ interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui histriones suos plaustro 

circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Pos hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. 1s, pro uno 'Thespidis interlocutore, duos 
subatituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formámque veram 'Iragoediae dedit, qualem videmus 
jo ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. * T'ragoedias" 
[verba sunt Quinctiliani] * primus in lucem .4esohylus protulit, 
«sublimis et gravis, e^ grandiloquus saepé usque ad vitium, sed 
“ radis in Pier et incompositus.—Sed lengé clariüs illustrave- 
* runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
5 vjà uter sit poéta melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
1xim. 4. ante Chr. N. 525. 'Tragoediarum ejus specimen híc dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
peseumus hic longiüs excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Graecorum ; neque disserere de naturá 'T'ragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materià gcripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque summam disci- 
pulis suis vivà voce enucleate tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab. Aristotelis de Po£tieá Libro, LS qui in hunc 
ennotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. I. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim Jicistotle?s Treatise on. Poetry translated. evith 
Notes by Thomas Twining, M. J. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissimé sanóque admodum judicio prolata inveniet: et Mason's 
Elfrida, and. Charactacus, Dramatic Poeins written on the model of the 
Jincient Greek Τραβοῦν: with Letters ἰο Dr. Hurd. Extant cum 
Poems by W. Musos, M. 4. 1161. δνο.. ltem. Le Theatre. des 
per Brunoy, nowvelle edition, Paris, 1785, in. 13 voll. in. 12mo. 
Voyage du Jeune Jnacharsis ἐπ Grece, ch. lxix. Alios indicatoe 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. Il. p. 162. Lii. c. 16. Edit. Harles 
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I. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


111. * E SornHocre.] Sophocles Sophili filius, Atheriensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. zxxr 2. ante Chr. N. 495; pest 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe- 
diis postea certavit. Studiis liberalibus eum pai gii insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lempro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoedine 
provinclum magnoperé auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta, Nam post victoriam 
Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithará 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum fuit, quum 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti fere victorias ejus generis peperisse 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum e£ picturas adjecit, atque tres 
"histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat : judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularum- 

. que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides vero, quales sunt. [Aristot. de Poét. p. 98. s. 46. 
'Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicere, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xcim. 
3. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
$uam operam in studio poeseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum, unà cum celeberrimo Pericle, adversum Agaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopho- 
clis; ubi pro Ol. xxxiv, lege rxxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserdnt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. II. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Harles. " Recté, Ol. 1xxxiv, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAF. 


1. Sophoclis 'T'ragoediae septem, cum commentariis. Gr. Venetis, 
in aedibus Aldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantiseimn 
inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
Ceterae omnes auctoritatem habet.] " Commentarii—promissi ab 
sunt.: Fab. et Harles. P. 
9. —————————————— ——— cum interpretationibus vetusti 
et valde utilibus. Gr. Florent. per haeredes Phil. Juníae, 1598. ip 4ia 
[Quae repetita est, 1547.] 


'"NO'TAÉ IN SOÓPHOCLEM. 55 


4. Sophoclis Tragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii Τὶς 111 
elinit Seholis seofsim; apad Jdrianum  Turnebum, typis regiis, 
Paris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, ét prae A!di- 
ná principe nihili aestimata.] 

4 * δε 





1 una cum omnibus Graecis Scho- 
Js et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Annotationes H. Stephani 
ip Sophoclem et Euripidem, seorsüm excusae,simul prodeunt. Anno 
1568. in/4to. [Edit. rare.] ' 

5 x Gr. in quibus praeter multa menda 
sublata, cyminum ómnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 
proditar: operá Gul. Canteri. Jntwerp. ex officiná Christ. Plantini, 
1579. in 12mo. [Edit. rarissima.] " Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. — Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additse sutit lect. variantes, et notae viri doct. Thom. Johnson in 
4 tragoedias : n tom. in 8vo. ,Jpud Foulis, Glasguae, 1745. 

T. Gr. et Lat. nová versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
operá ''homae Johnson. Londini, 1746, n1 tom. in 8vo. " Anté, 
1705—89—22. Póst, saepids. Fab. et Harles. P. 

8. — cum interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professor. 
Parisiis, 118}. πὶ tom. in 4o. [Haec editio, quae complures annos 
sub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverát, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperon- 
perium olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimam. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentine ejus particeps essem. Hujus editionis merita recté 
aestimari videntur In Bib. Crit. Amstel. Vol ii. Par. ii. p. 38, sqq. 
Vauvillterius, qui, etsi inter primarios criticos non numerandus sit, 
non teme? ;ontemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Bremekii incurrit.] $ 

9. Sophoclis quae'supersunt omnia ; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
ef notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—Jrgentorati, 
1786. 1.Voll. in 4te. [Edit. pulcherrima, et omnium longe optima. 
Prodiit quoque, 1796, ir tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. "al.tom."] Pieniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

" Sophoclis Tragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Iatina et notis: ern ''riclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brenck. Jirgent. 1788 vel 9. τὰ 'lom. maj. Bvo. Fabr. et Harles. 
luec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. L) &c. 
Ozonsi, 1808. r 'T'om. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes hábent.] P. 

"10. Denuo recensujt, et R. F. P. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. π Tom. 8€vo. (Multa mutavit. 
Scholis-emiit] P. " 

"1t 





4 




















Emendavit, varietatem lectio- 
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L1. nie, scholia és μὰ tum aliorum turn sues adjecit Carol. Gottl. Aug.. 

Erfurdt. Accedit Lexicon Sophocleum et Index—. L4peiae. vi VQl. 
8vc. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnia; non Oed, 
Col. nec Lexicon.] P. 








s, * Has annotationes in Sophoclis Oedipum 'Tyrannum et Euri- 
pidis Medeam visum est exordiri à brevi ezpositione . metrorum 
praecipuorurm, quibus usi sunt Poétae Graeci Tragici; metrerum 
scilicet Iambici, 'Trocbaici, et Anapaestici, quam expositionem 
Tatius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


᾿ In conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro veré aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebatur; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi fecimes. 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsüm impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis elementis 
imbui; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, feri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
acervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit ne- 
cessurium ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ipsius 
disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a nobis 
quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum est, sumpmá reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 
moniti Supplementum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 
&nam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immujatis, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, noa δὰ verbum exactas. De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


[R. P. cum numeralibus monstravit loca SuertzxzxmI Ponson.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 

*. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud T'ragi : 
cos Scriptores, in locis omnibus Iambum amat; qui pes in omm 
praeter ultimum loco potest in 'T'ribrachyn dissecari. 

0 πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 


9. Idem^versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etian. 
Spondaeum admittit ;: qui pes in primo loco vel in Dactylum yel ic 
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'Anapaestum, in tertio tantmn in Dactylum, in qe neque in Ana- t [t 
paesturh neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson Supplem. aa 
Hec. Praef. xix.] ! 


Αλλ΄, d χρατύνων, Οὐδέπους, χώρας ἐμῆς. 


3. 'T'um in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licet 
Anapaestum proprii nominis recipere, istá lege tamen, ut Anapae- 
stus in e&dem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae. 
cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [ride R. P. xxiv. xxv.] 

δ. Est et aliud certá lege Caésarae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam 
vis breví distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet . 
Sim verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. ἘΝ 


Στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν xoi πεσόντες | ὕστερον. 
δὸς οὐδὲν ἐστιν οὔτε πύργος | οὔτε ναῦς. 


' Edex"- ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον | τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
Ἡμεῖς vowó" ἔρυμεν, ὡς μέν 0o | δοχεῖ. 
[R. P. " xxx. xxxi.] 


6. Fat et alía senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive 14 
eá&dem voce, sive additis γ᾽, δ᾽, μ᾽, 6, τ΄. 


Οἴμοι τάλας" Foux' ἐμαντὸν ec ἀράς. 

5M) πρὸς ϑεῶν φρονῶν γ᾽ ἀποσεραφῆς; ἐπεί. 
"Ανὴρ ydo ἐν δεέπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης. : 
[R. P. xxv.| 


Iambici Trémetri apud Tragicos Tabula. 
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Uterque caesurae locus denotatur lineá simplici. 


IT. 
DE METRO TROCHAICO. 
1. Versus Trochaicus Tetrameter Catalecticus, sepiom pedibus 
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111. et «ná constans syliabá, apud 'Tregicos scriptores, in locis omnibus 
'Trochaeum amat; qui pes potest ubique in Tribrachyn dissecari. 


᾿Ανειτάξομαι χεειῶν σε. Kduà τυῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 


2. ldem versus in locis paribus, hoc est, in 2do, 4to, 6to, etiam 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Ánapaestum diseecatur. 


Κομπὸς εἷ, σπονδαῖς πεποιθὼς, oi σε σώζουσιν θανεῖν. 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et "mam, licet Dactylum reci- 
"ere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimam 
syllabam totes continendus est, vePita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Πάντες “Ἐλλητες. Στρατὸς δὲ Μυρμιδόνων ob dot παρὴν ; 
Zvyyovóv τ᾽ ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν τάδε ξυνδρῶντά ua. 
[R. P. xxiii.] 

4. 'Trochaici Tragici caesura una est, quá versus post quatuor 
pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec articu- 
lus nec praepositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausá ante finalem Creticum in Iambico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'T'rochaico Tetrametro 
dictum puta ; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolntis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sive 
napa in 6ta sede 'Tribrachys in "ma subjiciatur; cujus rei 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exempium, 


Οὔτε ydp vavayóc, ὧν μὴ γῆς λαάδηται gegouevoc. 
! | [R. P. xliv.] 


TProchaici Tetrametr. apud Tragicos Tabula. 
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Linea simplex locum caesurae notat. 
Iit. 
DE METRO ANAPAESTICO. 
1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibus 
interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui Paroe 


míacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatur 


Becesse est. | 
2. Vel Dactylus vel Spondaeus cPeberrime pro Asspaesto adiu 
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: etur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Daetylo Anapaestus 111 
subjicitur. [R. P. xlvi.] 

3. Sicubi hiatum 'Tragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longi vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦσα xai 
ἡμῖν, λείπεταὶ ὑμῶν. [R. P. xlvi.] | 

4. Systematia Anapaestici ea lex est, quae δινάφεια dicitur, ut 
nulla eit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totam 
systema scansione continuá cohaereat. 

Nempe, bic versus, 


Eie ἀρθμὸν ἐμοὶ και φιλότητὰ, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur statim 


Σ πεύδων ὀπεύδοντί ποθ᾿ ἥξει. 
nec hunc versum 
$2 μεγάλα Θέμε xoà πότνι᾽ " Agreu, 


recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
qaae quidem syllabam natura brevem non manere pacrent Jr. 

Verum sequitur “εύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, x. τ. À. 

δ. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt ; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admitüt in primo 
loco, ut, 


Οὐχ ἀπόμσυσον τὸ γυναικῶν. 
- [R. P. xlvi.] 


6. Eorum qui caesurá carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllabá in site- 
ram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι. 
IV. 
DE ICTU METRICO 


[Qui i in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici notá ac- 
centüs acuti hic indicatur.] 


In versu Trochaico εἰ Iambico. 


1. Cum Trimeter lambicus, primo semipede subducto, numeros 
praeterquam in caesurá [ vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.] eosdem habeat τὸ 
Tetrameter "'rochaicus, cui prima sit subducta dipodia; qui leges 
iqtüs in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hereium 
ct Bentleium, utrumqie in suis ad Terentium xoAeyopévors. 


ὅντ᾽ ἐχείνην | τὴν τελευταί | αν (der. 


ὥστε ϑνητὸν 
δἴπερ ἄρξεις | τςδε γῆρ de | περ πρατρῖς 
29 2P2 


.Vor. II. 
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11. £2. In imetro 'Trechaico, ''ribrachys 'Trochael, Anapaestus Spon 
' daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllebas ictos pariter cadit. ' 


Kat" συ, μήτερ ; Οὐ’ ϑεμίς 6o uj «gos ὀνομαζεῖν καρά. 
52΄ nolis. Μολῶν ες AM'gyoc α' νακαλεί Δερνής ὑδώρ. 


3. Sin Iambica quis scansione uti malit, sciat lambum;et Spon 
daeum in ultima, Dactylum et 'Tribracbyn in mediáà percuti, 


JIgotó v uev ógopo πτέρυγα πέριδαλλεῖ πεπλών. 


In versu. Jnapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes 
snapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2, Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


A" λλα δ' ὁ Maias * πομπαῖζος ανάξ 
πελασεῖε δομοίς. ἢ 
ὄν τ᾽ ἐπινοίαν * σπευδεί᾽ς χατεχών 
πραξεΐζας, ἐπεί γενναζος ανήρ, 
Αιγεύ, παρ᾽ ἐμοί δεδοκή Gat. 


[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versá vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat.] 


113. *OIAIIIOTZ TTPANNOZ.] Ozprvs Tvmaxsus seu Rex 
inscribitur haec 'T'ragoedia, ad differentiam Oedip« Colonei. Caete- 
 rüm, et notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyeroc,) * vox T'Ugav- 
* γος Homeri aevo omninó nondum ia usu erat: póst recepta haec 
* vox in bono sensu designabat principem; donec sels tantüm 
* principibus tribueretur τὸ τυραννεῖν, relictà justis principibus 
* appellatione, Βασιλεὺς, ἄναξ." Erat autem Oedipus filius Lail 
Thebenorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interfi- 
ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit; qui misericordià commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam ihediá moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coelo 
missus, summá curá susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipu 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
LOoRes non esse. Statuit igitur Delphos clam edire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoe tantum re 
sponsum Apollo dedit: ** Fore ut ille cum matre concurmberet, pa 
*tmémque, qui eum genuisset, occideret." His auditie, fugere 
. decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedá 
vecto, cum aurigá, forté obviam factus, orto de viá certamine, atrum 
que infarfecit. Sede regii hoc modo vacuá íact& 'Thebani inte 
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rex το δὲ vexabantur à Sphinge, menstro quodam horrendo, qnod, 118 
ex virgine, leone et aquilá compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua diffcillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
anguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hác pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mané 
* quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset 3) Cujna locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—'** Hominem  esse,—qui. 
* nimirüm in infantiáà manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
: * factus vir, ut qui nullo alio quam pedum adminiculo nititur, bipes; 
* et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes." 
Quam solutionem Sphinx tam aegré tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus ver, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
Jjitus est, acuminis ingenii mercedem regnum 'l'hebarum et Jocas- 
tam reginam ip matrimonium obtinebat; secondum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init.] 'Thebis igitur per aliquot annos jam regnaveraf, 
liberosque ex matre suá Jocastá susceperat, quum 'T'hebani, gravis- 
sjmá pestilentià oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse uf de &uc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus à 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summá ope nititur ne sce- 
leris patrator diutiüs lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Arijsto- 
teles, dvayvogi& v, progressum, et quae inde evenerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ.] τροφὴ, à perf. med. verbi 
τρέφω, alo, vulgó sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progemes. 
Καδμου τοῦ πάλαι, scil. yevouévov frequens est -hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. "Vide inf. v. 268. 

2. T«vag ποθ᾽ ἔδρας τασδ᾽ ἐμοὶ Joc(ece,] Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mihi sedetis ? h. e. Quamobrem quaeso híc ita sedets» ἢ 
Hujusmedi locutio solennis est apud Graecos scriptores, ubi scil. 
vox coyoata sequitur suum verbum ; sic λέγω λόγον, γράφω γραφὴν. 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Nec insolita .est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bene Latiné sit sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire sommwm, et similie. 
Caeterüm dox (o est idem ac Homericum ϑαασόω, vel ϑαάσθω, pono 
*ne in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à θέω, : 
τέθημι, pono. Omninó displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum θοίζειν à θοὸς deducentis, et conjicientis posse θοαζεν 
exponi celeriter (i. e. ϑοῶς) in sedile insilire; quod nullo modo con- 
venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit ϑασόει infrà v. 161. " ἔδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. »,153. sqq. et Tragicos passim. P. 

3. --πὐἰξεσεεμμένοι4) εὐντὲ τοῦ κεχοσμημέναι. Schol. 

8. 'O πᾶσι κλεινὸς----Ἶ Confer Hom. Odyss, «, 20. suprà p. 29. 
el Virg. Aen. 1, 378. 

9. —énx&i πρέπων ἔφυς----Ἴ ἔφυν, aor, 2. à φύω, φῦμε, saepe, reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς. idem hic eat ac πρέπει ὅοε. — Sic infrü 
v. 587. οὔτ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens. sum, i. e. neque 
Apse cupio: et Eur. Phoeniss. 133.—3e/c μὲν Οἰνέως ἔφυ, filius qui- 
den Oenei est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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113. doctus Jer. Markland. Item Viger. de praec. Gr. dict. idiotism. p. 
209. edit. Zeunil. "C. V. s. xiv. r. 7. n. 71. FP. 

10. —cév. τρόπῳ χαθέστατε ;] «cv. τρόπῳ, quo modo; est, quare. 

mobrem : ut Sophocl. Oed. T'yran. ver. 10. MankLawp. ad ΕΓ 

uppl 147. χαθέστατε, per sync. pro χαθεστήχατε. quare ita estis ? 

11. --στέρξαντες ;] Sic, pro vulgari δετέξαντες, restituit Brunck- 
iu$ ex uno MS. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 

- expositam per παθόντες. Στέργειν, inquit Brunckius, hic valet 
petere, cupere, orare ; ut Oed. Col. 1094. et reddit δείσαντες, ἢ 6céo- 
ξαντες ; numquid metuentes, cupientesve? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Burtonus.—dóe ϑέλοντος dv ἐμοῦ---τηοτὰ 
Attico, pro ὡς ἐγὼ ἂν O£ouu, Angl. Since 1 should choose—[V ide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] προδαρχεῖν [χατὰ] 
πᾶν, to assist you by all. means.—Óvóo y cos, Angl. unfeeling, hard- 
hearted. " De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Βωμοῖσι τοῖς doicg] Non aris tibi dicatis; sed aris pro foribus 
fuarum aediun positis. Veterum hic mos notus. Bauwcx. “Ι. 17. 
πεέσθαι. ἑπτόμην, aor. 2. à técouot. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. 'Iepric,—] Brunckius restituit Atticismum ieg7c, pro vulgari 
iegeic.—ldemque rescripsit ἠθέων pro ἠζθέων. Quam lectionem 
suffalsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
ἤθεος. Eustathium quoque in partes suas traxit, ad lliad. 6, 593. p 
1166. 35. "'Iepeuc τ’ ἐγὼ---Ῥοτηε. P. 

920—921. ---Ο͵-πρός τε Παλλάδος διπλοῖς voois,| Δύο ξερὰ ἐν ταῖς 
Θήδαις ἵδρυται τῇ Ἀθηνᾷ, τὸ μὲν Ογκαίας, τὸ δὲ Ἰσμηνίας. Schol 
μαντείᾳ ἀποδῷ.  Dictio poética: σποδῷ, pro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flammam fiebant vaticinia. Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Kuhnii. Βυκτον τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον, caetera autem multitudo, £EzGteu- 
μένον, ramis supplicibus ornata, ϑαχεῖ [2v] dyogaíót, sedet 4n. fore, 
πρός τε 11. 0. v. Palladisque ad gemina delubra, τε ἐπὲ μαντείᾳ 
σποδῷ Ἰσμηνοῦ, et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel Ismenii 
Apollinis, i. e. Apollinis qui apud 'T'hebanos juxta flumen Isinenum 
colebatur. Caterüm de μαντείᾳ σποδῷ ita Krebsius : ** Usitatissi- 
ὁ mufn Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
* adjectivi sustineat.—Oed. 'T'yr. 91. μαντείᾳ σποδῷ pro μαντιχῆ." 
Ad Hesiod. Oper. et Di. 191. 

22, 93. ἄγαν ἤδη GaltUs,—] Angl. now fluctuates exceedingly; 
xot οὐχ ἔτι οἵα τε [éóvi] αναχουφίσαι χάρα [ix] βυθῶν φοινέου 
δάλου: and 1s no longer able to raise it$ head. from. the depths of a 
bloody tide. Genus nempé locutionis metaphoricum, à rebus mari- 
nis desumtum. Caeterüm quod ad olx cs attinet, vide Vol. I. ad p 
5. n. 6. ͵ 

. 4.  95—98. Φθίνουδα μὲν χαλυξιν ἐγχάρποις γθονὸς,} Angl. wasting 
away with the fruits of the earth unripe: [xd Av est proprié, flos rosae 
nondum apertus ; inde folliculus quivis, Angl. the husk of any. fruit ; 
xdAvE Éyxagyoc, an husk with fruit in 2t: βούνομος, est d' bobus 
depastus ; sed Bovvouoc, cum accent. in penult. (ut observ. 'H. Ste- 
phanas ad vocem,) est βοῶν ϑρεπειχὸς,; bobus pascendis accommodatus. 
at αγέλαις Bovvóuotc, híc tantàm significat, (notante eodem Stephano," 
bourn gregibus, vel boum more pascentibus gregibus.] τόχοισί τε dyó 
vote γυναιχῶν, Angl. and with the productions of women abortive 
uam “ἰγόνοις est, secundum Scholiasten, xexoyóvorg, male natis :— ἐν 
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δ᾽ ὁ πυρφόρος, &c. constructio est: ὁ δὲ πυρφόρος θεὸς; ἔχθιστος 114 
λοιμὸς, ἐνόχήψας, ἐλαύνει πόλεν, ἐρηῖεν autem. Deus, pestis scilicet 
teterrima, ingruens, exagitat urbem. 

31—34. 6Gtoi6. μέν vvv, &c.] vvv sine accent. idem quod οὖν, 
wur. Sic autem construe: Ἐγώ vvv, οὐδ᾽ οἷδε Παῖδες ἐξζόμεσθ' 
ἐφέσειοι, κρένοντές de οὐκ ἐσούμενον μὲν θεοῖσι, πρῶτον δ' ἀνδρῶν ἔν 
τε συμφοραῖς βώυ, ἔν τε ξυναλλαγαῖς δαιμόνων"---Ερο igitur hique 
pueri consedunus αὐ fores tuas, te censentes non quidem diis parem, pri- 
mun autem inter hom?nes, et in vitae calamitatibus, εἰ 4n deorum 1nter- 
ventibus. Nam, * in συμφοραῖς βίου" [verba sunt Brunckii] **intel- 
lige quicquid sponte suà hominibus in vitá evenire solet; ταῖς 
* συνευχίαις, τοῖς συναντήμασι: in δαιμότων ξυναλλαγαῖς, quicquid 
* ogmen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* interventu.—iInfrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
* faerit νόσου ξυναλλαγῆῇ, morbi interventu. ἴῃ Oed. Col 410. 
. δὲ ποίας φανείύης ξυναλλαγῆς ; cujumam interventu ἢ  Porró ob- 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [οὐδ᾽ οὐχ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. 'ος γ᾽ ἐξέλυσας. ἄστυ---Ἶ Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ἐξέλυσας τοῦ δασμοῦ ὃν δασμὸν xagecyoutv,—cum 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. adveniens. 
strbem Cadmeam exsolvisti illud. Sphingis vectigal j—nempé Sphingem 
: endo. Bunros,  Nonimmeritó tamen priorem istam Sy ntaxin, 
quam difBciliorem vocat Burtonus, tanquàm unice veram calculo suo 
comprobavit Jacobus 'Tate, A. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [εἰς] ἄσευ Καδμεῖον ἔλυσας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ δασμοῦ) σχληρῶς 
ἀοιδοῦ, ὃν δασμὸν παρεέχομεν' et observat constructionem ejusmodi 
apud Eur. Med. 12. " πολιτῶν ὧν---ἰὰ ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
structionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino similis 
est sequenti ad y. 100---ἢ φόνῳ φόνον πάλεν λύοντας. Ubi φόνον 
regitur ἃ λύοντας eodem modo quo δαύμὸν ab ἐξέλυσας. G. Ὁ.) « 

31. Kat ταῦθ᾽ ----} Angl Jnd that too—Phrasis quae effertur 
Graecé plurali numero. “λέγει. νομέζει. pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. ---Οὐδότου x&ga,] Oedipi caput, pro ipso Oedipo. Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
$64 —Capitiüque injuria chari. Bunrox. 

42. ---εἴτε του ϑεῶν----Ἴ cov pro τεένος. οἷσθαά που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. 'Ως τοῖσεν ἐμπεέροισι---} Utu enim peritis video felici quoque even- 
tu cousilia maximé vigere. Βκυνοκ, Ita interpretes: sed συμφορὰν pro 
eventu consilii sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: híc autem potius in primitivo sensu sumi, 
ocüsque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus. dgorum vocem 
audisti, vel etiam ἃ mortaliun quocunque quicquam. acceperis ; video 
eniin apud prudentes expertósque viros etiam collationes consilii mazimà 
i» us ese. Ipsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 
:onsultisse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur ; 
btiosum enim aliàs foret xoi, neque tota sententia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut ξυμφορὰ aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
Juvat — Caniab. Jnon. " Evuqogde, eventus, ζώσας, vigentes, florentes. P 

48 .-,τἨῆς xagos προθυμίας"} ἕνεχα scil. 17$ 
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49. ---κεμνῴμεθα,] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et δὰ p.108. n. 5 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuis sul» auspa- 
eitis partae recordatio parüm proderit, siquidem ad breve tempus ereet 


postmodo demüm excidamus. “ μεμνῴμεθα, optativ. Erfurdt. P. 


51—53. 4λλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωδον πόλιν" ftaque restaura» 
tam ἀγδοπι in. tuto colloca. Βκυποκ. yop τότε παρέδγες τὴν τύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunam exzhibwisti nobis, αἰσέῳ ὄρνιθι, secundo omine 
xal τανῦν ἴσος γενοῦ, et nunc sis similis tul. τανῦν. i. e. χατὼ τὰ 
πράγματα νῦν ὄντα. ὦ 

54. -Οαεἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς.] Vide Vol. I. ad p. 3. π΄ 3. 

$8. —»rvord, xoüx &yvora—] Pleonasmus frequens apad Home- 
rum. Vide Iliad. £, 333. 

60. ---νοσοῦντες;--- Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepé fit 
Angl. distressed though you be. 

66, 67. 422" ἴστε πολλά---Ἶ Angl. but be assured that I have indeed 
shed many tears. δαχρύσαντα, participium ubi Latini utuntur infini- 
tivo. ἐλθόντα δὲ [εἰς] πολλὲς ὁδοὺς [ἐν] πλάνοις poovtíóos, and have 
wandered many ways in α labyrinth of care. Pro. πλάνοις, vulgares 
Editt. habent πλάναις, quod eodem redit. | 

70. —éucvtoU yaut6oóv,—] Graecis γαμδροὲ appellentür qeicm- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris fratres, 
sororum mariti. BRuNcx. £u. yau6. Anzl. my kineman. 

13. Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον zoóvq-—] Constractio vide- 
tur esse : xoi ἥμαρ ξυμμετρούμενον γρόνῳ ἤδη λυπεῖ ute, τί πρόδδει. 
Angl. Jnd the present day, when calculated by the ttme of his departure, 
already begins to. make sne uneasy about what he is doing. τοῦ “γὰρ 
εἰχότος πέρα, for unreasonably, &c. " beyond probability. P. 

18. Αλλ᾽ εἰς xaAóv—] Nempe juvenes, ex scenae parte exferiori 
proepicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi 
cant. Bunrow. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "sc. σύ 7, σύ τοι. V. 

80. $2 "vak Απολλον, εἶ: γὼρ---Ἴ εἴ ydo, utinam. [Vide Vol. I. ad p. 
10. n. 4.] gl. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν τύχῃ γέ τῳ; 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilominüs certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in notá ad Eurip. Suppl. 1145. vox, cui respondet in 
proximo versu ὥσπερ. BnuNck; qui ita reddidit: O rez pollo, &ti- 
nam ille ita. felici sorte veniat, ut hlari vultu adest. σωτῆρι vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud τὸς Jac. 'Pate, tanquam Ionis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. ἐν τύχη γε τῳ, Edin. 5ta.—c6;, 
Àj. 840. Aesch. S. ΤῊ. 485. 639. Bn. τῷ pro τινε. Erf. P. 

829. 412" εἰχάσαε μὲν.) Sub. ὡς ἔσειν εἰἐχάδαι" ---οὐ ydp c v—96lflp- 
ficé ; 81 enim aliter res se haberet, non utique ---[ κατα] χαρὰ xo3v6ec- 
e1c— ΒΌΚΤΟΝ. οὐ ydo ἄν xc 9c.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibuse laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum ἐπέ τινε ai6ip. Quibus veró vel tristia nuntiata fuerant, 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. BRoNck; apud quem vide plura. 

84, 85. ---ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν. propà enim satis adest, awdire 
ut nos possit. ---ἰἐμὸν κήδευμα, pro ἐμὸς κηδεστής. Sic Eur. Orest. 
419. ὁ γαῖρε xai σὺ, Μέενέλεως, κήδευμ᾽ ἐμόν. 1291. 8 Evyyévein 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 598. f2 ξυγγένεια τῶν. γήνορος τέχτων 
pro ὦ ξυγγενές. ἘΠ᾿ sic saepe res pro personá, seu, ut barbaré lo 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infrà, 128. «we» 
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»ἔδος dÜve πεσούσης, pro vogévvov οὕτω πεδόντος.---ος schema 
Letinis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 42. Quo :1tem τῇ 
aids et.esriutes εἰ vitia pro pris, in. quibus illa. sunt, appellantur 

RUNOK. 

81. —2Àíyoe γὰρ καὶ cd dU6Qop,—] Aenigmatica responsio du- 
biam injicjene sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserte 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
vestituendam.—;a«' ὀρθὸν éeA0Óvea,— sub. τέλος, vel simile 
quiddam : ut interpretatio sit haec —etiam adversa, mod vid rectá 
ad exitum perducantur, εἰ ἃ proporito non. aberrent, ἐπ fortunam 
[sisi cedere—nempé ei τὸ ἄγνωστα γνωσθεέη---ἰς ὁ “αΐου φονεύς. 

URTON. 

: 92. 'Evotos—] Sub. eui. Id. 116 

99. ποίῳ καθαρμῷ ;—] Cum nominatim designaretur nemo, ne€ 
adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. Id. 

100. ἀνδρηλατοῦντας; --Ἶ extra fines abigentes—respondet scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationein. 

101. οἷς τόδ᾽ αἶμα yeuud fov—] Accusativus absolute positus pro ge- 
Bitivo &chema est Atticis scriptoribus perquam familiare. BauNck. 
(ἔστι potius subintelligendum est. Since blood is deluging. Con- 
structio Graecis usitatissima, et quà nos Angli etiam utimur ad 
notandum meliüs tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) "Li- 
bri omnes τόδ᾽ αἷμα. Bn. Ipse τήνδ᾽---πόλεν, Erf. cóó*. Quos vide. P. 

114, 115. Os00dc,—] Est qui ad oraculum consulendum peregre 
proficiscitur. Bunrow. Θεωροὲ λέγονται οὐ μόνον οὗ θεαταὶ, ἀλλα xai 
οἱ εἰς ϑεοὺς πεμπόμενοι. ΗλΆΡ. ϑυιη. 4πῆλθεν----ὁ Δαῖος εἰς Απόλλω, 
χρησόμενος περὲ τοῦ ἐχτεθέντος παιδὸς, εἰ ἄρα (qm. Schol. ὡς αἷπε- 
δσεαλη---- nempe non rediit domum salvus, undé exierat salvus. BunTON. 
Caeteràüm ἀποστέλλω, in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, 1.6. 
€0, proficiseor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 866. τέ d — ἐστέλης ; quare veró ivisti—? Vide Vol. 

[. ad p. 7. n. 10. 

117. —ócov tic ἐχμαθὼν ἐχρήσατ᾽ ἄν ;] Constructio est: ἐξ ὅτου 
[Attice pro oíttvoc] tte μαθὼν ἂν ἐχρήσατο, Angl. from whom one 
having learned the fact, might make the proper use of his knowledge. 

118. Θνήσκχουσι ydo,] γὰρ refertur ad aliquid subauditum—Nu ullus 
est nuncias, &c.—moriumtur enim omnes praeler, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefinitum, 
[ϑνήσχουσι, they die,| poni pro praesenti perfecto deBnito, [τεθνήκχα- 
€. they are dend.] Sed scriptores Graeci praesens illud saepissime 
usurpant de re praeterità indefinità loquentes, i. e. pro aoristo. 
[Vide Vol. I. ad p. 85. n. 2.] et interdüm ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

190. Τὸ ποῖον ;,—] 1. e. ποῖόν ἐστι τὸ ἐχεῖνο ἕν ; Angl. of what 
sort is iíhat one cireumstance ? γὰρ μαθεῖν Ev ἂν ἐξεύροι πολλὰ, for the 
knowledge of one circumstance might lead to the discovery of many. 

& λάδοιμεν, x. t. À. if wwe could obtain, &c. 

129. —utg 0óun—] idem quod τὸ ἑνὸς ἀνδρὸς ῥώμῃ. Bonon. 

124. Πῶς οὖν ὁ Ànóv7c,—] Sic construe: πῶς οὖν ὁ λησεὴς dv 11^. , 
867; ἐς τόδε τόλμης, εἰ μὴ [καταῇ τι ἐπρασόειο ἐνθένδε ξὺν dgyi- 

Q», Angl How could the robber have proceeded to such a yitch uf 
vudacity, if he had not been timpered with [bribed] from hence? &.. e. 
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117. by some citizen bere. Quomodo et Brupckium locum . exposuisse 
deo, [nisi oblato ab aliquo cive praemio ὁποίας fuisset :] eumque 
suffultum à Scholiaste: & κή τες τῶν πολειξῶν διέφθειρεν adcóv, yos 
μαόι πείσας πρὸς τὸν xat ἐκεένον φόνον. 

128. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν.) Sup. ὄν. --τυραννάδος οὕεω πε 
δούσης, abstractum pro concreto. Vide suprà ad v. 84. 

130. '*H ποιχιλῳδὸς Z2géyt—] Disquisitionis interemiasae caus 
verisimilis. ΒΌΚΤΟΝ. —cd πρὸς ποδὲ σκοπεῖν, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. 'l'ate: Jnd present ceres soon. burisd. the 
remote. , 

134. ---τἠνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν") curam hane suscepistu. Bswnca 

138. 422" αὐτὸς aDvoU,—] Scil. ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦτ᾽ dl ποσκεδῶ wbaog. 
sed meapte causá hoc. amovebo scelus. ἀπούκεδῶ, Attica faturi forma 
pro dztoóxeóa Go. Idem. 

142. ---Οϑάθρων 10ta60t,—] gl. ἀνύδεασθε, ἀνάστητε ἀπὸ τῶν xab 
ἐδρῶν. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oee 
Col. 1158. Jd. " Et supra v. 2. P. 

146. —7| πεπτωχότες.] Haec locutus exit e scená Oedipus, moz, 
rediturus, ingrediente populo T'hebano, quem ut statim convocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis €um 
suis, quos quatuor versibus bis sequentibus alloquitur. 

147. $2 παῖδες, ἰσεώμεσθα") Cum comitatu consurgit sacerdos, 

uum ea impetraverant, quorum gratiá supplicantes convenerant-— 
E» ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται, ea quae hic jam promittit —z0 ὧν eodeus 
casu refertur ad càvóe, Attice. Dunrox. Non autem e scená dece- 
7 dunt, uti quidam putant; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque suam 
positionem, quo partibus Chori meliüs fungantur; quas quidem por 
totum drama sustinere videntur, incipientes à sequente cantilená, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, douec populus in $cenam ingrediatur, redeatque Oedipus. 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur virl docti, qui de chori 
personis in hac 'Tragoediá disputant. , Vide Hist. Acad. Inscrip. 
'T'om. ii. p. 173. "iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. $2 Διὸς ἀδνεπὴς q9dti,—]) O Jovis dulcisona dictio—Quae 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur; quia ille 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data erant 
responsa. BunToN. dóve7je, vocativus Doricé. Cantiones tragicae 
Doricam dialectum solent usurpare. εἰς πότε ἕδας [ec] ἀγλαὼς Os 
6ac [ἀπὸ] τᾶς πολυχρύσου Πυθῶνος ;---ἔδας, «dc, Dor. pro 65e, 
τῆς. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedecit 
versus efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166. —éxcézauat φοδερὰν poéva,—] Sup. xeza. Angl. my 
fecal mind 4s on the rack, [Vide Vol. I. ad p. 56. n. b.] δείμαει 
παΐλλων, trembling with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex πάλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. M.] 
Igte, deus παιάν! O healing, Delian Jpollo ! iig cum spiritu 
leni derivatur Hesychio ab ἀζόμαι, sano, quia scilicet Apollo Medi- 
corum deus: cum spiritu autem aspero, ab ?7ut, mitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab 17, quod 

118. Apollini Pythonem interficienti acclamabatur.] ἀζόμενος [τὰ] ὠμφὲ 
Gol, regarding with profound veneration whateper 1s connected wu tec. 


λ 
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Dien tamen ignoro Triciintam referre dioi do? ad πάλλων, sed 118. 
minus recte, ut mihi saltem videtur. Vide Ilad. o, 21.] Sit punc- 
tum post ἀ ζόμενος" et comma tantüm post χρέος, idemque post d- 
pe, αἱ constructio hoc. modo procedat: ὦ du6pove Guo, víxvov 
χρυσέας Ἐλπίδος; εἰπό μοι, τί γρέος ἐξανύσεις, ἢ νέον, ἢ πάλιν περι- 
«ελλομέναις ὥραις) uot πρῶτα κεκλομένῳ de, ἄμδροε Ad vo, ϑύγατερ 
“δὸς, τε. ἄρεεμεν kii ed γαιείοχον, d ϑαάσόει εὐχλέα iuris 
ϑυρόνον dyogd c,—xot Φοῖδον ἑχαδόλον,--ἰὁ «uidi προφάνητέ μοι 
ἐλεξέμοροι,---εἴ ποτε καὶ, προτέρας deae rdiet a ἠνύ- 
dett φλόγα πήματος ἐκτοπίαν, ἔλθετε καὶ νῦν. Fama immortalis, 
δα aureae Spei, dic mihi, quam rem. conficies mihi, vel novam, vel 
rureus volventibus anni tempestatibus venientem, primum invocant te, 
immortalis wn fae Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
insidet throno splendido rotundo fori, et ἰοπρὲ jaculantem | Phocbum,— 
o1 ires vos adeste mihi, malorum depulsores j—5i quando, priore nord 
eieitati énpendente, extermindstis éncendium. tantae. cladis ex μᾶς re- 
gione, etam nunc. vemite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro volgari χεχλόμενος; reposuisse xexAou£vo, 
wv concerdet cum proximo μοι, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
εἰ punctum pest roéoc in comma mutésset. Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus 
ebsoluté positus, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεχλόμενος, - 
Amgl. while 1 éwvoke.  Recté autem Burtonus explicat, ἄμδροτε 
Φάμα, divina voz oraculum reddens ; idémque rotat poéticae dictio- 
nis figuretivae elegantiam in γρυσέας τέχνον EAz(0og et “ εὐχλεᾶ, 
€ ait, pro εὐχλεῆ, ἡ puro, more Attico, in « mutato." More Dorico 
potius ; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, ** hunc Doris- 
4 mum non obtinere, nisi ubi terminstio vocalem sequitur? Sed 
εὐχλέης in nominativo est contracté £0x47c, undé regulariter in ac- 
Cusativo εὐχλέα, ut ᾿Ηρακλέης. contracté ᾿Ηραχλῆς. in accus. ' Hoa- 
κλέα; et similia. "d(dusvos gl. pofoUusvoc, τέ ἐξανύσεις .----προφάνη»- 
τὲ μοι κεχλομένῳ. Bnunck. veritus, quam rem mihi conficies. τί χρέος. P. 

168. --πρόπας στόλος,] σεόλος est exercitus, expeditio; item 
populus, ut híc. . 

170. Οὐδ᾽ ἕνε φροντῶδος Eyyos,] ἔνε cum accentu acuto in. penult. 
est pro ἔνεστι, ut ἔπε pro ἔπεδτι, &c.. Angl. nor is there any force of 
«nnd, ad verbum, sword of thought ; “6 metaphora," inquit Barionus, 
* ab hastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

111. —obve γὰρ ἔχγονα, &c.] neque entm maturescunt inclytae terrae 
fruges. Nempé arbitrabantur olim Deos hominibus iretos ob ali- 
' quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetásque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Bnauwcx. Caeterüm 
xUGecox est praes. med. ab αὔξω, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. ---οὔτε vóxeustv, &c.] Syntaxis videtur esse ---οὔτε γυναῖκες 
[iv] τόποις ἀνέχουσιν [ἑαυτὰς ἐξ) ἐγὼν χαμάτων, neque mulieres partu 
rienies ezsurgunt e lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survioe their rueful throes. ἀνέχω est sursüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Grueco,) siguificat dp δ: Ἰήϊοι χάματοι sunt dolores ubi 
Jpollini Ii, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà 
ad v. 154. (I5jwy dedi metri grati&. Vide librum, cui titulus est, 
Prosedia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

Vor. Il. 2Q 
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177. Kgeiddóv ὁμαιμακέτον πυρὸς---} Vulgó reddunt: οὐψῶν Ape 
indefesso—-de etymologiá vocis ἀμαιβάκοθος lexicogruphi non.oea 
sentiunt. Secundum quosdum est ex « intensivo et uoyuudl e, cum. wa 
pelu cupio et feror in aliquid : sed alii aliter. Vide H. Steph. 'T'he 
saur. App. Ind. in voce. 

178, 179. ---ἐσπέρου 2500,] τοῦ ᾿Αδον. Schol. "y zxélsc—sub. 
δι’ ὧν---πόλις pro incolis—scil. tanta erat morlentium turba, ut vix 
numerari posset. BunTox. 

? 180. Δηλέα dà γένεθλα---- νηλέα neutrum plurale adverbil vice. 
Bnusck. ---ογένεθλα neut. pl. cum quo concordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1425 J. TATE. " vyAed, Borus. P. 

183. Ev δ᾽ ἄλοχοι. &c.] i. e. ἄλοχηε δὲ ἐν [v πόλει) «e πολιαὶ 
ματέρες ex^ [astaic]-— Uzores aute 4bi, et juxta 3llae o&nae. matnes, 
ἐκεῆρες ἄλλαι ἄλλοθεν, suppliess aliae. alibi, ἐπισερνα χοῦσε cldedv 
παραδώμιον, clamorem lamentabilem edunt prope eltaria, [ἔνεχα] ἂν- 
δὴν πόνων, propter ἰγίδέια mala. Sed düvdw est ex oonjecturá 

usgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen anpnen vulgsris 
lectio, dxvedv scil παρὰ βώμεον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, αἱ παρὰ βώμιον dxvdv sit idem ac παρρὶ dx«sv «dv 
βωμῶν, ad littus altarivm, metaphorice scil. pro prope alaria: nisi 
potida παροὶ βώμιον dxvdv sit ad littus vel marginem fluninis-— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bené nórunt, quàm sit difficile genninum sensum poetarum 
Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

(19. 187. Παιὰν δὲ λάμπει,---Ἶ Elegans à visu ad auditum travsitio, 
Po&étis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. BungTow. Angl 74e 
Paean sounds aloud. Vide Bacchyl . infrà p. 260. ὕρενοε φλέγονται. 
€ Sic ferà ἔλαμψε; infrà v. 4713.) Anon. Cantab. " εὐῶπα dà xdv, Erf. P. 

190—197. Apex τε τὸν μαλερὸν, &c.] Sic construe: «e [supple 
dóc—ut Schol. videtur] νωτίσας [χατὰ] δράμημα xeMddvsov «dv 
μαλερὸν Agen, ὃς νῦν d yaAzoc ἀσπέδωι [scil. ἄνεν χαλκέου ἔγχοις 
χαὶ ἀδσπέδος" locutio poética durior quidem illa et involuta ; sed nen 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος φαρέων, &c. Bug TOR. oU 
χρώμενός ὅπλοις---- Schol.] φλέγει με ἀντιάζων περιδόηξος, [δὸρ vev- 
τίσαι) ἄπουρον πάτρας. εἴτ᾽ ἐς μέγαν ϑάλαμον Αμφιερέεας, εἴτ᾽ ἐς 
τὸν ἀπόξενυν ὅρμον Θρήκχιον χλύδωναι Quae sic Angl. reddi pes- 
sunt-—and do thou cause to retire, by a reirograde course, this pernictaus 
God of war, who now, though unarined with sword or ehield, destroys me, 

.owWhile he advances with a tremendous noise ;— cause hit, l beseech thee, 
to retire far awuy from the bounds of my native country, either into the 
capacitous bed of Jmphitrité, or $nto that inkospitable station. for. ships 
the Thracian sea. ** “αλώσνεον δράμημα τωτίδαι, gl. e 
ἐς μῆσαι.«  Supplendum est δὸς, quod in glossá etiam netatum. t 
* autem haec ellipsis in precibus maximé solennis. Vide Comicam, 
^4 ''hesmoph. 286. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
** ce in v. 190. neutiquam delendam esse. ped ες dxovpov, gl. τῆς 
€ πατρίδος εῆς ἐμῆς δηλαδὴ μακράν. Sic membr. et tres elii co- 
« dices, cum Aldina editione; optimé ssné. Altera lectio Pwoupov 
* plané mendosa est." Baomck. ἡπόξεονον ὅρμον, Pontum Euxinum 
scilicet. Aeschylo similiter (apud Lycophronis Schollasten ad 
Alex. v. 1286.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroai Aescbylum secu- 
to χαχόξεινον, appellatum propter immanem acoolerum veritetem , 
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-qui, teste Apollodoro, (epud Strab. p. 456. edit. Amst. 1707.) hos- t19 
pites immolare solebant. Postea, cim istarum gentiam mores 
Airaecerum commercio emolliri coepissent, Pontus .E?/teweg et 
-EUtewoc.dicebatur. Vide Ovid. Trist. L. iv. el. 4. v. 65. Pomp. 
rn l. i. c. 19. Amasian. Marcell. 1. xxii. c. 8. ger v6 τὸν naM- 
qv, catachreesticc, pro morbo bostiliter grassante. Buxrox. 

198. Ζόλει-..} Angl. at ste conclusion. : 

400. Ζ70»---] sium, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine - 
-appellet. "désoocmév, gen. pl. Doric. pro ἀσεραπῶν. P. 

.- 203.—215. .duxsc ἀναξ, &c.| Constructio est: “ύχδι᾽ ἄναξ, dw 
ϑέλοιμε ἐνδατεῖσθαέ ve wd σὰ ἀδάμαστα βέλεα ἀπὸ χρυδοσερύφων 
εἰγκυλῶν, προύετξαθέντα ἀρωγά, τε «dc πυῤφόρους αἴγλας «ἀρτέμειδοξ, 
ξὺν αἷς διφσόει «“ὐκχει boro- Lyciae rex. Apollo, utinam possem dis- 
éribuere íela. tua $woicta ab aureo. arcu, ad. opem. ferendam directa ; et 
- igneos. Dianae splendores, [i. e. aplendida Dianae spicula,] cum buibus 
εν montes percurrit: [Dea scil. venatrix.] τ χιχλήσχω τὸν γρυ- 
dogutoav οἰνῶπα Boxyov εὔϊον, ἐπώνυμον τᾶσδε γᾶς, ὁμόστολον 
«δέαινάδων, φλέγονετα ἀγλαῶκπι πεύχᾳ. πελασθῆναι ἐπὲ τὸν θεὸν dzó- 
viuoy ἐν ϑεοῖς. et 1moooo. aureá decorum mitrá purpureum. Bacchum 
. Eviwn, cognominen hujus terrue, [Bacchum Thebanom scil] JMae- 
uadum comitem, flaamantem. splendidá  taedá, μὲ approminquet. contra 
hunt deum ἐπ ἤιδει inter deos.— Θεὸν, Pestis pro Deo abita, ut ob- 
«ervavit Burtonus, propter potestatem nocendi. ογχυλῶν, genitivus 
9luralis nominis εἐγκύλη, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὁμόστολον ex duobus codd. pro vulgari μονόστολον. Glossae: ὁμό- 
δέαετον" σννόμιλυν. δυνοδοιπόρον. Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optime meritus, mihi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit cv ϑέλοιμε ἐνδατεῖσθαι τὸ σὰ ἀδάμαστα 
DéAee, utinam distribueres tela tua $nvicta ; quod utique debuisset esse 
—ulinam ego désiribuerem, vel distribuere possem, tela tua &nvicta, uti- 
x«m mihi praesto eseent: (ua. invicta tela, &c. quae disiribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessarió postulásset σε ante ἐνδατεῖσθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
pens. "Vide infra v. 250. P. 

216. Aiceic'—] Petis adhuc— Angl. Youare still imploring ; [καθ] 
& δ' αἰτεῖς, but with respect to the object of your requests,— 1n scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus verba proxime 
prolata jam audierat, praesente nunc populi multitodine. 

219. 4 ᾿γὼ ξένος, &c.] quae ego dicti hujus factique hactenüs ἐπ- 19. 
secius proferam. τοῦ λόγου, τοῦ πραχθέντος reguntur à περὲ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ ydp ἂν μαχρὰν ἔχνενον αὐτὸς, refertur : 
Astud γὼρ ad aliquid subintellectum: Quae cum ita sint, opus est 
anihi. vestro auxilio,— neque enim ipse &wvestigando longé procederem 
sullum. habens sndicium.. Ma xQd'v, $c. χατὰ τὴν μακρὰν ὁδὸν; ut ob- 
servawit Burtonus. μὴ οὐχ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

292. Νῦν δ᾽, ὕστερος, &c.] JVunc autem,—nuper enim civis centeor 
apud vos ctves.—dv«i τοῦ, inquit Schol. πεπολιτογράφημαι, καὶ dott 
αὐτὸς ἐνομῴθην ξένος ὧν, x«i ἐδασίλευσα. J. τε. | Eur. Bacch. 
828. εἰς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς τελῶ. Pollux L. II. s. 19. εἰς ἐφήδους ve- 
λεῖν. Musemavs. | 

991. Ks μὰν φοθδεῖκαι---Ἶ Subaudiendum δημαινέτω" αἱ ita locus 
weriHtur Jliqua eliam εἰ terrure afficiatur, ipse acowsationem conira vs 
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120. supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset: Ka? εἰ uiv διὰ φόδον 
τις τὸ ἐπέχλημα καθ᾽ ἑαυξὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖ, δημαινέεω. Idem 
enim voluit poéta φοδεζεξαι ὑπεξελὼν dicens, ac si dixisset φοδού- 
μενος υπεξέλῃ. HaaTH. Koi εἰ uiv αὐτὸς εἴη ὁ πράξας, καὶ φο- 
δεῖται λέγειν αὐτὸς χαθ᾽ αὑτοῦ, τὸν φόδον ὑπεξελὼν λεγέτω" οὐδὲν 

"γὰρ δεινὸν πεέδεται, εἰ μὴ ὅτι τῆσδε γῆς ἀπαλλάξεται. Ita Schol. 
iod Heath interpungit comma post φοδεζκξαι, et refert κοὐπέχλημα ad 
τὸ ὑπεξελὼν, non ad φοδεῖται" at sententia sit——atque etiam εἰ terrore 
afficiatur, ipse accusationem contra se subtrahens vel dissimulans, nihi- 
Jominus omnia indicare jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet 
ratio hujus clausulae, πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν ἀστεργὲς οὐδέν" prae- 
ter exilium nihil omninó αἰτοῦ et crudele patietur. Βυκτον. 17. 'T. hunc 
"ocum sic vernaculé reddidit: J4nd if he hath, from fear of punish. 
ment, hitherto kept back a confession of guilt, in which his own secret à 
snvolved,—let him come forward and avow it now without fear—for 
this is the only harm he shall suffer—he must quit. the. country, but no 
injury shall be done to his person. Idem addit:—De hoc dv«vra- 
ποδότῳ notissimo, vide Sam. Clarke ad Il. «, 135, 136. Quin pote- 
ris ἀπόδοσιν hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, 'Trachin. 
v. 457. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Ἀεὶ μὲν δέδοικας, οὐ 
xaAdc ταρδεῖς. 

299. —dxeuv] gl. ἀπελεύσεται. — Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

935. ''4 "x τῶνδε ógdóo,—] Constructio est; χρὴ κχλύειν [2t] 
ἐμοῦ, ἃ δράσω ix τῶνδε. ἐκ τῶνδε, Angl after these. things, —next. 
Sophoclt valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. | 

236. —dzavód—] refertur ad στὸ τινὰ infrà: scil. interdico. ne 

is Thebanorum hominem istum quicunque fuerit, &c. BunTo. 

240. — péputas νέμειν") Quid sit z£gsi6ac νέμειν docebit Athe- 
naeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Εσει δὲ X EPANTV 
ὕδωρ, εἰς ὃ ἀπέδαπτον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμβάνοντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ϑυσίαν ἐπετέλουν" καὶ τούτῳ περιραένοντες τοὺς παρόντας ἥγνεζον. 

. . BRnuwcx. 

241. f20et'v δὲ] i. e. χελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae sigviü- 
cationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 104 
Forster Ind. π. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Jnonym. Caniab. 
Vide infrà ad v. 269—2'1. 

246. Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ᾽, εἴτε τις εἷς ὧν λέληθεν.) 
Exsecror autem caedis auctorem, moe ἐδ rit unus ignotus, &c. 

248. Kaxóv χαχῶς vtvy—] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 

" enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione. 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Bonrow. Caeterüm, 
pro ἄμοιρον, lubens hic reposui ἄμορον, jubente viro eruditissimo 
R. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure ἃ tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. 'T'yr. 

$50. ---γένοιτο μὴ οὐ Evveróóvoc,] Sic optimé Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. 390. Vulgó legitur prorsus absurdé ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ 
ἐμοῦ συνειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam (mprecaretur 

: interfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare. 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur παθεῖν, ad interfectorem spectat, si quis forte in Oedipi domo 
nescientis versetur ; non 2d ipsum Oedipum, ut inepté somniáírunt 
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Interpretes. BRowcx, Mihi omninó non absurda videtur vulgaris 
fectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. 'T. Y. 
Quá fnterpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. T. 
qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quàm imprecationem contra loquentem. Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet—precor vt 
ego patiar, ἐπεύχῃ παθεῖν, precaris ut. tu patiaris, &c. [Vide Coll. 
Ur. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
Idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maximé purum se putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, haec verba ver- 
sui 272 subjunxisset. lf. ἐν τοῖς ' EMOIZ οἴκοις 'EMOT ξυνειδό- 
τος. "Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem !. III. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon haec faciat Oed. Tyr. 1179. Eur. Orest. 1054. οὐδ᾽ εἰφ' 
ὑπέρ σου, μὴ ϑανεῖν [σε] ὁπουδὴν ἔχων (Μενέλαος ; Soph. Antig. 
1102. χαὲ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς, xai δοχεῖς παρεικάθειν [ἐμέ ;] Cantab. 
Anon. " Vide supra v. 205. P. | 

288. ---ῦν δὲ γ᾽ ἐπικυρῶ τ᾽ ἐγὼ, JVunc vero auctor sum ipse quo- 18' 
que,— Slc liquido scriptum est in codice chartaceo regio. BnuNcx. 

260. —xai γυναῖχ᾽ ὁμούπορον,] et ejus conjugem consortem in pro- 
ereandá sobole, τε χοιτὰ χοινῶν παέδων [idem ac χοινοὶ παῖδες) ἂν 
.«--πἰ γένος ἐχείνῳ μὴ ἐδυσεύχησεν.----ν ἣν ἐχπεφυχότα' εἰ communes 
eum eo liberi suscepti fuissent. mili, si proles ejus non. fuisset. infelix. 
Ubi notandum voculam ὧν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum θὺ0 verbo repeti; ut saepé fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

264. A4v60' ὧν ἐγὼ vo)0',—] Verba sic ordinanda sunt: dv0' ὧν 
ἐγὼ μαχοῦμαι ὑπὲρ τοῦδε, ὡσπερεὲ {π- ] τοῦ ἐμοῦ zt«v9éc,—In vul- 
gatis, pro τοῦδ᾽ legitur ταδ᾽, quod et ferri potest. Caeterum fata- 
lis haec circumstantia, ut bené observat Burtonus, ab Oedipo insciente 
saepé memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
indé vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 

267. Τῷ “αδδακείῳ παιδὲ----} idem ac τῷ 2fa60dxov παιδὲ, vel 
τοῦ παιδὸς “Μαδδάχου nam aequé dici potest τὸν di dri τοῦ 
φόνου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδέ. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá ; 
lliad, «, 24. Quod autem ad vocem 2fa6óaxe/q attinet, est adjec- 
tivum possessivum pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi- - 
stolae Ciceronis. Sic lliad. 8, 54. ΝΝεότορέῃ παρὰ vnb Πυληγενέος 
βασιλῆος" ubi Ne6vogér, quod est idem ac /VéGtopoc, construitur cum 
βασιλῆος in genitivo. Vide etiam Iliad. e, 741. Ubi Eustathius enar- 
ΓᾺΡ" hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
. Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis bic loci ita sup- 
plenda est—cQ “αδδαχείῳ παιδὲ ὄντος [nam ““αδδαχείῳ est idem 
ac 7la6ó« xov, ut Λίεστορέῃ pro Λίέστορος] τοῦ παιδὸς Πολυδώρου, 
τε llolvdogov ὄντος τοῦ παιδὸς τοῦ Καδμου γενομένου πρόσθε, atque 
ita porro. 

deo —211. -ιὔχομαι θεους---Ἶ Constructio est: εὔχομαι ϑεοὺνς 
μήτε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς τινὰ ἄροτον, μήτ᾽ οὖν παῖδας γυναικῶν' 
precor dcos ne terra proferat 4s Pr incrementum,—hactenüs recté 





procedit sententia ; sed quid est, μήτ᾽ οὖν γῆν ἀνιέναι «del; mel 
δας γυναικὼν ; nam haec plena ayntaxis postnlat—meve Fal lerra 
proferat iis sobolem mulierum, vel ex madieribus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud anc- 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus vel pluribus eubstantivis 
&dhibetur, quod eorum tantim uni proprium est. Pro dw 
igitur aliud verbum ex analogià substituendum est; e. g. τρέφει, 
vel tale aliquid; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, eoe igi 
tur nutriat Vis. sobolem ex suleribus, Angl. and. therefore. may. not 
nourish any children to them by their wives: [quippe "Terra jure wpe 
ellatur xou6dzie, et χουροερόφος.] Sic Iliad. «, 532.—1] μὲν ἔπειτα 
ἅλα ἄλτο βαθεῖαν ἀπ᾽ αἰγλήενεος Ολύμπον, Ζεὺς dà idv πρὸς 
δῶμα. Ubi Thetis recté dicitur desilire [1160004] i» mare. profu- 
dum, non itidem Jupiter ἐπ suam domum, sed redire, vel vemre in 
suam domum. Ad hunc locum ita Eustathius --«ὐὐτόον ὅτε ἐν τῷ--- 
ἐξ dvaAóyov νοητέον ἔξωθεν ῥῆμα, ἵνα 7, ὡς Obsu μὲν ἥλατο εἰς 
ϑάλασσαν, Ζεῦς δὲ τὸν ἔδιον δόμον ἦλθε. — Atque Iliad. γ΄, 327. 
ἽἽπποι ἀερσίποδες, καὶ ποιχέλα τεύχε ἔχειτο. Ubi in. Scholiis. vete- 
rum Grammaticorum ad lliada, Venetiis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—7o éxecveo οὐχ ἐόει xovvov ἐπε vov. ἵππων, 
ἀλλα προδυπακουομὲν to éGzodov: ὡς ἐπι του, Llov δὲ οἱ ἐντεα κείται 
ἀρηζας ποὺ δὲ ol ἵπποι; κ. 407. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Bronckius: 
nec non Virg. Áen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, 
ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigor- 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis in Horatii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 
reprehendit ob quaedam ab illo temeré effutita in viros elegantissi 
mos Addisonium et Popium. —dAAd τῷ πόεμῳ τῷ vUv— Pestem 
intelligit, quá tum 'T'hebani affligebantur. 

276. 'f26z:9 μ᾽ ἐραῖον ἔλαδες,--- Since you. have involoed me iA 
this execration, ὧδε---ἐρῶ- thus will I speak: ydg οὔτ᾽ Exvavov—par- 
ficula γὰρ referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliüs—ego ENIM non $nterfeci, οὔτε Eyo [δύναμεν, i. e. δύνα- 
pou, uti. bené notum etiam tironibus] δεῖξαι τὸν xtavóvza- neque 

otsum indicare interfectorem. 

278. .«0 δὲ ξήτημα---} Nominativus solutus ; non veró qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod attinet explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
sublatá distinctione post ζήτημα, ut constructio sit: ἦν δὲ τοῦ πέμ- 
wa»roc Φοίδου τόδε τὸ ζήτημα, εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταέ xoct. 
Vel adhuc, transpositá sequenti distinctione, ἦν δὲ τοὺ πέμψαντος 
Φοίδου τὸ ξήτημα, εἰπεῖν, ὅστις ποτὲ εἴργασται τόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. BRuxcx. “" εἰπεῖν τόδε, üdvic—Erf. P. 

282. Td δεύτερ᾽ ἐκ vovO'—] Hic pulchré officio fungitur Chorns. 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque T'iresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam, —zo δεύτερ᾽ éx τῶνδε ἂν λέγοιμ᾽ 
& μοι δοχεῖ' sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperte declarare recuset, αἱ liceat id quod seoundas kabet partes, 
suggerere Dugrox. Angl. reddi potest:—J might mestion whot ap- 
pears te me to be tha sext. resource. Respondet Oedipus cum animi 
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Siapetu-— £o? τρέν᾽ ἐσεὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ goddot. — If you have. ἢ 
ΔῊ ὦ third, by πὸ means omit to. mention. it. '* λέγοιμ᾽ ἂν hic: est . 
' λέξω. v. Br. ad Aj. 88? Anonym. Cantab. 

204. .-- ταῦθ᾽ óodvv'] Id est τὰ αὐτῶ, ut recté seriptum et expo- 
sium veperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦθ᾽. Bauxck. Caeterüm 
'iresias vocatur ἄναξ propter excellentiam ertís plané divinam. 
ἄναξ est communis appellatio Apollinis. 

20". 44λλ᾽ οὐχ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ éngekdunv.] JVeque hoc negli- 122 
genter faciendum curavi.—v ἀργοῖς, idem ac αργῶς" et ἐπραξάμην 
in Bensu remotiore vocis med. faciendum mihi curavi. 

290. Kei μὴν td γ᾽ ἄλλα---Ἰ Enimvero caetera, quae vulgó ferun- 
tur, niME sunt et inanes rumores. Bnuxcx.— Perstringit Chorus rumo- 
res, qui de Latt morte jactabantur, incongruos quidem illos et parüm 
sibi constantes: quo magis necessarium videbatur 'l'iresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. BunroN. xoc, gl. 
ἐγυχύστατα.---παλαια, σαθρά. | 

295. Τὰς δὲς divise] εἰ τὸς σὰς ἀκούων τοιίδδε χατάρας 
οὐχ ὑπομενεῖ σιγῇ φυλάττων. Βκ. 

491. Αλλ᾽ ὀυξελέγξων αὐτόν ἐστιν] gl. ὁ φανερώσων αὐτόν. Cho- 
rus nimirüm observat 'Tiresiam caecum Vatem appropinquentem, 
à quibusdam in scenam inductum. ' 

S05. —esi xoi μὴ κλόεις τῶνδ᾽ ἀγγέλων,] si fort2 id non. jam audi- 
ἐπ αὖ his vwuntiis, qui te huc deduxerunt. Bnonck. " xAveic, Libri. Erf. 

310. Σὺ δ᾽ obv,] 8ic Aldus et codd. omnes.  Perperàm Triclinius 
οὖν mutavit in οὐ, putans forté negationem cum φθονήσας requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε. — Rdem. Angl. Do thou then, with- 
out being α niggard of thy skill in augury, or of any other mode of di- 
vination cith which thou art acquainted, — 

314. Ἐν doi γάρ ἐσμεν" in te enim sumus : ld est, 4n te omnis pon 
te est spes nostra. BRuxck. Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. Τὶ, 

316—318. Qe), φεῦ φρονεῖν ὡς δεινὸν,---Ἶ Haec et quae se- 
quuntur sic possunt reddi Anglice : .4las ! alas ! What a baleful thing 
is wisdom, ἔνθα μὴ λύει τέλη [i. e. λυσιτελεῖ.) where 4t avasleth not sts 

sor ! ydo ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεσα' for though well ac- 
quainted with this maxim, I forgot it—did not recollect it ;---οὐ ydo ἄν 
δεῦρ᾽ ἑχόμην. otheroise 1 would not have come hither. 

398, 329. --ἐγὼ δ᾽ o0 μή ποτε Tu ἐξενείπω.} Sic reposuit 1?3 
Brunckius, pro vulgatá—zdu" dx ἂν εἴπω. Bensus loci sic expri- 
mitur in glossà: οὐ μή ποτε εἴπω vcdud, ἤγουν τὴν ἐμὴν μαντείαν, 
ὡς d'v μὴ ἐχφανήδω, ἤγουν φανερὼ ποιήσω τὸ σὰ χαχά" qui quidem 
é vulgetà quoque lectione deduci posee videtur: ἐγὸ δ᾽ οὐ μήποτε 
dv εἴπω duc, [i. e. uti in gl. τὴν ἐμὴν μαντείαν] ὡς μὴ ἐχφήνω 
τὰ 6d xcxc. Angl. never will I declare the truths which I possess from 
ny skill «n. dioination, that I ves bun expose thy disasters. 

339. Evo οὔτ᾽ ἐμαυτὸν.) Ita Brunckius pro vulgatá, ἐγώ τ᾽ 2uav 
«à», x. t. 4. quam suam lectionem invenit apud Jthenaeum 1. x. 20. p 
453 et in duobus cedicibus. Nimirim ἐγὼ οὔτ᾽ rectius respondet 
sequenti οὔτε σ᾽ dAyvvé* et passim occurrit 4yo οὐ dissyllabum, uti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde 

335. ---ὐργάνεδιας,] gl. ec ὀργὴν κινήσειας. 

536. 4X ὧδ᾽ Las οὐ HC NUE φανεῖ; Angl But wikt 
Bon show thytelf so harsh and obstinate ἢ ἄτεγχτος, gl. σχληρὸς, dper- 
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Auxtoc. ἀτελεύτητος, ἄπραχτος, dxaux c. Angl siwflexible. Caete- 
ràüm φανεῖ est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiama. Eodem 
modo βούλομαι; οἴομαι. in. 2dà person βούλει, et ole. et ὅπέεομαι, 
ὄψομαι, ὄψει. | Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. - 
331. Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" Angl. Thou findest faulf with. mg 


, temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. 


124. 


341. 'H& ydo αὐτὰ, γὰρ refertur ad aliquid subeuditom,—Nii 
hil opas est nt taceam de his, apparebunt (gl. παραγενήδεταε, φανο,- 
ὄεται] enim ulirZ4— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. 1. ad p. 904. 
n. 2. **Observent tirones, in hujusmodi responsionibus Ánglicé 
* reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. Fov aut ex- 
ἐς primi potest, aut non, sieut res postulet et auris patiatur. Hic 
* autem locus ita reddi potest Angl. δία: (you need not be so 
* angry at my silence; for] the secret will fiid. ἐξ own way to light, 
* let me be ever so silent. 1n multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
** 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An 
€ glicum postulare videtur then.? J. T. J 

342. Οὐχοῦν, d γ᾽ ἤξειγ---Ἶ Ergo, quae manifesta. futura sunt, et 1e 
mihi par est dicere. Bnauwcx. 

343. -Οτρὸς td0',] Proindi— ϑυμοῦ δι’ ὀργῆς, ἥτις [ἐστὲὴν] dyge-... 
ὡτάτη, saevi iracundid atrocisrimá, — — 

345. ---ὡΩς ὀργῆς £yo,] gl. dx διάχειμαι ξνεχα ὀργῆς" alias—edc du- 
νατός εἰμι ὀργέξεσθαι. — Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo e« 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bauxcx. Hoc est post adverbia, ὡς; 


ὅπως, πῶς, οὕτως, εὖ, καλῶς, et si quae similia. [Vide Viger. C. V. 


vir. 9.] Non puto ἕνεχα vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς τόδ᾽ ἀπορέας----ποῖ yTie,—Àv. εἶ xoxoU.—Angl. to this pitch of diffi 
Culty—Lo what place of the earth /—in what a. state of evil «you are! 
So ὡς ὀργῆς Éyox—conridering the degree of passion in which. 1 am! 
Vel breviüs—such is my y iy anger! Tóc, ποῖ, et ἕνα tanquam ὁ 
nomina haberi possunt. J. 'T. (ὀργῆς mihi videtur non ab ὡς regi, sed 
ab οὐδὲν, μέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ὁ δὲ Ἀρτεμβάρης 
0gr/, ὡς el ys. G. D.) " Advv. reg. gen. cum ἔγω, vel seorsum. P. 

346. —60. γὰρ δοχῶν ἐμοὶ----Ἴ Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἴσθι----δοχῶν ἐμοὶ----εἰργάσθαι τε [κατὰ τοσοῦτον xo] ὅσον 
[τις μὴ χερσὶ χαένων [δύναται λέγεσθαι εἐργάσθαει τοῦτο.] Iden. 

950. A4An0ec ;] gl. εἰρωνεχόν. Itane vero? Bnuncx. 

355. ---καί 7ztov—] Sic scribendum.  Encliticum bic est zpov, non 


adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Idem. 


360. ---ἢ ᾽χπειρᾷ λέγειν ;) λόγων est lectio Brunckiana, pro vul- 
gatà λέγειν. aut sermonémne meum tentas ? i. 6. experirisno as sterium 
eadem tibi sim dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 
phocles scripserit: Οὐχὲ ξυνῆχας ; πρὸς € u' ἐχπειρᾷ παλέν ; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio : an tentas me loqui ulteriie ? " λέγων 
praefert Bothe. Aéyav, Erfurdt. P. 

361. Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὲ ξυνῆχας ; scilicet ξυνῆχα μὲν, 
αλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε εἰπεῖν ἐγνωύμένον, ὅπερ ξυνῆκα. Βπυποικ," 

362. Φονέα 0s φημὲ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. οὗ relativum re- 
fertur ad antecedens φονέα, uon ad d'vópóc, et regitur In genitivo à 

(v. Vel forsitan, ut putat IT. Young, non minus recté interpreta- 


tio vulgaris, aio t& interfectorem esse ejus viri, cujus inteyfectorem quaeras. 
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363. 4λλ᾽ oU εἰ χαέρων---} χαέρων est émpurté : oti. γεγηθῶξ, Infrà 194 
w. 368. Sic Longin. sect. xvi. Χαύρων εἰς αὐεῶν τοὐμὸν dAyvict 
κέαρ, Ubi vide quae annotavit vir doctos Joan. 'T'oupius. zov, 
gl. λοιδορίας. “ Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. | 

365. --ἀς μάτην εἰρήσεται. ὡς μάτην, gl. ἐπεὶ dxafpec. 1n wd 
sunt apad Homerum et alios Poétas ἔρω et etg, dico, unde in fut. 2. 
pess. εἰρήσομαι. — Vide Had. ψ. 795. In usu sunt etiam gét, ἐρέω; 
et &ioéo, unde in fut. 1. med. &orieuar. 

366, 367. “εληθέναι 06 φημὶ---ὁμελοῦντ᾽,---Ἴ Jio te non animad. 
veriere (6 consuescere, vel, aio (e inscius couruescere. [Vide Vol. I. ad' 
p. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* σὺν τοῖς φιλτάτοις. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: ξὺν οἷς τ΄ v) γρὴῆν μ᾽ ὁμιλῶν, οὕς τ᾽ 
“ὁ ἔμ᾽ oda ἔδει κτατών" quorum hoc δὰ solum patrem, soperius ad 
*5 sojum matrem refertur. Est hoc schema 'l'ragicis valdé usitatum 
ὦ de quo videndus Gatakerus Opp. T.i. p. 351." Bnunck. ξν' e 
κα χοῦ--- quo in statu miseriae poritus es! Hic et passim τὸ τα deno-: 
tat tàm statum, quàm locum. Bunrow. "Pro, ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Mig τρέφει πρὸς νυχτὸς, ld est, μέα δὲ νὺξ τρέφει. gl. 
διόλου ἐν τῷ ὄχότει διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- : 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ Zy&v, quá de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, unt ἄλλοι, ὅσεις 
φῶς ὁρᾷ. ϑλάψαι ποτ᾽ ἀν. ita ut nec me, nec altum, qui lucem. videat: 
laedere p»ssis. Βαυκοκ. 1n vulgatis legitur 926£wet, errore typogra- 
phico ortutn, ut videtur. 1n omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem "Tiresias respondet in vulgatis editio.tbus, 
judice eodem Brunckio, pluné contrarium est illius, quod respondere 
debuit: οὐ γάρ μὲ μοῖρα πρός ye σοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, o9: 
ydp ὅδε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν. In istis γὰρ refertur ad suppree- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐδ᾽ ἀν δε βλαψαιμ᾽" οὐ’ 
ydg μυῖραά ἐστι σὲ πρὸς ἐμοῦ ztedeiv.  Facilé, jmperitis describenti- 
bus librariis, proncmina commutari potuerunt. ταὐδ᾽ ἐχπρᾶξαι, gl. 
ταδε τιμωρῆσαι. Quid veró? Scelus, cujus. auctorem 1nvestigas, 
quodque te $psum patrásse &gnoras.  Obscuré loquitur "liresias, ita ut" 
quod is cogitet, non statim adsequi poesit Oedipus: sed nobis qui : 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
lactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imó cum magno : 
seatentiae detrimento, ab.eo bic mutatum feliciter ostendit J. 'T. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétae enarravi : Orr. 
Thy blindness alone protects thee from harm, vro my hand, or. from ' 
ang other's, who enjoys tne blessing of right. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou art safe. ΤῚκ. Nay; pretend not to make ' 
me the object of tby pity—and therefore claim credit for not injur- ᾿ 
ig me. 4 fear thee not. My skill in prophecy arswres. mne thou -canst 
de sme no harin. (v. 448. οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου δύ γέ u' ὀλεῖς.) JApollo ὦ 
all-sufficient to protect his servant—or toavenge him.  ''hou darest not 
hann me. Quod ad τάδ΄ xxi tac—ettinet, τὸ κατ’ ἐμὲ ἐκδικῆσαι 
—iuquit Scholiastes. Eodem modo xr 402—3.) denunciat bi. 
Oedipus quid ipee facturn« essct, nisi 'T'resias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuriá sub preesidio naturalis miséricordiae. - 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) 422^ οὔ το χαφων--- 
(v. Sog d xoi γεγηθὼς Ae deinde sequitur comminatio acerbiseime : 

oL. II. 40 





125. 


126. 
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prolata ; (v. 3714.) .Migc τρέφει, ἂς. denique, (v. 402.) —& dé μῇ 
"dóx&s γέρων &c. “ὁ Acuté et eleganter J. T. Sed non video cur 
« jn ultimis à Brunckio discesserit. τα δ᾽ ἐχπρὰ tou, haec ἐπα scelera, 
* de quibus tam diu jurgamur, punire. Vide Brunckii notam."- 
Cantab. Anon. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii veram putet. ἐμαῖς vuxeóg ad τυφλὸς τά: 
τ᾽ ὦτα, τόν τε νοῦν, τά τ᾽ ὄμματ᾽ εἶ, ceriüissime refertur, et BAo wo 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse 'Tiresias innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Orp. You are involved in one continued 
night of darkness, so that you can never injure me, nor any one, 
who sees the light. 'l'iggs. No; for it is not fated that you should 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. D.) 

380. ---χαὶ τέχνη τέχνης Uxtggpégovóa] et tu ars [vel sapientia] 
ista mea, quae artem [sapientiam] aliorum hominum superat—1 alludit 
ad artem suam, quá aenigma Sphingis explicásset,] τῷ πολυζήλῳ 3, 
cum vitae genere conjuncta, quod no studio expetitur, subauditur 
scil. σὺν, [vitam regalem intelligit] odo; &c. Angl. what a store of 
ewoy is laid up with you! 


390. Ext,—] aliqui, si secus est. gl. εἰ δὲ μὴ, ἄγε δἰπέ, Βπυκοκ.. 


391. --ἰἸ α ψῳδὸς xvo,] perplexi carminis inventrix canis. Diris- 
sima quaeque monstra canes appellant Graeci poétae Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τήν τ᾽ dugixgevov xoi παλιμδλαδσεὴ xvva ' Iógav φονεύ 
ac. Harpyias Apollonius, ii. 289. appellat μεγώλοιο 4ftóg χύνας. 
Bnuxcx. " Supra p. 94. P. 

402. 4γηλατήσειν"] Sententia est—vcidemini sane tum et tu, et illa 
qui haec und. confinxit, [nempé Creon,] non. sine damno vestro aggres- 
suri me tanguam piaculum regno. expellere. BugToN. ἀγηλατήσειν, gl. 
ἐμὲ δηλονόει, ὃν λέγεις φονέα eivui. — Plerisque in Codd. ut in Aldi- 
ná edit. tenui spiritu notatur. Αἱ meliüs asperatur. Eustathius ad 
Odyss. λ. 617. p. 1704. τὸ ἀγηλατεῖν παρὸ Σοφοκχλεῖ. éxeivo μέν vu 
καὶ δασύνεται παρὰ τὸ & yog. BRuNck. lta Grammatici, et forsitan 
recté; sed vulgo etiam ἄγος cum leni spiritu scribitur. T. Y. 

404. ' Hutv uàv—] Observa hic Chori opportuné moderantis offi 
cium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis fuzear- 
que, εἰ consilietur amicis, et regat iratos. BunToN. 

408. ---ἐξισωτέον τὸ γοῦν) Constructio est: τὸ γοῦν ἀντελέξαι ida 


ἐξισωτέον ἐστί μοι’ quae Brunckius bene reddidit : aequus taraen mil 


jus dictis tuis paria referre : τοῦδε yaQ, x. €. À. hoc enim ego etiam. polico 
411. 20v! οὐ Κρέοντος προύτατου γεγρώψομαι.) quocirca nec 
Creonte patrono mihi erit. BRusck. Nimirüm alludit poéta ad 
veterem apud Athenienses morem, quo omnes inquilini, μέτοιχοι 
sibi sumere debebant patronum. "Vide Hesychium δά vocem πρὸ 
στάτου, Vol. II. c. 1051. edit. Alberti. 
415. ---χαὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν) Non animadvertis te inimicum esse 


[Vide suprà ad v. 366.] τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, tuis iprius apud. 


inferos, &c. 

411. --αμφιπλὴξ---} ἡ αμφοτέρωθε πλήττουσα Ex τε τοῦ πατρὸς 
καὶ μητρός. Schol. '"Bunron. 

418. Ἐλᾷ--- Moeris Atticista in. Dictionibus. Zltticis : ἐλῶ, Atri 
xg: ἐλάσω, ᾿Ἐλληνιχῶς. δὶς in Oedip. Col. v. 373. βιδῶν, pro 
βιδάσων. v. 398. χαταδχιῶσι, pro καταύχιαδονδι. Bumrom. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p ΤΊ. et Villoison. a2 
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:"Longittm, p. 248. quem locum rmtegrum protulit Burgessius ἢ suis 120. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 
490—423. Βοῆς δὲ τῆς δῆς ποῖος οὐχ ἔσται Auutv;] Twi cutem 
' elaihoris qualis non erit portus—vel receptaculum ἴ i. e. uti. reddidit 
. Brunckius; Quo autem non. pervenient. ejulatus. tui? ποῖος Χιθαιρὼν 
süyi vc ya [ἔσται σύμφωνος [Goi,] ὅταν καταίσθῃ τὸν ἄτορμον ὑμέ- 
,'Wttov, eis ἂν ἔπλευσας [ἐν δόμοις, τυχὼν εὐπλοίας ; Quis. Cühaeron 
questus tuos brevi non. recinet, quum conscius. factus. fueris. kymenaes, 
eujus $n emportunam stationem domi tuae appulisti, seeunda navigatione 
τ" 7 Χιθαιρὼν, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maximé conscius 
malorum, quae Oedipo acciderant. j 

425. 'O6' ἐξισώσει----) Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulge 
& σ᾽ ἐξισώσει 60/ τε καὶ τοῖς σοῖς τέχνοις.  Intelligerem quidem d σ᾽ 
ἐξισώσει τοῖς σοῖς τέχνοις. Verum & σ᾽ ἐξισώσει Oo» absurdum mihi 
videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, αἱ παρισώσῃ apud Comicum ih 
,Vespis, 565. BhoNcx. 

496. —zaí τοὐμὸν στόμα προπηλάκιξζε") εἰ mea verba. contumelid 
afficias. Ubi observandum 6zouae pro verbis vel sermone saepé apud 
Sophoclem usurpari. [Vide inf. 671.] προπηλακέζω est luto asperzere, 
imde conzumelid afficio. Vide Vol. I. ad p. 905. n. 4. 

498. Χαάχιον 060t:5—] Jac. πίε legendum proponit 'Οότις χα- ' 
xito*—auctoritate munitus Porsoni monentis—*' tutissimam corri- 
4^ gendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem." 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optimé exprimitur per 
καάχιον bic adverbialiter sumtum: nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— [^ ELxo6s πᾶσι μάθοις τιτ.] 
Monthly Reviem. Jug. 1799. p. 441. * Adjectiva nimirum compara- 

* tivi gradus in Z$2N habere istud 1 penultimum breve in dialectis 
* fonicá et Doricá, $ed longum in Atticá.? 

431. —d'& ;] edut, eo, cum suis compositis, in formá praes. sae- 
pissimé habet fut. signif. [Vide Vol. 1. ad p. 5O. n. b. et p. 101. n. 1.] 
Confirmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá futuru 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleonasmus vehemens. P. 

433. Οὐ γάρ τι δ' ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽.) γὰρ refertur ad ἐχάλεσα 
6t, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te, non enim noveram 1e 
stulta locuturum. | Caeterüm ἤδη) pro vulgari 7jó&v, est ex conjec- 
turá.Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam ἤδη 
est per contractionem ex lonico ἤδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta lonica desi- 
aentia in ec, factáque ex communibus terminatis in cv, resolutione 
Yiphthongi, contrahere, et pro πεποιήχεα, dicere πεποιήχη, itidem- 
que ἤδη pro ἤδεα. Est autem hoc 7/07; prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate eidw. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissiniá 
poetae Comici editione. ἤδη etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

434. ---ἐπεὶ σγολῇ y d'v—] altoquin aegrà (6 domum meam  arces- 
givissem. ἐστειλάμην, gl. μετεδστειλάμην. Simplex pro composito. 
σεέλλειν et στέλλεσθαι hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
iofrà 860. ^Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bavscx 
" Σχολῇ y d*—Suidas, Erfardt, γ᾽ pro σ΄. P. 
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496. ---ἄμφρονες.} gl. φρόνεμοι. Pro εὔφροτες Branckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aidiná edit. ἔμεφρυτες. ' 

438. ---φύσει 6e,] gl. δείξει de, ὅθεν ἐγεννήθης. ; 

440. Obxovv dU t«0s'—] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
ἔφυς vid. euprà ad v. 9. 

441. Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ ---Ἴ Angl. Do—Treproach me with that, 
en which thou shalt find my greatness consiste. | 

449. ἀὕτη---ἡ «ciy5n—] gl. αὕτη ἡ εὐδοχέμησις. 

444. ἄπειμι--- Vide suprà ad v. 431. 

445. ---ὡς παρὼν τὰ γ᾽ ἐμποδὼν ὀχλεῖς.} Angl. since thy presenc. 
disturbs the business in hand, [τὰ ἐμποδὼν, |. e. τὼ ἐν ποσὶ.) διϑείς τ᾿ 
ἂν, --οὐχ ἂν ἀλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst give τις no 

further trouble, ὀγλεῖς, gl. ταράττεις. συθεὶς, πορευθείς.  Caeterüm 
de voeulá dv tanquam verb! praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

448. —29ódonzov] gl ἀξώῶμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan οὐ δείύας τὸ δὸν πρόσωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look ; thy frown. Οὐ γὰρ 600" ὅπου μ' ὁλεῖς 
for s “οὐ $n» thy power to destroy me. " ὀλῶ, fut. 9. vel vid. sup 
418. P. 

456. Σ᾽ κήπτρῳ προδειχνὺς.) Intellige c7 βαχτηρίᾳ mooftonvik 
ἑαντῷ τὴν ὁδόν. Bnunck. Angl. groping his way with a staff. 

459. —xal τοῦ πατρὸς ὁμούπορος] gl. ὁμόγαμος. Angl. both a 
sharer of his father's bed, &c. 

462. — dióxsv—] Infinitivus pro imperativo, ut loquuntu 
Grammatici. Infin. potiis per ellipsin εοῦ χελεύω σε, vel ἐξέσται 
ὅοι, vel cujusvis ejusmodi. : 

463. Τίς, ὄντιν᾽---Ἴ Τίς ἐστιν, ὃν λέγει ὁ Απόλλωι---τίς οὗτος 
ἐστὲν, ὅντινα ἐμφανίζει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hác ode animi anxietas quá laboret Chorus, orta ex prae. 
senti rerum statu dubio ac difficilltmo. : 

465. Αῤῥητ' ἀῤῥήεων----Ἶ maxim? nefanda ; ut in El. 849. δειλαία 
δειλαέΐων, miserrima ; et alicubi ἔσχατ' ἐσχάτων xaxd, mala plusquam 
ME " Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen 
Ix. 25. P. 

467. 'f2ox νιν ἀελλάδων ἵππων] Quum quintus hic Strophae ver 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro deAAddov habet «2 
λοπόδων, neutiquam pa: esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro 
phae, qui Aldiná editione sic se habet: ᾧοιτᾷ γὰρ bm ἀγρίαν ὕλαν. 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ᾽, et hoc did τὸ μεερὸν, secundum "*T'iclinii 
notam suprascriptam ; ['T'urnebus autem mutavit istad ὑπαὶ in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ull& auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver 
sus hosce duo sic constituerat : 


'f)pz γεν ἀελλοπόδων ἵππων. 
Φοιτᾷ yàp ὑπαΐ τ᾽ ἀγρίαν ὅλαν. 


Qnum autem idem vir doctus postea incidisset in lectonem Hesy 
chianam prioris horum versuum, quae exbibet ἀελλάδων' [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti ;) hanc quidem in notis adoptasit 
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foteri ?ris veró Aldinam et manuscriptorum restituit : et anllus du- 
itat quin Sophocles reliquerit : 


ὅρα νιν ἀελλάδων ἵππων. 
Φοιτᾷ γὰρ vv ὠγρέαν ὕλαν. 


Hanc igitur utriusque versüs lectionem, tanquam viro illi doctiesimo 
unice probatam, nobis visum est in textum bujus noetrme editiopis 
recipere. " Sic Br. in ed. 3." , Caeterüm αἀελλάδες Vx7to& unt equi 
velociorimi sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. f. 

4712. —dxÀcx5to,] Codd. veteres omnes, ut. Aldus, cvauxAZxg- 
$«. "lriclinius οἱ Scholiastes ἐναπλάχητοι. Ad metri rationem 
legendum omninó ἀπλάχητοι, quae vox extat 'T'rach. 120. Bnuncx. 
ἐπλάχητον, ἀναμάρτητοι. Σοφοχλῆς Τραχινέίαις. Hksvcivs. 

413. ἔλαμψε γὼρ---Ἴ Illustris enim nuper emissa est nivoso à. Par- 
naso dictio, latitantem ut quisque virum investiget : namque agrestibus 
abdit se silvis, —Bnuxck.. γηρεύων, viduus, i. e. solitarius, sine vacca- 
rum armenie, ᾿ . 

480. Td μεσόμφαλα yig—] edita terrae ex umbilico eracula. «t 128. 
effugiat: Bnuscx. Apollinis intellige oracula ἃ templo ejus, quod 

elphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esae Binxerunt veteres. Bunros. "Vide Eur. Med. 666. 

481, 482, ---τὸ δ᾽ aei ζῶντα περιποτὰ ται. illa vero semper ve- 
gentia circumvolant. Bnuncx. 

485. Οὔτε δοχοῦττ᾽, οὔτ᾽ ἀποφάσκχονθ᾽] Angl. while [neither give htm 
eredit, nor contradict him : 0 τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. but am at a. loss what 
to say : πέτομαι δ᾽ ἐλπέδιν, and I flutter on the wings of expectation, 
οὔτ᾽ ὁρῶν [το] ἐνθάδε, οὔτε [τὸ] ὀπέσω. seeing noting clearly. either 

respecting the present or the past. 
|... 489—497. 7Τ γὰρ ἢ «“Παδδαχίώδαις.---Ἴ Haec et quae sequuntur 
δὰ finem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 
expediri potest: γὰρ ἔγωγε οὔτε πώποτ᾽ ἔμαθον πάροιθεν, οὔτε 
[μανθάνω] τανῦν, τί νεῖχος ἔχειτ᾽ ἢ “αδδακέδαις ἢ τῷ [ὑιῷ] 170- 
λεόου, Angl. for never either αἱ any (ime before did 1 learn, nor do ! 
learn ποῦς that any difference subnisted. between the. race of. Labdacua 
[Laius viz.] and die son of Polybus, (Oedipus viz. who was so re- 
puted,] πρός ὅτου γρηύαμενος δὴ βασάνῳ, from which having dertved 
any solid argument, [Be davoc, proprié lapis Lydsvs, quo aurum pro- 
batur: aed sensu latiori, pro quovis indicio, vel arguraento, quo aliud 
probatur. Βυδτον,) εἶμ᾽ ἐπὶ τὸν ἐπίδαμον φάτιν [xaz'] Οἰδιπόδα, 
I may be theroby induced. t0 give. credit to. this. domestic oracle [the 
oracle viz. of 'l'iresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid. in 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. v4 em χρησάμενος in versu undecimo bujus Stropbae ibi 
repositam esse à Brunckio, petitam ὁ veteribus scholiis, versüs in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum eodem versu antistro- 
phico : 2. eui, vel ἔπειμε, futurum esse Atticum. — Vide suprà ad v. - 
431. *" Locus universus, inquit T. Young, corruptus esse videtu:: 
minds impeditus foret sensus, si v. 493. non Mannes sed μεμ- 
φόμενος rTeponeretur:—zxoóc ὅτου βασάνῳ εἶμε ἐπὶ τὰν ἐπέδαμον 
ge tcv, μεμφόμενος Οἰδιπόδα, Angl. on the evidence of whick 1 should 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. — Οἰδιπόδα, gen. 

600. ---ἀνδρῶν δ᾽ ot: μάντις ME but that a prophet amung men ad- 
sonces further 4^ knowledge than I, there is no certain way of judging , 
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- B06, b07. μεμφομένων, ἂν xatapatry.—) 1. e. 09x. ἂν xavagaty» 
τῶν μεμφομένων τὸν μάντιν. JNon contradicerem illir, qui vatem ἐπ: 
cusárint,— flocci fecerint. Hesych. xatagdvot, κατειπεῖν, πρὶν ἔδοια 
ὀρθὸν ἔπος, priusquam videro dictum, eventu. comprobatum. Bnunck. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci malé cepisse. In proximé 
&áequentibus sermo plané est de Oedipo; undé concludi licet, prae- 
sertim quoniam αὐτῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes : ἐγὼ 
δὲ οὐχ dv ποτε ἐπαινέσοιμε τοὺς μεμφομένοις τὸν βασιλέα. (inter 
quos vates priorem tenet locum,) —oUJ' ὀρθὸν ἂν αὐτῶν τὸ -ἔπος 
φαίην, πρὶν ἴδοιμι 6a95j τὼ ἔργα xai τὴν ἀπόδασιν. Lego igitur et 
interpungo hoc modo: ' 

Αλλ' οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ dv, πρὲν ióaur, 

Ορθὲὰν ἔπος μεμφομένων 

dv χαταφαέην. | 


Nec mihi apparet verbum xatd zu unquam, quemadmodum xot: 
yogéo, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus χαταφατιχὸς apud Scholiastas plané 
epponitur τῷ dzopetixóg. Simplicior certé haec interpretatio, el 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may surpass anothe? 
t^ attotnable, i. e. in human wisdom :. but till 1 see, till 1 have seasible 
evidence in the case, never will I affirm that they are in the right, who 


-&ccusé the king. — For well did he approve hinself the friend of thü 


óountry in a. crisis of danger before, &c. J. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 
508. ztt9óe60—xópo—] Sphingem intellisit. 
- 508. xaí σοφὸς dxOr,] et sapiens ille [Oedipus scil.] visus. est, 
(Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] τὲ βασάνῳ ἡδύκολις. certaque 
probatione civitati dilectus. τῷ oUxot^ ὀφλήσει καχέαν ἀπ᾿ ἐμᾶς qoe 
vog. quare, quantum ego judico, nunquam dignus erit qui malus. habea 
tw. De verbo ópAtóxavetv, vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip 
Gr. Dict. ldiotism. annotante Zeunio, p. 265. " C. V. s. ix. r. 2. 5. 

513. δείν᾽’ ἔπη πεπυσμένος χατηγορεῖν uov—] wt audivi regem 
Oedipum contra me airocia verba loqui. μου scil. regitar ἃ praep 
xat in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. εἰς βλαάδην φέρον.) i. e. «t φέρον εἰς βλάδην, Angl. any thing 
tending to injure him. dS 

519. Φέροντι τήνδε βάξιν. Angl. while F am charged with this 
eccusation. ydo ἡ (quia τούτου τοῦ λόγου οὐ φέρει εἰς ἁπλοῦν μοι. 


ἀλλ᾽ ἐς μέγιστον, for the injury done me by this language does not lena 


to what 4s trivial, but to what às of the utmost émportance, if viz. 1 am 
at once to be called a traior ín ihe city, &c. De phrasi φέρει «t 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάδην, pauló suprà, vide doctissimum Mark- 
Jandum, ad Eurip. Suppl. 295. 
595. Πρὸς τοῦ δ᾽ po vOr, —] Undenam apparuit, [Vide Vol. I. ad 
9. 7. n. 10.] ---τοῦ pro τένος. D 
628. Ef ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν---Ἴ Oculisne rectis, recteque mente hoc 
men proferebatur contra me ? ol γὰρ σώφρονες καθεσξηχὸς ἔγουσι «d 
ὄμμα, οἱ δὲ μαινόμενοι παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfordt. P. 
b31. Αὐτος δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη---Ἴ Chorus, càm Oedipum jam adesse cer- 
neret, nihil ultrà respondet. BunTow. 
532. ---ποσόνδ᾽ ἔχεις τόλμης πρόσωπον; --Ἱ 7iyovy ὧδὲ ϑρασὺς καὶ 
εἰναιδὴς εἶ; Βκυκεκ. 
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| D3H., τοῦδε «dvdoóc—] id est ἐμοῦ. qui paldin πιὸ perimis,-—Swwpe ^. ' 
«vag ὅδε nihil aliud valet quam ego δειχειχῶς, ut npud Latinor 
Comicos hic homo. | Sic'in 'Trach. 305.  Deianira se ipsam indica. 
his verbis, τῆσδέ γε ζώδης ἔτι, me adhuc vivente. Βκυνοκ. Viae 
. infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

. 536. H-—ex οὐ γνωρώδοιμε----Ἴ Ista non amplius ad verbum (da 
referri possunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, ὑπολαδὼν͵, 
ἐλπίζων. Idem. 3 

539. —xoUx ἀλεξοίμην μαθών ;) ἤγουν xai, εἰ μάθοιμι, οὐ Ütvn- 
θεέκι εἰπούυ5 ἤσαε, ἀμύνεσθαι. — Idem... 

543. Οἶσθ' ὡς ποίησον ; Dedit Brunckius ποώγον, pro vulgari 130 
ποιήσων, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis,] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet : ** O/0' ὅτε xo(560v—Scio te facte 
δ ruun—lnepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
* est, 0768" 6, τι ποέησον, Scio [lege Scis] quid facies. Ratio autem 
* constructionis est, quia inverso ordine est acciplendum, Fac scis 
* guid : αἱ Lalini dicunt Faciam mescio quid." Vide etium Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert : 
ἐς Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
** videtur, evanescet, αἱ o/00' ὃ, τε ποέησον ; οἷσθ᾽ ὃ δρᾶσον ; cum ai- 
* milibus perpaucis posita accipiantur pro ποέησον, gd 60v, 0166 6 ; 
"fac sci quid ?" Cf. l'orsonum ad Eur. Hec. 229. “ἀντὶ τοῦ 
ποιήσεις. Schol. P. 

545. ---μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς---Ἰ---οὐ μετὰ εὐνοίας σοῦ ἀκούω 
διὰ τὴν δυσμένειαν. Schol. 

541. Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν---Ἶ i. e. χατὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ---φιοά ad hanc ipsam 
tuam, accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

555. —d; χρείη) Aldus ὡς χρεά. Cod. August. ὡς χρή. Reliqui 

omnes χρεῖ ἡ) quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Bnuwck. [n quo Dawesii loco, 
haec inter alia habet vir doctus: * Nempe ab aoristo indicativo 
ες ἔχρῃν notissimá fluunt analogià 97, ygeé, χρῆναι." p. 324. edit. 
Tho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mihique 
amicissimus ibi notavit. " τὸν Geuvóuavt(v— £v εἰρωνείᾳ. Schol. P. 
. 557. —vyiv ἔθ᾽ ὡὐεός εἰμι τῷ βουλεύματι.] i. e. vUv. ee ὁ αὐτὸς 
tQ B. εἰ nunc idem swn sententiá, h. e. nunc eádei sum sententid, vel, 
πο ea. sententia eadem est. Haec lectio ἔθ᾽ ὡύ ὸς. pro vulgari /e 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευναν---ἔσχετε ;] gl. ξήτησιν ἐποιήσατε. 

. 567. πῶς δ᾽ οὐχέ;) Angl. aud why should we not 7 | 

510. 7Τὸ σὸν δὲ γ᾽ οἶσθα.) quod te attinet, vel, quod est propea 
twum.—1nnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. BusTox 
Pro 70 σὸν d&— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Τοσόνδε.--- 

512. Οθ᾽ ovvex' —] Sophocles pro οὕτεχα significante Qwia, dixit 
ὅθ᾽ οὕνεχα in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. SrgrHamue — Atque 
ita in hoc loco. 'O ud vete, & μὴ ἐλάμδατε dé χοινωτὸν τοῦ βυυλεύ-, 
ματος, οὐχ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ “αΐου φονέα. Schol. " Hic pro ὅτε, pulo. P. 

δ711, 57b. ---ἐγὼ δὲ σοῦ μαθεῖν δικαιῶ ταὔθ᾽ ,.--- Ego autem te pet- 131 
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Ἐν. φαῦθ᾽, 1. e. καθὰ vx αὐὖνα. 
Vulgó malé rursus exhibetur ταῦθ᾽, ut suprà, 284. Bavnex. 
516. «ἁλώσομαι. deprehendur. fat. 1. med. in sensu pass. ut smepé 
observare est, apud Graecos scriptores. Vide Vol. I. ad. P 99. n. 1. 
511. —yr5uac ἔχεις ;] Atticé idem ας ἔγημας. Angl 
wmarried— Sic infrà 699. σεήσας ἔχεις, pro Misa et ?01. ww 


, λευκοὶς ἔχει, pro βεδούλευχε. item in Oedip. Celon. 1140. ϑαυμάῖσας 


ἔχω. ubi Scholiastes, αντὲ τοῦ ἐθαύμασα, Αετιχῶς. 

518. Αρνηδις οὐκ ἔτεστιν ὧν ἀνιδεορεῖς. Pro οὐκ ἔμεσετιν Tou 
pius [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Part. ii.] legendum cosjict 
--αὐχ ἄν ájr.—negari non potest. Ubi vide plura. Haec autem 
viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: nam, ut tec 
affirmat eruditissimus Porsonus auctor. /Votarum brevium ad "T'oupii 
Emendat. (Vol. iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] * vocula zv praesest: 
« indicativo nunquam jungitur. d 

e Αργεες δ᾽ ἐκδίνῃ ταὐτὰ;---Ἴ Et regnas pere ce ed, γῆς 

pu ono νέμων; terrae . equalem portionem. adsnisistrans ? Ang! 
o you reign with the same power, and over the same extent ef do. 
eninion with her ? " ταὐτὰ, τὰ «ded, regit dativum. P. 

680. “4 ἵν 7 ϑέλουσα,-" i. e. d ἂν ἡ θέλουδα, quod idem est ac 
F ἂν (vel ut Schol. ἅτινα dv] ϑέλῃ. 

581—583. Οὔκουν ἐδοῦμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτου ;] JVonne [^s 
qui tantwn tertius sum, ene ao m arbitror vobis duobus ? Quare ic 
ita arbitratur, infra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui thinus 
recté Creontem intelligit, temeré re«pondet, ἐνταῦθα γὰρ δὴ καὶ 
αφ«κὸς φαίνει φέλος.---ϑαυθδυάϊίυν χαλῶς εἶπας, ad quod refertur yof. 
Moa Hoogeveen Doctrin. Purtic. L. Gr. p. 193.]  Pulehre dixisti 

«m $n- hoc quidem te etiam planà ostendis snalum. amicum. Οὐχ ἂν 
φαινοίμην χαχὸς φέλος, εἰ δδαυεῷ λόγον διδοίης, ὡς ἐγὼ ἑακαυεῷ du 
ϑωμε. [Sic enim ellipsis € Schol. suppletur, à Burton.] Von [iuquit 
Creon| me malum amicum ostenderem, si tecum ratipnem  imiturvt 
esses, uti ego mecum. Jidóvas λόγον ἑαντῷ est. secum. ratiocinari, ar- 
gumentars.  Locutionem feré ejusmodi videre est Eur. Med. 1077. 

. 8608. Nec multum absimilis est ista, quam notuvimus in Hero- 
doto; Vol. 1. ad p. 26. n. 3. " Hicenim ambitionem prodis. P. 

688. -;τύραννα δρᾷν.) gl. βασιλικὰ ποιεῖν, καὶ μὴ βασιλεὺς elvat, 
ἄσπερ αὐτὸς ἔχω υὖν. Primitivum pro possessivo. quae γερὸ : 
suni facere. BRonck. 
^ 592, 593. Πῶς͵ δῆτ᾽ —] Constructio est: πῶς δῆτα τυραντὶς 
iov ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν---1)6 ἔφυ it praes. temp. vide suprà ad v. 9. 

598. Τὸ γὰρ cvyelvy—dnave'—] ἔνι [i. e. ἔνεδειν.) ἐσεὶν αὐτοῖς 
ἐνταῦθα; ἤγουν ἐν ἐμοί, — Omnia quae cupiunt τὲ consequantur, in mà 
portum. esse intelligunt. τυγχάνω cum quarto casu construitur. Ex- 
empla passim obvia. Bauncx. 

600. Οὐχ ἄν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν.] Qui de fekeitate . 
sud (om. τοοίὲ sent, nom est quod $lle tibi ἱπυϊάεαί vel insidietur. 
Bonrow. " Mens recta sapiens prava consilia nunquam. agitaverit. Bn. 

601. 4A οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν.) Sed neque ama- 
tor sum y de consihi, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε ποτ᾽ d» 
τλαέην [εἶναι] uev" ἄλλου δρῶντος, neque unquam. potwi tolerare, «i 
essem particeps talis tncepti cum alto 

603. Kei τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν e] ἔλεγχον, xxt wi uer 


τοῦτο μὲν, Angl. is the fist place. [Vide Vol "i ad p..6. n. 41 


Ld 
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Ali. aliter legunt et distinguunt, eed omnium opthna videtur haec 
lectio Brunckiaoa. ** EAsyyov in cesu .ncm. nullibi irenitur. 
« um est bic in accus. subintellecto εἰς. Sic εἰς 
“ὁ zatoóv, vel καιρὸν, simpliciter." 2. 'T. “ ἔλεγχον neut. nominat. 
l9 Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—[édéy yov τοῦτο μέν" par- 
ticip. bic ia Oed. 'T'yr. Bothe constituit. P. 

, 908. DL» δ᾽ désag—] tneertá autem suspicione πε me. privatim 
accuses. 

6160. ζαλῶς ἔλεξεν---] [do] εὐλαδουμένῳ made —  Pulchrà locu- 
(us col, δὲ ἐμ caves ne laborss.— 

624, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐστεν ὁ ἐμὸς πρὸς σὲ φθόνος. quum pri 
ostenderis, quue mea sit erza te invidia. Βκυποκ. " Jealousy? P. 

626. ---τὸ γοῦν ἐμόν. Glossa supplet, συμφέρον εὖ 9oovo. 4λλὰ 
xci τὸ ἐμὸν συμφέρον ἐξέδου δεῖ φρονεῖν de. Idem. 

628. Εἰ δὲ ξυτέης μηδέν ;) Quid δὲ ren non intelligas? Pro vulgari 
Evvérc Brunckius reposuit £vyieic, 2. sing. praes. ind. à ξυνεέω. Anti- 
qua est forma, quá saepissime utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur ξυνέδες contracté pro. ξυνέες. [Mavult Porsonus, ud Eur. 
Orest 141. ξυνέης.) Agavéov γ᾽ ὅμως. JVikilu tamen minis smperon- 

em est. 

629. Οὔ τοι κακῶς γ᾽ Goyovvtoc—] Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπειχεέον, vel simile 
quid. Bnuncx. 

632, 633. μεθ’ ἧς τὸ νῦν x. τ. 4.) cujus operá rixam hanc compowi 
oportet. Bavsex. 

637. —e—] gl. πορεύσῃ. Vide suprà ad v. 431. 

640. —óvoi'v οἐποχρίνας κακοῖν.) à duobus malis. alterum "eligens. 
Utram ἃ duobus malis rex eligeret, non dicit Creon :- sed boni omi- 
uis, ut videtur, gratiá, obscure significat, quod suprà Oedipus aperte 
dixit: ϑνήόσχειν, οὐ φυγεῖν (s QovAouoa.—Caeterüm observanda 
rara synaloephe in δυοῖν, quod hic monosyllabum est. Bnuncx. 

643. Τουὐμὸν σῶμα] i. e. με. Idem. 

644. Mr) νῦν óvo«uzv,] Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 9.] νῦν, now, in this hfe. 

hod -- τόνδ᾽ $oxov-—ÓOtÀv,] hoc jusjwrandum, eujus testes. deos 
advocat. 

659. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον.) Hunc neque unquam antea stultum, vOv 
vt ἐν 69xo μέγαν, εἰ nunc. sanctitate -juramenti munitum. ^ Magna 
* erat apud veteres jurisjyurandi religio, quique eá se obstrinxisset, 
** nefas erat illi fidem negare. Vide Eur. Hippol. 1047." Bnavncx. 

666. Τὸν ἐναγὴ «(Aov—] Coustructio est: μή ποτε βαλεῖν ἐν 
[vel ἐμιδαλεῖν) αἰτίᾳ τὸν ἐναγῆ φίλον σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. 


132. 


133. 


Bententia est, Anglice expressa: never to comdemm and dishonour - 


your .friend, ho is under so sacred as obligation, without clear evidence. 
66€ Οὐ vóv—] pro οὐ μοὶ tóv— Saepissimé ud sic supprimitur, 
ut infrà 1088, Bauncx. : 

G62. Εποὶ dóeoc,—] Comstructio est. ἐπεὶ ὀλοέμαν [xaO] ὅ τι 
[ἐσεὲ] πύματον, ἄθεος, ὥφελος, εἰ x. €. Δ. Sed πυϊδογγεπιὲ peream, 
dite. homini inoisme, 15 &c. 

667. —xai «40'—] idem ac καὶ τκαϑτα---- Angl. and that too - — 


134. 


and especially, ei τοὶ aoi πρὸς σφῷν προδοίψει; ΠΝ n p | 


libris προσιψαύδει,] εἰ mala à wobis orta 
ver [t : 282 
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34." 669. —ITtu0,—] ἀπελθέτω, loto Xe , εἰπολελύδθω. Schol. 

671. Τὸ ydg 06v,—) ydp ἐποικεεέρω τὸ σὸν ἐλεινὸν drópa, οὐ τό 
“οὔϑε' Augl. for my pity is excited. by your lamentable expressions, not 
by what he hae seid. Vide suprà ad v. 426. 

673. Σευγνὸς μὲν εἴκων δῆλος εἶ} Fortasse vertendum : 7e ho- 
rum precibus constat cedere érato, 4nfews0 etiamnum, amino : dugus 
autem irae poenttebit, (ita enim accipio βαρὺς δ᾽, ἔσῃ.) ewm. sedatus 
fueris. Bunorss. δῆλος ed ἀηδῶς εἴχων" ὅταν δὲ ἐπὲ τὸ πέρας ἔλθης 
-ε«ῆς ὀργὴν) τότε βαρέως οἴσεις τὸ πρᾶγμα. Schol. As , Dunrtquam, 
ut opinor, significat gravis sum mihi ἐρεῖ, sed alteri. Sigsiticatio 
forsitan haec est: You evidenthy yield with a bad grace, and. your 
harsh temper 4s seen swhen uou. go to the extremity of your passion, i. e. 
whem you gtve the reins 10 your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo (latet et suum casum regit. G. D. 

671. Σοῦ μὲν τυχὼν ὠγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος.) Ad verbum : te 
experíus πιεὶ nescium, quum sim apud hos aequalis, i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione.  Bené Scholiustes: σοῦ μὲν μὴ ἐπισεταμέ- 
tuv £v ἑμὴν προαέρεδειν, olov ἡγνυηχότος με’ π δὲ τούτοις τῆς 
ὁμοίας δόξης, ἣν xa& Ἀρώην εἶχον περὲ ἐμέ. * En sententiam mo- 
-“ἰ deraté simul, et severe dictum, et homipis innocentiae. εἴ dignita- 
εἰ tjs conscientiae consentaneam !—baec locutus Creos exit—neque 
: * rarsus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur? Βυκτοκ. 

680. Ma8obod γ᾽ ἥτις ἡ vvy.] Glossa : zoui&o, γιοῦδα vec ἐστιν 
ἡ χατέχοισα αὐτοὺς €Uyn, ἤγουν ἡ ud yn. Angl. I will conduct. him 
$n, when [| have learned the nature of this calamitous incwlent. 

681. Δόχησις ἀγνὼς λόγων) Angl. J4 strange suspécion arose from 
certain things that eere said, χαὶ δὲ τὸ μὴ Uvótxov δάπτει, ἀκ what 
is unjust 1s also provoking. Minis distincte in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
-Creontem. 

6868. —h6 ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. ubi desiit. contentio, δὶ subsis- 
tere.. Bavnck. 

687. ἱΟρᾷς ἕν᾿ ἥχεις.---Ἴ Angl. Dost thou sec 10 what a. length thou 
.art come ? honert as thou art in sneasing, thus to abaie and. blust the 
edge of my smrit.— Καρδία non significat understanding, sed courage, 
spirit: sic Med. χαρδέα γὰρ οἴχεται. v. 1038. Vid. ibid v. 98. De 
dxau6AUvo, vid. Valck. ad Hippolyt. ᾿Επεαὰ éxi O76. v. 118. 
"Ghasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, prepterea stomacha- 
'tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut à se amoveat Chorus, suam fidem inv'olabilem erga 
regem in proximé sequentibus obnixe profitetar. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis iater Oedipum 
«οἰ Creontem inquirendi : undé oritur sequens iete dialogue inter 
"Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

95 690. ἴσθι 0à—] gl. ἴ6σθε δὲ δεδεῖγθαἑ μὲ παράφρονας, devvyz ἐπὶ 
vd συνετὰ, ἐάν δε παραλογέζωμαι, ὅστε τὴν ἐμὴν φίλην γὴν 
ἐν πόνοις ἀμηχανοῦσαν εὐὐδωδας.  Burtonus reddit: χαραφρόνεμον. 
ἄπορον éxi φρόνειια---οπιπὶ sapientiá destitutum, ita αὐ αὐ samam tanen 
tem nulla restet via. Vide Vol. [. ad p. 4. n. 3. 

694. 'O; τ᾽ ἐμὰν γᾶν píAav—] qui oaram meam pairiam, à calami 
-tatis fluctibus emergete ton valentem, prospero eurru direxisti. Brunca 
“οἰλύουσαν ἐν πόνοις est vagantem in florent Angl. when totsing ot 
driving on a '* sea of troubles." edor(w, est secundo vento prevcho ; ab 


NOTAE IN SOPHOCLEM. : 116 


.edpoc, ventus secundus. oligróas, quod quidam Iibri editi exhibent, 13b 
versum jugulfb; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est lane absurdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. --στήσας ἔχεις.) gl. ἔστησας. [vide suprà ad v. 577] iósd- 
va. μῆνιν, nihil aliud est quàm μηνέειν, quemadmodum "'I'ragici 

: dicunt i6za vac βοὴν pro βοᾷν. Bnusck.  Caeterüm 6tov πράγματος 
reguntur ab ἕνεχα subintell. : 

100. Eopár -- dà ydQ x. τ. λ.} Dicam— (δὲ enim d "ne major quam 
ab istis [Chorum iatelligit] habetur rcoerentia.) περὶ Koéovtog—-de 
Creonte, qualia 48 πιὸ machinatus est. 

4102. Ey , & σαφῶς) Constructio est: λέγ᾽, δὲ ἐρεῖς σαφῶς ἐγκαλῶν 
τὸ 1&x0g [exe g.] Angl. Suy,—3f you are to speak as layéng the cause 
of the quarrel directly to his charge. Or, Say, ether you are (o charge 
Es directly wüh the cause. of the. quarrel. " σαφῶς, manifestà, evi- 

nter. P. 

1703. Qovía με----,αθεύταναι.) me esse peremptorem— Nam καθ- 
ἐόταχκα saepé redditur sum. Vide suprà v. 10. 

105, 7106. —4xti, τό y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. ὅσον 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ---μέροςς [νεὶ, χατὰ τὴν ἑαντοῦ δύναμιν.) ὁ μάντις 
πᾶσαν χαχουργέαν λογων ἀχρατῶς χετεῖ. Schol. στόμα bic, ut centies 
alihi, serinonem significat. x&v ἐλευθεροῖ σεόμα, idem cst ac ματὰ 
πάντα ἐλευθεροσεομεῖ. Aeschylus Prom, 180. ἀγαν ó' ἐλευθεροῦτο- 
μεῖς. Bnusck. Reddi potest Angl. Since he, (viz. the prophet,] wst- 
out restraint, never fails to .babble ἐπ à. most. licentious snanner. Οὔ» 
servent tirones ἐλευθεροῖ esse praes. ind. contracte pro ἐλευθερόει. 

. 101. —dygeic σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέριη] omissá omni de istis, quae 
dicere -tnstituisti, curá, — BRuncx. 

708. —ocUvex' ἐστί σοι. De Go, quod in. hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. I. ad p. 56. n. 5. " obvexa pro ὅτι. P. 

716. —év τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς"} ia quedam irívio. χαλῶς δὲ τὸν 
τόπον προσέθηκεν, tva. εἰς ἀνάμνησιν d yc yn τὸν Οὐδέποδα. Schol. 

717. Παιδὸς δὲ βλασετὰς.} Subauditur χατά. Angl. ad verbum, 
Jnd os to the birth of the child, oU διέόχον ἡμέραι τρεῖς, xoi ἐχεῖτος 
ἐνξεύξας τιν [xav] ἄρθρα ποδοῖν. three days. did not puse. from. that 
ne, until his father hqving bound hin by the onkles, &c. 

724. 'f9v évcgénov σὺ μηδέν") quarum rerum. tu wullam. rationes 136 
habeas ; (sic Hom. ll. «, 160. τῶν οὔτε μετατρέπῃ.] Quae proxime 
sequuntur, ecrum difficulias, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: γὼρ θεὸς αὐτὸς ῥᾳδέως φανεῖ 
[td πράγματα.) ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the. deity himself. will easily 
manifest ihose things, whose utility he. pursues, i. 6. for wherever the 
deity has any useful purpose in view, he οὐ! himself make things mani 
^est. 

798. —bxoótgagsic—) gl. τῆς προτέρας ἐνστάσεως. id est: ὑπὸ 
ποίας φροντίδος στραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ἐνότάσεως τοῦτο λέγεις ; 

131. Ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽ .)] γὼρ τείογίυν ad id quod reticetur: 
ἤκουσας. uudivisti; Aaec enim dicebantur, οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. [i. e. 
ἔληξε. Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. 

138. 2 Ζεῦ, τέ μου δρώσαι----} Νὰ utravis caesura omninó exulet, 

. veraus hic scribi dehet —412 Ζεῦ, τί δρῶσαί μου, x. €. À. Vide soprà 
δή initium notarum in Oed. Tyr, J. T 
740. -κἀούσιν] gl. vov τοῦ σώματος ὄγκον 1n Gne seq. versus 


137. 
-porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 122. 


*38. . 
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libri omnes habent Zyov, ubi, sí glossarum auctores gudimus, subau- 
diendum ἦν vel ἐεύγχανε, quod prorsus est absonum.—V erbum 
εἶχε duobus substantivis sufficit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestiu ad definitum tempus restringatur. Qowd erot aetate TUxc, 

civitati renantiatum fuit, eum in trivio occum fuisse ? Bnuncx. 

7142. Míyac,—] Angl. tall, yvoc wv ἄρτι [χατα] λευχανθὲς κάρα, 
having his head already siloered o'er with white hairs. 

744. --οἴοιχ᾽ ἐμαυτὸτν----Ἶ Ordo est: Koxa οὐκ εὐδέναι ἀρτίως προ- 
δάλλων ἐμαυτὸν εἰς δεινὰς ἀράς. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: eideor τοϊλὲ inscientem modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit supra 
v. 668. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvillium ad Chariton. p. 52. 

149. --α δ' dv ἔρη, μαϑοῦδσ᾽ ἐρῶ. Angl. but what you shall osk, Pil 
tell, 210 1 knows st. 

160. Ἐξιχέτευσε.) Notent tirones ἐ in ἐξεχέτευδε, ob nugm. tem- 


761. —69s—.] idem saepé apud potitas pro £, vel αὐτόν. 

T65. Πῶς dv uólot—] Lat. diceres ; utinam hic adesset.—quae vis 
| restare πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet unde gigantur. 

ide infrà Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, at opinor, quo- 
enodo hic adveniret. G. D.) 

166. 1 έρεστιεν----} Licet, Datur, Facultas est. H. ὅτερη. (Thes. 
T. L c. 1138. c. gl. δυνατόν At. τοῦτο. Schol. interpretatur égéízdac 
“-ἰπιθυμεῖς, et ἐντέλλῃ. 81 intelligitur ἐφέεδαε posteriore sensu. 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio la τοῦδ᾽ ἐφρέσαι. 1. "ATE. (τοῦδ᾽, cer- 
tissime, nam ἐφέεσαι regit genitivum. G. D.) 

169. die δέ xov μαθεῖν] Ordo est: δὲ xai ἐγὼ [erui] ἀξέχ πον 
μαθεῖν τὰ γ᾽ ἐν doi δυσφόρως ἔγοντα. gl. βαρέως διακείμενα. 

111---«ΤΊ8. ἐς τοσοῦτον ἐλπέδων ἐμοῦ βεδῶτος.)] Angl. when I am 
arrreed.at euch a pitol of dreadful expectation. τῷ ydo ἂν λέξαιμι μεέ. 
&uvt ἢ σοὶ, cui eaim potiori $ndicarem quam tibi, (àv διὰ coude 
sync ; quun hanc fortunam expertus sim ? seu potiüs, quum in tak 
discrimine verser. dud εύγης" ἰέναι idem est, quod ἐν τύχῃ εἶναι. Sic 
frequentant tragici δι᾽ ὀδύνης βαίνειν, ἐπ dolere esse, dolore adfici : 
διὰ φόνου yugel'v.—necem intenture, dare: διὰ πόθου, διὸ φόβου ἐλ- 
θεῖν, desiderare, formidare. — Atque alia hujus generis multa. Bnuncx. 

111. θαυμάσαι μὲν ἀξέα.] admiratione mde digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] δπουδ ἧς ye μέντοι x. τ. À. non tamen. meá 
tantá solicitudine digna. 

7180. K«àÀsl—] Lege Exc As.—Nam, ut affirmat Dawesius, «ser. 
** monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat." Conf. 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. v.—722a610;] πεπλασειένος υἱὸς, 
ἤγουν ὑποδολιμαῖος. Schol. " Praes. pro praeter. Bornr. P. 

788. ὧν uev ἑκόμην, ἄτιμον ἐξέπεμψεν" Subauditur zegé..— Angl. 
dismissed. πιὸ without honouring se with any response respecting tha 
purpose of ty eoming :— 

191. ---χρεΐη--ὦ Vide suprà ad v. 555. 

, 794. --οπὴν KopivOlov) τὴν Κορινθίαν γῆν κατὰ τὸ ἐπέλοιχον dt 

ἄσερων μδερούμενος, ἥγουν μαπρόθεν βλέπων, καὶ δι᾽ ἄστρων συμδώλ- 
λων αὐεὴν, ἀπεδήμουν, x. τ. λ. Schol. Corinthiae terrae. valedicens, 
solisque ar astris posthac cenjecturam facierus, quam lengà αὐ ed. reces- 
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süsem, J'ugere decrevi, donec εὖ pervemirem, le. Bnunoz. . δὲ videtur 
vir doctus vocem éxuecgoUuevoc usurpásse ut particip lut. 2. med. 
vel fut. 1. med. Atticà pro ἐχμεερησόμενος. " De posita. P. 

805. ---πρὸς Bav] gl. βιαίως. 

806. τὸν τροχηλάτην,] gl. τὸν ἡνίοχον. 

.808. ---μέσον xcoa—] gl. χατὼ τὸ μέσον €3€ χεφαλῆρ.-- Ὁ τὰσ. 
est: τηρήσᾳς, χαθιχετό uov διπλοῖς κέντροις κατὰ μέσον κάρα.--- 
χαϑικνεῖσθαι sensu feriendi semper cum genitivo constreitur.. 
Suowck. διπλοῖς κέντροισε' 7] δύο πληγαῖς---- ἢ μάστιγι δύο xévepa. 
ἐγούσῃ. Schol. Τυὶοϊ μι. 

810. Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" gl. ἴσην δέκην ἐπέδωκεν, ἀνεέει- 
Gev. " Sed plus aequo. P. 

, 818. ---Οπῷ ξένῳ] gl. τῷ φονευθένει. homenit idi, miki incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bnusck. Angl. if any relotionship sub- 
sists between this stranger and. Laus, &c. 

815. ---ποῦδέ y ἀνδρός. ἢ gl ἐμοῦ ut suprà, 534. et mox, 829.: 
àx' dvdgé τῷδ᾽, ἐπ᾽ ἐμοί. BRunck. | 

817. '2 μὴ ξένων---Ἶ Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεσεέ τινα ξένων 
μήτ᾽ ἀσεῶν δέχεσθαί [με] δόμοις, μηδέ τινα προσφωνεῖν, x. τ.λ'' 
Mavult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν μή τινε ξένωνφ' 
ἔξεστι δόμοις δέχεσθαι. — Quod absurdum est. 

894. —q7'6x.—] Hanc lectionem ὁ duobus M8S. protulit Bruncki- 139 
us, quae certé multo melior vulgatá μήτε. eU ue χρὴ φυγεῖν. xod uj: 
ἐσεί μοι φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since 1 must become an exile, 
und ἐπ that rituation debarred of the right of my friends, μήτ᾽ ἐμθα- 
τεύειν [pro ἐπεμθατεύειν)] πατρίδος" and. not suffered to. revirit τὸν 
native land ; or 1 must, &c. | 

828. Ag οὐχ ἀπ’ duoU.—] Sic construe: ὧρ' οὐχ dv tie, κρένων 
ταῦτα [εἶναι) ἀπ᾿ ὠμοῦ δαίμονος ἐπ᾽ ἀνδρὲ Sen IE e. ἐπ’ ἐμοὶ, vide . 
suprà ad v. 534.) dvog8oéy λόγον ; quae Brunckius ita reddidit : 
JVonne, qui ab immiti daemone haec mihs destinata judicaret, vettà .scn- 
tiret ? Simplicius autem erit, judice 'T. Young, si intelligas: d'vog-: 
θοέη λόγον ἐπ’ ἀτνδρὲ τῷδε. - 

833. Κηλῖδ᾽ ---υμφορᾶς---} Αὐνεισερόφως, δυμφορὼν κηλῖδορ καε' 
μολυσμοῦ. Schol. 

847. ---εἰς ἐμὲ ῥέπον. Ita recté dedit Brunckius. Nam imperità: 
'Triclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omninó sine ullá necessitate : 
ἐμὲ ante ὁ lambas est. Nam "sermonis Attici? [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Bargess.] 
* egt proprium, omnibus omninó verbis à ᾧ, prout hodie scribuntur, 
* incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Hwee 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. 'T. qui prove- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. ---ἐχδαλεῖν zt 2i] gl. μεταδαλεῖν. De potestate adverbii 
πάλιν; vide T'oupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bauncs. 

855. Καίτοι νιν οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστητός ποτε Κατέκεαν᾽,,) Jtqui 149 
eum: misellus ille neutiquam occidit, —Bnauxck. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem in τῷ αοδατῳ ὄρει. Vide suprà 
v. 119. " Ibi, ἀδατον εἰς ὅρος. Bothe. Erlurdt. P. 

8517. ᾿Ὡστ᾽ οὐχὲ---Ἴ Constructio esse viaetur: ὥσεε ἐγὼ odyé d» 
δλέψαιμε οὔτε τῇδ᾽ ἄν; οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕσεξερον, οὕνεχα μαντείας γε. 
Augl. 1 would not look this way or that, fron respect (o. a« oracle. 
lloc est impietas quam execratur Chorus. Anonym. Cantab. 
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860. ---ὁτελοῦντα,) gl μετακαλεσόμενον, χομιούμενον, neraÓóte- — 
λοῦντα. Ι 

863. E? ua ξυνεέη---- EX idem quod εἴθε, utinam ; et constructic 
est: E106 μοῖρα Evvet' μοι φέροντι (i. e. φέρειν, ut recté Burtonus; 
τῶν εὔσεπτον ἁγνείαν πάντων λύγων τε ἔργων, [περὶ] ὧν x. v. à. 
A&gl. May fate assist me Dor may if be my happy lot] to preserve the 
venerable sanctity of. all e words and deeds, respecting which the 
sublime laws are ordained, which have their origin in. regions of celes- 
tial air, &c. — Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quá debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. Ipsius igitur impietatem perstringit in hác sublimj 
cantilená, eá qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. Vide Horatii Art. Poét. 193. el 
quae ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richardas Hurd. 

867. ---Ολυμπος] Olympus mons Thessaliae altissimus : unde pro 
coelo apud poétas haud raró accipitur. Hic autem metonymice 
Olyinpus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. BunTow. 

873. ' T6p«e φυτεύει τύραννον" Velle videtur Bruncklus hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυραννὲς φυτεύει ὕδριν. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad lliad. «, 566. et £, 396.) Minor Scho. 
liastes locum sic interpretatur: ὑπερηφανέα, χαταφρόνησις αὐξαῚ ει, 
ἐπαέρει ἐν ἑαυτῇ τὸν βασιλέα. “Ὑδρις, ἥν ποτε, ὁ τύραννος δηλοι- 
ότι, πολλῶν ὑπὲρ τὸ μέερον πληρωθῇ ματαίως, ἃ μὴ συμφέροντα 
αὐτῷ, ἀναδιδασαδα εἰς ἀκροτάτην εἰποῤῥῶγα. ἔῤῥιψεν éxeiUev εἰς 
δυσευχίαν, ἔνθα οὐ πορείᾳ συμφερούδσῃ xot. ὠφελέμῳ χρῆται. ὍὉπάς 
Brunckius .verba poétae ita reddidit: —Rez ubi temeré multis se exsa- 
fiavit, quae nec opportuna nec utilia sunt, sllum. Injuria, summo. εἰ ab- 
rupto in fastigio &mpositun, in. exitium. impellit, undà. frustrà. conatur 
aufugere. Post ὥρουσεν, quod Aldus, omnesque veteres codices ex- 
hibent, inseruit «tv.  * Pronomen," inquit, * quod inserui, nou mi- 
* mis ad sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium cst.— 
* Solus "T'riclinius ex conjecturá αἀνώρουσεν, pessimé. ὀρούειν híc tran- 
* sitivum est, ut praec. v. &6ava6c6." Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivu. "Nam non 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εὐσαναδᾶσα per 
transitjivum αἰναδιδάσασα, et intransitivum ὥρουσεν per transitivum 
ἔῤῥεψεν interpretatus est. [Vide Vol. 1. ad p, 168. n. 5] Revocanda 
igitur lectio 'Tricliniana, et locus ita enarrandus: Inselentia cum 
contunelid [nam ὕδρις ita significat] hominem ei addictum tyrannum 
facit : i. e. facit eum multó magis χαχὸν xat ἄνομον quàm antehac. 
Sed finem respice hujus ' T'ógeoc, quo τύραννος quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuriüs, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satie distincte intelligere, saltem tàm dis- 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus,—(ut verbis 
utar Jac. 'T'ate, qui opem sunm ad hunc locum difficillimum expe- 
diendum benigne contulit, )—]Jt gluts its appetite «with every deed. of 
folly and wickedness, and 4n the sadness and. blindness Y its. passion, 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one fülse 
step, easily made, plunges $t nto irretrievable ruin. Reddas igitur ab 
initio J4ntistrophes hoc modo: Insolentia cum contumeliá conjuücta 
hominem facit tyrannum : hujusmodi 1nsolentia, ubi temerà. multis 
46 exsatiroerit, quae nec opportuna sunt meque utilia, postquam in. 
abrurtun verticem. [dxgordtav supple πέτραν] ascendit, prae-: 
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ceps rwil in exitium. $nevitabile, [ubi utili pede non wtüur, i. e.) 
tndà frustrà conatur aufugere. — 'Triclinius haec recté cepisse videtur: 
ὁδρισταὶ χαὶ ἄνομοι, ὁποία ἡ ]οχαστη, αὐξηθέντες eig ἄχρον, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγχην πίπτονσιν, ὡς διστυχῶς xai ἀθέως τὸν 
αἐῶνα Quxyerv.—Sed haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
" Οὖν ὥρουσεν pro ὄὥρουισέν γεν, cum Bothe. P 

879. ---πάλαιόμα] ἤγουν τὴν ζήτησιν τοῦ φότου τοῦ ;datov. gl. ab 
Ant. Franciuo Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab Πᾶς 
Investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Dx. 

883. —Urégozx ca] gl. καταφρονητικῶς. Neutrum plurale vice ad- 141 
verbii. Idem. : 

888—9895. Δυσπότμον γάριν rylódg,—] Constructio est: &, 
χάριν δυσπόεμου χλιδᾶς, μὴ κερδατεῖ τὸ χέρδος δικαίως, si, propte- 
infaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
nec d rebus unpüs abstinebit, ἢ [εἰ] μα τώζων ἕξεξαι {περι} τῶν 
ἐθέχτων, aut “1 deiens haerebit non. tangendis. Tis ἀνὴρ, [ὧν] ἐν 
τοῖσδ᾽, ἔει ποτὲ ἕξει [i. e. δυνήσεται, vel ἕξει τὴν δύναμιν. ἴῃ 
vulgatis scribitur ἔρξεται, error manifestó ortus ex vicinis vocibus, 
refragantibus sententiá ac metro. Brunckius dedit ἔρξεε ex emen- 
datione Heatbii: posteà autem vidit scribi debuisse ἕξει, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit] ἀμύνειν βέλη ψυχώς 2vuQ ; Quis enim homo, qui 
totus ἐπ Àis est, ab animo suo conscientiae stimulos unquam arcere pote- 
7it ? " —propter 1nfaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

898. 7 ῶς ἐπ’ ὀμφαλὸτ---Ἴ Vide infrà Eur. Med. ad v. 666. 

-899. —46«6,—] Abae Me et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. BunTow. 

901. E μὴ τάδε χειρόδεικτα x. τ. À.] nisi haec oracula omnibus 
smortalibus probubuntur. Bnusck. " χειρόδεικτα, manifesta. P. 

903. ---ΐπερ 098" d xoUtce,] δὶ recté audis, i. e. si rectà vocaris— 

906. ὥθώτονεα ydg—] γὰρ ἤδη ἐξαιροῦσιν παλαιὰ θέσφατα 4Δαζου 
φθένοντα, Angl. for they are now subverting the credit due to the oracle 
rendered formerly to Laius, as if 1t were failing.— 

911. Χώρας ἄταχτες,] Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142 
primores veteribus appellabantur ἄναχτες. Bnuwck. Sed honorifica 
haec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
"Thebanis senibus quibuscunque. Bunrow. 'liresias suprà, 284. voca- 
tur ἄταξ. De personis Chori vide euprà ad v. 147. 

914. ' To ydg—] Oedipis enin tenet annum nimis alte ss. Gi 
omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ex veteribus col- 
lsgit.—** hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut haec sit 
ε vi epit vis: cüm vaticiniis praeteritis nulla habeatur fides, nulla 
«* jtidem et his recentibus haberi debet." BunTon. 

919. τ--- Ζύχει᾽ Απολλον.] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta. 
Athenas, quod primüm ejus templum fuisse credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i.c 19.] vel à Lyciá in Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus biemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 
ii. ad Lib. iv. Aeneidos] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, (AUxorc,] qui ovilia tantopere vexa- 
baff, ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerent. [Vide etiam 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem ad«ers. 'The- 

bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tirones meminisse debent. ---ἀγχιστος ya ed 
rorimus etim es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. 4o' ἂν παρ᾽ ὑμῶν,;---Ἰ Jocastae ad templa deorum properar- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientis ia 
scenam ingvessio. BunTox. 

936. —cà δ᾽ Exog—] subauditur χατά. 

" 943. d γέρον ; Εἰ μὴ λέγω---Ἴ Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς τὐχης---] Angl. in the comtnon corse of nature. gl. 
d'tó φισιχοῦ 9at1a tov, i a natural death. 

959. ---ϑανάσιμον Brónxóro.] Suppl. ὁδόν. 

960. —^1060v ξυναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Kai τῷ μαχρῷ γε x. τ. λ.] lta sané, et longo, quod vivendo 
emensus est, tempore. BRUNCK. 

966. ---ὄρνες.] contracté pro ὄρνιας, ab. ὄρνες, -ος, vulgo ὄρνιθος. 

9€8. ---ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε ἄψαυστος ἔγχους"} αἱ ego, qui híc. susn, 
ensem in eum non strinzi. BRuNck. 

Pa — vd τῆς τύχης κρατεῖ.) Angl. of whom fortune is the sole 
trector. | 

982. --αλλὰ vr«00'—] Ordo est: εἐλλὰ [ἐχεῖνος] παρ᾽ ὅτῳ ταῦτεί 
ἐδειν οὐδὲν, φέρει x. v. Δ. Vide Ciceron, de Divin. Lib. i. c. 29. 
ἐς Sic construe: ὅτῳ ταῦτα παρὰ οὐδέν ἐότιν, cui talia nulli curae 
"uat. Hesych. παρ᾽ οὐδέν. εὔχολον, εὐχερές. Eur. Ovest. 562. 
* παρ᾽ οὐδὲν αὐταῖς ἦν dv ὀλλύναι πόσεις. — Soph. Antigon. 35. 466 
« H. Steph. 'T'hes. T. iii. c. 45. c." Cantab. Jinon. 

987. Koi μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς ----Ἱ]Ἱ Angl. Jnd indeed your Father's 
death throws great light upon this. ** μέγας ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
« quantitatem ; μέγας 5 —Ponsox ad Phoen. 1638. notante J. T." 

993. ἢ οὐχὲ ϑεμιτὸν---Ἴ Pro vulgatis ἢ οὐ, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit "'I'riclinius,) 
Brunckius reposuit ἢ οὐχέ recté, ut opinor ; nam media in 9euccóv 
nullo modo produci debet, ut putat 'T'riclinius. Scandas igitur hoc 
modo: JJ ῥη- Spond. τόν; ἢ οὐ- Iamb. χὲ Oeui- 'T'ribrach. &c. 

1005. ---ὅπως---εὖ πρώξαιμέ τι. Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
915. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, πράττειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. Bnoxcx. 

1007. 4λλ᾽ οὔ ποτ’ εἶμει---- Sed nunquam ibo ἐπ eundem locum cum 

rentibus. De εἶμι et suis compositis in sensu füturo vide suprà 
ad v. 431. 

1008. ---χαλῶς εἶ δῆλος οὐχ εἰδὼς---Ἶ Notus Graecismus. Angl. it 
is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δέχης]) gl. μετὰ δέχης. Jure, meritó. BRuxcx. 

1017. —o)0 ydo ΙΠόλυδος---Ἴ Angl. Was Polybus then not my 
father? Vide suprà ad v. 341. J. TT. 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τανδρὸς.] Non magis quam ego, [vide 
suprà ad v. 534.] ἀλλ᾽ ἴσον, sed aeque. 

1021. ---παῖδά u' ovoud(ero;] vi verbi reciproci plane idem est, 
quod ὠνόμαξέ ue ὃν παῖδα. Bnuxck. 

1035. Δεινόν y' ὄνειδος ἀπαργάνων ἀνειλόμην. Σπάργατνα eunt 
Latiné fasciae; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, δαάμεε" 
quae et interdüm vocantur γνωρώματα. Nam, (ut observavit Lin- 

enbrogius ad Terent. Eunuch. ifia 15.) * infantes untiquitis cum 
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,*alienae misericordiae expomebesitnr, meris erat ἀδιθήβοιρ quibus- 
* dam donis muneratos eoe relinquere: quae Graeci γνωρύμακα, 
* Latinj crepundia vel snotwumenta vogant,? Ubi vide. plura. Brunchius, 
qui «olus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monwnenta sané illa nactus sum, quibus non est quod glerier. 
Angl. veró reddi potest : 7 was sadly disgraced by my tokens, or badges. 
όπαρυγάνων regitur ab απὸ suppressá. 

1036. '£25z' ὠνομώσθης---Ἶ Ofiixove. scil. quod ex οὐδέω et ποῦς. 
1037. ---σρὸς μητρὸς, ἢ πατρός ;—] ἔπαθον τοῦτο, τὸ διαερηθῆ» 
vat ταὶ ἄρθρα ; Schol. ; 
1052. — xducvevec] Attica crasis pro xeé ἐμάξευες. Bnunck. 146. 
1036. ---κταὶ δὲ ῥηθέντα----} Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου μεμνῆσθαε 
τὰ ῥηθέντα μάτην. 

. 1062. ---οὐδ΄, ὧν éx τρέτης--- Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit: '* Indi- 
* cant haec, ultimam apud Graecos iguobilitatis notam fuisse, si 

* quis à tribus retró aetatibus ignobilis esset." οἴεται δὲ τὴν 
]Ἰοχαότην δυσγένειαν αὐτῷ συνειδυῖαν αἀποχρύπτειν, xcd χωλύεεν 
τὴν ζήτησιν. SchoL Quae confirmaatur oer ea quae Oedipus dicit 
intrà, 1070, et 1078. sqq. 

1072. -- ἶὔλλο δ᾽ oU ποθ᾽ ὕστερον.) Haec lecuta exit & scená Jo- 147 

. casta nunquam reditura. 

1074. 4£«6a] Perperàm Aldus ἀΐξασα, ''urnebus αἔξαύα. Bevscs. 

" Attic&, ἀσόω, pro αἀΐσσω. P. à Bh. 

1076. ᾿Οποῖα χρήξει Qnyvitor] Angl. Let what veill break fort. 
1082. Τῆς γὰρ---} Mecté gl. ταύτης. Articulus ó pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitásse 

poitas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 261. 

Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrá v. 1466. ταῖν uo 

μέλεσθαι. id est τούεων. Bnunck. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. ---διεωριόαν.} gl. ἔταξαν. Angl The congenital Months. or- 
dained me to be grcat as well as mean. 
1086. Εἴπερ ἐγὼ μάώνεις---ὮὮ En plenum anxietatis intervallum 

«Αἀναγνώρισιν praecedens, quae jam illicó erat perficienda ! totum 

hoc commnodé occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 

pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. Βυκτον. 

DxovooUGLy οἱ κατὰ τὸν XXogdv χρηδσεότερόν τι περὲ τοῦ Οἰδέποδος, 

οτε θειοτέρου γένους τυγχάνει ἀπό τένος τῶν ὀρείων “Νυμφῶν. Schol. 

oid γνώμην ἴδρις, ἔμπειρος xovd τὴν γνώμην, ὅ gri. συνετός. 

1088, Οὐ τὸν Ολυμπον,) Οὐ μὲ τὰν Olvunov, ἄπειρος οὐκ ἔδῃ, 

ὦ Κιθαιρὼν, κατα τὰν αὔριαν πανσέληνον ἡμέραν, ἤγουν πένυ λαμ» 

XQüv, to) μὴ οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν de, ἡμᾶς δηλονότι, xai ὁβμο- 

δίαιτον τοῦ Qiótzodos, καὶ τροφὸν, xci μητέρα, καὶ τιμᾶσθαι 

ἡμῶν, ὡς ἐπέραστα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦσιν. Schol. Odz dg 
ἐς τὴν αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν de, ὡς τροφὸν καὶ μογδέρα 
τοῦ Οἰδέποδος. Alter Schol. JNou te, Cithaeron, Olympum testor, won te 
lotebif, simul ac, crastina dies. splendidym | extollet. jubar, [ut rectà 

Brunckius. Nam πανσέληνος qst ex πᾶς, πᾶσα, πᾶν, et σέλας, 

Kulgor, iunen, jubar.  Miré ompia turbavit in notà suá ad hunc 4o- 

eng Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, εἰ altorem, et 

parentem, Oedipi ; teque ἃ nobis nostris chorete celebrari, etpotà 4t 
regibus "scoasd. "ibd uM τὸ Diversue fosmae," inquit 
Vor, ii. 
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* sapt ἄπειρος εἰ ἀπεέρων, αἱ ὅμαιμος et ὁμαέμων, aliaque 
* multa." ἐπέηρα φέρειν τινὲ, est morem gerere, gratum facere alicus. 
Vide Hom. Iliad. «, 572. " Negativa hic abundant Graece. P. 
1094. Mire grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectiàs hic, qui 
* pil molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 


“ὃς ἐπέηρα φέρον- ὧν ἐπ’ ἄχρων ὀρέων 

τα τοῖς ἐμοῖς τυράτνοις. Ἐὕρημα δέξατ' ἔχ του 

Ite (Φοῖδε, σοὶ .Νυμφαν ᾿Ελικωνέδων, 

Zi ταῦτ᾽ doédv εἴη. Alc πλεῖστα δσυμπαέζει 
vts non. Cantob. 








1098. Τίς ds, tí£xvov,] In re incertá relinquitur conjecturae lo- 
.£u8: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν μαπραεώτων, con- 
. stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bunrom. 
ον done -- ὀρεσσιδάτα)] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro» óge&- 
του. 

1102. --“θυγάτηρ) non semper relativé fibam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 183. abso- 
luté mulieres. [Vide etiam Musgravium δὰ Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ γῶὼρ, i. e. τούτῳ, τῷ Ἀπόλλωνι. cujus proximé 
praecessit mentio, quique passim /Vóu«og appellatur, Perperam in 
glossis τῷ “πανί. BRusck. Constructio est: ἄρα vic ϑυγάτηρ πρού- 
πελασθεῖσαάί zov (suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post xeAc(&*, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] JJavóc ὀρεσσιδάτα, ἢ .dobév, [ἔεικτέ! γέ 
66 ; τῷ ydg x. τ. Δ. 

1104. —ó Κυλλάνας ἀνάσσων.) Ο Ἑρμῆς. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubi natus esse dicitar Mercurius. BunTow. 

1111. JJoé06v,] vulgó πρέσδεις.---ΟἸογῦπη quum adloquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud minüs saepé utuntur quam 
plurali, ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramat bus. Hoc librarius quum minus perspexisset, πρέσδεις intu 
lit. Bauscx. “Μὴ συναλλάξαντα xo, τουτέστι, μὴ δυντυγόντα, μὴ 
ποινωνήσαντεα, μὴ εἰς αμοιδὴν xci ὁμιλέχν ἐλθόντα. Θεαδάμενος δὲ 
ὁ Οἰδίπους τὸν πρεσόύτην ἐρχόμενον, ὃν μετεπέμψατο, δτοχάξεται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, xaà τῶν ἀγόντων oixetdi: τὴν δὲ 
ἐπεύεήμην καὶ ἀχριδῆ γνῶσιν τῷ Χορῷ ἀνατίθησι. Schol. 

1112. —£v τε γὰρ μαχρῷ γήρᾳ ξυνάδει.) Praepositio ἐν híc, ut 
saepe aliàs abundat. Suprà 821. Antig. 962. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: «9 μαχρῷ γήρᾳ tvvgóu, 53 ξύμμετρός ἐστιν ανδρὲ 
τῷδε, nempé τῷ Αορινθίῳ ἀγγέλῳ. Scribi etiam potuisset, nec 
fort& deterius. τῷδε τἀνδρὶ, sublatà distinctione post ξυναδει. 
Bnvxcx. 

1113. -τῷδε τανδρὲ σύμμετρος" ENS σύμμετρος. Vide Por. 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The BrWuih Cri, Dec. 
179". sic correctum do: * Quum versus Iambicus in fine trisyllabus 
4 egt, [vel quasi trisyllabue, ut ὥστε μὴ xAvu«v] pes penultimus raris- 
** sme Spondaeus est."—Facili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis: Sic, 4τλας ὁ νώτοις γαλκέοισεν οὐρανόν. J. TArg — Vkde 
ad init. notarum in Oed. T'yr. : 

J120. JJ sóvés φράξεις ἡ Angl. Dost thou wean this man ? 
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112i. —9edív& DAinov-—] Nos Angli exprimimus: look up at me 
and tell m«. 

1130. —7 ξυναλλάξας τί πω ;) aut aliquid cum. eo. habuisse com- 
snercsi f—Continwatio est praecedentis interrogationis: dg' ol66« 
τοῦτον τὸν ἄνδρα τῇδέ πον μαθὼν, ἢ ξυναλλάξας τί zo ; Memini 
tin? eryo hunc virum illic cognovisse, aut. aliquid, &c.  Perperàm in 
impressis 7. Bauxcx. 

1133. ---Αγνῶτ᾽ ἀναμνήσω vc-] non. ed -dyvose— sed ἀγνῶτα 119 
ab dyvek, igmarus:-—facien sc. «t ignarus ille reminiscatur. Bun- 
TON. 

1136. Εὐπλησέαξεν.-.--} Sic legendum esse meridianá luce clarius 
est: olüev ὁπητέχα κατὰ τὸν Ki0atgóvo. ἐπλησέαξεν éuoi — [vulgó 
ἐπκλησέχζον.) Versus praecedens totus est διαὶ μέσου, seu in. parcn- 
thesi: supplendum vel σὺν, vel ἐπιστατῶν" nominativi sunt absoluti 
ὁ μὲν, ἐγὼ 0  — Bnaoncs. , SS 

1136-7. ---τρεῖς ὅλους---ἐμμήνους yodvove-] i. 6. per tres Menses 
Junium, Julium, et Augustum. εἰς doxvoüUpov, usque ad sidus Jiretari : 
quod, Plioio dicente, (lib. ii. ὃ 47) undecim diebus ante aequinoec 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. ὃ 74.) seipsum 
explicat, prid$à Idás Septembris. BunTow. : 

1144. --τοῦτο τοὖπος---Ἴ hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud Ho- 
merum frequens. Bauwcx. "Sic Hebraice. P. 

1145. ---(ὦ 'rdv,] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. $2 'cóv, Avcixóx- à 
συ, ᾿Ελληνικῶς. BunTow. H. Steph. in 'T'hes. Voc. της, Socius, ^x- 
hibet ἔεαν at Doricus Vocativus pro ἔτα. 'T. I. c. 1282. e. Ubi vtde 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 8. 

1146. Οὐχ εἰς ὄλεθρον ;] οὐχ εἰς q80ogdv, ἄπει δηλονότι ; Schol. 
οὐ σιωπήσας ἔσεε ; ἔσει Atticé pro vulg. ἔσῃ; et διωπήσας ἔσῃ pro 
διωπήσεις. 

1158. 4λλ᾽ εἰς τόδ᾽ ἥϊἐες.1] Angl. But at any rate thou. shalt. come 
to this, μὴ λέγων γε τοὔδεχον, 4f thou dost not (ell the truth. Nam, ut 
observavit Brunckius, cd ἔνδειχον est justum, id est verum. Hesych. 
ἔνδικον, ἀληθές. 

1160. ---ἐς τριδαὰς ἐλᾷ. Angl. has recourse to delays, to. procrasti- 
nafton. ἐλάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur híc, ut saepe, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. ---ἐδεξάμην δέ vov.] του pro τινος. Atticé; et regitur ab 154 
επὸ subintellecto. 

1167. Tdv 4atov τοίνυν τις---} Ergo quidam erat ex familió 
Laii. BRoncs. 

1168. H δοῦλος. ἢ xsévov—] JVum servus, aut. quis erat. ex illius 
genere ἢ Idem. 

1168. --πρὸς αὐτῷ 7 eui τῷ δεινῷ λέγειν. Angl. 1 am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—.ind to sne (t may 5e 
dreadful) to hear. gl. xoi ἐγὼ ἐπ᾿ αὐτῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ἀκούειν. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. Y. ' 

1174. Ὡς πρὸς τί χρείας ;] gl. ὡς ἐπὲ ποίᾳ χρειᾳ. ' 

1178. ---ὧς ἄλλην χθόνα----Ἶ Constructio est: ὡς δοχῶν [αὐτὸν) 
εἰποίσειν [τὸν παῖδα scil. εἰς] ἄλλην χθόνα, ἔνθεν αὐτὸς ἦν. “ ὡς 
- ** hfc non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis δῷ potestate non ad- 
ἐς hibetur, nisi rei animatae junctum." Bnauscx. Vide Vol. I. ad 'p 
$8 n. Ὃ "Item supra, v. 251. 205. P. . 
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1181. —190. éiénovuos yeyox.] Nota Syntaxis Gyaeca. Saito te 


anfehicem. esse. ; 

1184. ---ὺν οἷς «'—] i. e. τε πέφασμαι ὁμιλῶν σὺν ἐχεένοις, συν 
οἷς οὐ χρῆν μ' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime δὲ apud Poétas; Oedipümque de. matre δυό 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Io yeveai—] Choricum hoc canticum in duas sirophas e 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heatbius 
quod si absque ullà interpolatione fieri posset, lubens admitterem 
Sed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo 
quid nostra intersit monostrophicane an antistrephice haec sint. 
Bnuxck. 

(61. 1191. ZH τοσοῦτον----Ἴ Constructio plena videtur ease: ἢ τοσοῦτον 
000v αὐτὸν δοχεῖν εἶναι εὐδαίμονα, Angl. just as much as that he may 
seem happy, καὶ δόξαντ᾽ ἀποχλῖναι, and. that, having. seemed. so, hi 
may then fall. ἀποκλῖναι, πεσεῖν, ἢ ἀποδαλεῖν. Schol. 

1195. Οὐδιπόδα,) Vocativ. Dor. ab Οὐἰδεπόδης,) -ov, 1mae, quod 
saepiüs legitur Οὐἰδώτους, -o0og, 3tiae, vel Otó«toc, -av, 2dae. 

1196. “Οότις χαθ᾽ ὑπερδολὰν τοξεύσας.) ὑπερδολιχῶς εὐτυχήσας. 
ἐχράτηδσας, ἐγκρατὴς ἐγένου τῆς κατὰ πάντα εὐευχοῦς μακαριύ- 
τητος. Schol. 

1198. 422 Zt),—] φεῦ dud μέσον. γαμψώνυχα, τὴν αγκχύλους 
ἔχουσαν ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφρέγγα. ἐἀτέον δὲ, ὅτε ἡ Zoiyt 
εἶχε πρόσωπον καὶ χεφαλὴν xógne, δῶμα xvvóg, πτερὰ ὄρνιθος, φω- 
νὴν ἀνθρώπου, ὄνυχας λέοντος. | Scholia Triclinis. 

1204. Τανῦν δ᾽ ἄχούειν τίς ἀθλιώξερος ;] Angl. Βῳ now «ho is to 
be heard of more wreiched than thou ? 

1205. Τίς ἐν zxóvog,—] τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Bunrox. " Ve] gradus compar. P. 

1208. --λιμὴν d)cóc| Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ὃς ut sit ὁ αὐτός. Vide v. 557. Bnunck. Cui idem portus [ὅτι μή- 
vng ἦν xai γυνὴ Ioxdóvn, ἣν λέγει λιμένα. Schol.] suffecit vt in eum 
sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —ei παερῷαι---ἄλοχες} paterni sulci, quae possunt reddi 

ternus lectus. ἐς z000vós—supple χρόνον, tamdii. 

1214. Διχαάξει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι) damnat inauspscatas pri 
dem nuptias genitoris simul et geniti. BRoNCK.. ÓLxo Q6, gl. καταδικάζει 
Caeterüm ἄγαμος hic est χαχόγαμος. 

1218. Οδύρομαι x. v. À.] Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
tibus. d quisi Sic optimé codex regius bomrcinuk Nomen 
est adjectivum /ayaiog ab ἐαχὴ derivatum. In uno codice regio 
chartaceo αἰχέων. [n reliquis ἐαγέων cum gl. φωνῶν. BRuNCE. ox 
περίαλλα, περιάλλως, ὑπερδολιχῶς. Schol, " Kavezotudo, Br. P. 

152 1223. $2 γῆς---] In scenam intrat Z5 yyeAac, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium suspondio 
vitam finientie, et Oedipi manu sibi injectà oculos effodientis 
Bvnrox. 

1225. ---ἐγγενῶς----Ἶ γνησίως. ἐνερέπεδθε, ἐπισερέφεαθε, ἐπειτρο- 
φὴν ἔχετε. Schol, 

928 ΜΝιέψαι χαθαρμῷ---Ἰ} ἀποπλύναι διοὶ καθάρόφωᾳ. Schol Sic 
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feré decus illad Angliae Gul. Shakspeare :— Will all grea — Nep- 
tunes Ocean. wash this blood. Cleau. from my hand? JNo.—Macsrra, 
let ii. S. 2. 

. 1231. —a£"y φανῶσ' αὐθαέρετοι.) Nempé Jocastae suspendium et 
Qedips ezcaecatio. Bungros. Ero αὐθαέρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταΐγρετοι ad Callimach. Frag. cxx. "à 
Bentleio collecta. P. 


1939. “εέπει uày—] Constructio est: οὐδ᾽ [i. e. c? xaxd,] d: 


πρόσθεν ἤδειμεν, λείπεε μὲν τὸ μὴ οὐχ εἶναι βαρύστονα" Nihil des. 
enatis, ne ella quidem. quae antea noveramus, quo minüs sint luctuosissima. 

1234. 'O μὲν «d yu6coc vàv—] Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε xai μαθεῖν. gl. eig τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δηλονότι, 
xai εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. Bnunck. 

1231. ---εὧν δὲ πραγθέντωι---} Angl. But the most. grievous cir- 
cumstances of this direful scene are wanting ; ἡ γὰρ ὄψις οὐ πάρα, for 
no one had an opportunity of beholding them. πάρα pro παρεότι. 
Nam non solüm Tragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. 'Ouoc δ᾽, ὅσον γε xdv ἐμοὶ μνήμης ἔνι.---Ἴ Angl. Never- 
theless, as far as my snemory serves,— [ἔνε pro ἔνεστι.) πεύσει, thou 
shalt hear—Attic. pro communi πεύσῃ. 

1241. ---ὀργῇ χρωμένη.---Ἴ ὀργῇ, ἀντὲ τοῦ λύπῃ. Schol. 

1243. ---ἰ μφιδεξίοις ἀχμαῖς"} unguibus utrinque dextris, id. est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Hr4TH. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter duguóettute, per dugol'v γεροῖν. 

1244. --οἐπιῤῥήξασ᾽, ἔσω.) ἐπιῤῥήσσω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. lliad. o, 454. 456. 

1246. Mwíuxsv παλαιῶν----Ἴ antiquorum  congressuum. memoriam 
repetens, undà is ortus, ἃ quo perisset 1pse. Bnunck. δὲ λύτοι τὴν τέχ- 
τουσαν [eis] δύόστεχτον παιδουργέαν τοῖς οἷσιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
spsaun, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo 1psius 
filio—Laiüi scil. filio; quod Graeca dant sine ambiguitate; sed plu- 
raliter, ut saepé fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Et ἀνδρὸς dvógo,] gl. ἐκ τοῦ “αΐου τὸν Ofótzoda. In qui- 
busdain codicibus et libris impressis legitur ἄνδρας, quod eodem 
redit. Mavult ἄνδρας 1. T. 

1252. ---εἰσέπαισεν----Ἴ irrupit. 


52. 


1256. Z'vvaix4 —] gl. δηλονότι ἐξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis etiam 153. 


extrinsecus arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιεῶν ἡμᾶς πορδὲν oi 
£y yos, xai δειχνύειν ὅπου xí yov—BRURCK. 

1261. Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽,---Ἶ geminas fores insultat calcsbus, 
funditásque evellit cava. claustra, atque in. cubicum irruit. Bnuscx. 
χλῆθρα, aliter χλεῖθρα. : 

.1263. Οὗ δὴ κρεμαστ ὴν----Ἴ Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq 
ubi Poé&ta; summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin 
git. J. Tarr. 

1264. ---ἐύραις ἐμπεπλεγμένην.Ἶ δεδεμένην, éyxexAoduivnv xe- 
μεθραις. ἐώρα, διὰ τοῦ &, ὕὥθεν xoi μετέωρον, xoeud Opa, δι᾽ οὗ χρεμᾷ 
τίς τι. Schol. tortilibus suspendiia implicitam. " 

1266. -- -πεὶ δὲ yj—) Vulgata lectio est: ἐπεὲ dà γῇ ἔχειτο τλή- 
pov, cerva. δ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ ópg v.—Mutatio Brunckiana ingeniosa est : 
“ ἐπεὶ δὲ » ἡ x. vt. 4. Sequor ΟΝ et fere Erfurdt. P. 

2 
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1268. A4xodmódac—] Constructio est: vao απούπαδας dq' siu 
κῶν αὐεῆς χρυδηλάτους περόνας, αἷσιν ἐξεστέλλετο [τὰ εἵματα 
scil.] .Vamque avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, quibus ornata 
orant, —fdgos— is sublatis, feriit nervos oculorum suorum. De περόναι, 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsooni,] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit Phabit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agraffes; mais le mau- 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit Ionien. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1211. —O9' οὕνεχ αντὲ τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐχ ὄψοιντό νι 
οἷα ἔπασχεν, quód nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quód nunquain pp lados qualia 1pse passus esset ; [genus est locu- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiale, nec Latinis inusita- 
tum.] ---οἰλλὰ τὸ λοιπὸν ἐν Gxórq ὀψοίατ᾽ [ἐχείνους] oUg μὲν oru 
ἔδει [ὄπεεσθαι,.) sed in posterum visuri forent 1n tenebris [i. e. non om 
ninó visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.) de 
οὐ γνωσοίατο οὗς ἔχρηζεν [γνῶναι.) nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. " Vide supra v. 419. P. 

1275. ---ἐρυμνῶν.) ἀνοιμώξων. Schol. 

1278. ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας} Vulgata lectio est: ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας Οα- 
ὅρος γαλάζης αἵματος écéyytco: sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir dcctissimus, vel per verbum compositum crre- 
«cyyeto pro simplice ; vel inserendo voculam γ᾽ [non τ΄, uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro χαλάζης dedit y«Aa(me, dativ. scil. plur. 
pro χαλάξαις, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: dAAd μέλας ὄμδρος ὁμοῦ 
χαλάξαις αἴματος ἀπεκέγγετο. '"* Diversa sunt, inquit, μέλας ὄμ- 
** ὅρος, humor ex oculis manpans, et χάλαζαι αἵματος, grandines san- 
« guinis, l. e. crebrae sangwinis guttae: opponuntur hae ταῖς μυϑδώ- 
* σαις φόνου σταγόσι. qune minus quid significant : JVec lentam tabi 
(ὁ saniem emittebant, sed largifluo lacrimarum imbri mistae. sanguinis 
« grandines decidebant.  Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in A». 620." Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul- 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim pro- 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ μαχαρέεης, Sylv. Crit. P. i. p. 81. 
et quas jn.primá hujus vol. edit. citaveram. Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus eruditus 'T. Young. * Sine tantis amba 
* gibus," inquit ille, * legi potest cum codice, ---αἴματος τ᾽ ér£yye 
* go, quod is facilé intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
ἐς contigit. grandinis enim cum sanguine mistae satis exacte speciem 
* ferunt." Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, μέλας ὕμδρος 
χαλάξης αἵματος t'—eter imber grandinis et sanguinis, i. e. gran- 
dinis sanguineae ? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 220. P. - 

1980. —óvsis—] Atticum pro δυοῖν. | Adhiberi autem solüm in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Bunrow 
ἔῤῥωγεν---τακα" exoria sunt mala. Bauxck. 
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, 12U6.—olov xal στυγοῦντ᾽ ἐποιχτίσαι.] gl. xai τὸν μιδοῦντα ἐλεῆσαι. 154: 

1298. —6d' ἐγὼ προσέχυρσ᾽ ἤδη. Resolvenda phrasis ad hunc — Ὁ 
chodum: πρὸς 06a ἐγὼ ἤδη Fzvgca. Hesych. προύχύρει, προῦεγ- 
γέξζει. BRunck. : ᾿ 

1301. μαχιστων)] Dorica ud6ov, μάκιστος, adhibent 'T'ragici pro 
μείξων, μέγιστος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 896. «d. 
μώχιστ᾽ ἐμῶν καχῶν, ἕο. Bnuxck. πρὸς 07 x. v. A. Subauditur 
ἐπέθηχε, vel tale aliquid. (Tragici nunquam μαάσσων, μάκιστος, 
pro μεέζων, μέγεστος, adhibent. uc 660v a ud xog, Doricé pro μῆχος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch: v. 444. qui tamen. 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. μαάσδσων et μαάχιστος a μῆχος 
derivare. G. D.) " ὁ πηδήσας utitova—qui insultavit dirus diriseimis. 

1310. πέτεται φοράδην ;—] Vox miht quonam avolat in auras sub- 
lata ? Βκυκοκ. ln aliis διαπέταται, repugnante metro. 

1311. Id δαῖμον, ἕν᾽ ἐξήλου ;] O fortuna, quonam evasisti ? Bnoncx. 

1313. 1ὼ ὀχότου νέφος ἐμὸν αἀπόεροπον.) O tenebrarum mearum 
nubem detestabile, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἄῤῥητον, 
Schol] quae me involvit infandum, ἀδά μαστόν τε καὶ δυσουριτον, 
indomabilein et interiinatam ! 

1396. -- τήν ye δὴν αὐδὴν ὅμως. Ab óuóc, sisnilis, ?dem, venit 155. 
adverbium ὁμῶς, similitér, pariter, aequi: Sic Il. e, 196. ἄμφω 
ὁμῶς ϑυμῷ qiA£ovCa—utrumque ex animo pariter amans—Scribitur 
et ὅμως, et vulgó redditur per conj. advereativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi evepntui plus quam alter, vel ei omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille ventet. --«ὅμως ἐχεῖνος ἐλεύσε- 
tat, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculá 
dici potest, The weather is cloudy, but he'll come ALL THE 8AME, 
[as if it were clear] —he?ll come notwithstanding—for all that he'll 
come—he!]| come nevertheless—in. spite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce 0uws. Jac. 'l'ATg. 

1332. — wv] Dor. idem quod μὲν, pro adcóv, αὐτὴν, αὐτό.  Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam híc ad ὄψεις refertur. 

1336. Hv ταῦθ᾽.) idem quod vaJcd ἐστι. Nam ἦν passim vi- 
dere est pro ἐόσεέ. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat —pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r. 1. 

1341. Δεέλαιε τοῦ νοῦ---Ἶ Subauditur Évexa. — Vide infrà ad Eur. 156 
Med. ν. 96. ᾿ 

1349. ὃς dz? ἀγρίας πέδας νομάϑος----Ἴ quicunque me liberavit saezo 
vinculo quod 4n pascuis pedes meos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1364. —r πρεσδύτερον---,χαχοῦ xexóv,] Angl.any one evil more 
tnveterate than another, — " antiquius, gravius. P. 

1373. —oclv &uoi—] Constructio est: οὖν δυοῖν ἔργ᾽ iiv εἰργαό- *81 
μένα uod χρείσσον᾽ ἀγχόνης" quorum sensum ita recté dedit minor 
Scholiastes: πρὸς οὖς ἀμφοτέρους ἔργα ἐστὶν ὑπ' ἐμοῦ πεποιημένα 
τρείσσονα ἀγχόνης. ἤγουν μείζονος κακοῦ ἄξια ἢ ἀγχόνης, πνιγμονῆς. 

1374. ---Οιἱγχόνης εἰργασμένα.) Notandum, per vocem αἰγχόνη, 
non hic intelligendum poenam lege sancitam, sed supplicium. quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum intole- 
rabili miseriá aut noxà liberandi gratiá. Copf. Eur. Alsest. v. 229, 
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sqq. Bacch..v 246.—Acuté Scholiastes : —d yyóvns ἐπιχρατέσξερα: 
ἥπερ οὐκ ἦν ἰῶσθαι οὐδὲ ἐν ϑανάτῳ. διὰ τούτου οὖν ἀπολογεῖται, 
(tt μεῖζον κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἴπερ ἦν τελευεήσας. 
Jac. Τλτε. ' ' 

1316. ---Βλαστοῦσ' ὅπως ἔδλασεε.} εἰς φῶς qaveltio, ὕπὼς ἐφάνη. 
Schol. " ἤγουν, ἡ τῶν τέχνων θεωρία. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P. 
| 1519. --κ«ὧν ὁ παντλήμων ἐγὼ] Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ παντλή- 
μων εἷς ἀνὴρ τραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις γε κάλλιστα ἀπεστέρηδ᾽ ἐμαυ- 
τὸν, quae Brunckius sic reddidit: quibus sniserrünus ego, solus viro- 
rum qui Thebis versantur, meipsum  pulcherrimà. privavi.—'* Pessime 
« Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus apud Thebas (ante- 
* hac) optimd fortund usus, [κάλλιστα τραφεὶς] memet privavi. De- 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πτωχὸς ἀντὶ πλουσώυ 
« [v. 455.] factus sit. Cantab. Anon. 

. 1389. — cà ydo] yàg τὸ τὴν φροντίδ᾽ οἰχεῖν--- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. —xai τὰ πάτρια λόγῳ παλαιὰ Ódua0',—] εἰ paterna, «t 
dicta es, antiqua domus, olov χάλλος ἄρα ἐξεθρέψατέ μὲ ὕπουλον xa- 
xà», qualem pulchritudinis speciem me enutriistis abdita tegentem mala ! 

1400. 4? τοὐμὸν---- τοὐμὸν αἷμα πατρὸς, est τὸ αἶα τοῦ ἐμοῦ 
πατρός. 

1401. —dg' ἐποῦ μέμνησθ᾽ Fri,—] num mei adhuc meministis, 
quale facinus apud vos patraverim? |i. e. nun adhuc sneministis, quale 
facinus ego ien vos pairaverun. Quae est forma locutionis Grae- 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide suprà ad ver. 1271.] uiv, gl. 
παρ᾽ ὑμῖν. " )uiv, vel ὅμεν, ult. brevi. P. 

1403. --΄ yduo,] Vide Longin. de Sublim. ὃ xxiii. ubi criticus 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. AvePce] 2. plur. aor. 2. ε in εἰ mutato, pro &veze.. Bnuscx. 
Nam ἕημε retinet vocalem brevem imperf. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. 4λλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς----Ἴ Ordo est: ἀλλ᾽ ὅδε Κρέων παρεῦτιν 
ἐς δέον; [εἰς] τὸ πρασόειν xot τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς" Sea 
ipse Creon adest opportunum ad agendum δὲ consultandum de iis quae 
petis. ἐς δέον, εἰς vó dguu(ov τοῦ χρόνου, τουτέστιν εἰς καιρὸν, 
εὐχαίρως. Schol. 

[420. Τίς μοι---ἼἹ Τίς πίστις ἔνδιχος φανεῖκαι μοι----80}}. παρ 
éxel'vov ; Angl. What credit can I. reasonably expect to have with him ἢ 

1427. -αποὕτω δειχνύναι,--- Angl. when you thus expote— 

1430. Τοῖς ἐν yéve.—] Ordo est: ydg ?ye εὐσεδῶς τοῖς μόνοις 
ἐν γένει μάλιστα ὁρᾷν τ᾽ ἀχούειν τὰ ἐγγενῇ zaxa. 

1434. ---απρὸς σοῦ ydg,] é re tud, non med. — Dicam quae tua magis 
quam mea $ntersit fieri. BRuNcK. 

1438. ---οὖ τοῦτ᾽ 109 ἀν.) Vocula ἂν emphasis gratiá repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἄδρασα. 

1442. --ὅμως δ᾽, iv ἕύταμεν χρείας.) attamen, wt praesens. est 
rerum status. Bnuuck. ἔσταιμει, per syncopen pro ἐσξήχαμεν. 

1445. Kai ydp σὺ v)v—] Subauditur μάλιστα, maxim? : etenim 
praesens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Ἐμοῦ δὲ μήποτ'.---Ἴ Ordo est: δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
πατρῷον ἄστυ ευχεῖν ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος. ἀξιωθήκω scil. sumitur 
Impersonaliter. 

1451. ---ἔνθα χλήζεται---Ἶ abb hic Chaeron meus celebratur. 
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1465, «-- ἀντι) Sic bene 'T'oupius Cur. nov. in Suld. p. 103. 144. 159. 
Libri.omnes mendosé ζῶντε. Βκυνοκ. ἐθέσθην ξῶντι κύριον τάφον, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum | curárunt, ἵνα Odvo 
ἐξ ἐκείνων, of ἀπωλλύτην μὲς vt. moriar αὖ illis, qui me perdebant, 
i. e. qui necem «neam moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
« Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
εἰ nje$. (1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
'* effectum tribuunt." Cantab. non. à 

1456. —o) ydg dv ποτε---Ἴ Θνήόσκων ydo ἄν, ἤγουν, εἰ ἔθιησχον 
ydg, οὐ μήποτε ἂν ἐφυλα χσην ἐπί τίνι ταούτῳ δεινῷ χαχῷ. Schol, 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum In Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect c. vii, ?2.] Minimé híc reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati : consequens 
tantüm, quod sibi videbutur verisimile ex rebus maxime portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirüm, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius. 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Jillow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—my father and mother designed it to δὲ my living tomb.— 
Yes. .lllow me to inhabit that mountain, that I 1nay at length. find that 
dissolution which they intended. for me. — However, whether | die on 
Cithaeron or &ot, one thing is certain, that. neither. disease mor. any 
cominon cause will destroy me; for surely I should never have then 
been snatched from such imminent death, had. I not. been. reserved. for 
some signal disaeter at last.— Jac. Τατε. 

1458. --ὅπηπερ εἶσ.) Lege ὅπῃπερ, ut Porsonus monmt. Sic 
ἐμποδῷν, quod est àv ποδοῖν. Jac. CTaTr. "iid n ibit, Angl. 
whithersoever it will. Vide suprà ad v. 431. "ὅπη, Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. «ἦν οὔ ποθ᾽ ἡ ᾿μὴ---Ἶ Ordo est: «Iv ἡ ἐμὴ τράπεξικ βορᾶς 
οὔ ποτ᾽ ἐστάθη χωρὶς ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, [ἰ. e. ἐμοῦ. — Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa inea nunquam. apposta fuit seorsim ἃ me. 

1466. T'a£v μοι μέλεσθαι. dic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui codd. mendosé alv. Vide suprà 
ad 1082. PRuxck. Sed et ταῖν pro «af» hic legendum felici con- 
jecturá jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterüm μέλεσθαι regitur ub ὅρα, vel Tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Granimatici, infin. pro imperativo. 

1479. Οὐ δὴ κλύω xov] αὐσθάνεεαι τῶν ϑυγατέρων xapovddiv. 160. 
τοῖν μοι φίλοιν δαχρυῤῥουύντοιν, ἀντὶ τοῦ, τῶν ἐμὼν ϑιγατέρων' 
δέον δὲ εἰπεῖν δαχρυῤῥοούσαιν, ἀρσενιχῶς ἐξήνεγχεν. ἔστι δὲ Αττιχώ» 
τερον, ὡς τὸ, μὲ τὼ Ot, χαὶ τὼ χεῖρε. Ita Scholiastes. Potest 
híc autem subintelligi τέχνοιν. ** τοῖν φίλοιν neutro genere dici 
4 videtur, ut, verb: causá, Oedipus ille. Coloneus, v. 1110. hes ipsas 
* flias τὰ φέλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
* 162. b."  Coniab. Jinon. " Et hic v. 1474. P... " 

1475. “έγο" τι; Angl. Jm I én the right ? “έγεις, You are. 

1477. - -5j Φ εἶχεν xd Aat.) Sic scriptum reperit Brunckius in duo. 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἦε εἶγες, χαστά probam censet. Bur- 
gessius, subintellecto, non δια, ut Hea.hius, sed ἐξ. In quibusdam 
geribitur ἣν εἶχες. ᾿ 

Vor. 1]. 
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6. 1478. ---τῆσδε τῆς ὁδοῦ----Ἴ καί de ἕνεχα ταύτης ὁδοῦ, ἧς ἔπερι- 
yag δηλονότι τὰς χόρας. Schol. 

. 1479. πεφρουρήδσας τύχοι) idem feré quod φρουρήσαι. Vide 
suprà ad v. 699. 

1482. AT τοῦ φιυτκουργοῦ--- af χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ QUOcvcoc 
ὑμᾶς, οὕτως ὁρᾷν, ἤγουν τυφλώττειν, προὐξένησαν «d πρότερον λαμ- 
zd ὄμματα. προυξένησαν, εἰργάσαντο, αἴτιοι ἐγένοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad praef. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. ---χεχλαυμέναι) defletae—ov«i τῆς θεωρίας, vtce specta- 
culi-— i. e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexerunt IHea- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν οὐχ ἐπανήξετε 
πρὸς τὸν οἶχον κεχλαυμέναι dvti τῆς ἀπὸ ϑεωρίας τέρψεως ; 1. e. 
undé non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recte, ut opinor ; nam xAa«to est non solum leo, sed lachry- 
“πὰ 10v£0, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed.sub fm. Vide 
Vol. I. ad p. 256. n. 1. et Viger. de [diotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. ποῦ. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat xexavuévov. P. 

1493. T's οὗτος ἔσται, "ἐς παραῤῥέψει. víxva,] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama pnobilissimum, mihi 
videntur expeditu difücillimi. ** Pesshne," inquit Brunckius, ** vertit 
* Jobhusonus, Quis ille erit, qui ita abjiciet liberos ? τέχνα vocativus 
* est, et )ocwec neutraliter adhibitum, ut feré solet ἐναῤῥύττειν, 
** subaudito xcvivrov." idemque reddit, ** Quis ille erit, quis audebit, 
ὁ gnataeJ—" αναῤῥέπεειν quidem est sursum. vel in. sub!ime jacere, 
et cum χένδυνον constructum, ut saepé fit, tunc sonat periculum te- 
merarié adire, [Vide H. Steph. Tes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium αὐναῤῥήψαι χύδοι. 
et ἀναῤῥίψαι μάχην.) Potest et παραῤῥίπτειν χένδυνον idem sig- 
nificare ac ἀναῤῥίπτειν xévóvvov, quanquam exempla vix occurrunt. 
Hactenüs igitur non malé processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quae 
proxime sequuntur versibus, quae in omnibus impressis, et codd. 
sic se habent, τοιαῦτ᾽ ὀνείδη A«u6d vov, & «ois ἐμοῖς l'oveUOcy ἔσεαι 
(oQv 9' ὁμοῦ δηλήματα ; de suo substituit, — αὐ τοῖς ἐμοῖς ἐστὶν, 
γονεῦσι σφῷν x. v. À. atque ita reddidit,— tot et tanta suscipere dede 
cora, quae generi inhaerent meo, parentibus vestris vobisque simul eri- 
tiadlia?  ** Poctae," inquit$ ** manum restituisse mihi videor, et 
* sensum adsecutus fuisse: d τοῖς ἐμοῖς ἐσεὲν, nempé πράγμασι 
* vel ἐγγενέσι, γοιεῦσι σφῷν 9' ὁμοῦ δηλήματα, pro γονέων xci 
ἐς σφῷν. Dativus pro genitivo, quod frequens est." Sed híc, ut 
alibi interdum, (Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtcr au- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum é vulgatá lectione mihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: τῷ Aau- 
Ócvov ὑμᾶς εἰς yvvaixag, ὦ τέχνα, παρόψεται τααῦτα ὀνείδη, d 
γονεῦσιν ὑμῶν, xai ὑμῖν ὁμοῦ ἔσται δηλήματα, ἤγουν βλάβαι, ἀτι- 
μέκι ; Ordo igitur sit: τίς ἔσται; τίς, τέχνα, λαμθάτων [ὑμᾶς] 
παραῤῥέψει τοιαῦτ᾽ ὀνείδη, ἃ [ἦν] δηλήματα τοῖς ἐμοῖς γονεῦσι, 
[Schol explicat γονεῦσιν ὑμῶν, vestrus parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦσι 
satis recté se habet: onam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certe exitio erat tum Laio, tum Jocastae.] ἔσται τε (05A ziuata] 
6pQv ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man ? who, by marrytng you, wil. 
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overiook such infumy, [or, a connection awith such an infamous person,] 
as proved the ruin of ᾽ν parents, and will also prove yours ἢ ' I'ovsU- 
07v ἐστε scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrím sc. 
parentibus— Brunck. Ozon. ubi supra, ** παραδάλλεσθαι, et d'vaó- 
ῥίπτειν." P. 

1501. --ΟπῆἼλλὰ δηλαδὴ χέρσους φθαρῆναι--οὑμαᾶς γρεών.Ἷ sed. pro- 
feet vos virgines tnnuptasque contabescere necesse erit. γέρσους, παρ- 
θένους. Schol. | 

1506. ---μή 6pe 7ttQdórc] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] περιζδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia.  Depravate libri omnes z:«9/07e, claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuxcx.  Affirmat tamen Por- 
sonus, "'Tragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
(ὁ Anápaestos legitimos περὶ admittere 'ante vocalem." Et in hac 
suá doctriná stabiliendá, (ad Eur. Med. 284.] addit pauló post: 
* Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. Tyr. 
« 1505. μή 6pe περιΐδης pro μή 6pe παρίδῃς. Quod περιζδεῖν tam 
* saepe occurrit apud Comicos, argumento est, 'T'ragicis eo uti non 
«licere. Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
€ pretamentum, lege, μη παρά 6p' tóc." Vide infrà ad Eur. Med 
v. 984. 

1519. ---τοῦτ᾽ εὔχεσθέ uoc] i. e. σὺν ἐμοί. hoc mecum. vovete, ut 
vivatis semper, ubicunque opportunum sit, atque ut trunsigatis aevum, &c. 

1517. Οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς----εὖμι ; nostin! quibus conditiombus ibo ? Praes. 
verbi εἶμι, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. T'ate,] Ex τοῖσδε, on these 
teris, παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 

1519. --ἔχθισεος ἤχω.} idem quod ἔγθιστός εἰμι. --- Τοιγαροῦν 
τεύξει τάγα. Quaré voti forsan compos fies. τεύξει, Att. pro commu- 
ni τεύξῃ. — Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. iv. 

1590. Φηςς τάδ᾽ obv;] Angl. But sayest thou so? γὰρ οὐ φιλῶ, 
subauditur ue/A«6vra. — Yes: for [ ai not accustomed, &c. 

1593. Kai γὰρ d 'xgdtv6ac,—] i. e. ἃ ἐχράτησας ---- JVam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur. Plané persuasum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam d ἐ pronuntiatur ut una syllaba. 

1596. Oóv:s οὐ ξήλῳ----Ἶ ὅστις, χράτιστος ἦν δηλονότι, οὐχ dni 
εὐδαιμονέᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχέαις ϑαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆ, ἑαυτοῦ δηλο 
vórt, ἐρετῆ. Schol. 

1528. στε ϑτητὸν Üvv',—] ἐπισχοποῦντα (riv, &c. est is, 
uto, qui expectet videre, qui nondum viderit, ultimam illam dien. 
.0cum ita verto, Quaré tnortalen, qui ultimam illam diem. nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. Bunagss. — Recté, 
ut opinor. Ante ὀλδέζειν subauditur δεῖ de, vel δεῖν 6e. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 133. 

Ultima semper 
Expectanda dies homini : dicique beatus 
«ἤπιε obitum nemo supremaque funera debet. 
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163. *ExEunirir.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Atheniensium filius, 
celebérrimus Poéta 'T'ragicus, natus est Olymp. rxxv. 1. ante Ch, 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salamioiam de Persis reportárunt, non longe ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.1 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familiá Atheniensi: 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effuiitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticae assuefaciendum, Grainmatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. [In Rhetoricis Prodicum Chium; io Philosophiá 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad 'l'ra 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in 'lragico certamine saepiüs reportaverit. Stwdiurm 
tamen Philosophiae minimé negligebat: undé 'lragoediae ejus mo- 
runi praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse JPhiloso- 
phus Scenicus, sive 'O ἐπὲ τῆς ὄχην ἧς φιλόσοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'O δὲ Σωχράτηςς 
qus Aelianus, σπάνιον μὲν ἐπεφοίξα τοῖς ' θεάτροις" εἴποτε δὲ 
Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποιητὴς, ἠγωνέζετο καινοῖς Toayqdois, 
τότε γε ἀφιχνεῖτος. Καὶ Πειραιοῖ δὲ ἀγωνιξομένον τοῦ Εὐριπέδου, 
καὶ ἐχεῖ κατήει' ἔχαιρε γὰρ τῷ ανδρὲ δηλονότι διά τε τὴν δοφέαν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐν τοῖς μέτροις ἀρεεήν. (Var. Hist. Lib. ii. c. 13.] 
Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adhüc super- 
sunt; ex quibus merita Euripidis faciliüs aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγιχώξατον. Ὁ 
Εὐριπίδης, inquit, εὐ xai τὰ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, dàÀd τραγεχώ- 
τατός γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Poétic. s. 26. edit. ''yrwhitt. 
Vol. I. p. 291. ἢ. op.] De 'Tragoediá loquens Quinctilianus, * Sed 
* Jongé," inquit, ἐς clariüs illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
* Euripides: quorum in dispari dicendi vià uter sit poéta melior, 
* jnter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- 
* tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud quidem 
* nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 
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t * Salaminem et Éuripum  Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, non ita prope Euripum, at de Euripo, Persis. GraeBi navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem protligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis el similibus commimiter usurpatur. Nescio an fretum angue 
tum inter Salaminem et Atticam aut ab antiquioribus aut & recentioribus Eo- 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Darnes. &c.. Dalzel non procul sed 
prope sequitur. Vide Herod. Vll. 11. 84. de procliis. Pausan. Lacon. c. 
14. Arcad. c. 30. ὥς. de Euripis. P. 
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^ utilierem longe Euripidem fore. Namque ἰδ δὲ in sermone (quod 162 


* jpsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
«*clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
ἐς sententiis densus; et in ii*, quae à sapientibus tradita sunt, paene 
** ipsis par ; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
ἐς runt in foro diserti, comparandus. n affectibus veró cüm omnij- 
€ bus mirus, tum in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus." 
Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ** Cum Sophocle igitur? (verbis nunc utor 
octissimi Harlesii) **'lragoediam Graecorum perfecit Euripides, 
* atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
« feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt" [In suá 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. II. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Midoyóvzc. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scená 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vità Euripidis. [$ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétus comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. "Tandem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, doctorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. ln 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
tegis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. xcmi, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archeloüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnifice parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ", Εὐριπίδη, ἀλλὰ dU τοῦδε. 
Τῇ σῇ ydg δόξῃ μνῆμα τόδ᾽ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 964. " 536. Anon.] 


Kefert idem Pausanias stntuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis poeitas fuisse. [In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Evripidis Graecé 
scripsere Manuel Moschopulus, ''homas Magister; et Latiné Josua 
Darnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles et Voyage du Jeune -nacharsis en. Grece, ch. lxix. 


EURIPIDIS EM110NES8 PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de Jlopa ; in Ato. (à Jano Lascari 
sub finem saec. xv. curaia, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
uon nisi quatuor tragoedias continet.] "Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

2. Euripidis Tragoediae Dn quibua praeier imfünita mesda 
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sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignorata nunc primufa 
proditur: operá Gail. Canteri, Ultrajectini, Graecé. Jntwerpiae, ex 
officiuá Christoph. Plantini, 1571. in 19mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latiná Guil. Can- 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, "in vn 'Tragoe- 
dias," ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes 


Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1602. 3 Vol. 4n Ato. 


4. —————————- quae extant omnia, &c. " cum Scholiis in vr 
priores——eab Arsenio &c."—Ohperá et studio Josuae Barnes, S. 1. B. 
Cantabrigiae, 1694. 1n fol. [Haec edit. olim maximi habita erat; 
sed nuper merita ejus rectiüs à viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudárunt, aestimata sunt: neque tamen negandum Barne- 
sium multa praestitisse.] 

.————————— quae extant omnia. 'lragoedias superstites, 
&c. recensuit :—interpretationem | Latinam—reformavit: Samuel 
Musgrave, M. D. Ozonii, 1778. 4 Vol. in 4to. [Edit. omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. ————————— quae extant omnia. Gr. et Lat. Lipsiae, 1718-— 
1788. 3 Vol. in 4to. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sed. 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum editores, possint inveniri, magná cum diligentiá collecta et 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longé utilissima.] 

“η. Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiae. vii 'T'om. 8vo. recepimus, 1813—1823. 
In t. rr. rr. "Textus est xix "Trag. iv. v. Scholia ad vit priores : vi. vn. 
Notae ad x. scil. ad fin. lph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Interp. 
dime est, et Indices. Danaés frag. inter caetera *locum ba- 

bit. 








Sisgulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, saepe 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimis foret longum. Optimae notae sunt sequentes. 1. 
"Medea et Alcestis; cum interpret. " metricá" €eor. Buchanani 
Scot. Edin. 1722. in 12mo. 2. Hecuba, Orestes et Phoenissae: à 
Jo. King. Cantaub. 1726. ἐπ 8vo. 3. Eaedem; curante "Th. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 2 Voll. in 8vo. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii. Edidit Lud. Casp. Valckenaer. 
Franeq. 1755. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. " lat. carmine" Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valcken^er. Lug. Bat. 1768. in 4to. 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, "Hippolytus," et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph Brunck. Jirgent. 1780. in 8vo. 7. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
διὰ Declin. imparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. " Ex 
cud. Gul. Bowyer. 1163. 4to."^ Edit. altera, 1775. ἐπ 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in 'Tauris. Recensuit et notulas adjeci* 
Jer. Markland. Lond. 1771. in 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
"Lragoediarum Graecarum Delectus: Editio eltera; cui observa- 
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ἰἰσπε8) &c. adjecit ΤῊ. Burgess. Ozon. 1119. 2 Voll. in 8vo. [^ Nem- 163 
pe; Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Antigone; Euripidis 
Phoenissae; Aeschyii Septem contra 'T'hebas. Omnes de 'T'hebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. In usum studiosae 
juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 

rigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1198, et-Phoeniseae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimé. Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum 'Tragicorum. Cant. 1802. [΄ Hae IV 'T'ragoediae à Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
Lipsiae, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumerautas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixá: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
li. p. 258, sqq. edit. Harles. 

Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 

Oxonii, 1818. 8vo. P. 


" Medeae 'T'ragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam 'T'extus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. [Idcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, at saltem * parce detorta,? Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana'et Elmsleiana recepi. P. 


* MHAEIA.) Mepza, filia Ae&tae, regis Colchorum, ex Idyiá con- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; à quibus descri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex 'Thessaliá 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsóque adeó aureo 
vellere potiretur. (Vide suprà in Excerptis ex Apollonio Rhodio, 
p. 81,5qq.] In Graeciam cum eo clàm navigavit; ubi posiquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos virzissot, et. ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, *ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae Tragoe- 
diae; in quá poéia personam Medeae depingit tantá ingeni. vi, ut 
in scená vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De historiá antem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Propr, 
Nominum Lexica. 

Per.1,9. ΕἾΘ᾽ dg AgyoU;—] Constructio est: ΕἾΘ᾽ ὥφελε 
ὀχάφος Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι κνανέας Συμπληγάδας ἐς αἶαν Χόλ- 
χων. Utinam navis Argo non. volásset per Cyaneas. Symplegades. ἐκ 
terram Colchorum. | Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi ὀφείλω, debeo, 
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usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum &9e, αἴθε. aut 
ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὥρελον ὀλέσθαι, utinain periissem ! εἴθ᾽ ἄρελες ὀλέσθαι, 
utinam periuses ! εἴθ᾽ ὥρελ᾽ ὀλέσθαι. utinam perisset ! &c.. (Vide Vi- 
gerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aeque 
recté dici ὀχώφος ApyoUc, navis Jirgís, et ὀχάφος Apoyo, navis Jirgo 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quá Jason cum suis heroi. 
bus, qui iade Árgonautnae dicebantur, ὁ totá Graeciáà delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo ἀργὸς, velox. (Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Χυώτνεαι. 
scil. πέξεραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro Thracio, parvóque distantes spatio; ex eo Xvu- 
πληγάδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [δυμι- 
πλΡήξτεσθαι) viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγχταὶ vocantur &b Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 
u, 61.] Caeterüm διαπτάσθαι, inf. à διαπτάομαι, pervold sumitur 
nic metaphoricé. Negat tamen Porsonus existentiam verbi πταο- 
μαι, ποῶμκαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu. 
stathius, διαπτάσθαις ut sit aor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent zérouet, πέταμαι: nunquam veró ἕπταμαι, it 
praes. sed bzz« uv, in imperf. et ἐπτάμην, in aor. 2. undé in inf. 
πτεάσθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἐπτόμην, xv£00at, à né 
vouot. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—86. M»ó' ἐν νάπαισι----Ἴ Ordo est: πεύχη δὲ τιμηθεῖσα ἐν νά- 
παισι Πηλώυ μή ποτε πεσεῖν, et pinus secta. in saltibus Pelii nun- 
quam cecidisset, μηδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας ἀνδρῶν ἀρίστων, qeque remis 
[vel remigando] exercuisset manus virorum praestantissimorum, [nam 
ἐρετμόω est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 
remigare cogere, remigio applicare : ἐρετμήῆσαι, est remigare :) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ὥφελε 
μὴ ἐρετμῶσαι ἡ Αργὼ (potius ἡ πεύχη) τὰς τῶν ἀρίστων repas. 
Malé igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] ΟΣ μετ ἣλ- 
gov τὸ πάγχρυσον δέρος IIeAég, Angl. who went in quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide suprà δὶ Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. ---πύργους----} Supple εἰς. 29vuóv, supple χατα. 

11. 12. —dvd&vovóx μὲν φυγῇς---} Sic Construe: [4v] φυγῇ μὲν 
ἀνδάνουσα πολέταις, [tis] χθόνα ὧν [πολιτῶν] εφέχετο, tn. exilic 
quidem placens cioibus, quorum 1n terrum. pervenerat : vel ut optime 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem demeren 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσει, [indole, naturá, moribus] con- 
jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animiadversionibus in Euripidis 
'T'ragoedias, quas ad me nuper é Germaniá misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adec 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
jn mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare 
* facilius esset hic φυῇ quam φύσει. ut apud Pindarum, σοφὸς € 
€ πολλὰ εἰδὼς pug: simili enim mendá in qaibusdam Hesychi: 
*: editionibus, pro φυὴ, φυγὴ legitur: dubitari potest an satis tragi 
«cum sit pvz. H. Steph. autem in voce Euripidem citat." 'T 
Yovunoc. " Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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13. 49r: δὲ---Ἶ proponit Jac. Tate pro αὐέή τε, ut rité respon- 
deat ad dvd vovte μὲν suprà. "Sic Elms. P. 

19. —óc αὐδυμνᾷ χθονός.) qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
Ll. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. --αἀναχαλεῖ δὲ ϑεζιᾶς Lego cum doctisslmo Jortino, 
evaxaàs δὲ δεξοῶς llióviv μεγίστην, ut δεξιᾶς sit genltiv. sing. 
quem regit ZIi6cov ueyéótsv. — Angl. and invokes the mighty faith of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται δ᾽ ἄσιτος.) Pulcherrima suné descriptio! atque ad 166 
commovendos affectus aptissima. 

26. —1,60ez" ἠδιχημένη.) Egregius Graecismus, ubi perticipium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participii usurpatur quandó 
sermo, ut hic, manet in eadem personá : antmad'"ertit se. injurid af- 
fecta. | [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs Gt ab uná personá ad alteram, participium cum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic ἤσθετ᾽ αὐτὸν ἠδιχημένον, dnimad- 
vertit lium injurid. affectum. Vide Vigerum de ldiotism. p. 930. 
edit. Zeunii. C. Vl. i. 13. 16. 

“80. Hwv μήποτε---Ἴ JVisi quando. Banwrs. Musonave. οί quod. 
BucnawaAN. 35. ἀπολείπεσθαι, privari. Erwsrtrv: sine apostropho. P. 

33. -ΟὑἷἼς σφε νῦν ἀτιμαδας ἔχει.) Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 577. p. 131.-— Versum in priore 
editione 41, [2:y7; δόμους e(06G6, ἵν᾽ ἔστρωται λέχος. cum Porsono. 
hác ejeci. ' Matthiae versum restituit. Restitatum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et h*c loci necessa- 
rius esse, P. Elms. omisit. τύραννοι, the princess, 40. liberos intelligit. 

A2, 41. ---οὗὕτοι gel Ordo est: τις συμδαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
ojro« ἄδεται xaÀÀCuxov, aliquis, suscepto cum illá. odio, nequaquam 
prozcluram victoriam celebrabit. Oiim credidi poétam, per οὔτοι --- 
καλλίνεχον οἴσεξαι, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victorem, seu nequaquam praeclarus victor. evadet : 
sei statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
reiur, necessarió postulare χαλλένεχος.  Barnesius, quamvis hic 
vuigarem lectionem probavit, et reddi posse credidit καλλένεκον, 
vic/oridin insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλέ 
1«xov οἰδέδειν notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
subintellectá voce μολπὴν aut αοιἰδήν. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit σεται" quod observo Porsonum edidisse et ingeniosé 
tuitum esse. 

53, 81. Χρηστοῖσι δούλοις----Ἴ Sic construe: ταὶ πράγματα) δεό- 107 
ποτῶν καχῶς πιτνοῦντα [ἐστὶ] συμφορὰ χρηστοῖσι δούλοις, xat. ατ6- 
ἄπτεξαι φρενῶν' res advevsae dominorum calamitatt sunt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in voce med. 
necto taeipsum cum aliquo, i. e. tango: ατνθάπτομαι., vicissii tongo ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —u' ὑπῆλθε.---} μ᾽ pro uc in priore editione cum 4020v6n 
2oncordabat: ὑπέρχομαε vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. "Verüm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit,— 42AA«c τέ μ’ ἔλεος τῆς ταλαιπώροι 
χόρης EXérÀGs, συγγένειαν évvoouuévo,—an μ’ poni postit pro. uc 
quaré proponit ἐγνοούμενον. Et si verus est canon. Dawesianus, 
[Yide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 472.] ** Poétis scil. Atticis 
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* pon licere ullam dipthongum elidere," μὲ, i. e. ue, hic necessario 
postularet μολθῦσαν, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. διό. 
quamvis vulgatam putat coafirmare videri Philemonem, Athenaei 
vii. p. 288. et exemplum illud ex lph. A. Recté conjeceret Jac. 
'T'ate, in literis ad me datis, ante editum à Porsono Medeam, criti- 
cum illum eximium μολοῦσαν praelaturum. ** Nam cum," inquie- 
bat idem J. 'T'ate, ** dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
* adjectivi aut participii, ut infrà, v. 811, et 884, et 1223—395. at non 
* vice versá.? «Quod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores, Caeterüm—ueuurzat, ut ait Scholiastes, τοὺς 
ἐν μεγάλαις δυδσειχέίαις ἐξεταξζομένους" οὗτοι γὰρ σιωπᾷν τοὺς duuspo- 
ρος μὴ δυνάμενοι, καὲ λέγεεν ἀνθρώποις φοδούμενοι, οὐρανῷ, ἢ ἡλέῳ, 
ἢ γῆ, ἢ θεοῖς ἄλλοις, διηγοῦνται. 

59. Ζηλῶ 6] μαχάριος εἶ τοιαύτην διάνοιαν ἔγων. Αλλωρ" ϑαυ- 
μάξω 6e, πῶς οὐχ ἔγνωχας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
150. " $2 μῶρος, Attice. P. 

64. ---πρὸς γενεώυ,.) Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabant, eorum alterá manu genua, alteráà mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide lliad. «, 501. 29, 371. x, 454.) uncà 


hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 


67. “Πεσσοὺς) Recté interpretatur Scholiastes de -loco, abi alea 
tores convenire solebant. Musonave. [Vide Gesneri 'lhes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] πεσσοὶὲ non est nomen loci, ubi talis luditur, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reiske. 86 tamen optimé 
tuetur Mysg. in notá sequente: et auctores habet disertissimos, 
magnum Casaubonum ad 'I'heophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
"ad Moerid. v. Σήσαμα, p. 351." Cantab. Anon. 

72. ---τάδε.] Hic sane τάδε praetulerim, ut vitetur homoeóteleu- 
ton. Ponsox. " r«óe scripsi pro τόδε, post Elma. P. 

84. Τίς δ᾽ οὐχὲ ϑνητῶν ;] supple γιγνώσχει, τόδε; Quistam mor- 
talium hoc non novit ? ἄρει γιγνώσχεις τόδε, jamdudüm tu nósti— &c. 
Lectio vulgata est: Τίς δ᾽ οὐχὲ ϑνητῶν ἄρτι γινώδχει tó0t,— quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seems. 
But where's the man, who does not by this tone. know this plain. truth, 
that every man loves hünself better than his. neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own tnterest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) stace even Jason our master 
can find in his heart, for the sakeof marrying with ἃ princess, to aban 
don these his poor innocent children—to the bleak mercy oi the 
world. " ἄρτι, jain nunc prünum, now first. P. 

86. Οἱ μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabat 
διὰ χλέος, gloriae causá, [Verisim. l. c. 16.] Mihi versus interci- 
Jisse videtur. Quare manum abstineo. MuscmAvEe. Idem tamen, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. 'T'om. iii. 
p. 341. Οὐ μὴν διχαίας οἶδε Κύπριδος χάριν, Atque. pudici matrimo- 
ni nullam Medeae gratiaun refert Jason, si quidem. susceptorum libero- 
rum amor novo matrunonmo minuitur. Brunckius autem hunc vereum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, inod? 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum recté vidit vir mag. 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit: J4deóne morem seculi igno 
ras, sibi Ut quisque cupiat. esse. meliüs. quam alteri, Pars jure, pare 
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prevata dum. inbeant. commoda, Quando iste. sobolem. posthabet. lecto 168 
paier. Excerpt. ex 'Trag. et Com. Graec. p. 190.  Caeterüm de 
boc versu 86. ita Porsonus: “ὁ Mihi videtur sententiam prioris 
* versus quodammodo mollire voluisse Euripides." 

89. Σὺυ δ᾽ ὡς----) E Florent. edit. recte, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod ze, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
essct ' ἵμεῖς uàv— Σὺ óà— Jac. ''Arg.— Atque ita Porsonus edidit. 
--ἐρημώσας ἔχε, idem quod ἐρήμωσον. — Vide suprà ad v. 33. 

M95. Ià, δυσεάνος ἐγὼ, Doricé pro δύστηνος. **Doricas formas 
^ jn impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis.? 
Bnesck. In Anapaestis neque nunquam neque semper Doricá dia- 
lecto utuntur 'Tragici. Ubi igitur in communi fermá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui ; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum hahet, Dorismum reposui. Ponsow, ad Hec. v. 103. μελέα τε 
(Frexa vel διὰ] zóvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa: quod ad animos audientium commovendos exquisité est 
excogitatum, Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praetixit 1, ex 
Codd. 8.—96. πῶς d'?—Vide supra p. 137. v. 165. P. 

101—103. -- ἀλλα φυλασόεσθ᾽----Ἴ sed cavete ἃ saevo impetu et hor 
ribili naturá animi contumacis. 

105. 4ῆλον δ' ἀργῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant ἀναστροφὴν. constituit Porsonus, et versum 
1105. --Σώμαεα ὃ" ὕἝην εἰσῆλθε víxvon, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et d've&zQop7jv faciens. " Ubi vide. P. 

"110, 111. 47, o2, ἔπαθον----Ἴ lta Elmsleius duos versus in vnum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 994. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. Δεινὰ τυράτνων λήματα.---Ἶ Pulchré emendavit vul- 169 
garem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke; (ad 1l. α, 82.]  Terribiles sunt. regum animi ; quippe raró 
admodum, cedere, plerunque dominari soliti, difficulter iras deponunt. 
Ninmsirüm doro in voce act. Lat. sonat princeps eum ; ἄρχομαι autem 
in voce pase. subditus susn.. (Vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] OJXrya, 
rüró, X0À2d, multi, usurpantur adverbialiter. 

122—130. Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἸσοισινῚ δ᾽ ἄρ᾽ Porsonus cum 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretnare: τὸ ydo εὐθέσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἴσοισιν χρεῖσσον-  Augl. Jd 
nfter all, the habit of living upon a footing of equahty τ abd : 
εἴη οὖν Euovye— may I then for my part. be permitted—&i μὴ μεγώ- 
Auc, ὀχυρῶς ye, καταγηραόχειν, to grow old, if not 1n magnificence, 
αἱ least ἐπ security. Quod nimirüm est aureae mediocritatis. jo, 
πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνοιια τῶν μετράον νιχᾷ, &c. Angl Por in the 
first. place, tke very mention of tke name of α moderate condition has a 
superior charm ; and the experience of it 1s far the best state for murtais 
τὰ δ᾽ ὑπερδάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρόν" immoderata. απ» 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωχε δὲ μείζους ἅτας 
οἴκοις, ὅταν δαέμων ὀργισθῇ. afferunt autem [τὰ ὑπερθάλλοντα scil.] 
majores calamitates familiis, quando deus irascitur. [Aor. in hoc sensu 
üronibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro οἴχοις proponit &y- 
x«6, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus d. fortuná f 
nicies Quam conjecturam erudité tuetur. [Animadverss in Eur 
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(69. Tragoeo. p. 23] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. " χαερὸς significat, quod 
cunque opportunum, commodum est.—ouUéva χαιρὸν δύναται, niil, 
quod commodum et bonum sit, efficere potest. MarrHIAE. P. 

138. Ext μὴ φέλια χέχρανται.] Quia minimà amica facta sunt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Er ur 
φέλι᾽ ἃ χέχρανται. Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὴ qa χέχραται, 
quoniam res infcsiae sunt &mmistae. Sensus est: Mili nequaquam ar- 
rident. dolores domás, praesertim flagitiis Anquinati. xíxgavat per 
Sync. pro χεχέρασται, à xegc'vvuut, misceo. " At χέχρανται à χραΐ- 
1», perficio, perí. pass. 3. sing. P. 

139, 140. Οὐχ «6i δόμοι"----Ἶἢ Optimé ad numeros, non prorsus ex 
conjecturá, bos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐχ &6i δόμοι" φροῦδα ydg ἤδη 
Τάδ'. ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέχτερα τυράννων" 


Quicunque veró has literas amat, leget cum volnptate Porsoni anto- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ ydg intra tantillum spatium, (scil. ydo ἤδη, ct, in versu 
sequente, »dp ME) edduot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudité, digreditur, ut ostendat. 
quàm non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. “φροῦδα ταδ᾽ ἤδη. ὁ 
μὲν ydg—V ulgo. yo μὲν ycg—Matt. τὸν μὲν yi g—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam δῶμα. P , 

144. 47 αὐ Vox Medeae scenam nondüm ingressae adhüc audi 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom 
modatum. 

146. ϑανατῳ χαταλυδαίμαν,) morte dissoloar— Conf. Shakspe 
rium, Hamlet, «εἰ 1. Scen. ii. 

170. 151. Τί σοι ποτὲ τὰς ἀπλαστου---Ἴ ἔρος ἀπλαάστου κοίτας pro 
ἄπλαστος ἔρος κοίτας" atque sic reddidit Buchananus: Qewod tandem 
immoderatum  Thalami desiderium— ? ἴῃ textu repone ἔρος. “Τίς 
ὅοι ποτὲ, omnes fere. P. 

153. Σπεύσει--- τὸ---ἩἩπεύδει θανάτου τελεντῶν, ἀντὶ τοῦ ἐπεί. 
ξει, καὶ ἐμδαλεῖ ὅοἱ ϑάνατον. Schol. 

157. ---αμὴ χαρασσου----Ἶ ne irascere, μὴ ὀργέζου. Hesychius, xe 
χαραγμένος, ὠὡργισμένος. Herodot. vii. 1. μεγάλως χεχαραγμέτον 
τοῖσι 4θηναίοισδι.  Veruzm vix aequum erat à Medeá, ut ne omninó 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: Ζεινῶς τοδὲ μὴ χαρασόοιυ, 
ne nimis vehementer ab hoc irascaris. τοδὲ pro τόδε metri causá. Sic 
ταντὶ Supplic. 156. zpói Her. F. 667. Musonave. Legendum pu- 
tat Brunckius: Ke&vo λέαν μὴ χαράσόσυι Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, χεένῳ τόσον μὴ γαράσσου. 

158. συνδιχάσει}}] Ἐπὶ. 1. ἃ σδυνδικάζω, quod penalt. corripit. 
« Sensus est: jn ulciscendá hác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Βκυνοκ. " Alias Dor. pro ὀυνδικήσει, à δυνδικέω, patrocinor. Alii συν- 
διχήσει. P. 

. 160. 4vgou£va σὸν εὐνήταν. Sic Porsonus edidit pro Οϑυρομένα 
dóv eUvénz* — Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad ll. B, 269. , 
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5. ?2'B, 19. (165, 90.) εὐρίόσχεται δὲ xai τὸ ὀϑυρεύθαι δύρεόθαι. 
Deinde uns nde 

170. Θέμεν εὐχταίαν---} quae vota εἰ inprecationes effectu. carere 
mon nni. Firmat hanc interpretationem ógxéav Θέμιν, quod mox 
legitur, v. 211. Muscnavz. 

172. —EÉv τινι μιχρῷ]) “Δείπει καχῷ' ἀλλὰ δηλονότι μένα χατα- 
πραξαμένῃη χαχὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

184. ---κππρόν τι χαχῶσαι τοὺς ἔσω} κχαχόω duplicetn accusat. 17]. 
habet post se. : 

190. Kaívo. τοχάδος Ofoyua—] eine τὸ ἔχουσα. καίτοι, φη»- 
δὲν, ἡ δέσποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇ πλησιάξειν, ἔγουσα 
λεαίνης τετοχυίας τὸ βλέμμα, καὶ ὅμως, οὕτως ἐχούδης αὐτῆς θυμοῦ, 
εἐς σὴν χάριν εἰσελεύσομαι. Schol. 

193—206. --Σχαιοὺς δὲ λέγων.---) Elegans Ἰοουθ, φάθι sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius: [Excerpt. ex Trag. Gr. p. 192.] 


Nl me peccet judice, siquis Undé et mortes et funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas verttre domos. 
Placuit thalamos quibus et festas | Atqui potiüs debuit istis 


Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi : nam quid coená 
Quod mulceret molliter aures : | Ridente juvat tendere voces, 
Jt multsfidis nemo Camoenis Cum res per se sit grata satis 


Docuit Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 


Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium ia hác 
parte praefert Barnesius. "'lentavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's Works, published by 
vp Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari successu facta. Conf. Jinecdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. 1V. p. 182. 

208. Διγυρὰ δ᾽ & yta—] Αντὲ τοῦ λιγυρῶς καὶ ὀξέως τὰ ἄχεα, 119 
φησὶν, ἡ μογερὰ Μηδεια Dog. Schol. 

211. Τὰν Ζηνὸς ὀρχέαν Θέμεν,) τὰν scil. ϑυγατέρα Ζηνὸς--- The- ν 
miden, filiam Jovis, custodem jurisjurandi. (Vide suprà ad v. 170.] 
€ T7v Ζηνὸς (γυναῖχα.) 'T'hemis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex 
* Vide Apollodor. L. f. c. 3. «t Bos. ellips. voce γυνή.) Cantab. 
non. "Conjux apud Hesiou. "Theog. Prima Metis, 886. secunda 
"Dhemis, 901. postrema Juno, 921. P. 

219. '4 νιν ἔδασεν)] quae ipsam. ire. fecit —Meminerint juniores 
loricum ἔδασεν pro ἔδησεν habere penultimam longam. α scil. in 
J?orico pro ἢ semper longum. ΄᾿ ?676e, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. 

' 914. ---«ἀἄλα 10ycv—] dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. [ndé diem 
noctemque  volant.—7óvzov χληΐδ. Sic 'Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. (Brunck. Analect. T'om. ii. p. 44. Epigram. 1b.] 
ΚΧαηΐδες πόντου 66, xai ἐδχατιαὲ Σαλαμῖνος. χληΐς utroque loco 
portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—1Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'lhracio, quod: 
claustrum erat Euxini. Hac enim, Medea—à Colchis 'T'bessaliam 
venit. ἀπέραντον interpretari licet, qui claudi non potest. περαένειν 
'enim claudere, obserare sonat Orest. v. 1584. Musanavs.  Inganiosa 
«st et forsan melior interpretatio Brunckij: per mare occtdentale 
é 
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172. ad difficile tranritu Bosphori claustrum." Pontus—nebulosus. Pomp. 
Mela, i.19. Val. Flac.iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


Δι ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ dAuvodv 
Πόντου χλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


216. Κορένθιαι γυναῖχες.] Tandem in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poctam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé à poétá exquisitius elaboranda, ut Medea, quo imeliüs amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi ἃ domo, ne 1n. aliquá re te repre- 
henderetis.. * Antequam," inquit Jac. 'T'ate, ** sequentis loci difhcil- 
* limi conemur interpretationem, notandum est, locationem ótue- 
* ζῶν ἅπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
* peregré funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
* De hisce posterioribus non potest híc intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς δ᾽ dq' ἡσύχου ποῦδύς. Nil igitur signiücare 
* potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque ϑυραῖυς 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
* qui domi manent é conspectu civium remoti; et eos denotari qui 
* in forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram popu- 
* Jo rempublicam tractant. Eorum utrique generi οὐ δ᾽ ag ἡσύχον 
* ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun 
«guntur peregré profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
* pinó gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: οἦὖδα γὰρ 
ἐς πολλοὺς [μὲν] βροτῶν----τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς δ᾽ ἐν Qupctoic, 
* δεμνοὺς γεγῶεας" τοὺς δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς τὴν δύσχλειαν τῆς Qu- 
* βυμίας xv», σαμένους. [Sine scrupulo resolvi οἱ δ᾽ d g' ἡσύχον ποδὸ;---- 

« € ἐχεήσαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ---χτησακέ. 
* νους" quia, ut notum, exempla hujusmodi ἐγνα χολουθέας apud Grae- 
ἐς cog scriptores, et apud scriptores in omni lingua, praesertim in sen- 
€ tentiis longiusculis, saepenumeró occurfupt.] .Vam bene novi multos 
« quidem mortalium ex eo quod personas publicas, sive. domi seu. foris, 
€ gesserint, dignitatem et honorem sibimettpsis peperisse ; eos autem, qua 
4 vitam clam, privatisque studiis deditam, iransegerint, inque. public 
6 miuus prodierint, sibi comparásse infam)asn socordiaeque crimen : sed 
ἐς iniquissimé ; namque aliquem damnare, inyenio ejus aique indole parüm 
€ perspectis, swnimna certé est injuria? Hujus loci, quem valde dith- 
cilem et iutricatam agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta 
tiones excogiturunt: sed omnium rectissime sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. Tate; qui porró observavit (ὁ Euripidem pro- 
« priam personam, potius quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
* nt alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hom:uum 
ἐς et locorum, dum eos perstringere studet, qui minus recté sentie- 
** bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
* Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 957. Iph. A. 339. 346. et 
* mu'*1 alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ &ti τῆς σχηνῆς 
* φιλοσόφου." [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur à 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172 
Groetii.] (Neque mentem Poétae neque verborum conatructionem, 
ut nihi saltem videtur, cepit Jac. 'TArr. τοὺς μὲν ἀπ᾿ ὀμμάτων et 
τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν σεμτοὺς γεγῶτας re- 
lerri debent, et sub verbis quoque ol δ᾽ dy' ἠσύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum bíc tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens.) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόσχλειαν ἐκεήσαντο x«i ῥαθυμέατ," 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniose admodum disserit de ipso hujus Tragoediae Choro. "Sic 
redderem: Multos novi, qui honesti erant, (respectable,) altos e conspec- 
tu, alios in publico ; quieti autein et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walkj) sinistram famam nacti sunt ignaviae. δύσχλειαν 
zai ῥαθυμέαν, pro δύσχλειαν ῥαθυμέας. ἔν δια δυοῖν. Vide Vol. I. 
P. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. 

221. 4έχη ydg oüx—)] Quae sic construe: γὰρ δέχη οὐχ ἔνεσειν 
ὀφθαλμοῖς {τινι βροτῶν, ὅστις, x. v. A. Justitia. enim non. ines, 
pculis alicui mortaliun, quicunque, &c. 

222. —éxuaGiv—] ἐκμαθη, Eustath. ad Il. », 2719. p. 415, 12 
" Rom." 314, 48. “ Basil. 895, 5. Flor." Utraque lectio proba. Saepe 
enim ziv cum subjunctivo jungunt 'Tragici, omisso d», quod in ser- 
moue iamiliari semper requiritur. Ponsow. ᾿ὅσεις, T'ransitio 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

228, ---οοἴχομαι δὲ.) Angl. and I am fast going. 

230. ---χεγνώσχεις x«Aox,] pro γιγνώσχειν χαλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de quà ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώσχω χαλῶς, Reiskio γέγιεσθαε καλῶς. Mus- 
GRAVE.—- γιγνάσχειν x«Ad edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. —ronudtov ὑπερδολῇ---) χρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
ge. τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς xat' αὐτὸν συνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥ χοες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐεοὶ ἐδίδοσαν: χαθάπερ xai αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίστησι" καὶ ᾿Ομη- 
Qe [lliad. 2, 944.] H9 ἑκατὸν βοῦς δῶχεν, ἔπειτα δὲ χέλια---. 
ἐσες δὲ ἀναχφονισμό;" οἱ ydg ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

938. χαχοῦ γὰρ τοῦτ᾽ ἔε᾽ ἄλγιον κακόν: Καν x. τ. À.] quae vul- 
gata lectio est à Porsono approbata. ζΖγαὰρ refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Naw adhuc gravius snalum est 
hoc malo, &c. Vide infrà ad v. 254. 

939. οὐδ᾽ οἷόν v'-——] Vide Vol. I. ad p. à. n. 6. 118 

$48. H πρὸς φίλον τιν"---- "Ubi," inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] * verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
* tos excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla. 
* indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista "producatur." 
iui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλεχα, ἥλικας 
4cribena ; et scriptionem suam ita ingeniosé tuetur :—'* Euripides, quo 
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173 * judice, uaus amícus κιρέων χρεώσων ὁμαΐμων, Orest. 796.) amico 


14. 


* aequalem non opponeret. Dedi igitur πρὸς ἥλικας, ad aequalium 
5 coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς ἥλιχας φάνηθι σάς.""  Caeterüm 
pro φίλων Brunckius € duobus MSS. φέλον, atque ita Porsonus. 

250. Jyow& δ᾽ 4udc,—] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nos quód periculorum. immunem vitam agamus, &c.  Meliüs 
Latine; dicunt nos agere &c. 

254. 4AA' οὐ yd g—.] i. e. «λλὰ διὸ τί οὕτω λαλῶ ; ydp οὐ x. 7. A 
Pro αὐτὸς, scribe cum Dawesio et Porsono dütóc, nam est ó αὐτός. 
" Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi dUvOc, Oed. Tyr. 158. 
ubi αὐτὸς, Br. décó;, Er. Melius αὑτός. Elms. P. 

259. Οὐ μητέρ᾽ ,—] Ordo videtur esse: οὐχ ἔγουδσα μητέρα x.t. 2. 
μεθορμέσασθαι [ἀπὸ] τῆσδε 0. non habens matrem, &c. qui portum 
mihi praebeant ex. hác calamitate. " Vel, voc. med. apud quos snihé 


portum inveniam—4ó7e, vel simili part. intellectá. Vide infra v. 


443. P. 

264. ---ἥν τ᾿ ἐγήματο, Quum γαμεῖν de viro, γαμεῖσθαι de fe. 
miná vulgó dicatur, conjicit Porscnus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 7 τ᾿, (quod facilé in ἥν τ᾽ transire posset) i. e. ἢ τ 
éynuato, et illam cui ille nupsit, —eodem modo quo Martialis: uxori 
nubere nolo meae. viu. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, 7j τ᾿ ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δόντα, xoi γήμαντα, xat 
χκιμουμένην" at sit, et 3dlam quae nupsit εἰ. Quod antem ad γαμοῦσα 
attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur ab 
illà dictum, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason ; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bunda interrogat: 7 δρῶσα ; μῶν γαμοῦσα;---- Quid faciens? Num 
alteri feminae nubens—cum dixisse debuit— JVum alteri iro nubeus, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? " Sarcasmum esee 
utrumque innuit Porson. P. 

265. Σιγᾷν.----ἸἘ wt taceas: hoc est scil. quod à te consequi cupio 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poé&tas 'T'ragicos 

$89. δράσω ταδ᾽- ἐνδίχως ydàg—] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poet 
ubi suprà " ad v. 216. 

471. xoUx ἄπειμι---πώλεν,} neque revertar— De ἄπειμι in. senso 
fut. vide Vol. [. ad p. 50. n. 5. 

280. Ἐἰχθροὶ ydp ἐξιῶσι πέντα δὴ κάλων.) Van. profectó inimici 
expediunt omnes funes. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν (bad oun tU xai 
goa^ovtov πρὸς τὸ πνεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶσι pro ἐξιεῖ- 
€t, ab ἐξέημι, emitto, Attice. BARNES. χάλων, accus. à nom. χαάλως. 
rudens, gen. x&Aw, dat. xe Ao, more Attice. In usu est etiam χάλος. 
ov, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat funis nauticus— 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahttur vel demittuur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: vir 
δεῖ δε πάντα δὴ χάλων ἐξιέναι σεαυτοῦ, nunc funes omnes tuas. mo- 
vere te oportet ; 1. ^. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce χαλος.] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. KoUx ἔόστειν----ἔχδασις.) JNon est littus, 4n. quod. effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. MuscnRAívE. 

284. Δέδοικα 60'—pu ἡ δράσης---} Vide suprà a: v. 450. —P?teptaut- 
ἐόχειν Àld. et omnes editiones Brunckianam praecedertes, exceptá 
Lasc. quae παραμπέσγειν habet. παραμπέχειν Α. Flor. zagaum. 
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“ὔχειν B. D. E. περαμπέχειν Lib. P. παραμπέχειν rect? Beckius post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit 'Toupius Ad- 
dend. ad ''heecrit. xxi, 26. cam putet idem juris esse liquidae ante 
mutam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortasse in quartam sedem admitti 
posse judicans. Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos egse, si 
omnes consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris, Praeterea 'Tragici punquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos περὲ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. lmó ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt ; raréó 
admodum adjectivum vel adverbium. Ponsow. 'lum ingeniose, uf 
solet, huic doctrinae, quae ofligwpere videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. " Wyttenbach. p. ὅδ. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

238. “υπεῖ---ἐστερημένη.) Sic Porsonus dedit pro λυπῇ---ἐότερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—" infrà v. 351. 462. &c. 

296. ---ὅσεις] Subauditur éxeivov ἄνδρα ut antecedens. Vide 
suprà ad v. 221. 222. : 

297. Παῖδαο--«-ἐχδιδαχεσθαι----Ἴ Liberos edocendos. curare—N om 
ita interdüm significat vox media. 

298. ---ἄλλης, ἧς Éyovocv d oyéxs,] Pro ἀργέας, ingeniosé admo- 
dum legendum conjicit auctor- doctissimus Bib. Crit. Amst. (Vol, 
5. p. 56.] «tac, ut sensus sit: JVam praeter aliam, n. quum incur- 
runi, reprehensionem, invidiam | nbi contrahunt, ** Posses," iuquit 
Porsonus, *legere αὐξῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
*" dum est ἄλλης πλεοναστιχῶς, quod in locis quibusdam apud 
* Nostrum videor legisse." ^" Forsan αἰτίας intell. Vide supra v. 
220. P. 

300. Σ᾽ χαιοῖσι uév—] δόξεις σχαιοῖσε πεφυχέναι dyoetog x. τ. 2. 115. 
vilebenis stultis nequam. esse, &c. De voce d γρεῖὸς et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. B, 269. πεφυχέναι, naturd 
esse — Sic πέφυχας. v. 297. 

321. 'Pgev φυλασύόειν.) φυλασθειν, est observare, ut recte interpre- 
tatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. uhi vulgatam abundé contra 
Dawesium defendit. Musskave. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum ΤῊ. Burgess ad locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi quae observata.sunt, bené híc 
illustrantur à Scholiaste: φυλάσσειν, inquit ille, d'wzé τοῦ φυλαγθῆς- 
vct xüb τηρηθῆναι" ἐτεργητικὸν dvi παθητεχοῦ: τοῦτο δὲ ἔθος ὡς 
ἐπιτοπλεῖσεον τοῖς Ατειχοῖς. Angli, in quibusdam vocibus, υἱυδν 
tur ex aequo activá et passivá form: easy to watch, or to be watched. 
φυλάττομαι, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. " lita 
supra v. 317. μαλθαάχ᾽ d χοῦσαι.---εἴσω φρενῶν i. e. σῶν. P. 

329, --u7) λόγους Aéye,] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
131. proponit πλέχε. Sed nihil opus. 

323. 'f2c ταῦτ᾽ ἄραρε.) Quoniam siat sententia. digo, apto ia. perf, 
med. ἦρα, Attice ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. ἄραρε, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 96. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090 

&g«e, fixed. T. 

325. Mj πρός δε yova vov,—] Per genua quaeso, perque desponsom 
recens. BucnaxaN. 6e regitur à λέσάυμαι Subaudito. Lectio in " Por- 
soni edit. μὴ πρὸς σὲ γούνων est. iid Matt. Elms. vindicant. P. 
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396. -—4óyove dvaiolt-] verba consumir. ἀναλουῖς, contracté pro 
εἰναλόεις, ab ἀναλόω, pro quo vulgó dvcAtoxo. 

391. λιταῖς ;] Litas ? i. e. preces. Προσωποποιζι. Respicit Homeri 
locum lliad.«, 498. Καὶ γαρ τὲ “ιταΐ εἰσι Διὸς χοῦραι, &c. Bannzs. 

398. 4149 yeg] Supple μα A/6ra,—ad quod refertur yx o— 

330. Πλὴν γὰρ «íxvev,—] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est mila ealtéin 
charissima. Fortiüs autem Cicero: [De Officiis, Lib. i. 11.} 
** Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
“ὁ omnium caritates patria una complexa est; pro quA quis bonus 
ἐς dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus 1} Caeterüm pro 
πολὺ. Brunckius et Porsonus é $ tribus M33. πόλις. 

332. "Ozos ὧν, ofue.—] οὗτος δέ φησι μη χαταμέμφου τοὺς ἐφρω- 
τας" ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ ἀγαθύν τε ποιυῦσιν, ἐσθ᾽ ὅτε δὲ χακὸν, ὡς ὧν ἡ 
«υχὴ παραγέτοιτο. Schol. 

335. Πόνος μέν' ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα ;] Molestia. quidem 
Ust ; αἱ nos. nonne ia molestiis 'oersainur ἢ πότος subaudito ἐστὶ, ut 
κίνδυνος, Androm." v. 86. Mvusenavke. Lectio vulgata, πονοῦμεν 
ἡμεῖς. xoà πόνων κεγρήμεθα, non debuit sollicitari. Recte Bucha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
-Kgéouer interdum significat imdizeo : sic, Odyss. e, 19.--πὰὐσξου 
xeygnuévov ἠδὲ γυναιχὸς, reditüs ndigentem aique wxoris. item. Q, 
421. v, 1. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. **'Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
« 88. 98. Verüm hic usus participii xeygzuévoc proprius esse vi- 
* detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. b. et Damm. qui, auctoribus 
* Eustathio et Budaeo, à γρηΐξζω deducit." Cantab. Anon. " Sup. p. 3. 

336. ὠσθήσει---Ἰ [ta Porsouus pro οὠθηήσῃ, secundum orthogra- 
phiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infra, 340. διάξει, ἀπαλλάσσει. 352. τεύξει. 8858. ael. &c. 
Vide Praef. ad Hec. p. iv. 

339. devtovue6"] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
gevtóutDa. Vide infrà v. 342. et 347. 

349. —Kpv—] est. Vide suprà ad Oed. T'vr. v. 3. p. 113. 

350. AidoUusvos δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. Quin saepi damno mihi 
sneus pudor feit. BrecHanan. 

351. —ópo uiv ἐξαμαρτάνων.) equidem video me errare. Vide 
aupra ad v. ὁ. " et v. 26. infrà v. 452. D. 

356. -ΟἫἼθ᾽ ἡμέραν---} Ita l'orsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. 

359. ---τῶν σῶν d yéuv.] Supple d«x«. Vide suprà ad v. 95. 

3603. -͵-τοχλυδωνα---.καχῶν)] Sic incompersbiis Shaksperius. a 
διὰ of troubles. 

365. ---Καχῶς πέπρακτας παρε. ἢ Cf. Thomson's Tancred and 
Sigismundo, Act iii. Sc. 3. 

366. .4A3' οὔτε ταύτῃ ταῦτα.) Recté. Musgravius: Sed no^ ric 
haec abibunt, i. e. ταῦτα πραγματα οὐχ ἀποδηδεται ἐν ταύτῃ ὁδῷ 
Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip; 41. 

373. —é£óv aürg—] cum ipte posset. ἐξὸν, parlüicip. ab ἐξεόει 
licet, Absolute sumitur. Sic παρὸν, inírà v. 449. 
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381. Σιρῃῇ δόμους---Ἴ Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

384. 7£lov.] Accusat. à γέλως) o, more Attico. Vulgó in ges. 
γέλωτος. 

9856. --τὴν εὐθεῖαν.) i.e. χατὰ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Κράώειστα 
pl. pro χράτιστόν édz.—vide infra p. 266. v. 82. P. n 

386. Zopai—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; ei masculinum adbibet genus, numerum etiam &^hibet 
pluralem. Ponsow, ad Hec. 515. Qupd hic non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe σοφαὶ ille de toto feminarum genere intelli- 
git: Tatius meus, cui et ego assentior, mallet σοφοὶ, de uná Medes 
dictum, proponere. Sed vide infrà ad v. 849. 

387. —zai δὴ τεθνᾶσι. εἰ joan. snortui. sunt. τεθνᾶσι per syuc. 
pro τεθνήχασι. Angl. and now suppose they are deud. Vide Her- 
man. ad Vigerum, "not. 331. ad C. Vlil. vii. 14. P. 

390. Οὐχ ἔστι.) Quàm miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum personá Medeae. 

398. Xatgov—] impune Vide 'T'oupii Notas ad Longinum, p. 17& 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tue*ur multis 
exemplis, ex quibus est h'cce locus Euripidis. "Long. S. xvi. Haec 
παρῳδεῖ Eupolis apud Longinum—ErwsrEy. "Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. ---φεύδοι----βουλεύοισα)] Vide suprà ad v. 351. Caeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Τοῖς Σισυφείοις.) l. e. Creonti et illius familiae; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Sisyphios, ΒΑΆΝΕΒ. 

408. Επίστασαι δέ" Perita es ipsa. πεφύχαμεν, tta naturá compa- 
ratae sumus ut, &c.. " πρὸς δὲ, praeterea. P. 

411. Ἄνω ποταμῶν ἱερῶν---Ἶ παροιμέα ἐπὲ τῶν ἐπ᾿ ἐναντία yevo- 
μέτων. κέχρηνται xal. Αἰόχύλος xoà Εὐριπίδης. Hesvcuivs. οὐχέτε 
--δόλιαί εἰσιν αἱ γιναῖχες, αἰλλ᾽ υἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 49. v. 10. 

412. X«ugov0.—] Porsonus, cum Henthio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit Az£ovo' ἀοιδῶν. ldem ὁ duobus versibus in 
Strophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum ; nec non in Anti- 
strophe primá. Atque tertium in Strophe secundà incipere fecit à 
διδύμους, eundemque in Antistrophe secundá à u£r& pro μέμτει. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ τ᾽ αἰδὼς, dedit οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς. 

414. ϑεῶν δ᾽ οὐχέτι πίστις Ggage.] -Nec pacta. fides Diis. sat certa 
est. BvcHaNaAN..— Porsonus ἄραρε) pro vulgata cgzge, ut untea, v. 
323. “ 

416. Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔχλειαι] Haec ita construi possunt: δὲ gd 
μαι δερέφοισι τὰν ἐμὰν βιοτὰν ἔχειν εὔκλειαν. — Fama autein convertit 
vitam menn [i. e. muliebrem] habere [i e. ita. τὲ hod eat] gloriam. 
e&uct plur. pro sing. num. ut snepé apud poétns. 

421.. Μοῦσαι δὲ---Ἴ Ordo est: “Μοῦσαι dà, ὑμτεῦσαι [Dor. pro 
ὑατοῦσαι) τὰν éudv ἀπιστοσύναν, λήξοισι παλαιγετέων dod v [Dor 
pro doóo.] Musae autem, quae solebant celebrure meam i. e. mulie- 
rum] perfeliam, desinent. priscorum carminum. | [Sic Hor. derine que- 
relariun. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam hic alludere 
ad poémata Archilochi, qui Euripidi παλαιγέτης, licet «ou Medeae. 
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129, 494 Οὐ yag ἐν ἀμετέρᾳ γνώμᾳ---Ἶ yd refertur ad id quod subau- 


80. 


ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere perfidiam 
hominis, nam— Caetera bené explicantur à Scholiaste: oU ydQ ἐν 
ἡμετέρᾳ γνώμῃ τὴν τῆς λύρας ϑέσπεν ἀοιδὴν ἐδωρήσατο Απόλλων, 
οὐ δυναταὶ ἐσμεν ἡμεῖς αἱ γυναῖχες ποιήματα γράφειν: ἐπεὶ τάχα 
ἂν a? γυναῖχες ἀντεχωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυτῶν φύσιν 
ἐπήνουν, κατὰ τὸν τοῦ λέοντος μῦθον. tov γὰρ ἐδὼν λέοντα ὑπ' 

ξ φαγχόμενον ἐν γραφῆς, εἶπεν, xai ἡμεῖς εἰ ἤδειμεν γράφειν, ἢ 
πλάσσειν, ἔμπαλιν ἂν οἱ ἄνθρωποι ἐτίθεντο αἀγχόμενοι ὑπὸ λεόντων. 
Caeterüm d'ved y50' &v est ἀντά ynóa ἂν, prim. pers. ut monuit vir 
egregius ΤῊ. Tyrwhitt. In quibusdam editt. malé scribitur e&z«- 
qgu0av. " Αντηχέω. v. 494. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. v. 
1112. P. 

433. Διδύμους ὁρίδσασα πόντου πέτρας" ὁρίδσασα ἀντὶ τοῦ διαστεί- 
λασα xci διεξελθοῦσα τὰς Συμπληγάδας" ἤτοι διαπλευσαῦα xai ἃ. ελ- 
θοῦσα. Schol. [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex hoc versu collato cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542.) crediderim ógrj&v idem aliquando 
significare quod zeggv. MuscnavE. " Ab ὅρος. Angl. coasting, legere 
orain, vel litus? P. 

435. --τὰς d'vavdgov χοΐίξας ὀλέσασα Aéxvgov, —] 'l'ales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
"Troad. 609. dixit ϑρήνων ὀδυρμοί, Sic χοίτας Aéxrgov Med. 436 
as) λέχτρων xo(tag Alc. 946. Ponsox, ad Hec. 302. Angl. having 
0st thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. Βέδαχε δ' 0oxov χαρις,---Ἰ  Perüt reverentia. jurisjurandi. 
BucHARAN. 

449. Σοὶ δ' οὔτε πατρὸς δόμοι---πάρα4)] Tibi autem non. est. pater- 
na domus, misera, μεθορμέσασθαι μόγθων. in. quam ceu. portum fugias 
é curis, τῶι δὲ λέκτρων ἄλλα χρείόσσων βασίλεια ἐπέστα δόμοις. — hoc 
autem thalamo alia potentior regina praeest huic. domui. ἄλλα, Dor 

ro ἄλλης uti Heathius notavit. Porsonus οὔτε, non οὐδὲ, et za Qu, 
i. e. πάρεισι) pro παρὰ, et τῶν δὲ pro τῶνδε. "Nihil," inquit, 
* in textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum veru 
* locum ita legendum puto: Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, Δύυόσταγες, 
* μεθορμέσασθαι Μόχθων πάρα, σῶν τε λέχερων 422a βασίλεια---- 
* πάρα Lasc. μεθυρμέίσασθαι genitivum regit, ut supra 260. Alc. 809." 
Felicissima quidem emendatio! " Item, ἄλλα pro dAAd. Αἱ vix asse 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentis. P. 

447. Οὐ νῦν κατεῖδο----Ἴ Notus Graecismus, quasi dicas Latine, 
Von nunc prinüm animadverti asperam tram, quát intractabile inalum 
sit; pro eo quod est: non nunc prünüm animcdverti, quim sit. in- 
traciabile malum aspera ira. Vide suprà ad v. 250. "dusjyatoe, 
saops consili. P. | 

449. Σοὶ ydg zagóv—] Tibi enim cum liceret,—Vide suprà ad v. 
373. 
452. Καμοὲ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα") ἐδτὲ scil. Et mea quidem nihil 
refert ; μή ποτε παύσῃ λέγουσ᾽, Qe, x. τ. À. nunquam dicere desinas, &c. 
ἃ δ᾽ εἰς τυράννους ἐστὶ σοι λελεγμένα, elegans locutio, quà et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tibi, i. e. dicia. sunt. ἃ te: πᾶν χέρδος 
ἡγοῦ ξζημιουμένη φυγῆ. omne id lucrum esse putes te exilio tantüm pw 
miri Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantüm in casu nominativo, ut hic, quum eermo in eadem per 
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s00á manet; quum autem fit transitus à personá ad personam, casás 
participii mutatur; sic, ἡγοῦ αὐτὸν ζημιούμενον, putes eum puniri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 13.] Caeterüm 
orsenus retinuit vulgatam lectionem—odóiv πράγμα" μὴ x. v. À. 
quam Musgravijum sine causá immutásse putat: "sic, πρᾶγμ', d μὴ 
x. 7. À. P. 

460. 'όμως δὲ xdx vOv) —] Jttamen ne ex his quidem defessus arsi- 
«i3, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: JVec ista 
amicos sne movent ut deseram. — Adsum, (uisque commodis, smulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc inops cum liberis, Egenroe. rerum. 10v, pro stvos, 
Atticé. Pro τὸ 6óv ye, Porsonus, τούδνδε. “" τὸ σὺν δὲ admisi cum 
Elmeley. P. 

466. .--τοὔτο γάρ δ᾽ εἰπεῖν ἔχω----Ἰ Ordo est: ydp ἔχω εἰπεῖν do 
γλώσσῃ τοῦτο μέγιστον χαχὸν εἰς ἀνανδρίαν. Sensus est: Nam 
nahil aliud portum facere nisi lingud proferre hoc maximum. convicium 
in iuum ignaviam. " An, &xtelv σε. P. 

410. Φὥδλους χαχῶς δρασαντ’---Ἰ Angl. To look ἐπ the face friends 
tohomn. thou hast injured. 

415. Ex τῶν δὲ πρώτωτ---} Con& Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jac. Tre. 

46. Eonód δ᾽, ὡς ἔσασιν----} Crebra repetitio literae 6 in hec 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. "Vide Moreti 
V.L.i. 15. Transact. of the R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
CI. et Porsonum ad hunc locum. 

486. Πελέαν τ᾽ dzíxv&wv,] Vide Ovid. Met. vm. 4. v. 297. 

488. Kai ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν---παθὼν.} His tamen beneficiis ἃ me. af- 


: fectus. De verbo za yo vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 
g P 8 


491. --- τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους.) quod hunc amásses lectum. — Vide 
Vol. 1. ad p. 67. n. 2. 

495. ξύνοισθά γ’---οὐχ εὔορχος ὦν. Vide suprà ad v. 26. 

500, 501. 4oxob6c μή v.—] Existimans me nullum san? beneficium 


à te acccpturam. μή τι recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
go uiv τι. Musanavr. 'Ouoc 0. Veruntamen : supple χοιτώσομαε, 


repetitaom à v. 499. Vide suprà ad Oed. 'T yr. 1326. 


501. Ey09d xoGtótny"] invisa sum ; invisa constituta sum. Name 


ita sonat χαθέσεηχα in perf. Act. Vide autem Vol. L ad p. 130. 
n. 3. 

bil. --ἡ τάλαιν᾽ ἐγὼ. Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post Zyo, et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
ye, non ó£ atque plené distingue post μόνοις, v. 513. et ita. demüm 
sensum multó meliorem efficies. 

516. 42 Ζεῦ, τέ 0j —] Exclamatio admiranda! et ad personam 
loquentis egregié accommodata. Sic Shakspeiius, notante Jac. 
Tate : 


—— There is no ari 
To know the minds construction in the face. 
Macbeth. I. iv. 


529—595. Δεῖ u*, ὡς ἔοιχε---γλωσσαλγέαν. Haec sic Latiné red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus: Me, ut video, et 
eloquendi esse haud rudem, Verüm gubernatoris instar. callidi Effugere 


18 


184 


summá lintcorun margine HONO mulier, istom futilem. | [Conf. 
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189 Aesch. S. C. Th. 62.] Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν, Ese 
verü, beneficium Ó wimium exaggeras,-— πυργόω;---ὦ, Xupyótie, 


τυργοῖς. 

5206. Ἐγὼ δ᾽.---} Sic lege ἃ MSS. cum Porsono, pro Ἐγωγ᾽,-- 

5829. ---νοῦς λεπτός" hic non reddi debet mens subtilis, sed. ani- 
mus levis. Exprobretio enim est merita Medeae erga se minuentis 
HraTR. Augl. a fickle mind. dAÀ' ἐπέφθονος [ἂν ei] λόγος διελθεῖν, 
sed invidiosus foret. sermo. percurrere, 0. Negat tamen Jac. 'T'ate 
vocem λεπτὸς id híc posse significare quod est levis fickle; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levifatis 
vel inconstantiae postulare; sed híc, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita essel. 
[dem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jusonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 
se ^liquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bene 
reddidit: Since you thus exaggerate the service you did sne, I inust tell 
yow at once, I believe suyself more indebted to the love you felt for sy 
person, thau to any other. cause. "Tis true you are α subtle arguez, and 
speak well for yourself. — But were st not for the odium of attempting to 
disparage a service perforined, I could show by detail of. argument, st 
was the love of me, vohich you could not wuhstand, that. :mpelled you to 
preeerve my he for your own sake. — However to let that pass—os it $5 
an ungrateful subjeci—the seroice you did me was not amiss. — But then, 
I] have more than repaid it since, &c. 

531. Τόξοις ἀφυύκχτοις} Edit. Ald. πόνων dgoxvov. ** Aliàs le- 
«gitur τόξοις ἀφύχτοις. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
* agnoscit : quae certé longé potior. Et πότων respicit ad Draco- 
* nem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, à quibus 
* Veneficiis suis .Medea Jasonem eripuit. Sin vóbuge legatur, ad 
«* ἔρως referendum." BanNEs. 

038. —u πρὸς i6 yvoc γάριν. Pro χάρεν Reiskius legit Aafeit, 
«os per violentiam aliena. extorquere, ut barbari faciunt. ** Sed μὴ 
* πρὸς ἐόχύος λαδεῖν non est Graecé loqui. Proba est vulgata lectio: 
* Angl. to be governed bij laws ; not (o let suere strength prevail? 
Jac. 'TAT&. 

540. —ei δὲ γῆς ἐπ᾿ ἐόχάτοις} Sic Waller: Song to α Rose. 


T'ell her, thats young 
Jnd shuns to have her graces spy'd, 
That hadst thou sprung 
[n Jeserts, where no men abide, 
Thou tust have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy. 
Full sany a flower is born to blush unscen-—ldem. 


5129. El δ᾽ ἔμοιγε---Ἶ Conf. Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. I. 1. et 
"Theocritum, infrà p. 231. Idyll. viii. 53. 
, (85, 548. --«δείξω---σορὸς yeyok.] monstrabo me prudentem fuisse. [Vide 
supra ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latini interdüm imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ji. 377. .Semsit »edios delapsus ἐπ hostes 
Ubi vir celeberrimue, Chr. G. Heyne. *'sems delapsus, 5008" . 
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« ἐμπεσῶν, ut notum, ad formam Graecam, intellexit. se àn. hostem 
* metdisse.? 

550. --ὀ᾿ΟΑλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. Vide suprà ad v. 33. 89. 

555. --ἀἰχθαέρων Aéyoc,] ἐχθραύνων vulgo, sed ἐχθαέρων Brunckius 
ex Δ. Fl. Jam monui ad Orest. 999. 'l'ragicos semper ἐχθαέρω, 
nunquam ἐχθραίτω dicere. Ponsow. 

b64. Ei; ταὐτὸ θείην.) unum genus facerem. ταὐτὸ est τὸ αὐτό. 

566. —2Aóu-—] Hesychius: λύει, λυσιτελεῖ. Phavorinus: λύει; 
&vti τοῦ λυσιτελεῖ. Conf. Sophocl. Oed. "Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Muscnavr. " Infra 1109. 1359. P. ' 

815. ---χρῆν yao ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.) videtur, nec immerito, in 
causá esse quare Euripides dictus esset veteribus MidoyUvne. " γὰρ, 
Ems. Matt. uti supra, v. 122. P. 

577. —21ega γνώμην) praeter voluntatem, Angl. with reluctence. 184 

580. Euo γαρ.---φλισκάνει.---} Mihi enim. quisquis. injustus cum 
sit, est tamen sapiens in. dicendo, dignus. est. in. quem. sae.wuttur.. De 
verbo ὀφλισχώτειν, adi Viger. de ldiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. - 
2. «qq. Conf. Sophocl. Oed. T'yr. suprà ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς γῆρας--- Cur πρὸς γῆρας ; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Muscnavr. 

607. 4ode—doouévz.] tmnprecationes —$mprecans. [Vide suprà 
ad Oed. ''yr. v. 2. p. 113. item Vol. l. ad p. 31. n. 11.] Kat [ἐγὼ] 
τυγχάνω οὖσα ἀραία συῖς δόμοις. Εἰ ego dirs devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται.) cum deo autein. dicetur. εἰρήσεται, 188. 
eub formá med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit, 
ufi notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 336. 

627. Epotec,—] Medcae violentia ansam Choro praebet hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non. servat. «ἤπιον, 
Hunc et Virtus εἰ Fama fugit: «11 si veniat. snoderata. Venus, Nulla 
est aequé pulchra dearun. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus ἐπ 
sne tentare tuos : Parce indomita stringere tela, Desideri tincta. vene- 
no. ἐπ᾽ ἐμοὶ, est propter me, mei causd. [Sic infrà, ἑτέροις ἐπὲ λέχ- 
vgotc.] χρυσέων co£ov, supple d;t0, ab aureo tuo arcu. 

629. Οὐδ᾽ ἐρεεαὰν x. τ. À.] E duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum híc, [Οὐδ᾽ ἐρετῶν παρέδωχαν ἐν ατνδραίσιν" εἰ δ᾽ ἅλις E00. —] 
et infrà 637. [}9ΜΙΜηδέποτ’ ἀμφελόγους dgypde, ἀκόρεστα τε τεέχης---Ἰ 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertiá Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sihi natam negant 'l'ragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androrm. 135. 141. Deinde, ἐν 
interposito, ingratus duarum syllabarum concursus vitatur d»: d». 
Quam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Ponsox. 

634. ---ὄφυχτον oiózóv.] owGróv est dissyllabon, ut semper apud 
Alticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Jdem. 

637—639. Μηδέποτ᾽ dugilóyeve—] Ordo est: “Μηδέποτε δειτὰ 196 
Kore 29008620. [μοι] ὠμφιλόγσυς ὀργαὶ, τε dxógeGto νεΐχης éx- 
πλήξασα θυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέκτροις, x. τ. Δ JVunquam. potens Venus 
injiciat [mihi] ambigvas iras. δε insatiubiles rixas, animum  percellens 
propter alium lectwun ; pacata. autem. conjugia. colens, (amans) sagax 
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judicet de lectis mulierum — Pro J1go06X Aou, &c. Porsonus, é qui 
r usdam MSS. dedit, 


Προύσδάλοι δεινὰ Κύπρις, d- 
πτολέμους δ᾽ εὐνὰς σεδέζουσ᾽, 
Οξύφρων χρέτοι x. τ. λ. 


ἐς Aptius," ait, “ὁ forsan metra congruerent, sei legeremus, «2A' d'xo 
* λέμους εὐνας."" 

645. ---οὐ μηχανέας} Supple ἕτεχα, ob consilii inopi 

659. ---οὐχ ἐξ ἑξέρων μύθων ἔχομεν φράσασθαι ἢ Angl. we hace 
not to tell 3t to each other from hearsay. 

655 f)xviótv—] lta Porsonus ex conjecturá Musgravii. Mox 

, παρεῦτι et ἀτοίξαντα membranae. 

659. --χαθαρὰν αἀτνοίξαντα χλῆδα φρενῶν" Conf. The progress 
of Poesy, sublimem Oden poétae celeberrimi Thomae Gray : Thine 
too these go.den keys, immortal Boy ! &c. 

197. 666. Tv δ' ὀμφαλὸν γῆς---} Quare ad. umbilicum terrae. fatidicwn 
ivisti. ἐσταλην, nor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé ht, msi 
teipsum, i. e. vis. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem verbi σεέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit. i. 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.]  Caeterüm antiquissimi homines credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide suprà ad Soph. Oed. T'yr. v. 898. 

. 671. AóxcÜ us τὸν zxgoUyovra—] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus iu- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γὰρ “ἀνὴρ)] h. e. ὁ ἀνήρ. Nusquam drag priorem 
producit, nisi abi ἀνέρος in genitivo facit. Cum veró dvépoc Attici 
nusquam in eenariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis d'vrjo semper corripiant necesse est. Ponsow. ad l'hoen. 1670 
Vide etiam Phoen. 903. "dv7o, Elmsley. P. 

685. ---«δορυξένων.Ἶ οἱ χατὰ τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλοις φιλέκν 
πεποιηχότες, ὡς I'Aadxog καὶ Διομήδης. Schol. "Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, δορυξένους apud tragicos esse simpliciter ξένοις. 
Erwasrev. Et sic alia. P. 

687. —0óe ;] pro adverb. ὧδε. ** Vel ὅδε yook, hic color, nempe 
* tuus color." 'I'. Yousc. συντέτη χ᾽ ante vocalem asper. pro 6vrc& 
v7xt, perf. med. contabwuit. 

694. ---πρὸ τοῦ] est πρὸ τούτου, supple zgórov. Vide Vol. I. ad 

. 129. n. 7. 

188. ὴ 695. ---ἐρασθεὶς.} captus amore alterius, — Vide Vol, I. ad p. 67. n. 9 

696. Μέγαν y ἔρωτα") supple ἐρασθείς. Vide Coll. Gr. Min. a 
p. 38. n. 12. et ad 37. n. 1. | 

102. — xai πρός y—.] scil. τούτοις, et praeterea. 

. "106. χαρτερεῖν----Ἶ tolerare—ironicé. Vide Elms. Matth. P. 

707. ---πρὸς γενειοίδος,) Vide suprà ad v. 64. 

125. --- Αὐτὴ---Ἴ Hic, et infrà, v. 727. significat tu ipsa, i. e. ultro, 
sponte tud. — Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 
I. ad p. 204. n. 2. 

189. 731. Mov οὐ πέποιθας ;] Jnnon confidis ? Vide Vol. Lad p £^ 
n, 4. 
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54. ---μεθεῖς dv] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
dedit ue0el" dv, quod est μεθεῖο dv—pro μεθεῖς ἄν. MieOtzu in. 
voce act. accus. μεθέεμαι in. med. cum genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, (Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmavit Valcke- 
narius [ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem : ἄγουσιν ἐμὲ ἐκ γαίας οὐχ dv μεθεῖυ, 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeuiosum est quod addit idem, 
vir egregius. ** Illud," inquit, ** etiam observatu non indignum, non 
* varias esse lectiones μεθεῖσαν, μεθεῖς &v, sed veram lectionem. 
« leviter depravatam. Si enim plevis literis icribas M.EGEIOAN, 
** videas quam facilé in MEOEICAN trensmutetur." 

135. -- ἀνώμοτος.) Ita, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra-- 
vius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá : et in ver. 737. 
pro vulgari oüx, idem legendum proposuit ex proprià conjecturá 
dx, i. e. ὦκα" et locum ita reddit: “όγοις δὲ συμδαὶς, x. v. A. Fer- 
bis veró compositione factá, εἰ diis jurejurando. non obstrictus, amicus 
fort illis fias, εἰ legationibus. facilà obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum veró et verbis disertis 
promiseris, et deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non violabis 
llorum, Creontis scil. et Peliadum domüs, et simul legationibus me 
repetentibus non obteinperabis : hoc est, non necesse erit tibi. amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti pree- 
textum me non tradendi. **OUx ἂν πίθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquít Porsonus,"* negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
* yas proposuére Viri docti. ὦχ᾽ Musgravius, sed hoc ne in melicis 
(ὁ quidem, nedum in senariis apud '"Tragicos comparet. 6v7' ἂν 
ἐς Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
* rishominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, " Bib. 
* Crit. Vol. ii. p. 67." [τα y' dv πίθοιο") edidi, ut verisimillimum. Ne 
* Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatnr Medea." 

739. --οἔλεξας, ᾧ γύναι.) Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, " pro ZA. ἐν λόγοις. P. 

143. Τὸ σόν τ’ ἄραρε μᾶλλον. Et tua res magis stabilis est. τὸ 
τὸν. supple πρᾶγμα. Porsonus ἄραρε, ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἐξη- 
γοῦ ϑεοὺς, ἀντὶ τοῦ ὀνόμαξε τοὺς θεοὺς. οὖς βούλει ue ὀμόσαι. Schol. 
Sie Iph. 'T. 743. Ομιν' σὺ δ᾽ £togy joxor, ὅστις εὐσεδής. atque 
ita porro. Jac. Tarz. . 

741. Μηήτ' αὐτὸ;---ἐχδαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Je neque me ejectu- 
rum, &c. 

151. —éuuévtv, ἅ σου κλύω.Ἷ i. e. uevevv ἐν τούτοις, ἃ κλύω 
ἐχ σοῦ. 

7151. Αλλά σ' ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ---Ἴ ὁ Μίαίας---ἰ Ἑρμῆς scil. 
ὁ vid; “Μαίας. πελάσειε, ad verbum, faciut te appropinquare. Vide 
Vol. 1. ad p. 27. n. 11. 

761. ---δεδόχησαι.] visus es. perf. pass. regulariter à δοχέω. Íre- [9( 
quentiüs δέδοξαι, ab obsoleto δόχω. Vide infrà ver. 818. 

766 —dvy5o—] Vide suprà ad 684. 

767 ---,τέφανται) apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768 Ex τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων.) Ex hoc suspen- 
demus rudentem pu εἀναψόμεσθα, pro dvowdó- 
μέθα, ut saepà. apud poétus. Vide fliad. α, 140, "Theocr ldyll. 
zvii 1. δ.  . ' 

Vor. ll 33 





196. 
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115. 'Ὡς καὶ δοκεῖ----Ἶ Interpunctionem imperfectam à medio ad 
finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1236. 

716. —éyvo6uéva:] vulgó εἰργασμένα. 

119. ---παθυδρίδαι.)] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

188. ---,χαταχτενῶ)] Porsonus semper mavult xeevo in fot. Vide 
ad Orest. 929. 1599. (1602.) et infrà 1059. 

791. Ete γαίας.) Exibo ez hac terrá. Vide Vol. I. ad p. 50. 
n. 5 

196. ---ξελέμπανον---Ἶ Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. not. 
808. Σέ v ὠφελεῖν--- Vide Hard's Commentary, 4c. ou. Horuce's 
“νι of Poetry, Vol. I. p. 158. 

819. ---γυνή τ᾽ ἔφυς. et mulier es. Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 
9. p. 113. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus ἢ. Hurd, sed ad nutricem" Jac. 'T'Arx. 

820. χθεῖδαι--- Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. BagmEs. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibus, 
poéta eximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat. 
ot y0tióot,—ità appellantur Athenienses à vetere suo rege Erech- 
theo. 

8229. “]ερῶς ydoac—] Constructio est: ἐφ᾽ ἑερῶς τ᾽ οαπορῆήτοιυ' 
χώρας φερδόμενοι--- ἃ sacrá terrá &nvictáque depascentes illustrissisnam 
sapientiam. Athenienses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 
I. ad p. 32. n. 6.] 

825. ---«-λαμπροταεου---αἰθέρος} Idem observat Aristides in Pana- 
thenaico. Mvuscnavr. 

827. Eva ποθ᾽ Gyvd;—] Ubi castas quondam Pieridas Fama novem 
peperisse Narrat. flaoam Harmonien. BucHaNaw, Ἐθέλουσι δὲ A407 
vato zai ἄλλων θεῶν ἱερὸν εἶναι τον Εἰλισσὸν, xai Μουσῶν βωμὸς ἐπ’ 
αὐτῷ ἐστιν Ἐῤλισσιάδων. Ῥλυβλκιλβ. [Lib. i. 19. p. 45. edit. Kuhnii.] 
E«vOdv. Ex hác voce colligitur, *49povéc«v nomen proprium esse. 
Mvsonavre. Est nimirüm pulchra προσωποποιΐζα. 

831. 7οῦ καλλιναου---Ἶ Constr. τὲ χληήξουσε τὰν Kx doo 
«οὔ καλλινάου Κηφισοῦ ῥοὺς ἀφυσσαμέναν πνεῦσαι μετρέας ἡδυπτό- 
eve αὔρας κατὰ γώρας. Sic autem initium hujus anüistrophes con- 
stituit Porsonus: 


Τοῦ καλλινάου τ᾽ ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὺς 
7ὰν Χύπριν χληήζουδιν ἀφυό- 
σαμέναν, χώρας χαταπνεῦσαι, &c. 


et observat in notá: * τοῦ omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol 
* Deinde dzó ex A. Brunckius, ut et ῥοὰς ex ejusdem suprascriptá 
* lectione. (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet." " éxi— ῥοαῖς, 
vulgo. ode, acc. plu. Porson. age aub en, sing. P. 

849. Πῶς; οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ zóAu—] Quomodo igitur. sacro- 
rum fluviorum aut urbs, ἢ χώρα φίλων, aut regio amicorum, [| Athenas 
intelligit, quae alluuntur à sacris fluviis Cephiso et llisso, et regio 
nem Atticam,] πόμπεμος ἕξει Ge, deducens. excipiel de, τῶν παιδολέ- 
τειραν, τον οὐχ ὁσίαν ; interfectricem. liberorun et émpiam 7 σπέψα 
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pev ἄλλων πλαγὼν τεκέων, conridera wid cum aliis caedem. libero- 
1um, &c. Togeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro ues? &2- 
λων kcribendum μετ᾽ dósóv, ut jungatur cum ἕξει, et sensus sit, quae 
regio Civibus suis te ascribere poterit ? Animad. in Eur. Trag. p. 25. 
Hanc Jacobsli conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

"848. ---αἴρει.] αἐρεῖ dedit Porsonus pro αὲρῆ" secundum quem 
αἐρῶ est fut. 1. per crasin pro ὠζρῶ vel ὠερῶ ex ἀεέρω' qnae con- 
tracta sunt in αὔρω, f. dod* suscipio, &c. aget, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert αἴρεις praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab 
ago, αἴρομαι' quod Porson tolerat; et recepi. P. | 

849. ---παντες) Vide canonem Dawesianum (ut bené exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 386. Barnesius idem 
feré observárat ad Eur. Alcest. 384. (390.) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Seph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad πανεες vulga 
tam lectionem attinet, pro eo J. 'Tate legendum proponit sut«c 
et Porsonus, qui observavit πάντες πάντως vulgo, et in tribus MSS.  , 
πάντως πάντες, edidit bias πάντως, ut duplicatur Jevdeo suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesie- 
pi. Sed mihi vix ulla híc videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud T'ragicos vulgo loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
&tet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est, " χσάντες πάντως, Edin. δία. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Πῶς δὲ ϑράσος--- Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
liones. Conemur aliquid et nos. “ὁ In re desperatá," ait Persone 
* paulló plus audaciae condonandum est." Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: Πῶς δὲ ἢ ϑρασος φρενὸς [ἔσται 004] ἢ [πῶς] λήψει 
τέχνων σέθεν χειρί τε χαρδέᾳ, προσάγουσα δεινὰν τόλμαν ; Quomodo 
veró aut animi confidentia erit tibi ἢ aut quomodo prehendes liberos tuos 
snanu, atque ez anino, infanda adhibens audaciam 7 Πῶς Óà— 7906« 
δαλοῦσα ὄμματα τέχνοις---αγήσεις ὥἄδαχρυν μοῖραν φόνου; Et quo 
inodo, oculis ἐπ filios conjectis, ἱεπεδὶς sortem. caedis lacrymarum. ex« 
pertem ἢ Παύδων πειτνόντων ixevdv, οὐ δυνάσει τλάμονε ϑυμῷ τέγ- 
ξαι χέρα φοινέαν 1. e. ἐν φόνῳ. 1 ὑενὼ supplicibus cadentibus, —ton 
poteris audaci animo tingere manum caede. Pro. Σχήσεις ; φόνον---- 
Porsonus dedit Z γήσεις φόνου; quod certé multó melius. " μοῖραν 
φόνου; ut μοῖραν ϑανάτου, infra v. 983. P. 

863 OU! v ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽.) Ita Porsonus edidit, scil. τ᾽ pro 
τοι non ut possit elidi dipthongus in cor, sed per crasin vocalem in 
ἄν longam efficit. ., . m 

866, ---τὰς δ᾽ ἐμαῖς Ópyas φέρειν EXxóg 0,—) Tta:Brunckius dedit. 

867. ---ὑπεέργασται----Ἴ praestita sunt.—kHioc verbum, vulgó de: 
ponens, iri hic sensu mpi "T | E 
873. I'juac τύραννον.) ducens puellam regiam. τύραννος, 6, ἡ. ἡ 
816. zo δὲ χθόνα MSossiad. nere Angl 1 am sensible that 
we led from the 'Thessalian laond.—lta ius .et Mrsgragiuk 


194. 


195. 


197. 
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MaH, wt opinor. De se solà loquitur Medea, et In plur. masc. 
Vide suprà ad v. 849. et 380.) Vertas igitur: JVovi aufem me. fugere 
c terram, et :ndigere amicis. Vide ἰηἰγὰ ad v. 9350. ᾿ 
818. ---σθόμην---ἔγουσα.) Vide suprà ad v. 26. 
885. ---οἷον ddnàv, οὔχ ἐρῶ xaxóv,—] Sic Virg. Aen. iv. 569. Varium 
et smutabile semper femina. 
900. Xpóvo—] tandem, post longum tempus— 
. 902,903. Kuuoà κατ᾽ b0dov—]| Constructio est: Kai γλωρον 

ixgu καθωρμήθη [ἀπ᾽] ὅσσων μοι. Et tenera lachryma erupit ez ocw- 
lis mihi. Καὶ μὴ xQoliasr. —Jtque utinam non. evadat majus malum, 
quam nunc est! ' xot' ὅσσον. P. | 

905. ---ὀργος---ποιεῖζόθαι---} iras concipere—— [Vide Vol. ἴ. ad p. 
190. n. 4.] πόσει γε παρεμπολῶντει ἀλλοίους γώμους, in. maritum 
sali qui alvenas nuptias comparat. 

907. ---κεθέστηκεν---Ἴ "Tempus quod vocant praes. perf. et subau 
ditur.pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. --Αλλα τῷ ygovo,] sed sero. 

918, 4Uz5,] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

994. P'vv3 δὲ 952v, κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. .Muher υεγὸ est. παίυνἅ 
molle aliquid, et ad lacrymas procltve. Moscnave. Vide suprà ad v 
885. et ad Oed. 'T'yr. v. 9. p. 113. 

929. ---κεμνήσομαι.Ἶ Hác formá& hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibitá ΠΠ. 2. 390. semper utuntur 'Tragici, μνησθήσομαι nunquam. 
Idem dici potest de χληθήδομαι et xexAvjdouot. — Sed βληθήσομαι et 
βεδλήσομαι promiscaé usurpant. Ponsow. “ μνησθήσομαι. mentionem 

actan,—unice huic loco convenit. Ναττηιλε. P. 

930—933.] Constructio est: Ἐπεὲ δοχεῖ τυράντοις γῆς ἀπούτεῖ 
λαέ με. καὶ τάδε [scil. τὸ ἀποσταλῆναι ταύτης τῆς γῆς] ἐστὶ λῷ 
ὅτά μοι, ὅπερ γιγνώσχω καλῶς, xci τὸ μὴ vovewv ἐμποδὼν σοί τε, 
τοῖς τὲ iei τότες χθονὸς, [ἐστὲ λῷστα.) x. τ. λ. Jac. Τλτε. 

943. ! καλλειστεύεξαι----Ἶ h. e. d τῶν εῦν ἐν ανθρώποις ὄντων 
κατὰ πολὺ καλλιύταά ἐότι. VALCKENAER. 

9717-8. Θήσει----Ἴ Porsonus edidit, Θήσει τὸν ' Aida. χόσμον αὐτά 
p iv χεροῖν λαδυῦσα. “"Αἰδηὴς νοὶ] ᾿Αδης, δου; ᾿Αἰδας γ6] ᾿Αδας. δα, 

τ. Ρ. 

980. Χρυσεότευκτον--- Hic versus non omninó cum stropbico 
comgruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiee conveniret γρυδεόπλεχτον. Ponso&. " γρυσότευχτόν Tt— 
Elmsley. P. 

982, —éÉQr«oc] rete. Hom. Od. y, 469, ὅς. Mescnavr. 

984. Ζιροσλήψευαι----) Porsonus dedit: 


Προύλήψεται δύστανος, &- 
ταν δ᾽ οὐχ ὑπεκδραμεῖται. 


" ὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, ** metrum aperté vitiat 
“ὁ Dedi ὑπεχδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
ἐς Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit.? 

988. Jlowiv o) xartóoc—] Dixerat Jason, v. 569. se ideó 
Creontis filium umbire, ut liberis er Medeá genitis Inutioris vitae 
subsidia compararet. [ἃ igitur consilium quia ipsis In exitium vere 
surum erat, meritó hic exclamat Chorus: at tu nescius Pueris exitia 
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les facultates parae.. Brozo v, opes, facultates, ut. βίοτεν v. 1098. et. v. 
(104. Musonavx. 

991. --οέρας ὅσον παροίχει. quantum calamitatis ignoras! " i. e. 
praeteris. P. 

.,1000. ---Οετώχεζθεν) inde, i. e. χατὰ τὰ πράγματα ὅντα ἐχεῖθεν. 
r bei τὰ συγχυθεῖσ' ἔσεηχας4) Angl. Ἢ dost thou siund. con- 198. 
,J0Oun 4 ι 

1004. -7 δ᾽ οὐ ξινῳδὰ---Ἴ Angl These things do πρὶ accord 
vwih, &c. 

1005. —Móàv cv—] Constructio est: μῶν οὐχ oda ἀγγέλλων 
τινὰ τύχην; δ᾽ ἐσφάλην δόξης ; Jn. aliquem casum insciens nunciavi, 
“εἰ opinione frustratus sum ? οἶδ᾽ ἀγγέλλων, Graecismus tironibus ip 
notus. ἐσφάλην, erravi, frustratus sum, aor. 2. pass. in sensu red. 
σφαλλω, supplanto : 6paAXouct, in voc. med. erro, titubo. δόξης.--- 
scil. τοῦ ἐμὲ εἶναι εὐάγγελον. Vide Vol. L ad p. 24. n. 2. 
^ ]0ll. —-xdv& τοι xai 6) πρὸς τέχτων Fri.] Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro χρατεῖς τοι καὶ σὺ, proponit χατάξῃ 
xci dU—i. e. Bono es animo ; reducta eris et tu 31. patriam ἃ liberis. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex ucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus ; sed edidit — 
xt. τοι καὶ σὺ πρὸς víxvov ἔτι.  Certé redibis αὖ exilio olim d 
liberis tuis deducta. ἘΠῚ observat, voces χατξιέναι, κατέρχεσθαι hoc 
sensu saepissimé usurpari. " χατάξω hic est ad inferos deducam. Pon- 
sow. Aliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1015. 4Ζράσω τάδ᾽} Locutionis formula apud poótas 'Tragicos 
usitatissima ad denotandum obsequium loquentis. Vide suprà v. 
197. et alibi passim. 

1037. Τί, προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων ;] Cur arridetis. ex- 196 
tremo ὅν e suprà Vol. l. «d p. 31. n. 11.] Caeterüm híc 
in personá Medeae repraesentandá summi poétae ingenium miré 
elucet. 

1040. Οὐχ dv δυναίμην" JVon. possem. consilium meum exequi : 

7 χαιρέτω----οαἰεαπί, abeant, consiliao— P. 

1045. Kat τοι ví πάσχω ;] Angl. Jnd yet what 1» my situation ? 

1047. —d2Ad τῆς ἐμῆς χάκχης. Sed meae erat ignaviae, etiam 
animo protulisse molles sermones. "' zd x7), substant. ignavia, &c. P. 

1049. ---ὅτῳ δὲ μὴ---Ἶ Cuicunque veró non licet adesse meis sacri- 
ficiis, ipse viderit : non aulem dextram meam hebetabo. [Ad verbum :— 
dextram meam non corrumpam misericordià; ut pulchré vidit et in- 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordiá movetur, et animum suum alloquens haec addit: μὴ δῆτα, 
Qvu?, x. c. 4. 

1059. 'Hueis—ob:g] De selips& loquens utitur plur, masc. wt 
expositum fuit suprà, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pies Phoen. 34. hac phrasi utitur :---τοὺς φύσαντας ἐχμαθεῖν OE 

(v, parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, ** Parentes," inquit, ** plus semel Sophocli, sed apud 
* Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur ᾿φύδαντες" 
** pater ipsi φύσας, mater nunquam φύσασα dicitur vel φυτεύσασα' 
** hujus appellationis honorem μεδογύνης cum muliere communica- 
* tum noluit; quae secundum Euripidem tanquam nus concide- 
*" rabatur, &c.? Lectionem igitur praefert à Strabone conservata, 
xvi. p. os. c. τοὺς; τεχόντας. m ἐς Me quidem," inquit Porso- ^ 
: . " ον. 5 Ε 
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nus, ne noc reciperem, deterru& ,ocus Med. 1059. (1071.) ub! 
* Medea de se solá verbum ἐξεφύσαμεν adhibet." Αἱ si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessarió facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod mar:bus 
WU conveniat ? Immó genus hoc locutionis id omninó postulare 
videtur. 

1063. 42121, ---οἶμε γὰρ---Ἴ i. e. 422d διὰ εἰ οὗ; ydg, &c. Sed 
cur non ? ego enim vadam miserrimam viam,— "a 

" 1069. dAA' ἐκεῖ} sed illic: i. e. apud mortuos. At v. 1051. in 
exilio. P. 

: 1072. ---οὐχέτ᾽ Hui—] da τε προσδλέπειν ἐς ÜÓucs,—Vid. Vol 
. ad p. B. n. 6. 

1015. Θυμὸς di—] Sed ira est. potentior, &c. "i. e. ut intelligo 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. IloÀAdxig—] Chorus de incerto liberorum in πᾶς vitá 
cc agit, conjugilque et coelibatüs commoda inter se confert. 

ARNES. 

1079. —7 rg7ri—] lta optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgó, & γρή. ϑαερὲ jam per subtiliores sermones 1vi, et ad certainina 
siajora vent, quàm quae convenit genus muliebre UL de Mvs- 
GRAVE. αλλὰ γάρ ἐστιν Μοῦσα xai ἡμῖν, ἢ προδομελεῖ Σοφίας Ec 
χεν' sed enün est. εἰ nobis Musa, quae nobiscum. versutur. Sapientiae 
causd : πάσαισι μὲν οὔ: omnibus quidem non versatur: ydg παῦρον 
δὴ γένος àv πολλαῖς ἴσως ἂν εὕροις τὸ [γένος δηλονότι] γυναιχῶν 
οὐχ απόμουσον. namque exiguum sanà numerum 1n multis forsan. inxe- 
nies—numerum scilicet mulierum—non alienum d Musis. " γὰρ ἔστιν, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vul- 
gatis diversa. P. 

1097. ---ϑρέψουσι----Ἶ ϑρέψουσι ediderunt Brunckius et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. " pro ϑρέψωσι. P. 

1104. Kai δὴ γὰρ ἅλις βώτόν 9' cügov,—) Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem. pervene- 
runt, et hi frugi facti sunt: εἰ δὲ οὗτος δαίμων χυρήσει---- Θώνατος 
φροῦδος προφέρων σώματα τέκνων ἐς ' Audav. si autem hicce daemon 
occurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Plutona. 
Πῶς οὖν λύει, [i. e. λυσιτελεῖ, ut suprà v. 566.] ϑεοὺς, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιδάλλειν ϑνητοῖσι τήνδ᾽ ἔτι ἀνιαροτάτην λύπην Éexev 
παίδων; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. in addé 
tion to. 

1105. Σώματα 9 x. c. à.] Σώματα 9᾽ ἥἤδην εἰσῆλθε τέχτων. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et ἀνασεροφὴν feci, 
qualis est suprà 105. Ponsos. "Pro εἰς ἥδην ἦλθε. P. 

1114. Χαραδυκῶ τἀχεῖθεν, ol. προῦ ἠσεται.} Anxié expecto αὖ illd 
parte, quó evasura sint. δέδορχα, praes. perf. Angl. I see. 

1116. - πνεῦμα τ᾽ ἠρεθιόμένον.) Mutavi distinctionem, et pro 
δεέχνυάσι δ᾽ dedi δείχτυσιν --- Ponsos. 

1120. “ιποῦσ᾽ ---ΞῬ)Ῥ Quid sibi velit λιποῦσα, non video. Forsan 
αἰτοῦσα, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit, 
Jo&TiM. Stare potest λιποῦσ', nec omissá navi, nec curru: ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. Τ᾽, Youxc. " vatav ἀπήνην, nava 
lem currum, i. e. navem. fnterp. P. 

1121. —cugdvvor ἑστίαν ἠχκιδμξένη,) quae cum injurid. afficwndor 
curaveris lores regios. ἠχισμένη, perf. part. pasa. in sensu med ut 
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waepe fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé 
9b init. c. i. 14. αναχεχομισμένοι εἰσὲν εἰς ἐρύματα, ea [td ἐπιτήδεια 
"4011. in munitiones subvehenda curárunt. lbidem lib. vii. p. 529. Edit. 
: Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἑστηχότα αὐτὸν xai ἐσπασμένον ὃν εἷ- 
gev ἀκινάχην εὑρίσχουδι. — Angl. and they find him now standing, and 
having drawn. his scimitar «hich he used t0 wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 
1131. “έξον &c.] Scribendum ἃ codlce Flor. “έξον δ᾽ ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VALCKENAER ; quod recepit Porsonus. 
|... 1137. —velxog ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. diremisse priorem vestram. dis- 
eordiain.  6zxévóo, libo, σπένδεσθαι, in. voce med. libare inter. se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam tnter se 
contrahere, &c. τεῖχος σπένδεσθαι est litem vel discordiam dirunere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pase. hic sumitur in sensu med. 
uti suprà. 

1140. Σ᾿ τέγας---Ἴ Suppl. εἰρ. 

1149, ---τέχνων σῶτν---ξυνωρίδα.} Suprà v. 1133. ἀϊουρΓ τέχτων 
᾿'δέπτυχος γονὴ, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extnt Phoeniss. v. 1092. (1101.) iie autem par quodvis sonat. 
Banwrs. " par tuorum liberorvin. Interp. P. 

1159. ---ἀμὴν χάριν. Suppl. εἰς’ in meam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. | 

1154. 4λλ᾽ ἤνεσ᾽ ἀνδρὶ zdvra.] Sed assensa. est viro in. omnibus. 
xai πρὶν πατέρα καὶ παῖδας σέθεν ἀπεῖναι [κατὰ] μαχρὰν [ὁδὸν,) 
—Syntaxis nota tironibus. 

1161. ---παλλεύχῳ 7t00i,] Pedem album dixit Eur. de pede albis 203. 
calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. ** Som- 
ἐς njásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
« fieribus sed meretricibus albos calceos tribuit." 'T. Youxc. " τένων», 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. ---χαὶ μόλις φθάτει--- μὴ πεσεῖν χαμαὲ, Angl and with 
ificulty prevents herself from falling on the d [Vide Coll. Gr. 

in. ad p. 38. n. 8.] ἐμπεσοῦσα ϑρότοισι, by falling 4nto a seat. 
" λεχρία πάλεν χωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. -- Πανὸς ὀργεὶς.) Hinc Πανιχὰ δείματα. Banwrs. [Vide 
Vol. I. p. 330.] 7j τεῖος ϑεῶν, hoc est, ἤ τίνος ἄλλου ϑεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores.  ARNALDUS. 

1171. —éuudtov 7' dzó—] Est hoc loco tmesis, pro εποσερέ- 
φοισών τε x. 0. et pupiKas oculorum retorquentem. Han. 

1173. Ev ἀντέμολπον---Ἴ Angl then she [γεραιὰ scil] wttered 
a dreadful lamentation responsive to- her former shriek. “αντέμολπος, 
sono dtversus. Interpretes. P. 5 

1174. ---εὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν----ὴ δὲ.---Ἴ Statim autem. alia. quidem—alia 
vero— 

1177. ---δρομήμασιν.Ἴ Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. 

1178. Hàóz à? dvéiAxoy—] Ordo est: Βδη δὲ ταχὺς βαδιστὴς--- 
dvéAxov χῶλον dv ἥπτετο τερμόνων δρόμου ἐκπλέθρο» Jam veró 
uelox cursor tollens pedem metam cursüs stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigüset. " Vulgó, χῶλον ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, ἐχπλὲ- 
oov δρόμον: nempé ut spatium temporis definiatur. Schuliastes : 
Eo» δὲ xai ταχὺς βαδιστὴς τὸ ὑπέρμεερον éaveg) κῶλον ἀνέλκων, 
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τῶν τερμόνων τοῦ δρόμου ἀνθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιστὴς ἴχπρε 
τουτέστιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ἐξὺ καὶ ὑπέρμετρον ὑπερδαένουθα τῶν 
μυελῶν αὐτῆς ἀνθήπτετο' ὁ δὲ νοῦς, ἤδη δὲ καὶ τὸ πῦρ τῶν ὀστῶν 
αἀνθήπεετο, ὡς ταχὺς βαδιστὴς ἵππος ταχέως deixr vot Mc τον xaux- 
τῆρα.--- πλέθρον δὲ ἐστιν μέτρον γῆς" ἔχπλεθρον dà, μέγα πήδημα, 


καὶ ὑπερδαῖνον πλέθρου μέτρον. " &v ἕλχων---αἀνθήπεετο. Erus. P 


1180. 'H δ᾽ ἐξ ἀναύδου καὶ μύδσαντος ὄμματος----Ἰ Non opus est ut 
cum Barn. legatur ὄμματα. ““ Aequé enim dicitur μύει ὀφθαλμὸς ac 
€ ἄνθρωπος τὸν ὀφθαλμὸν uve. Hom.lliad. o, 637." κατα. Illa 
autem ex mutd, et clauso oculo. Angl. after being for some time silent, 
with her eyes closed. 

1184. —i*—] Ab obsoleto δέω, pro quo ?zyut, mitio, est in usu 
in imperf. fsov, Tees, (&e' contract. tovv, fee, t&« uti in τιθέω, etaliis 
ejusmodi. 

1189. —422' ἀραρότως---} Sed aurum (1. e. corolla auro intexta] 
firmiter tenebat redimiculum.—" Vinculum. P. 

1193. Πλὴν τῷ vexóvt.—] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. J'va8uol? ἀδήλοις poguéxon —] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit: snandibulis, ἢ. e. dentibus, invisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observandá venenorum 4eliquebant. Ed. Ald. γναθμῶν 
ἀδήλοις φαρμα xoig, i. e. ἀπέῤῥεον γναθμῶν, ἀδήλοις paguaxog. " Ed. 
Lasc. γναθμοὶς ἀδήλων φαρμάκων. P. 

1206. ---γέροντα εὐμθονὴ Alias unico verbo vocant τυμδογέροντα. 
Banwrs. τύμδους dà καλοῦσι τοὺς γέροντας; zagódov πλησίον εἰδὴ τοῦ 
ϑανάτου xai τοῦ τώρου. Schol. Quis me hunc senem. capularem te 
orbat ? 

1218. ---ποθειν ὴ δαχρύοισι----} Angl. a fit subject. for tears. — Difh- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. ---τὸ μὲν 60v] Supple σώμα" vel, ut Schol. τὸ σὸν ατεὶ 
τοῦ 6U.— Sit autem corpus tuum longé ἃ meo serinone. i. e. Tw autem 
statin discedas procul. ἃ me. — Extemplo capesse fagon. Finitá nar- 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerat, eó 
regreditur. Meu, φεῦγε, φεῦγε, x. τ. λ. ΤΓνώσει yog— Et nihil 
ΡΣ est, ut ego tibi locum δά perfugiendum monstrem; mara tx 

se, &c. 

i 1224. μεγιόετην μωρίαν óplióxcvev.] Angl —are guilty of the 
greatest folly. — Vide suprà ad v. 581. 

1225. Θνητῶν ydp o0ósic—] Locus communis : Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. 'T'yr. 1528—30. Jac. TATE. 

1226. Ολδου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος.) Opibus veró affluentibus, —N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepé usurpantur sine discrimine,] à verbo obso- 
leto óvfo, pro quo δέω, fluo. Aor. 9. formá pass. à Qvéu, saepé occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη. συῤῥυξω occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. εἰς εοῦτο παάτ- 
«ες OvvedourixeOa,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. ---φονεῦσαι----Ἶ interficiendos—— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. b. " Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versus 
«ui sequebantur. ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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, 1237. Té μέλλομεν---κμἡ xgdédew—] quid. cunctamer facere? μὴ 
abundat Atticé. Vide Vol. 1. ad p. 43. n. 4. 
1241. --μηδ᾽ ὠἀναμνησθῆς cíxvov,] ὡς φίλταθ᾽ [ἐστέ 6cu,] i. e. 
ηδ᾽ ἀναμνησθῇς ὡς φέλτατα τὰ τέκνα ἐστί ὅοι. [Graecismus tironi- 
bus notus] Angl. JVor do thou remember how thy children are to thee 
the dearest of all things, ὡς ἔτικτες, since thou didst bring them. forth. 

1246. 1ὼ Γᾶ τε) Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturé, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1952. ---δλαστεν---} Dawesius canonem paulló temeriüs, ut 906 
solet, statuit, nullam syllabam à poétá scenico corripi posse, in qua 
concurrant copsonantes 02, yÀ, yu, yv, 0u, Óv. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 
tamen sapus est, Choricae licentiae concedendum ἔδλασεεν. Ponsox. 
Hec. 302. ---δλαστεν---τέχνα scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et puiat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut vid«.tur, 
rationibus nimis argutis. 

1256. ---Εριντὺν ὑπ᾽ dia0vógov,] furiam à male daemonibus agi- 
fatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury ! 

1259. —xveredi—] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1262. Δειλαία, τέ--} Pro vulgari deoa, v(—lego, sublatá in- 
terrogationis notá, δεέλαιόν τι. Miserum quiddom tibi accidit. gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minus quam sensum baec emen- 
datio. Myvsagavzm. Metri nihil interest, producitur enim illud «. 
T. Youno. 

1965. Χαλεπὰ γαὰρ---Ἶ Ordo est: yog ὁμογενῆ μεάόματα γαλεπὰ 
[ἐότ ὶ] βροτοῖς: Nam scelera caedis οορπαίοτιαπ dira eunt hominibus ; 
ξυνῳδὰ ἄγη ϑεόθεν πιενοῦντα ἐπὶ γαῖαν ἐπὶ δόμοις αὐτοφόνταμισι. 
justi (consoni) dolores caelitüs cadentes in terram $n, domus interfectori- 
bus (interfectorum.) [" Fors. nominat. abeol. Gr."] Porsonus edidit: 


«Χαλεπὰ ydQ βροτοῖς ὁμογενῆ μιάσμαε"- 
Eni γαῖαν αὐτοφόνταισι ξύτῳ- 
δα ϑεόθεν πιενοῦνς᾽ ἐπὲ δόμοις d yq. 


’ξυνῳδὰ reddendurn videtur, εἰχότα, δίχαια. ῬοκδΟΝ. P. 

1268. ---Οἵμοι τί δρασω;) Pueri audiuntur exclamantes extra 
scenam. JVe pueros coroe« populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. 

1272, παρέλθω δόμους ;---Ἶ Mallem sine interrogatione: acce- 
dam in aedes. — Let me go, &c. 

1276. —ex ἄρ᾽ ἦσθα nízQoc,] qudm es saxwn. ἦσθα, vel 7c, idem 
hic quod ec. "Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V iil. 
11, vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 

1277. —E:6—] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
eccides, Nam ἄροτον víxvov est proles. 

1280. Z'vie?x'—] Porsonus ΜΝ versum qualis est 1271. sic, 801 
J'waix iv φέλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις. 

1281. [νὼ ματεῖσαι----Ἴ Varié narratur Inüs historia. Sed hoc 
loco Poeta eat sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. ili. 
c. 4. Musonave. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529 

Vor. Il. 2X2 
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.' 1283. -- φόνῳ τέκνων δυύσεδεῖ,) caede liberorum $myid, i. e. dum 
liberos impié trucidabat, τεένασα πόδα ὑπὲρ πυνείας ακτῆς, pedem 
supra marinum litus extendene— Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 
gressa littus ultra, in aequor decidens. 

1994. ---οαἰθέρος βάθος. Sic celeberrimus 'T'ho. Gray; Progress 
of Poesy : —the azure deep of air. 

1299. Χείνην uàv,—] Illam quidem, quos laesit, punsent. ἔδρασεν, 
supple χαχῶς. ἔρξουσιν pro ῥέξουσιν, à ῥέξω, facio. δράω, vel ῥέξω 
τινὰ xe xoc, laedo vel punio aliquem. 

1301 Mj μοι τὲ δρὠώσωσ᾽ οἱ προσήκοντες γένει.) i. e. us] ol προδή- 
xovceg γέτει [τῇ νύὐμφῃ scil.] δράσωδε τι [αὐτοὺς---πταῖδας nempe. 
---αοὶ nutem dicitur à grammaticis παρέλχειν Attice.—[Vide Vol. I. 
ad p. 56. n. 5.] ἐχπρασσοντες ἀνόσιον μητρῷον góvor, vinlicantes 
ünpiam caedein d. inatre eorum potrataun. 

908. 1318. Τοιόνδ᾽ üÓynuc—] Haec referenda ad fabulam, quae Me. 
Jeam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. BAnxrs. ἐπὲ ὕψους γὰρ περι- 
φαύνεται ἡ Μήδεια, d yovuévg δρακοντείοις c ouactv, xai facta (ovoa 
τοὺς παῖδας. Schol. 

1334. --ανδρὶ τῷδε.) huic viro. Seipsum intelligit, Vide suprà 
ad Oed. 'I'yr. v. 534. p. 129. 

1340. ZxJAAnc—] Vide suprà ad p. 65. v. 85. 

900 1341. ---πάρα---ἼἹ Hic pro πάρεστι. 
^. 1348. Μακράν γ᾽ d'v—) lta Br. et Pors. 

1351. Σὺ δ᾽ οὐχ ἔωμελλες----διάξειν----Ἶ Angl. Thow wast mot to 
lead— Vide Vigerum, de verbo μέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1359. ---λύει δ᾽ &Ayoc,] λύει pro λυσιτελεῖ. Vide suprà ad v. 
566. "'Interpretantur Viri docti per λυσιτελεῖ, neque ego repugno. 
« Potest tamen etiam significare, wiNUIT, LEVAT feum. dolorem, si tu 
** non £rrides." PonsoN. qui mox edidit μη ᾽γγελᾷς. 

1363. ---Ὗαεοῦμῆτες  yduo.] τευδμῆτες Ald. νεόδμητοι Lasc 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, du6Adw, αμύλωπὰὸς, yogyou:, 
γοργωπὸς, φλογὼψ, φλογωπὸς, ἀδμὴς, ἄδμητος, CCvE, ἄξυγος, veoGvE, 
γεόξυγος, (quin et νεοξυγὴς) εὐκρὰς, εὔχρατος. et similia. Ponson. 

1368. Oi0* εὐσὲν, oiuot,—] Capiti $mminebunt vindices umbrae tuo. 
DBucHANAN. 

410. 1376. —Axgatag 9600.] ' Hau πέντθιμος ἑορτὴ παρὰ Κορινθίοις 
Axgata δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ἐν ἀχρυπόλει ἱδρῦσθαι. τέλη δὲ λέγει τα 
μιστήρια καὶ τὼς τελετάς. Schol. " Promontorium est adversus Si- 
cyonem, Junonis quam vocant Ácraeam,—Livius, xxxm. 93. Erws- 
LEv. P. 

1381. ---εἶμι---Ἴ Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

1384. Αργοῦς χώρα σὸν Aenyd vo—] “Ιστορεῖται Icócwv τέλει τοιού- 
τῳ χρήσασθαι: κοιμώμενον ydo αὐτὸν ὑπὸ τὴν Αργὼ χατασαπεῖσαν 
ὑπὸ πυλλοῦ γρόνου, μέρος τε ταύτης ἐχπεσὸν χατὰ τῆς χεφαλῆς 
ἔχρουσεν. Αργοῦς---λει ψάτνῳ λέγει, ἀντὲ τοῦ μέρει τιτὲ τῆς Αργοῦς. 
poat λειψάνῳ AgyoUc, Angl. with a remnant or fragment of the 

rgo. ἷ 

1389. —E&vozdec ;) Dor. gen. pro ξειναπαί του, à nomina. ξείνα- 
uice, hospitum deceptor. 

1393. Οὔπω Ogre μένε xab γήρασχ᾽. Proponit Brunckius 
Οὔπω ϑρήτει' γῆράς de μέιει. 5 Vulgatum ϑρητεῖς,,᾽ inquit, minis 
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* commodum sensum praebet, et clausula μόνε xa] γῆρας [lectio in 
'* priore editione] metro adversatur." Nimirum ας brevis est et τὴν 
συνάφειαν violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὔπω ϑρήνει non 
est Graecé loqui: οὐ negat, μὴ vetat et probihet. Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere; sed id non potest esse 
huius loci, et purus sermo postulásset, ut Brunckii conjectura esset, 
M xo ϑρήνει: γῆρας δε μένει. * γῆρας, edd. MSS. contra metrum. 
* Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus malé adbiberetur, 
ὁ“ ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primó 
“ edidit, οὔπω ϑρήτει, qui soloeciemus est: deinde γῆρας 6e μένει; 
* quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε xaé γήρασχ᾽. 
* mane et senesce.] Subauditur talis sententia, xe τότε ϑρηνήσεις."" 
. Ponsox. 

1395. ---ἔχτας ;] Dor. pro ἔχτης, ab inusitato xeu, interfici. 

1396. --ιλώυ χρήξζω στόματος---προσπεύξασθαι.} i. e. ut. Porso- 
nus, ὥστε προδπεύξαῦθαι, vel ut Jac. 'Tate, εἰς τὸ π. Angl. 1 long 

for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
' tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. --Ο-ππάρα,) ut suprà ver. 1344. 

1410. ógeAov,—] quas utinam Nunquam ego genuissem, abs te ut 211, 
caesos Cernere cogerer—BvucnavAN. — Vide sup. ad v. 1. " ὄφελον, pro 
ὥφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Πρὸς σοῦ restituit, cum 
Matthiae. P. 

1419. Πολλῶν ταμίας Ζεὺς--- Hac sententiá, satis quidem tritá, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae est itidem con- 
clusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser- 
vavit Barnesius. "Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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l. NOTAE IN THEOCRITUM. 


* E TnrocniTo.] Theocritus, filius Praxagorse ac Philinae, et 
princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó putatur, Syra- 
cusis in Siciliá ; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxiv. ante Chr. N. 283. 
'l'radunt tamen nonnulli eum flium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potiüs Simichidam, quia simus eret, inter- 
dàm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. (Vide 


Argum. Idyll. üi. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. VoL iii. p. 766.] 
.Neque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alli, magis 


verisimile est: Sed Syracusanum esse conürmatur Epigramtnate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii ''heocrito ipsi, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


ἄλλος ὁ Χίος" ἐγὼ δὲ Θεόχριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα 
Elc ἀπὸ τῶν πολλῶν Mk] YoUQR MU, ) 

Ti; Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλένης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείην οὔποτ᾽ ἐφελκυσάμην. 


Alius est [Theocritus] Chius : EH autem Theocritus, qui haec. scripsi, 
Unus ex plebe sun Syracusaná, Filius Praxagorae et inclytae Philinae. 
Musam veró alienam nunquam attraxi. 


De vitá Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. Koc" ἐξογὴν ὁ βουχόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli 
ER Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur 

aetera sunt varii argumenti ; sed omnia poetam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent ''heocritum. Scripsit dialecto Doricá recen- 
tiori, et interdum lonicá, ut in Idyllio xii: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à Theocrito abjudicat. De Dorismo autem 'Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixà. Praeter 'Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralis carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 
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quae ad nos pervenerunt. Apud Romanes autem imitatorem nactus 9] ὁ 
est T'heocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eraditi homines judiciis diversis «olent disceptare. Sed de 
hac re omrsium rectissimé judicium tulisse videntur dno cultissimt 
ingenii viri "Fhomts Warton. et Chr. Got, Heyne; dmn uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró iogenii et naturae in 'lTheoerito invenit. ** Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo iovide- 
4 bit; sed simplicitete et naturali aliquá venustate rerumque copiá 
* et varietate non minds cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem iHa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
« summá rei iners et vana habenda est. Εἰ paulo post: ** Hoc 
4 unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in 'T'heocrito 
“ plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
** ettam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
« rum Virgilium maluisse sequi quàm 'Theocritum. Artis scilicet 
* semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillime asse- 
* quare." [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum 'T'heocrito collationem claudit Warto- 
nus: * Ut dicam paucis quod sentio. Similis est 'T'heecritus amplo 
* cuidam Pascuo, per se sutis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
* floribüsque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviisuvido: similia 
* Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florem 
ἐς copia, sed qui studiose dispositi, coráque meliore nutriti etque 
* exculti diligenter, olim huc à pascuo illo majori transferebantur.?* 
pi Poési Bucol. Graec. edit. suae 'T'heocriti prefiz. ubi vide plura.] 

aeterim de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosus Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Ropin: 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur Ü Eclogue par. Fraguier ; Memotres 
de l' Acad. des. Inscrip. Tom. Il. p. 132. [' 128. sqq. 4to."] Popes 
Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
unam ostendit in boc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 

The lives of the English Poets, ad tin. Vitae Joan. Gay; et alibi pas- 
sim. De ip3o Theocrite vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONEB PRAECIPUAR. 


1, Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebos, et ' 
Orationibus 1secratis. JMediolani, 1493. i fol. [Edit. princepe, 
quae est rarissima.] 

$2. ——  ——- Eclogae xxx.—Senteptiae septem Sapientum.— 
T'heognidis senteBtiae.— Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. ἐπ fol. 

3. Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xir, ὅσο. edita à 
Zachariá Calliergo. Romae, 1616. i& 8vo. [Vulgó vocatur Lditio 
Romana, et particulatim describitur à Reiskio in praef suae edit. 
P. xii. sqq.] " Item, Florent. i aed. Phil. Juntae, 1515. 8vo. P. 

4. Idyilia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroici 
Carminis, ab.Hen. Stepheno. Paris. 1566. in | 
b. ——— aliorumque poétarum Idyllia: ejusdem Epigrammats : . 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Intern. Lat —Excudebat Henricus 
Stephanus, 1579. in 12mo. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extent: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia operá et studio Danie- 
lis Heinsii. Acceduot Jos. Scaligeri, 1s. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. E Bibliopolio Comineliniano, Heidelbergae, 1604. ἐκ 4to 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603, 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

4. —————- Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum.  Curavit hano editio- 
nem—-indicesque verhorum "'Theocriteorum addidit Jo. Jacohus 
Reiske.  Fiennae et Lipsiue, 1768. 2 Voll. ἔκ 4to. [Mula fecit 
acutissimus Reiskius in hác edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. I. ad p. 192. n. 7.] i; 

8. Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum, 
&c. Edidit Thomas Warton, 8. T. B. Coll. SS. Trin. Socius. Ozo- 
sit 1770. 2 Poll. à» 4to maj. (Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrimá Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, nunc defunctum, noverim, 
ejusque erg& me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus : sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus : in venustatibus $iculi 
aliorumque poétarum sentiepdis et enarrandis tantum T'oupio et V alck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. decem ldyllia, Latinis pleraque numeris à C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1113. i& 8vo. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas 'T'oupiunas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent.] 

10, ——— — Reliquiae, Graecé et Latiné; ex recensione et cum 
animadversionibus 'Theophili Christophori Harles. Lipsiae, 1780. 
iw 8vo. [Utilissima sane editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi seriüs in manus venisse Harlesio ; 
hajus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] " Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latiné. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, ἐπ 8vo. " 1779." [Editio est haec mere critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis feré solum versata, Αἱ in hoc genere 
vix aliud invenies praestantias.]  Editionum autem "Theocriti, qua 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem ievenire licet 
iqun editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 

arles. ubi suprá. 

" 12. 'T'heocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé&, cum Com 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, J. Toupii. 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolémi, 1610. 11.Vol. 
9vo. Textus est Valckenarii. P. 
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" Eorandem Carmina edita suat in Poetis Minor. Graec. a Radul- 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo 

Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jlrgent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


t Εὐδύλλιον d:] Idylhum Ll. Ἰστέον ὅτι Εϊδύλλιον λέγεται τὸ μι- 
χρὸν ποέημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ Otogía- οὐχ Ἐἰδύλλιον παρὰ τὸ ΕἾ- 
éo, τὸ εὐφραένω. Αλλως. Ἐἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός ἐόειν, 
égtolóv ἐότι λόγος. ὑπυχορισειχῶς λέγεται Ἐῤδύλλιον. — Schol Eclogae 
cuidem nomen, ut /dyllis, haud dubié Gramiffaticis debetur. Ἡδξννε. 
insigaes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. Varietate praecipué, nec solummodó 
vastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. Wanrow. ln pangendis versiculis cavisse videtur 
"'heocritua, ut pes quartus csset dactylus; ita ut demptis duobus in 
&ne pedibus tragicum T'etrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt 
omnes ldyllii primi, exceptis viginti'et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Ex hac circumstapntiá concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica : cum longé alius sit &arminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratiá, et Charitibus. Hac de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in eruditá epistolà ad M. Róverum: ** Versum 
* dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
* recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
* partgm orationis, atque adeó Alcmanicus." Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certe numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Jdem, in Diss. de P'oes. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ᾿Αδύ τι 10—] Ordo est: Μἐπόλε, xai τήνα ἃ πέτυς, d 
εελίσδεται ποτὲ ταῖς zxayaló. [ἐστὶ] τι ἀδὺ [rese] τὸ ψιθύρισμα' 
. ὅζο. Ο pastor caprarie, et ἰδία pinus, quae snodulatur juxta fontes est 
jucundum. quid quod ad susurrum :— vel, habet. quendam jucundum 
susurrus: et tu quoque. suaviter fistulá canis. In. [dylliis 'T'heocriti 
diligenter observeut tirones dialectum Doricam: Sic, dàU;, &c. pro 
communi ἡδύς" d pro ἡ. Nam Dores saepissimé mutant ἢ in a. 
T'5voc, cya, τῆνο, pro éxeivog, éxeivr, ἐχεῖτο, ille, &c. ποτὶ, pro πρός. 
zayaiót, pro πηγαῖς, à z«yd, ἃς, d, pro πηγὴ, πηγῆν»γ ἡ) fons. με- 
λεύδεται, pro μελέζεται, 3. Sing. praes. ind. med. verbi μελέζω, Dor. 
μελέσδω. — Solenne est Doribus ponere dd pro ᾧ τὺ est pro comm. 
δύ: [inde Lat. tw] item pro σὲ, in accus. sed hoc raró. Σιρίσδες, 
pro συρέζεις. δὶ notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
Dationem esse eg pro εἰς. in praes. quoque infin. « eliditur, sic δυρώσ- 
ὅεν, pro δσιρέζειν. — Vide infra ad ver. 13. . 

4. Αἴχα τῆνος ἕλη---Ἶ i.e. exe, vel, sequente vocali, εἴχεν, 
[quod poéticé pro εἰ ἄν) ἐχεῖτος ἕλῃ, &c. ἐς τὲ χκαταῤῥεῖ 'A γέμα- 

- Angl. the kid devolves to thee. “" ἐς τὲ, ab Apollonio Dyscolo 
8 lectum : ἐς c), usitatius "Theocrito, praetulit Brunck." Varcxeg- 
NAER. Mox, iGce, donec, et χ᾽, quoniam xe sive xtv à poétis pro 
«v usurpatur, regit conjunctivum. Hanes. 
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7. --- τὸ xata yés] Ordo est: ἦ τὸ τῆνο [nam c7 ' pro τῆνο," 


quod Dor. pro éx&vo] χαταχὲς [Dor. pro χατηχὲς} ὕδωρ xa- 
ταλείδεται ὕψσθεν ἀπὸ «dc [τῆς] πέτρας. "Sensus est: Carmen 


* tuum, ὁ pastor, dulcius est, quam aqva illa, quae cum sonitu per: 


'gaxa defluit ex alto monte." Hanrxs. Atcue ita Scholiastes Grae- 
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cus: ἠἡδύκερον, ὦ ποιμὴν, τὸ σὸν μέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ ὑψό- 
θεν ἀπὸ τῆς πέτρας χαταφέρεται μετὰ ἤχου. Unde Virg. Tale 
tuum carmen nobis, divine ροξία, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
-—nec Saxosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9. "uds 5}. oic, οἴϊδος, idem apud Theocr. ac Oc, ὄζος, 5, 
ovt. Maéoct, Dor. pro Μοῦσαι. 

10. «ρνα---σαχίταν] σακέτας, ας 6, Dor. pro com. δηχκέξης. ov, ó, 
épithetum agni apud Theocritam.—4ov« t) σαχίταν λαψῃ γέρας" 
-Jgnwn tu saginatum, [vel piaguems accipies dono. Graecus [nter- 
pres ita scribit: σηχίται δὲ ἄρνες, olg ἔτε γάλακτος δεομένους oi 
νομεῖς τῶν μητέρων γωρίέξζοντες, ἐδίᾳ βόσκουσι, καὶ ἐν (dip σηχῴῷ 
κλείουσι- δηκέται agni vocanttr, quos. lactis adhuc indigentes à. πιαίγε 
bus separunt pastores, separatim pascunt, et in proprio stabulo claudunt. 
ArxYL. PonTt Lez. Dor. 

12. “ἧς, ποτὲ τᾶν Nvugdv,] Vis, per. JNymphas— ποτὲ, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. AEewvr. PonTos. A«o, AG, volo, λάξις, contracté Acc, 
pro quo A7s, uti in $0, vivo, διιψάω, sitio, &c. Caeterüm tcv 
ΜΝυμφᾶν est Por. gen. plur. —egóe χαθίξας, híc asridens.. τῆδε, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα, hic. xaGi£ac, Dor. pro χαθίας, 
à xaB(£u, sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. eubintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

13. 'ῶς τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφον.) ὡς intelligendum est εἰς 
aut πρὸς. non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 9. et Klotz ad 'T'yrtaeum 
p. 81. (119.) Hanes. "Vide supra ad p. 150. v. 1178." Τἰώλορον 
δὲ, ὁ ἐν τῷ ὁμαλῷ πέδῳ ὑ:τερανεστηκὼς ὄχθος, ὃς xoi χολωνὸς χαλεῖ 
ται. Schol. “Ὡς τὸ, &c. Angl. near this sloping bank, d. τὲ μυρῖχαι, 
supple &Gz, where the tamarisks are. dct, Dor. pro ὅτε, ubi, i. e. ἐν 
τῇ χώρᾳ ἐν jj ve— Conf. Virg. Eclog. iv. init. Zugíódev, vide 80» 

rà v. 1. 

i 15. —vo μεσαμδρινὸν.] Dor. pro τὸ μεσημδρινὸν vel μεσημέριον, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac χατὰ τὸν 
μεδημδρινὸν ygdvov. ἄμμε et ἄμμιν, Dor. pro ἡμῖν. 

16. —cóv Πᾶνα δεδοίχαμες"} Angl. We are afraid of Pan. Nam 
δεδοίχαμες. Dor. pro δεδοίχαμεν, est temp. quod rité vocant pracs. 
perf. VVide Vol. [. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt &edocxouec, pro 
δεδοίχυμεν. 2. plur. praes. verbi δεδοίχω, quod formatur à perf. m. 
δεδοίχα" [ut πεφύχω, à gv, πεφρέχω, à φρίσδω, à perfectis scil. 
activis: et zeqoxdu, χεχλήγω, ὀρώρω, à perf. mediis verborum 
φράξζω. χλαξω. et ὅρω.) Sed nihil opus. * Caeteriüm, meridiei 
** quietem." ut'observavit 'T. Warton, ** Veteres attribuere solebant, 
« quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Οὐ πρέπον ἐστὶν, ὦ zounv, κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας τῇ σύριγγε 
χρήσθω. Tcv IE va δεδοίχαμεν, ὄντως γὰρ πιχρός ἐστιν, αττὶ 
τοῦ βαρὺς xat ὀργίλος" ἡνέχα ἀπὸ τῆς ἄγρας δχολάδας ἀναπαύεται, 
κεχοπιαχὼς; ἐν αὐτῇ δηλονότι" xai ἀεὶ πρὸς τῇ ῥινὲ αὐτοῦ---δριμεῖα 
χολὴ κάθηται" τουτέστι, καὶ dti ὀργίλος ἐστέν. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocárunt. ἐντί [Dur. pro ἐστ} ye πέχρος, 
Angl. he à» potvish, or choleric. 

ΑἹ, - τῷ τε Πριήπω) Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπου, i. e. sta. 
tuae Priapi, καὶ τᾶν Κρανιάδων; Dor. pro τῶν Αρηνιάδων, et statuis 
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DUC fontium, hoc est, Natiadum. χκατεναντῶν, à regione. ἄπερ, 418 
ubi, &c. 

$3. -- αἰ δέ x' deiónc,] ἐὰν δὲ ἄσῃς, ὥσπερ δας ποτὲ ἐρέξων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν Διδύαθεν, τουτέστι τὸν ἀπὸ τῆς «duin, αἶγά τέ 
ὅοι δώσω δίδυμα τετοχυῖαν, ὥστε μέχρι τρέτου ἀμέλξαε αὐτήν" ἥτις 
δύο ἔχουσα ἐρίφους, προδσαμέλξεται, xat ἀμελχθήσεται εἰς δύο πέλλας. 
ποιμενιχὸν δὲ dyys(ov ἡ πέλλα. λέγεταε δὲ οὕτω καὶ ἡ μέλαινα. 
Schol. ποταμέλξεται, i. e. προσαμέλξεται. patitur, praeter illud lac, 
quo nutrit duos haedulos, eliud adhuc sib: detrahi, quo duae mule 
trae impleantur. REiskEg. — Praeterea. mulgebitur 4n. duas. mulctras.— 
Scholiastes recte interpretatur ἐμελχθήσεται. Apud Atticos quidem 
frequentids, aed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, T'hucydides, Xeno- 
phon affatim dabunt exemplorum ; Xenophon prae ceteris. VALcx- 
ENAER. Vide suprà ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99. n. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iii. 30.  Bts venit ad mulctram, &c. 

27. ---χισσύδιον.] Luculenta sané descriptio χισσυδέου, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici.argumento. CasavBoN. ἄἀισσύδιον poculum 
pastorale ex hederae ligno primüm confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Uberior autem hujus poculi descriptio 
non ideó culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hanrrs. 

28. ---ἔτε γλυφάνοιο ποτόσδον᾽"] scalptoris manum, sive caelum, h. e. 
eculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. ποτόσδον, Dor. pro 
προυδόζον. " xexAvOuévov an, politum, sc. cerá ? χλύξω, lavo, &c. P. 

29, Τῷ περὲ μὲν χεΐλη---Ἶ Τῷ dat. vel τῶ, Dor. gen. pro τοῦ, 
quod pro οὗ, et ordo est: περὲ μὲν γείλη τοῦ--- κισσὸς μαρύεταε 
ὕὑϊοθι. Angl. around whose brim ivy winds. alofi, —Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—pocula ponam Fagi- 
na, caelotum divini opus Jllcimedontis ; Lenta quíbus torno facil 
superaddita vitis Diffusos edera. vestit pallente. corymbos. Ad quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotatiopis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Maroni locus 'T'heocriti i. 29. sqq. quem ἢ, 1. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ipsá amatorié expostulantes exhibet, in alterá piscator 
rete trahit mari, in tertià vinea est cum puero custode. 'T'otum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sun* implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expreseit 
illa Maro: Τῶ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, ambit oram 
vasis hedera, κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεχονισμένος, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyll. ii. 78. legerant?) vestita, impli- 
cita. d δὲ FA«£ ἀγαλλομένα καρπῷ κροχύεντε εἱλεῖται xov αὐτὸν, 
hedera? autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccis 
ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volvuntur circa illum (heli- 
chrysum,) florem eum 4mplicant. Hkyse. 'EAcyguooc, -ov, est Gna- 
phalium stoechas Linn. Angl. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum habet colorem. "Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis. χγρισαάνθεμον, ab aliis duc Qavtov, quia non exarescit; atque 
&deo in usu fuit ad ornandas statuas deorum. Α quibusdam sed 

Vor. lI. 94 ὯγΥ : 
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916 incertá auctoritate, sumitur pro Auripigmento, Orpiment ; quod 


217. 


Dioscoridi semper est doGev.xóv, quem secutus est Plinius. —. Kc«060g, 
seu χιτεὸὺς; est Hedera helix Linn. Angl. common loy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi lavoque commixto ; quae tamen varie- 
tas ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, cum foliis ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos ; tum quidem 
proprié χισσὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc ἕλιξ 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Angl. 
a tender shoot of the Ivy. ᾿Ἐλιξ quoque interdum denotabat capreo- 
lum, sive claviculam, [ Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 
tentantur.—Háaec autem, aliaque infrà ad rem Botanicam Historiam- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni . 
gená Scientiá non leviter tincti sed penitus imbuti ; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinae 
cultoribus egregie favet, ejusdem et ipse cultor eximius. " xexo- 
vuu£vog, num, conspersus helichryso flore, Angl. sprinkled, i. e. 
mingled, twined ? P. 

32. —yvvd —cétvuxvot,] Mulier sculpta. est, τὲ δαύδαλμα ϑεῶν, 
exquisitum quoddam opus deorum! Poéticé dictum. |.46xzz:j, ἡ χε- 
χούμημένη πέπλῳ, τουτέστιν ἐνδύματι, xoi περιχεφαλαίᾳ, τοῦτο 
γὰρ τὸ ἄμπυχι. Schol, Caeterüm in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ γυνά τις, ϑεῶν δαίδαλμα, τέτυκται. Praestat 
alterum. VALCKENAER. "θεῶν pro θεῖον. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειρώζοντες----Ἴ  Hyovv, χόμην τρέφοντες: zougv ya 
xai ἐθειράξειν τ᾽ αὐτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν χομᾷν ἐστὲ χοιτὸν, τὸ ὃ 
ἐθειράξειν ποιητικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειράσδοντες" quod 
recepit Brunckius. VALCKENAER. 

35. —co δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς. Ταῦτα δὲ, d αὐτοὶ φι- 
λονειχοῦσι, ἤγουν, αἱ φιλονεικέαι δὲ αὗταε καὶ ἔριδες, ἃς αὐτοὶ guo 
νειχοῦσι περὶ αὐτῆς. τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptoris 
mibi quidem videtur superare. HanrEs. In hac quoque censurá 
consentiunt ὁ μέγας Casaubonus, (Lect. "Theocr. c. i] et doctissi- 
mus 'T. Warton, cui videtur omnino oblitus 'Theocritus se poculi 
caelaturam describere. Atqui, pace tantorum virorum, aeque ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nunc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
mutantem. Nam hoc omninó superare artem tàm sculptoris quàm 
pictoris bené notum est. Sed ars poétae híc, ut alibi apud veteres 
Scriptores, venit subsidio sculptori; et 'T'heocritus inducit capra 
rium suum pleniüs describentem id quod sculptor non nisi singulis 
figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen 
tum ignaris enarrare velint. Vide Cebetis 'T'ab. passim. 

36. 4AX óxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro 4aAoxa 
Brunckius ostendit. VanLcKkNAER. .4AAore μὲν πρὸς ἐκεῖνον BAÉxm& 
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ἄνδρα γελῶσα’ ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥίπτει τὸν νοῦν, ἤγουν τρέπει, 217. 
Schol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προύδδέρκχεται. | 

38. χυλοιδεόωντες) κχοιλοιδιάω, et. χυλοιδιάω, habeo cavitates sub 
oculis tumentes : à τὸ xol 40v, aut ἡ xvàde, cavitas illa sub inferioribus 
oculorum palpebris. Dauu. — Lex. Homer. [κυλοιδιάων, contracté xv- 
λοιδιῶν, et, reduplicato dimidio τοῦ ὠ, quod est o, χυλοιδεόων, quae 
mutatio solennis quoque Homero. Vide suprà ad Od. ας 25. p. 4.] érà- 
σια xai μάταια μοχθέζοντι: ἀντὲ τοῦ μοχθίξζουσι xai χοπιῶσι. μογθέζω, 
ποιητιχὸν, uoy00, χοινόν. Schol. ἐκώσια,ς scil. adverbialiter sumitur. 

4l. ---χάμνοντε τὸ καρτερὸν dvógé ἐοικώς. Sic Virg. Illum ἐπ’ 
dignanti similem, similemque. minanti, Jlspiceres.— Aeneid. viii, 649. 
T. Wanros. " τὸ χαρτερὸν. adverbialiter. P. 

49. ---γυίων---ὔσον σθένος----Ἶ pro χατὰ τόσον 00svog, 000v γυέων 
ἐστί. h. e. omnibus membrorum viribus. | Hanres. 

43. — £2260£—] Idem quod οὕτως.---ἶνες οἱ φδήχαντι [Dor. pro 
qi ἡχασι} πάντοθεν xav' αὐχένα, καί περ ἐόντε πολιῷ. Jdeó venae 
ἐρεὶ tument uncique in collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν) i. e. κατὰ τοσοῦτον διάστημα ὅσον 
ἐστὸν ὀλέγον, ad tantam distantiam quanta est parva, exindé, h. e. non 
orocul ab, &c. 

41. —é9' αἱμασιαῖσι----Ἴ Angl. near an hedge, " or wall. P. 

48. —é μὲν dv ὄρχως Φοιτῇ,) i. e. ἡ μὲν φοιτᾷ dv opxyove, 
Angl. the one is ἐπ the attitude of going up and down the rows of vies, 
σινομένα τὰν τρώξιμον: [τὴν σταφυλὴν vv εἰς βρῶσιν ἐπιτηδείαν. 
Schol.] injuring the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. ---πρὲν ἢ ἀχραάτιότον éxi ξηροῖσε χαθίξῃ.] ἀχράτιστον hic sig- 
nificat τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, εἰ derivatur ἃ χρατέοω, ut recté inter- 
pretatur H. Stephanus, 'T'hesauri 'T'om. II. col. 136. b. ΒΕυνοκ. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. (Ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca. Ernestius autem, (ad Callim. i. 253.] ξηρὸν cibi 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé vexavit editores, 
ita coustrue et interpretare : φησὲν οὐχ ἀνήσειν τὸ παιδίον, ait se pue- 
rum non relicturum, πρὲν πρὶν ἢ καθίξῃ [αὐτὸν) ἐπὲ ξηροῖς ἀχρατιό- 
τον) priusquam ipsum sedere fecerit ad loca sicca, []. e. cibo vacua,] 
nihil possidentem. — Locdtio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Vulgó quidem 
redditur οἐχρατιότον, sine Jentaculo. " Sic Edd. priores." Verüm, prae- 
terquam quod ἀχράτιστος in hoc sensu [ab xoa toc, merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu híc stare nequeat; 
analogia linguae, ut sensus sit sine Jentaculo, à ve κράτιστος postulat. 
[Cont. 'Toupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recté vidit, quaedam non.] Quod autem ad ἀτάριστονς 
unpransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itiaem 
antepenultima longa est. Mess Sam. Clarke, ad ll. x, 4299.) Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, 
legendo—7ztQév ἢ ᾽ναριστον" quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit. " ἐχρατιόμὸς, jentaculum, ab ἄκρατον; merum. P. 

δῷ. ---ἀνθερέκεσσι] Ανθέριξ est caulis asphodeli ; ἀνθέριχος vel. 
ἀνθέριχον ejus fructus vel fos, testibus Scholiast. Theocr. et Ni- 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui hic intelligitur, is 
esse videtur, quem JIsphodelum ramosum Linnaeus nominat.—Quo- 
modo verà ex his ἀνθερέχεσσι locustipulas suas construxerint veterum 
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117. Graecorum pueri, nos jam latet. ScHREseR. 'T'heocritus pro culmo fru 
mentiquc calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
—Homerus [(lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V Aeneia. vii. 809. Ax. Ponrus. Scholiastes in "Theocritum signi- 
ficationem vocum 4vO£oit et ἀνθέριχος minüs accuraté exposuisse 
videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς οσφοδέλο. 
sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserte caulem intel- 
ligit: Αὐσφόδελος δὲ βοτάνη πλατύφυλλος, ἧς ὁ κανλὸς καλεῖται 
ἀνθέρικος. Hae voces reverá usurpatae videntur ad denotandum 
sine discrimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totam 
jaterdum stirpem. "Theophrastus et Hippocrates per ενθέρικον 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adstipulatur. Veterum .4096ó- 
deAog vel -ov, est Jdsphodelus ramosus Linn. Angl. Silver-rod, vel 
King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. À nonnullis etiam  albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphbanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandqm, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractüque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 
erat. Undé ἀνθέρικα ϑερίξζειν idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
S$uadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosioue 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. .4xgie, 
undé ἀχριδοθήρα, est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. Grass 
hopper, or Locust. RurHERFORD. 

55. Παντᾶ à  dugi δέπας] Virg. Et molli circum est ansas amplexus 
acantho. Ecl. iii. 45. Per ἀμφὲ δέπας, pro quo substituit Virgilius 
4insas, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— Υγρὸς est flexibilis. WanTow. Vide 
infrà ad Pind. Pyth. 1. 17. p. 277. .4xav0og est Jcanthus mollis, 
Linn. Angl. J4canthus, or Bear's breech: cujus folia saepé sculpturá 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RuTHERFOnb. " Jcanthus, or Bear's foot. P. 

56. AloAuxóv τι Odnuc:] Recté, quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquandó, tantum artis admirandae 
prodigium, ut T'Ayrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Aeolicus. Vide Schol. Casaub. et interpretes ad h. ]. atque Hesych. 
sub. ἢ. v. ibique Alberti.—zv (Dor. pro 6e) θυμὸν (τὴν σὴν 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque poé- 
tarum dixit 'heocritus. HanLes. 9dzua, Dor. pro θέαμα. " d'cugat, 
opt. vv [χατὰ] ϑυμόν. P. | 

67. Τῶ -- Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτου, et subau- 
ditur dvzi, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

68. --“ευράεντα μέγαν λευχοῖο γάλακτος] τυρόεις est adjectivum, 
et supplendum ἄρτος" τυρόεις γάλαχτος igitur non est caseus lactis, 
sed placenta ex caseo et lacte. mixtis confecta. v. Valcken. Hanrss 
vvgoevca, ἀντι τοῦ τυρὸν μέγαν, ἀπὸ γάλαχεος λευχοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. | 

89. Οὐδ᾽ ἔτι πα moti χεῖλος ἐμὸν Qüytv,—] i. e. Ξφυδέπω Psi 
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ἔθιγεν ἐμὸν γεῖλος, &c. Ad verbum feré Maro: Necdum illis 917 

a admovi, sed condita servo. Ecl. lii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Οὐδέ τι πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. πὰ 
Dor. pro “πη. 

60. --τῷ xév cv—] τῷ x«i c) praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: τῷ xév vv μάλα πρόφρων dosóa(uow. 
quo tibi dono lubentissimus gratificer. In hunc sessum verbo οὐρέσα- 
σθαι aliquoties utitur Homerus. VArckeN. 

61. A?xev μοι εὐ---Ἶ Ordo est: εἰ τὺ φίλος xtv [quod est ἄν] 
defónc μοι τὸν ἐφέμερον ὕμνον. Ἐφίέμερον ὕμνον, carmen pastoribus 

le, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desiderativur. HaRrEs. TOv 
ἐφ᾽ “Ἰμέρᾳ ὕμνον emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphndis amore prope Himeram, fluvium in Sicili4, 
primüm cantatum; vel quod ab Himeraeo poétá primüm cantatum 
fuit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 

62. KoU τοι τὲ φθονέω"] Casaubono placuit: οὔτοι τὲ φθονέοις" 
ἐμ ne invideas hoc carmen, quod d te peto recitari.  Genulnum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kobe εὺ 
xégtouíor mec snne haec dico tuiérridendi causa. VALCKENAER. ---πότ- 
«y, ὦ 'ya0& i. e. πρόσαγε. ᾧ ἀγαθέ: age, Ó bone, vel huc accede, ὅ 
bone vir. Ag. PonTus. " Nec tibi invideo: i. e. πρόφρων δώσω, αἴκεν 
ἀἰεέσῃς. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτι μεγαέρω. p. 122. v. 310. Item 
Hom. 1l. δ. v. 54. 55. P. 

63. —ec Αἶδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα)] ad Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐχλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum ; uti a xéxAzya, χεκλήγω; à πέπληγα, πεπλήγω, à 
πεφραδα, πεφράδω" et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐχλελαθόν- 
τας aor. 2. Valck. ἐχλελάθοντα, praes. Br. P. 

64. A4oyeve βωχολιχᾶς,] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. —-Xó' d govd.] 1. e. ἥδε ἐστὲν ἡ φωνή. 

66. Πᾷ ποκ᾽ dg 756,—] i. e. IIr ποτε ἦτε, ὅτε Δάφνις ἐκήχετο; 218 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ἢ ** Utrum 7,09" an 
ἐς scribatur, nihil interest. Nam ἦσθ᾽ non est pro Áeolico ἦσθα, eras, 
“ sed pro ἦσθε; eratis, in imperf. med." Bnuxck. Conf. Virg. Quae 
semora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. | Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lytileton Monod. Fuit autem Daph- 
ni8 in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Árgument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis" [verba sumt 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 61.) * Nymphae 
^ Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
« iturum.  Irritum juramentum fecit regiae cujusdàm puellae fraus, 
* quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
* morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
* amorem odio commutavit. Αἱ Daphnis, qui datam Nymphae fidem 

non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
*" contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit T'hyrsis."? 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitiáà pendet sequentis cantilenae intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelien Var Hist. x, 18. et n Sicula, p. 27. 
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9?'üà 67 H χατὼ Πηνειῶ καλὰ víunse,—] Construe: ἢ [ἦτε] χατα 
καλὰ τέμπεα “Πηνειοῦ, ἢ κατὰ [καλὰ τέμπεα)] llévóov ; Am eratis 
apud pulchra tempe Penei, vel apud pulchra tempe Piéndi ? i. e. apud 
pulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 
Tempe in Thessaliá, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludupnt. (Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. IL. p. 346.] Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et 'l'hessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. " Nomen Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. 4vczo,) Dor. genitiv. Anapus, luvius Siciliae juxta Syracu- 
88$. Ácis quoque amnis Siciliae. 

11. Τῆνον μὰν ϑῶες.---Ἶ Ἐχεῖνον οἱ θῶες, ἐχεῖνον o λύχοι ὠρύσαν- 
το; ἤγουν, ὠρνόμενοι ἐθρήνησαν. Schol. 6Gec—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen ox intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the. Jackall. 
RoruERFonp. " Vide Lexica. P. 

79. Τῆνον yo 'x Ls i. e. Ἐκεῖνον xai ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

14. Πολλαί οἱ παρ ποῦδσὲ Bósc,] i. e. ΠΠολλαὲ βόες παρὸ A00 οἵ»-- 
Mz Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgiiii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantüm dixii ** stare circum 1?  Descriptioni certe 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum ani- 
malium. WanTox; qui "Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.] 
hic bené defendit. , 

11. Hv0''Eoudg πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος.) 1. e. “Ἑρμῆς ἦλθε πρώτις- 
τὸς dt 5osog,—-Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. Hv8ov τοὲ gjàvau—] i. e. HA8ov oi βοῦται----οὔται sive 
βουκόλοι. bubulci, honestissimi habebantur pastores: αὐτόλοι, capra- 
rii fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut βουχάλοι 
eodem modo, quo ποιμένες, omninó de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolicá, 
&c. et Hardion de pastoribus "Theocriti, in Mem. de Literat. de 
I' Acad. des I. et B. L. Paris, 1146. pag. 534, sqq. Hanes." Vol. IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

81. ---ὀὠὀἀῳνηρώτευν---Ἴ Pro communi ἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. indic. 
ab ἐνερωτέω, à, Ion. et Dor. pro dvegozao, ὦ, interrogo, inquiro.— 
ἦνθ᾽ ὁ -Πρίηπος, Κῆφα, i.e. ἦλθε ὁ Πρίαπος, xai ἔφη. τέ τὺ τάχεαι; 
i.e. διὼ τέ σὺ κήχῃ ; τήχομαι, tabesco, [ἃ τήχω, tabefacio,] τήχεύσαιε, 
eliso d, τήχεαι, et postea contracte τήκῃ, Dor. κάχεαι. 

89. —d δέ τε χώρα---Ζαλοῖδ᾽.--- Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. |n codd. leguntur Ζαξεῦσα: Za- 
τοῖσα" Ζατεῦδ᾽ d: Ζατοῖσ' d. Heinsio placuit Ζατῶσ. d. VaLck. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖσ᾽. ἄ---ἰ ζαλοῖσ' 
pro ξηλοῦσα, à (5Aó0.] quae, aemulatione capta, suspectum habuit asma- 
toren : quam Brunckius quoque rescripsit. HanLEs. Ζατεῦσα, vel 
ζκτοῖσα, Dor. pro communi ζητοῦδα, quaerens. Sed * non quaerebat 
ἐς Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
* tum vitaret, longé à locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
« aylvas aufugiebat. Scilicet Daphuis híc solitas suas habitat sede 
* Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum íacile 
* Nympha accessisset, si eum revera quaesivisset, at ei amoris in- 
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ἐς constantiam—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 218. 
*€ discurrendum fuisset? Bnuwck. Scholiastes tamen legit ζατεῦσα, 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratiá dictum. 
εἰρωτεύεταε δέ" (nre γὰρ αὐτὸς μάλλον, οὐ ξητεῖται ὑπὸ τῆς νύμ- 
φης" ἢ καὶ παρηγορητιχὸς ὁ λόγος.---παραμυθούμενος δὲ αὐτὸν τοῦτο 
λέγει. δύυσερώς τις ἄγαν εἶ, ἤγουν, οὐχ εἰδὼς ἐρᾷν, οὐ χαλῶς διοικῆσαι 
τὸν σαντοῦ ἔρωτα δυνάμενος, καὶ ἀμήχανος, ἤγουν, ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς 
ἐηχανῆς κετριώτερος περὲ τὸν ἔρωτα γενέσθαι δυνάμενος. lta Scho- 
liastes; qui et notavit sequentia: τινὲς δέ φαῦιν ὅτι οὐ διὸ τὴν 
NVugrv, ἀλλὰ διὰ τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα OU ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ζχτεῦσα. Cae- 
terüm dud yevo, est Dor. pro dujyavoc, et redditur ab Harlesio, 
eujus inconstantia nullo modo mutari potest. Mirum autem est haec 
et sequentia verba à doctissimo D. fieinsio aliisque Nympbae tribui. 
* Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, * ipsius Priapi, cujus 
* personae maximé conveniunt, quae sequuntur, ᾧπόλος óxx' ἐσορῇ. 
ἐς Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
* Ζρυάδα, nec ANeaitóa, sed Πορνειάδα, Nympham ἃ lupanari, sibi 
* fingit.? " duc yavoc, inops consilii. P. 

e Βώτας μὲν ἐλέγευ") Dor. pro βούτης μὴν ἐλέγου. Vide suprà 
ad v. 80. 

92. Toe δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ BoxóAog, &c.] i. e. ὁ βουχόλος 8X 
taro οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους δὲ, οὕστινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἥτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, χαὲ τοὺς αἐἰπόλους, 
τὸν Πρίαπον, xci τοὺς λοιποὺς; οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουχόλος, ἤτοι ὁ 
Ζαφνις: ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ διήνιε μέχρι καὶ τῆς 
μοίρας. Valckenaer ita interpretatur :—Sed sum tolerabat. amorem 
acerbum, atque, in illo fortiter ferendo, vitazm ad fimem usque transi- 

ebat. 

95. Ηνθέ γε μὰν ἀδεῖα---Ἴ Ηλθέ ye μὴν xaó ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα 
γελῶσα, λάθρα μὲν γελῶσα, βαρὺν δὲ ϑυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
* d'oéyovde, τουτέστιν, ἀταδεδεγμένη. Schol. ἦνθέ γε udv, &c. γοπί 
tamen etiam suavis Venus ridens, λαθρη,) &c. occulià quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, vel prae se. ferens, gra- 
viter irata. AE. PonTos. Pro vulgari λαάθρη9 quod est λάθρα, Valck- 
enarius dedit λαάθρία, quod eodem redit. " ὠνέχουσα, sursum tollens, 
dene kon : num híc, ostentans, simulans iram, risumque dissimu- 

ans? 

97. K7xe, tU ϑὴν---Ἴ Kai size σὺ δὴ, ὦ divi, κατεύχου, ἀντι 
τοῦ εὔχου, éxavyO, λυγιξεῖν, ἤγουν λυγίδειν, χαταπαλαΐσειν τὸν 
ἔρωτα. dg οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 
Veneris amarulenta irrisio : Gloriabaris nullum 1n te fore Cupidinis 
imperium : coegit te tamen ad alios amores. Bnusck. “Ἔύγος, οὐ, ὁ, 
viren, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέζω, f. 6c, vel £o, 
viminibus, sive voimineis vinculis, ligo, vincio ; et simpliciter /igo, 
inde supero, vinco, &c. χἧπε; &c. et dixit, tu sanà gloriabaris, Daphni. 
fore ut amorem vinceres : Jn non ipse d gravi amore victus es? 

102. Hà» γὰρ φρώσδει πάνθ᾽, ἅλιον &upc δεδύχειν") Hic locus 219. 
miré exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
jd ἤδη πάντα φράξει ἥλιον δεδύχειν ἡμῖν' omnia enim jam indicant 

γέεμι nobis occidere : i. e. vitam meam ad finem jam appropinquare 


176 NOTAE IN THEOCRITUM. 


219. Δάφνις ἔσται καχὸν ἄλγος ἔρωτος χαὲ àv dídqg. Daphnis erst malu 


dolor amoris etiam apud inferos. Vel ut Brunckius παραφράξει: 
ἐς Moritur Daphnis, et apud inferos etam gravi dolore Cupidinem «ret. 
« Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenasdems amare, 
* guam revera amare nunquam desi. m enim in me fraudem ma. 
* chinatus est, cujusque. eun nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
V éntelligo, ea is nag quidem puellam voti sui compotem fecit, sed. ani 
* mum meum à JNymphá non alienavit: non est ergo quod triumphum 
* agat." Idem vir egregius dedit, post Toupium, [| Animadverss. in 
Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, ἤδη Z'4P φρασδει πάνθ᾽ & À:og 
ἄμμε δεδύχει düqig,—Odiosa Venus, tui exi. pueri malas. artes 
admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec tua furta scis olim. latere 
sivisse. Moritur Daphnis, δα. Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere bic Veneris cum Marte commercium, cujus Sor 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 
pou Valckenarius: Js y&Q (nempé ἔξεότι) φράσδειν πανθ᾽. 

λιος ἄμμι δεδύχει. dique x&v ἀΐδᾳ xaxóv ἔσσεται αἶσχος ἔρωτος 

105. Οὗ λέγεται----Ἶ «1δὲ ad montem. Idam, ubi Jnchises Venerem 
scil. tentásse, et cuim 1llá rem. habuisse dicitur. HARLES. 

106. —c7ve δρύες, ὧδε χύπειρος.) Duo vocabula τήτνει (Dor 
pro xe] et ὧδε non sunt interse disjuncta, non ibi et híc significant , 
sed utrumque idem dicit, 15i, ibi, apud Anchisen puta, in monte ldà. 
Locus est similis Idyll. v. 33. Reiske. Kvzt&goc probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus affinis gramineis sea 
junceis in locis paludosis crescentibus. RuTHERFORD. 

107. ---ῇΚὡἰομδεῦντι ποτὶ σμάνεσσι----Ἶ susurrant ad. alvearia. βομ- 
δεῦντι pro βομδοῦσι, à βομδέω. ποτὲ Opaveóoi, Dor. pro πρὸς 6un- 
ψεῦόι. 

109. *f2ocioc γ᾽ 'ὥδωνες,] i. e. xai ὁ Αδωνίς ἐστιν ὡραῖος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. ''oupius legen- 
dum conjicit £290eoc γ᾽ S$2óov«g. — Sed Anchises. bubulcus, sed. Adonis 
pastor, εἰ uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Αὗτις ὅπως 6ca07—)] Αὖθις ὅρα ὕπως ἐοῦσα στήση πλησίον 
τοῦ Διομήδους, xai λέγε, ὅτι τὸν Φάφνιν vox) τὸν βουχόλον" ἀλλὰ 
δὺ μώραινε, xai μάχου μοι. Schol Venerem scilicet perstringit 
proper vulnus, quod olim ad bellum Trojanum acceperat à strenuo 

iomede. Mos lliad. ε, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesius, 
ἔοῖσα cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. ---ἀλλὰ μάχευ μοι. Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin tu munc secum pugna. 
Pro ud yev μοι, sincerá scriptione, Juntae Florentina dat Ed. μαχεῦ 
pac—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et pauló post v 
116, ut essent bucolici, syllabam in Z&gv«v à Poéta. correptam. A 
Graecis sic Poétie corripiuntur syllabae in τέχνη λάχνη" ἀκμή" 
víxvov: πότμος" σταθμός" ῥυθμός" ἀριθμός" ἐρετμός" à Latinis etiam 
in Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. VALCKENAER. 

118. ---Θύμδριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram 
matici suspicantur. Casaubonus iamen, 'lToupius et Valckenaer 
montem bic intelligendum esse arbitrantur. Hanes. "Tiberis est 
Thybris. Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iil. init 
Θύδρις et Θύμόρις, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. init. Θύμόδρα 
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campus et oppidum, G/u6Qros, amnis, prope 'Trojam. Steph. Byz. 219 


de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of Troy, p. 66. Hom. 1]. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. Vide supra ad v. 67. et 
p. 163. not. P. 

120. Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος. Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem babeant, mireris Virgilianis posthaberi. hwc usque ad 
sidera. notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. HEvwg; ad Virg. Eclog. v. 43. 

125. — Βίων.) Omne quidem hjromontonum dici potest (xov: hoc 
veró loco accipiendum esse de Rio, promontorio in eá orá Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Melice autem urbs fuit Acbaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hanirs. 

126. —.vxaovidao,—] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
nalus. Schol. 

127. “ήγετε---Ἴ Virg. Derine Macnalios, &c.. Ecl. viii, 61. 

128. Ev6', ὦ 'vat,] i. e. à ἄναξ, [ Idàv,] ἐλθὲ, xai φέρε τήνδε xa- 
λὴν GUg.yya ἐξ edm xcov χηροῦ μελίπνουν, Veni, rez, et aufer. hasic 
pulchram fistulam ex cerá bené compactá factam, quae suavem edit. so- 
tum, [Schol uti notavit anonymus Cantab.] ἐλοστὴν περὶ χεῖλος, 
circa labrum curvatam. | [Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.]  Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 
hic suavitate, nec minüs παθητιχῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. —4e Aido;—] δόμον scil. ut nórunt etiam tirones. 

132. νῦν ἴα uàv—] Virg. JVunc εἰ oves ultró, &c Ecl. viii, 52, 
sqq. ' Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. —vdgxiódog—] JVarcissus poeticus. Linn. Angl JVarcusus. 
doxevOoc, Juniperus comi. Linn. Angl. Juniper. | 

134. ---ὄχνας ἐνεέχαι.) pira ferat. ὄχνη proprié est pirus sylves- 
tris. conf Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScHREPER. " Supra p. 64. : 

135. --ὥλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, FAxa, trahat. captivas; vel 
potius, uti vertit Harlesius, disirahat et laceret. 

136. —éxoàzxtc—.] ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre 
ditur, quae à Linnae^ Strix Scops appellatur. ScnnrsER. 

139. —A£va πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quae nempé, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. x«i ὁ Zug ἔδη ov, et 
Daphnis transiit flumen Acherontis. Wanrow. " ἔξα, adiit ? P. 

147. ἀπ᾽ Αἰγέλω i6yaóa—] ἐσχὰς, -ἀδος, ἡ, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —dz' 4090 εἴθε τρώγοις (6 ydóa ἡδεῖαν, 
dvri τοῦ ἀπὸ τῆς Αττιχῆς. Αἴγελος γὰρ δῆμος àv ταῖς Αθήναις. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148, ---τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ἄδεις.} quoniam tu suavius 
canis quam cicada. τύ ya, Dor. pro σύ γε. Sonus cicadae veterum 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. “ὁ Ζέτειξ, Cicada. vete- 
* ruin est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. Angl. the Balm 
ἐς Cricket Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
ἐς est jn regionibus Europae australibus et alihi, cuim mares, per 
* dues tenues membranas sub pectus collocate» ^* ,, resiliendi prae 
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* ditas, quas ad libitum agitere vel vibrare possunt, sonum istum 
* argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas." RuruER- 
ronp. Vide lliud. y, 151. et alibi passim. ' 

149. Ηνύδε τοι τὸ δέπας" Hyovv, ido). τὸ δέπας, ϑέασαι, φᾶς, 
ὅπως χαλὴν ὀσμὴν πέμπει. Schol. ἠνέδε, Dor. pro ἐδοὺ, en, ecce. 
ϑάσαι, pro ϑέασαι. 

150. «Ὡρῶν πεπλύσθαι νιν---} 4Δοχασεῖς, ἤγουν δόξεις, νομίδεις 
πεπλύσθαι αὐτὸ ἐπὲ ταῖς πηγαῖς τῶν Ὡρῶν οὕτως ἐστὶ δηλοιόει 
ὡραῖον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed à pastoritio 
&cribendi genere non aliena. Caeterüm, uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur lIiomar: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104.] 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραῖος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. —K.:000(8a,] Cissaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda Thyrsidi. 





491. 


*DAPMAKETTPIA.] -ac, ἡ. Venefica, sive saga. [dyllisan 
11. ta hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incantationibus, animum viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad noe 
autem ideo praecipue commendatur hoc carmen 'T'heocriteum, quoc 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis operae 
pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Πᾷ μοι tai δάφναι ;) Ubi mihi sunt laurs ? affer. Thestyli 
ubi veró sunt philtra? IIg Dor. pro II; quá vid, item, ubi? ται 
pro «i. φίλερον est proprié, poculum amatorium ; indé in genere 
sumitur de omnibus 1i$ quae amorem conciliant. 

9. --κὰν κελέδαν----Ἴ xeA£67, pila in qua aliquid pinsitur. WAnTON 
Angl. a mortar. φοινικέῳ otóg ἀώτῳ, praestantissimá ovis laná. ἄωτον 
proprie flos, deinde translaté, pro quovis optimo et praestantissimo ; 
—h. 1. lana egregia, ut Homer. Il. v, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
'l'heog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hanrrs. 
Virg. molli cinge haec altaria vittá,. Ecl. viii, 64. " Supra p. 17. v. 443. 

ὃ. Ὥς τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα---Ἶ μὲ virum dilectum, nunc sili 
gravem, flectere sacris magicis experiar. VALckENAER. εὖντα, Dor. 
pro ἐόντα. χαταθύσομαι, non fut. ut putat Harlesius ; sed pro χατα- 
θύσωμαι. aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, ὁριστιχὸν ἀντὲ ὑπο- 
ταχτιχοῦ, ὡς ἐν τῷ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. Hom. lliad. e, 363. Veràm 
displicet interpretatio Valckenariana uni ex doctis meis amicis, 
'[homae Falconer, A. M. qui hunc locum ita reddi debere arbitra- 
tur: ut virum dilectum, nunc tihi gravem, immolem, vel mactem, 
vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et veram significa- 
tionem vocis χαξαθύομαι postulare, et sequentem narratiunculam 
firmare censet. ἐς When any person supposes hisnself icut INJURED, 
** 4t is not uncominon for him to repair [0 some church dedicated to a 
*- celebrated saint, as Llan Flian in Jnglesea, and Clynog in. Caernar- 
€ yonshire, and there, as it is termed, orreR nis ἘΝΕΜμΥυ, He. kneely 
* down on his bare knees in the church, and offering a piece of money 
* to the saint, utters the most virulent unprecations, calling down curses 
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“ὁ and misfortunes upon the offender and. his. family for. generations: to 981 
* come." Bingley's 'Tour round N. Wales. " Vide contra v. 9. 10. 
11. &c. 159. 160.—éuiv Dor. pro ἐμοί. P. 

4. 'Oc μοι δωδεχαταῖος dq! ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει.) δωδεχαταῖος, 
eleganter híc, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδεχα ἡμέραι 
εἰσί. HanRLEs. Sed haec idem valent, ac si diceres in solutá oratione, 
ὃς ἤδη δώδεκα ἡμέρας ἀπ’ ἐμοῦ ἄπεστι: τοσαῦται γαρ εἰσιν, d p' οὗ πρός 
με οὐδέ ποθ᾽ ἥχει. Ag. Ῥοκτυβ. Caeterüm—Ao; in τάλας hic brevis 
est, at Doricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admirandá {18 de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. 

6. —7 (v ol ἄλλᾳ---Ἴ Ordo est: ὅ τε ἔρως ἔχων ταχιτὰς φρένας 
οἱ, € τε Αφροδίτη, ᾧχετο ἄλλῃ [ὁδῷ.} h. e. «ἤπιον εἰ Venus habentes 
levein ejus απέπιιαπ, abibant. ali. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
pon ἄγων, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 

. D. 13. 

8. βασεῦμαι zori—] Dor. pro βήσομαι πρὸς---- 

10. —^tv ex ϑυέων χαταθύσομαι.} iptum. magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide suprà ad v. 3. 

11. —«iv ydg ποταείδσομαι ἅσυχα,] Dor. pro 6o γὼρ προδαείδομαι 
ἥσυχα, tibi enim carmina mea canam quieti. Caeterim Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. --σχύλαχες vgouéovr.—] Egregia quidem pictura Hecates 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulcbra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. ltà miré veneficiis suis horrorem poéta 
noster conciliat. Wanros. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus Τῆς Gentle Shepherd, Scoticà dialecto conscripto: Here 
JMausy lives, α witch that. for sma? price, ὅς. Act. 11. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate Macbeth, passim. [Vide 
D'Orvillium ad Chariton. p. 376. 318. et Il. x, 298. 492.] τρομέοντε 
Dor. pro τρομέουσι. ἠρία, sepulchra. . 

14. Xoig 'Exdte δασπλῆτι,) δασπλῆς, -ἦτος, ὁ et δασπλῆξεις, 
“ἰος, ἡ, graviter εἰ vehementer appropinquans et percutiens. Est ἃ 
πλήσσω, praepositá particulá intensivá da, inserto 6 ob euphoniam. 
Dawn. Salve Hecate! terrorem incutiens. 

11. Ivyt,] Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Ángl. wry- 
neck. Hoc nómine quoque dicitur omne id, in quo est aliquid ἐλχυ- 
6ttxàv, [uti observavit Salmasius ad Solinum p. 062.7. 45. ubi vide 
plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae eá aviculá usne sunt ad irretiendos animos. Denique, 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro rhombo seu *rocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantur. (Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, 6 17.] Virgilius, in suá hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea. carmwma, 
ducite [^ i Ecl. viii, 68. " £2xe «0 τῆτον τὸν ἄνδρα ποτὶ ἐμὸν 
δῶμα. 

18. Αλφιτα τοι πρᾶτον πυρὶ τάχεται" τὸ τάχεται ἐπὲ κηροῦ 895. 
x«à χιότος καὶ τῶν τοιούτων λέγεκαι, τῶν κατ᾽ ὀλέγον ἀναλεσχομέ- 
vov: ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς; αἀντὲ τοῦ ἀναλίσκεται καὶ φθείρεται. Schol 
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Áb hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqca 
enim fuerunt τῆς προλογιζυμένης Σιμαΐθας.) usque ad illum, ver 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia € cerá, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt à Ae, δάφνη, 
κηρὸς; ῥόμδος' qui assimilatur, Delphis. D. Hziwsivs. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infrà, v. 21. non omisit 
Virgilius : Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Wanrow. Denique dAÀ' pro αἰλλὰ, 
quin age, bené tuetur Casaub. habet enim vim bortandi, ut suprà v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quars, 
Hanrzs. 

19. --πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι ;] Subaud. xovd—Quo avo- 
lásti quod ad mentem ? i. e. Quo mens tibi. avolavit ? ἐχπεπόταδαι 
est perf. páss. ab ἐχποτάομαι. -ὧμαι. 

20. H (d γέ vo, —] Jh veró, scelerata, tili quoque ludibrio sum ? 
tiv pro σοὶ Dor. τέτυγμαι [perf. paes. à cvy ya vo, τεύξομαι.) saepé 
redditur simpliciter sum: est scil. praes. perf. Vide Vol. 1. ad p. 
41. n. 4. 

21. II«66, ἅμα καὶ----Ἴ Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: Z7«00' ἅλα, xai λ. Vulgatam praefero. VALCEENAER. 

23. Δέλφις ἔμ᾽ ἀνέασεν" Virg.—Fragilis incende. bitumine. lauroe 
&c. Ecl. viii, 82. 

44. —)' ὡς αὐτὰ λαχεῖ μέγα, χαππυρίσασα,) et sicut. illa. ardens 
valdà ογεραί.--- χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ, Dor. pro xai ὡς αὐτὴ ληκεῖ. χαππυ- 
Qídada, pro καταπυρίδαδα, ex κατὰ et πυρίζω, ardeo. " Pro χαππυ- 
ρέσασα, forte legendum χάππυρος εὖσα. Varck. P. 

25. Χὴἠξαπένας dq075,] i e. Koi ἐξαπίνης $05, Et subió con- 
flagravit, χοὐδὲ ὁποδὸν εἴδομες αὐτᾶς" 1. e. xai οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 
: Eo -- ἀμαθύνοι.] ἅἄμαθον ποιήσαι, ἀφανίδαι' ἅἄμαθος γὰρ ἡ xov. 

οἱ. 

28. --ΌὋ ἶυν óatuov.—] bono cum deo, auriliante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus ut hic durescit, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. —$óu6oc] Vide suprà ad v. 18. 

31. —:7:00' ἀμετέρησι ϑύρῃσιν. Dor. pro πρὸς ἡμετέραις ϑύραις. 

33. —cU δ. Αρτεμι.---} Sensus videtur esse: Tu autem, ὁ Diana, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. ἄρτεμες ἡ αὐτὴ τῇ σελήνη] xac 
Ἢ κινήσαις τὸν ἀδάμαντα ἐν Gn, et eum apud inferos, qui insupera- 

iis est, [Plutonem scil.] flecteres, xai εἴ τὶ περ ἄλλο ἐστὲν ἀσφαλὲς. 
et siquid aliud 4bi durum est. Vel, et siquis praeterea alius ibi sit durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, ἀσφαλης est σχληρὸς; durus : 
tum ἄλλο ἢ. l. neutrum adjectivi designat homunes. Caeterum, 
dücuac, Hesychio non solum est ὁ Aoc, Latiné quoque adasas ; 
sed εὐγνώμων, improbus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθὴς, contumaz ; 
ἀθαμθης, impavidus ; (6yvodc, validus: ex « priv. et δαμάω, domo 
Rectiüs, inquit Valckenarius, illud ῥ᾽ omitteretur. Plutonem designa 
vit per τὸν iv ἅδᾳ ὁδάμαντα. 

880. “4 ϑεὸς ἐν τριόδοισι"] Diana. Trivia adest. ta scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illus personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
8. Proserpina. GrsNER. ἠχεῖν b. ). significat ictu, perculsu, conquas 
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satione ad timmiendum impellere. Sub deae veró adventum, üni- 99€ 
versim praesentibus diis, aut summis po&tis carmina decantantibus, 

ex sententiá veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abundé testantur. HanLiEs. Caeterüm canes Hecaiam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—"visaeque canes 
wlulare per umbram, JAdoentante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 62. 54. " Apoll. 

li. 1040 supra p. 104. P. 

58. --αιγᾷ μὲν πόντυς, διγῶντι--- Conf. suavissimam. atque 
potissimam descriptionem : JVoz erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll Rhod. l. iii. v. 744. p. 
100.] διγῶντε, Dor. pro διγῶσι. 

41. —3uev,] pro εἶναι. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι: undé 
ἔμεν, ἔμμεν, et ἦμεν. 

48. ᾿Ιππομανὲς] Vox ᾿ἱππομανὲς plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco 'T'heophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sena lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae T'hymalli, Angl. Spurge. Si Theocritus 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in íraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per ἑππομανὲς hic intellexerunt Datu- 
ram stramonium Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑπποματεῖ hic inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTHERFOR». 
“ππομανὲς vulgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá euixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. --πῷδ᾽ ἔπε 
xoa —puaivoyvat—gustandae illius insano ardore Mi feruntur. ἐς 
τόδε δῶμα περῆσαι, 1n has aedes venire. Hlanrks. Pro περῆσαι scri- 
bendum censet Valck. περᾶσαι. 

64. 'Q ᾽γὼ νῦν τέλλοισα----Ἶ i. e. δ ἐγὼ νῦν c(AXovóa καταδάλλω 225 
ἐν ἀγρίῳ πυρί. “ χράσπεδον, fimbria, limbus. P. 

58. Σαῦραν) Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. —JAa6oita εὐ. τὰ ϑρόνα tav0',—] tu capwns haec venena vel 
medicamenta, [990vov, ov, τὸ, flos, pigmentum.—' Theocriti Schol. an- 
notat ϑρονα 'l'hessalos vocare «o πεποικιλμένα (e, animalia varie- 
gata : Cyprios, τὰ αἀνθινὰ lud cia, floridas vestes : Aetolos, φάρμακα, 
medicamenta, venena, &c. H. SrepHANvs, Tes.] ὑπόμαξον χαθυπέρτε- 
ρὸν τᾶς φλιᾶς ἐχείνου, illine supra limen ejus ; ὥς (Dor. pro ἧς] i.e. 
dg ἧς ἔτι καὶ νῦν δέδεμαι ἐκ QuuO, ex quo limine nunc adhuc (oto 
animo affixa pendeo. 

62. Kai λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα.)] Et dic inspuens. ἐπιφθυόσδοιόα, Dor. 
pro ἐπιφθύζουσα, inspuens ; vel, ut quidam reddant, «msusurrans : 
vel, ut Schol. ἡσύχως ἐπᾷδουσα. 

64. ---μούνη éoióo] pro μόνη οὖδα. Dimisea veró est 'Thestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 
Hanrzs. 

66. Hwv9' d τῶ Ὑδούλοιο] h. e. Αναξὼ κανηφόρος ἡ [ϑυγάτηρ) 
τοῦ Εὐδούλου ἦλθε ἡμῖν. ἐπ’ ἄλσος Ἀρτέμιδος. Vel, ut Schol. ἦλ 
θεν ἡ τοῦ Εὐδούλου ϑυγάτηρ Avato χκανηφοροῦδσα τῇ Αἀρτέμιδι, καὶ 
πομπὴν ἀγομένη τῇ ϑεῷ. Ubi "s plura. " τῷ ' T unasyllaba fit. P. 
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67. --τπᾷ δή oxa-—] Cw [Dianae scil. nam sg est Dor. pro 
τῇ, qvod pro 7,] aliquando quidem, ἴποχα Dor. pro ποτε.) πολλα 
ἄλλα ϑηρία πομπεύεδχε, [pro éxóuzeve,] multae aliae ferae cum pond 
incedebant, περισταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [αὐτοῖς } λέαινα, et in illis leaena. 

69. Φρα ξεο----Ἴ vel φραάσδεο, quod magis Dorum est: φρα 6e6o, eliso 
6, φράξεο, et contracté φράζου. ** Dic amorem meum, und? venerit, &c. 
* Interpres," inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] **sic vertit, 
* sed meliüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Jddverte, 
* undé amor meus venerit. Sic enim ubique φραξεο accipitur apud 
« Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquandó cave. 
«Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt. 
* nunquam veró Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
* Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
ἐς narrat, quomodo amor suus coeperit, utei medeatur.? [Vide suprà, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus loci 
interpretationem.  * Longé frigidior est," inquit, **ne dicam quoé 
εἰ minüs magicus, Palmerii sensus." “φραξω, dico; φραάξομαι, m 
animadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hom. Od. δ΄. 71. et Il. 
e. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum. Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, Terrae, &c. P. 

70. —d Θευχαρέλα, Θρασδα τροφὸς d μακχαρῖτις.) Theucharila, 
nutrix Thressa, beatae memoriae. — lta acil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. : 

72. --αϑασασθαι.} à ϑάομαι, quod apud "Theocritum idem est ac 
ϑεάομαι. specto. Vide suprà, Idyll. i. v. 149. 

74. Καμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα---) Et indutd xustide, δια. Evd- 
εἰς, yvvauxelóv τι ἔνδυμα πεποιχιλμένον. Schol. Juvenalis : Ut spec- 
tet ludos conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. 

76. --τὰ «ἁΔύχωνος.] τὸ scil. δώματα. Nugantur qui plur. nume 
rum híc indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutionibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bené 
notum. 

78. —éAiypU6ovo] Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λιποῦσι.) Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum 7Τοῖς δ᾽ 
suprà. |n quibusdam libris legitur λέπόνεων. Caeterum, ut bene 
observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] à veteribus 
primi amantium congressus saepé fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. 

82. X" ὡς t0ov,—] i. e. Kai ὡς ἴδον, atque ut vidi, ὡς ἐμάνην, ta 
statim insanit, ὡς θυμός μου δειλαίας περιιάφθη: ita animus mil 
miserae. malé affectus est. Virg. Ut vidi, ut. perii, &c. Ecl. viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ὡς---ὧς pro ὡς---οὕτως seu ὥς ut—ita. 

84. ---ἐφρασάμαν.----Ἴ animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 

88. —J« wer] AX Xoóc, ἢ ξανθός. ϑάψος yd ἐστι ξύλον τι. ὃ χαλεξ- 
tat ὄχυθάριον, ἤγουν OxvOL.xàv ξύλον, ὥς φηόι χαὶ Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
τὰ ἔρια βάπεουσι, καὶ ποιοῦσε μήλινα, καὶ τὰς τρίχας ξανθέζουσιν. 
ἔσει δὲ τὸ xag ἡμῖν λεγόμενον γρυσόξυλον. Schol. Θάψος, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotásse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the roct of the 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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convenient cum omnibus, quae de eá tradiderunt veteres. urnHER- 224. 
βόλι, Cf. Wolf. ad Sapphüs fragm. p 249. 

89, 90.---ὐτὰ δε Aot? —] Ordo est : αὐτὰ δὲ λοιπὰ ἔτε ἦν ὀδτέα 
παὲ δέρμα" Angl. and all that was left of me was skin. and. bone ; or, 
«nd nothing was left of me but skin and bone. 

92. 4A2' ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν-----Ἴ ἧς Dor. pro 71, ut suprà. Angl. but 
there was no remedy. ὁ δὲ γρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus autem citó 
Jugit, aut fugaciter praetertit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. 

94. .X" οὕτω τᾷ δώλᾳ---Ἶ i. e. Kot οὕτω τῇ δούλῃ, &c. 

100. Ζηήπεΐ xd vwv—] Sic construe: Kai ἐπεί xe μάθοις νιν ὄντα 
μόνον, νεῦσον ἥσυχα, x«i εἰπὲ, &c. 

106. —éx δὲ μεετώπω---Ἴ Ex fronte veró med sudor stillabat similis 
australi rori. xoyvíóxo verbum poéticum. νοτέχισιν ἐέρδσαις, pro 
νοτίαις ἔρσαις. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. Χνυξῶνται---Ἴ xvvüouat, ὥμαι, gannio. Proprié veró gan- 
nire de vulpium voce dicitur; et improprié de infantum vagitu. 
πνυζῶνται φωνεῦντα, &c. ganniunt ( Angl. whimper] clamantes dilectam 
ad matrem filii. ArEwyr. PonTus. φωγνεῦντα, Dor. pro φωνοῦντα. 

110. —óay00.—] 4αγὺς est vocabulum rarissimum. Sic vero 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cerá, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραις vocantur. HanLks. Angl. dolls. ἀλλ᾽ ἐπάγην 
(xavd) καλὸν γρόα πάντοθεν ἶσα δαγῦδι. but my whole body was al 
over stiff like a doll, like a figure of waz. 

114. H ῥώ uc,—] Ordo est: Σεμαίθα, ἦ ῥα καλέσαδσά με εἰς τόδε 
τὸ σὸν στέγος, [πρὲν] ?j ue παρεῖναι. ἔφθασας [ἐμὲ] τόσον, ὅσον ἐγώ 
3ήν ποτε πρώην ἔφθασα τὸν γαρίεντα Φιλῖνον τρέχων. Simaetha, 
enimvero, quum me ante vocásti in has aedes tuas, quàm. ego adessem 
mea sponte, tantüm me praevertisti, quantüm ego nuper aliquandó 

aeverti venustum. Philinum cursu. 

118. Hv6ov ydo x)yov,—] i. e. γὼρ ἐγώ κε [quod est dv] ἦνθον, 
&c. PFenissem enim ego,— 

119. MH τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος;---Ἶ i. e. ὧν φίλος ἢ τρέτος 225. 
ἠὲ τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel. tertius vel. quartus, i. e. 
cum duobus vel tribus amicis, αὐτίχα νυχτὸς, i. e. νυχτὸς αὐτέχα 
οὔσης, simul ac advesperásset. Per μᾶλα Διωνύσοιο, Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. “Μαάλα 
“Ζιωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mali cydoniae, Angl. the Quince; quae à Baccho inventa est. 

121.— λεύκαν----Ἶ populum albam, Herculis ramum sacrum, πάντοσε; 
&c. undique purpureis vittis obvolutam. 

124. ---ταδ᾽ ἧς φίλα" hoc gratum fuisset. ἧς pro ἦν, et subaudi- 
tur xe vel ἂν, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum posteriore; uti in versu sequente: Eoóov δὲ, 
εἰ μόνον χε ἐφίλασα, &c.  Porró subauditur eadem particula semel 
atque iteràüm, imó ter, in duobus versibus sequentibus : nec opus est 
mutando xa πελέχεις in xev πελ. uti proposuit Harlesius. Caeterüm 
mos iste, quo amatores amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—Qquatiunt fenestras Ictibus crebris jwvenes protervi. Lib. i. Od. 25. 
Conf. Tibull. Lib. i. El. i. 75, &c. Vide plura apud Wartonum. 
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126. —crtüc—] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. Αὕτως ἡμίφλεκτον. hoc modo semiustum.— fi xageiov— 
*Agaíóvoo—Láparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Lipará, insulá. inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgó dicuntur .eoliae, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Pulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144. ulii dctao Phe adverbium, pro communi μέχρι, vel 
μέχρις. usque ad. μέσφα τοι ἐχθὲς, usque ad heri, i. e. usque ad hester 
num diem. Ar. PonTus.. Scribunt Grammatici μέσφα τοι" libri im- 
pressi feré semper habent μέσφα τοι" nempe ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. T. Y. ἐχθὲς, h. 1. nuper. Hanes. 

145. —d2AX ἦνθέ uos à τε Φιλίστας---Ἴ sed venit ad sme mate 
Philistae meae tibicinae, ἅ τε [μάτηρ] «Μελιξοῦς, eademque mate: 
Melixüs. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit, —«y»e Me 
λιξοῦς---- et putans φιλέσεας non esse nomen proprium sed adjecti 
vum, sic vertit: venit ad me mater carissimue meae (ibicinae, meae, 
inquam, Melixüs. . 

147. ---τπποι.] ' HA(cov scil. 

156. --ὄλπαν") ampullam oleariam, qu& utebantur in palaestrá. 

158. Η ῥ᾽ οὐχ ἄλλο τι τερπνὸν Eye. —] JVonne manifestum est, eum 
alias delicias habere— ? 

164. ---Φἔσπερ ὑπέσταν.] est, ut promisi: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπερ ὑχέ 
ὅταν, cui me subject. ἀντυξ, h. 1. currus. Hanks. 





* AIIIOA402, &c.] Caprarius, sive JAmaryllis, seu. Comtssator 
Idyllium 1]. 


Ver. 1. Koucóóo—] τὸ xoud (tv A£yevot ἐπὶ τῶν κατὰ νύχτα 


“εἰς τὰς ἐρωμένας d'egyouévorv.—.4Axépyouot πρὸς τὴν AuegvAMÓa 


αποπειρασόμενος αὐτῆς δὲ Qv καὶ λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεινόν- 
τῶν. Schol. Κωμάδσδω hoc loco significat, Eo Bucolicà tripudiuns et 
cantans. Isthoc Idyllium Kf2MOZ inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Kouoc attinet, significat sensu magis generali, 
convivium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; snepissime Festivita- 
tem sonat. WaAnTON. ---ταὲ δέ μοι adyeg— Sic Virg. Tityre, dum redeo, 


' brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl ix, 23. Conf. Shenstone's Pas- 


??1. 


toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and. gay, &c. 

3. --τὸ x«A0v—] Idem quod χαλῶς. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
6. n. 1. " p. 102. Od. i. v. 10."] τὸ χαλὸν πεφιλημένε, Angl. snuch 
loved. 

4. xaà τὸν ἐνόρχαν---Ἶ et caveto d cnacone [" luteo"]  Lábyco isto 
integro vel testiculato hirco, μὴ χορύξῃ 6e, ne cornu te petat. ' 

6. $2 γαρέεσσ' AuagvAAL] Comi principium, qui aliquoties postes 
interrumpitur à Caprario, hic est. Hrinsivs. 

8. —7uev,] et ἦμες, Dor. pro εἶναι. 

9. --απάγξασθαι--- Virg. mori me denique coges. — Ecl. ii, 7I. 

10. Zwóc] Dor. adverb. pro comm. δου, ecce. Ag. Ponus. 

12. ——-—al60s γενούμαν ' A βομδεῦσα u£A.] Angl. O τ 1 were the 
humming bee ! &c. ---χαὶ τὴν πτέριν--- [4Icégie, proprie Polypodium 
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fhr mas Lien. Angl. sole ferm. Rowuzaronp.] ond (he fea, J σὺ “ἘὙ 
Xvxà (y, unth which thou art thickly cosered. 

15. Νῦν ἔγνων τὸν Ege] Virg. JVunc scio, quid sit Amor : &c. 
Ecl. viii, 48. ad quae lta Heynius : JVunc scio, seró scil. Ex Theocr. 
baec Idyll. iii, 15, sq. sed multó is modestiüs et ex imperiti pastoris 

rsopá decentius. Conf. T'bull. iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et 

oschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. ^ 

21. Τὸν 0vcépevov—] Ordo est: ποιησεῖς ue αὐτέχα κατατῖλαε 
τὸν στέφανον εἰς λεπτά. 

235. --Οαλύχεσσι---) ΚΧισσοῖο χάλυκες, flores Bederae nondum aperti 
Σ έλενον, planta dabia, videtur esse aptum graveolens Linn. Celers 
Ital et nostrum, quod hoc ipeo nomine Graect hodierni colunt. 
Bellon. ScHaksER. δ έλενον, volgó aptum petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potius videtur apium graveolens Linn. Angl. Smalluge. 
RoTHEAFORD. | 

24. -οατί παθω ;| quid agam ? est formula eorum, quos invitos 
Datura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902. . 

25. ---οὀβαέταν] pellem, h. e. amictum pastorum. Hanrrs. 

26. 'f)mso τὸς ϑύντως σχοπιάξεεαι--- 'Phynnorum piscatoree 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collucere, ut 
inde 'Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui Ovvvotxo- 
πεῖα vocat. L. v. p. (225.) 345. Casavsow. — Hanc etiam fuisse ratio- 
nem 'Thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—4Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Slculos 
thyanorum capturam. Ibid. 627. Wanrox. Virg. Praeceps aérii specu- 
lá de montis in undas Deferar.—Ecl. viii, 59. 

27. Κῆκα μὴ ᾿ποθάνω,] i. e. Καὶ εἴ χε μὴ ἀποθάνω, Angl. Jnd: 
though I should not succeed ἐπ ἀψίπο, τὸ σὸν ἡδύ ys μὴν τέτυχεαι, 
yet thy delight would no doubt be obtained,— yet thou τεομίδὲ πὸ doubt 
be delighted, Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut perticule xe vel v, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. " Vide supra ad p. 225. v. 124." térvyuet, praes. 
pert. Angl. ἢ am, τέευχται, he, she, or it——is.. [Vide Vol. 1. ad p. 
122. n. 6. "p. 27. n. 4."] &óU, éoc, Dor. pro 7j), quod hic pro Ὺδ0- 
τή. " Ver. 428.---μεμνα μένω, quaerente me. Interp. P. 

49. ---ποτεμάξατυ τὸ πλαταάγημα,} notiuctodutvov πλαταγήσεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεμάξατο τὸ zÀccoynua, cum Reiske et Brunck recepi. 
VALCKENAER. Sententia est: crepuit foliun ἐμὰ ad digitos allisum. 
Saepé media et passiva inter se significationes alternant: προδμαξα- 
μενον idem est, atque σερούμεμαγμένον aut προῦμαγθέν. Rriskr. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. et imperf. et 
nemo est Graece vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
passivos, et interdüm perf. passivum, surai sensu medio. [Vide Vol. 
l. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus eor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam«i 
hoc unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare vel legen- 
dum ποτιματτόμενον: vel vulgaris reponenda : scil. —7zortgo toco 
τὸ πλατάγημα. Quse Scholiastes sic exponit: πλατάγημα δὲ v3 
Ζσλαταγώνιον. ποεεμάξατο dà, ἤγουν, προσήκατο ἐξ αὐτοῦ’ εὐπτόμενον 
wógaov. Caeteràm κασύω, [unde ποτιμκα tvo vel προσμασσω,] proprie 
significat, tangendo adlino vel aure inde tergo. ** Amantes vero ez. 
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ve '* folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sinw- 
* trae impoeito et adversá manu percusso, conjiciebant an ab 
ἐς amasiis amarentur. δὲ enim clarum sonum edidit, amari se pu- 
* tabant ; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce σλαξα- 
ἐς γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 
* fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 192. et 127. et Potteri Ar- 
ἐς chaeol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352.? (406.) HanLzs. Telepkilon hic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad proguosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magos, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. ScunEszE. 
" Vulgatam lectionem reposui. .dilisit, vel edidit sonum. Sic Agnthias 
legiese videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Grenck. Analect. 
Vol, iii. p. 37. Ἐξότε κηλεφέλον πλαταγήματος ?»féva βόμδος I'«c- 
τέρα μανεῴου μάξατο χιύσυδών, ἔγνων dc φιλέεις με. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mun, esse. Vide Epigrem. Mnasaicae infra p. 323. et Leopidae 
iil. p. 324. χειραμένη. P. 

31. —xoóxuóuaycue,] ἡ διὰ χοσχένου μαντειοιένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) ; 

32. “4 ngdv ποιολογεῦσα---) ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere et. componere: καὶ παραιδάτις, quod est. vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. εἰ "l'oup. bene ez- 
plicant. HanLzs. d xdv ποιολογεῦσα, Dor. pro ἡ πρώην ποιολογοῦ- 
6α.---οὔνεκ᾽ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγχειμαι, quoniam tibi totus incumbo. 
viv Dor. pro σοί, " οὕνεκα pro ott. P. 

35. —d Méguvovo:; Ἐριθαχὲς---Ἴ Subauditur ϑυγάτηρ. — Erithacuis 
est nom. propr. ἡ ueAcvóyQos, Angl. the brown, the rwarihy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, ueAcvopgus, eui nigra eunt. super- 
cilia, Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. 

37. ᾿Α4λλεται---Ἶ The palptitation of the right eye was a lucky omen. 
Potter. Archaeol. l. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) 

$98. 40. 'Iazouévnac—] Hippomenes ope malorum à Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. Hanrrs. t 

42. (ἐς 1dev,—] Vide ad Idyll. ii, 82. "suprà p. 223. 

43. Τὸν αἰγέλαν----Ἐ Scil. lphicli. 'Totam fabulam copiose enar- 
rat Schol. Orjarys est mons "Thessaliae. Mater Alpbesiboeae fuit 
Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodiá eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et à 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: é quibus arte 
8uá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanres. 

49. Zalotdó;—-] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
sompum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit. Juno.—d'ego- 
πος ὕπνος est durus, h. e. gravis sompus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, h. e. haud initiatis, fuerunt incognita. Jdem. " Supra p. 19. v. 125. 

53. Χεισεῦμαι----Ἶ et xedouoc, Dor. pro χδίσοβιαι. — Keudeütaoa de 
πεσὼν, protentus jacebo.—iJovtat, comedent, fut. 2. est. ἔδομαει. Ky 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, dg, ἐδεῖταιγ &c. αἱ πώμαι, οἱ gd youat 
ἔδοντι, pro ἐδοῦσι, quod in. vulgaribus est editionibus, raró si ur 
quam, alibi occurrit. 
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* BOTKOAIAZTAL]  Bucolici carminis Cantores. — Idyllium 928 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicia carn- 
nibus unicé convenit. 'Tum crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. Wanrox. 


Ver. 9. ὡς pereo Pro ὡς φαντὲ, quod est, ὡς «o6i, legendum 
conjicit Piersonus Ziógavee- quasi poéta Idyllium inscripsisset D'&^ 
phanto cuidum amico. Sed nihil opus. . 

4. A4ugo-—] lta Virg. Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
ramarc pares, et respendere . Ecl. vii, 4.---υτην πυῤῥοτρίγω, 
erant rufo capillo, ἄμφω ἀναδιω, ambo $npuberes ; ἄμφω δεδ. συρέσδέν 
( Dor. pro συρέζειν2) ἀμῴω deiócv, [Dor. pro αἰεὐδειν,) ambo fisiulam 
1nflandi ambo cantandi perits. 

5. Hoivo; δ' àv—] Dor. pro πρῶτος δ' οὖν. Harom autem 
particularum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eás 
exhibemus hoc modo: Πρῶτος δὲ Mevdàxac *yógevew ἠγορευέν 
οὖν οὕτως. Prior vero Daphnin intuens cecinit. Cecinit ergo hóc 
solo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. δ. p. 273. 

1i. Χρησδεις ὧν ἐσιδεῖν ;] Vis ergo videre ? Virg. Vis ergo inter 
06, &c. Ecl iji, 98. χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; Angl. will you 
stake o prize? : 

13. ---ϑηδεύμεσθ᾽, ϑησεύμεσθα, Dor. pro 276óut00«, quod Poé- 930 
tice pro ϑησόμεθα. Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ 9n6d—] Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Σύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ éyved qonov,—]  Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus,— Hujusmodi σύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quá utebantur olim pastores Siculi aliique, instramentuin 
adbuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicua 
summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nupct 
legatus Regius ad Portam Osmnaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
liae bon memor, earum unam ὁ T'roade secum attulit, mihique dono 
dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper incly- 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. [Vide suprà ad Idyll. i. v. 199. p. 219.] * Neque apud 
** nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pass 
se pine dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
* Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
* poétas, ut operae pretium fuerit buic loco paululàm immorari. 
** Fistulam accurate describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
5 ἀφισεάμενοι,) ἀπισούμενοι legendum, aitque eam ἃ calamis fieri, : 
**linóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
* describit, quod tibiam TTyrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
** vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
ἐς dam antiquo optimé consentit, hoc organum cam follibus suis . 
* exbibenti: miniméque dubium relinquit, qàin veteribus notum 
ἐς fuerit nobile illud instrumeatum, multó ante Juliani tempora. in 
*« fistulá autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
& intervalla reducerentur calami, quod bodié subere fit, magis pni- 
ἐς ndsque alté iptruso. — Aristoteles Probi. xix. 23. Οἱ τὸς σύριγγας 
* douoz tÓkevo, sic μὲν τὴν ὑπάτην ἄχραν τὸν κηρὸν ἐμπλάτεθισι, 
“ τὴν δὲ νήτην μεχρὶ τοῦ ἡμίδεος ἐναπληροθᾶν' quad τερϊὸ ait 
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« octavae intervallum constituere, tongitudine dimidiatá ; erat autem 
"hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ai 
*gonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
ἐς tribus chordis instructam invenisse. Citentur ab Euclide Ter- 
* pandri versus, “μεῖς τοι τετράγηρυν ἀποσεέρξαντες ἀοιδὴν, ' Ez- 
ἐς ξατόνῳ φόραιγγι νέους χελαδήδυμεν ὕμνους. Chordam octavam 
* addidisse Pythagoram 'refert Nicomachus ; alii equalem ejus 3i 
* monidem, Ait autem Plinius, vii. 56. (Ὁ Citharam | Jinphion 
H inten ut ali, Orpheus : ut alii, Lanus. — Septem chordis additis 
4 Terpander, Octavam Simonides addidit: nonam. Témotheus. Erst 
« igitur cithara jam évrecguvos, ut fistula à Bartholino delineata 
« de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulganis maultó longius proces- 
* gigge videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citbaristae 
« brevi multa utrinque addiderint Hodie Gunt fistulae δυοχαιδεχα- 
** φῶνοι et ultra. . Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitar: quod plerisque 
* eentibus iucultioribus usitatum est, Bcotis veteribus, Hibernis, 
** Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
ἐς Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
5 utriaque, quinta ab eá: Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
«4 ''erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam à tonic, 
* relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
* certum eat, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte varia- 
* lantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias 
** simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
« vii, p. 812. [Steph.] neque minüs certum est tibias vel pares vel 
*jmpares genuinum sonum ermisisse. Apuleius Florida 1 (iii.) 
« Primus Hyagvnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnito, 
« gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
€ jx. Sonante snistwn, tibus carmen lyrá, Hac Doriumn, illis Barburam ; 
€ .—etiam Longin. 2 xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. ed. 
«* R. Stepb. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
** Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
* vocibus gravibus, acutis, mediisque conciaentibus loquitur. Ne- 
* gue quicquam facilius est, quàm apud aures mediocriter doctas 
*etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
εἰ excultam melodiam et vel.modicá vel nullá harmoniá suffultam; 
** quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum ὁ mueirá er- 
* pellere conati sint."? 'T. Y. 

21. H udv τοι xdyo—] Imo veró et ego, &c. 

26. Ζῆνον πῶς ἐνταῦθα---} Mallem cum Reiskio πῶς cum ac- 
centu circumflexo, ut sententia sit interrogativa πῶς ἐὼν χαλέδω- 
μὲν ἐχεῖνον τὸν αἰπόλον, d) χύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρίφοις ; Angl. What &f we should call that goatherd, swhose white dág 
4s barking beside the ku? 

30. - (Üxcd—] pro ἐδκτὴξ, h. e. ὁ συρρνεῆς, ὁ λεγύφθογγος. 
HanLes. Sic Ovupexto pro Ougrat 7c, quod genus vocum saepé occut- 
rit apud Homerum, ut μητιέκα, vepeisyeoica, &c. | 

35. —éx wvyág—] Vernaculé —4o their heart!)s content. —jnó)v 


ἔλασσον ἔχοι, let him fare as well. 


49. ---ὦ βάθος ὕλας M Ὧν.] Supple ἐστέ. ubi. altitudo es 
&emensa. ὦ Dor. pro οὖς δ. Constmiolio est: 4? eod ye, ἄνερ τῶν 
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λευκῶν αὲγῶν, ὦ σιμαὶ - ἔφεφαι, δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βάθος ὅλης ἐσεὶ 


υνρέον. 

bl. Ἐν τήνῳ ydo τῆνος, . e. γὰρ ἐκεῖνός ἐδειν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
τόπῳ. ἴθ᾽ ὦ xoAe, abi, cormibus mutilate,—alloquitur scil. unum ἃ 
hircis. [Sed pro ὦ xó2e, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ 'zxóàe, 
pro ὦ cixóAe. Heiskius autem habet KdAe pro nomine servi.] xaé 
λέγε Miu pro MiAonc.—| Caeteràüm quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minüs conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Heiskius et Brunckius verss. 49—52, Daphnidi, verss. veró 53——56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in suá editione 
constituit Brenckius. 

b3. Mj μοι γᾶν Πέλοπος,---Ἴ JVon mihi terram Pelopis, (i. e. Pe- 
Ooponnesum,] non sihi aurea talenta. contingat habere, &c. — Pro 
χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Kgoc- 
600 τάλαντα, Reiskius autem γρυσεῖ᾽ Αταλάντας, scll. μῆλα, aurea 
noma Jtalantae. [Vide ldyll. iii, 41. supra p. 228.] Sed inutilis vide- 
tur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542. " et supra. 

. 55. —dyxdc ἔχων €v,] ulnis compectens te. ZUvvouo μᾶλα, | gre- 
ges oo9*m simul pascenttum. 

51. 4ένδρεσι μὲν γειμὼν.--Ἶ Virg. Triste lows, &c. Eclog. iii, 80. 

60. ---ἠρασθην" amavi. Vide Vol. 1. ad p. 67. n. 2. 

66. OX) γρὴ χοιμᾶσθαι---Ἶ Homer. Οὺ yp») παννύχιον εὕδειν Bov- 23£ 
ληφόρον ἄνδρα. lliad. 8, 24. 

68. οὔτι χαμεῖσθ', &c.] non defessi eritir, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] 4terum erit renata.. 'T. Youxc. ὅχα et ὅχκα, Dor. 
pto ὅτε, et ὥδε pro ἥδε. 

69. Σέττα͵] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Hanres. 

ΤΟ. —ó "oves. ἔγωνει.) 1. e. οὗ ἄρνες ἔχωσι. " ἐς ταλάρως--᾿ἰη 
calathis—1. e. lac coactum. πηχτὴ, vel παχτοῶ, Dor. curd. Vide sa- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. “- 

11. ---ανεδάλλετ' αεἰδεν"] ἀναδαλλεῦθαι de praeludiis ln cantan- 
do eleganter adhibetur. 

79. ---σύνοφρυς χόρα] junctis supereiliis puclla. Juncta supercilia 
inter praecipuns vultüs formosi veneres ponebant Antiqui. WanTow. 

Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio sutem 

ojus loc] haec 65] Kai χόρα σύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρου idoDod 
με παρελάοντα (vel παρελαὐύνοντα] τὰς δαμάλας, ἔφασκέ [με] εἶναι 
καλόν, xxÀóv Οὐ μὴν ἀπεκρίθην οὐδὲ τὸν πιχρὸν λόγον αὐτῆς. 
Et sensus est, interprete Wartono; Puellae me, dum praeterirem, 
proterv? compellanti, vel mihi illudentt, nihil retorsi ; ne quidem. acer- 
bum aliquid vespondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusiicitatemcne redolet. Praesertim s! epectes quae sequuntur. 
Caeterüm quod ad quantitatem in penultimá vocis χαλὸν attimet, vide: 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 8, 43. 

16. Adel" d φωνὰ---Ἴ Vide Miltoni Paradis. Jmiss. indicante 
Wartono: Sweet is the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

79. TG ópvi —] Cf. Virg. Pitis ut arboribus, &c. Ecl. v, 39. 

84. “άδϑεο--- 1. e. Ad fov τὰς σύριγγας, et non, ut Valckenarius 
aliique votunt, Xe σύριγγος, uam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei victori accipiendae. " Edinenses genitivum tenent: et 
recte, epinor. P. 

88. 'f?;—ol/vox—] inter se permutavit interpres. Sed obtinent 
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etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ὡς qguemadmedum, 
οὕτως sic. Puri modo ver. 90. ὡς, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ὡς. sine accentu, quemadmodum. Wanros. "V. 91. de babet 
jn edd. primis; obo in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. ---γαμεθεῖσ᾽] Versus legendum postulat γαμεθϑεῖσ- quomodo 
et nonnulli dederunt. " γαμηθεῖσ᾽, Valck. Edin. ex Cod. &c. y«ue 
ϑεῖσ᾽ praefero. Hom. Il. e. 394. γαμέσσεται. P. 

93. ---ἄχκραδος---Ἶ Dor. pro ἄχρηδος, qui est in. primá  pubertate, 
vel qui primain pubem habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha 'T'halia, quam valde adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. Hannes. Non autem híc intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. 1. Daphnis enim saepe est 
aomen mere pastorale. 


92333  * K TK 49W.] Cycrors, Idyliéum XI. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró io nullo magis quam 
in CvcLorr. Quod miram non est. Loquitur enim ut AT TO- 
X65 N, etex ipsá insulá oriundus. Hxrwsus.— Egregium judicium. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
WanmTow. Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. «, 182. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio AvxAaw Και l'aAat&a. Moos Νικίαν ἐχερον ὁ 
Θεοχριτος διαλέγεται. — Milesius erat ille Medicus. 


Ver. 1, 2. Οὐδὲν ποττὸν.----} Per ἔγχριστον, mtelligendum est 
Mum; et per ἐπέπαστον, pulvis vel pulosllus 4nspersilis, αἱ vo- 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. RuTRERFORD. | Ordo 
autem est: /Vixix, οὐδὲν ἄλλο gxQuaaov πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(δοχεῖ uot) οὔτ᾽ ἔγχριότον, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, ἢ αἱ Πιερέδες. 

10. Ἦρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις.} Sensus est: Cyclops ille non. exprisae- 
bat amore. suum, quemadinoduin vulgó. solent. amatorculi, missitando 
ad. suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia. hujuscemodi, ἱερὶ 
quidem munuscula. JNVon. haec erant ejus elegantiae. Talia. mattere 
dona, vel ita amare, non comveniebat hominis vasto atque inculto.. Omnia 
furiis ἀν βρῶ noster aimnator. — Etiam 38 amore cjus quaedam fuit imma- 
αἴας. WARTON, 

12. ---οῆαταὶ dzx5106v] ipsae i. e. suá sponte, redibant —Sic. Virg. 
Huc spri potum venient. per prata. ywoenci: Eclog. vii, 11. et Jpsa« 
lacte domum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vol. 
l. ad p. 204. n. 2. ; 

14. Αὐτῶ ἐπ᾽ dióvog—] est ἐπ solo Hitore. Virg. TesoLo iN ur- 
TORE secun, Te venigqnte die, t€ decedente cakEBAT. Geor. iv, 4605. Ad 
Theocritum manifestó respexit Maro. T'our. Sed vulgatum αὐτῶ 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, 15i. Kors. ad Gregor. de Dial. p. 
161. ["p. 351. Dial. Dor. $. 155."] Et praeterea in sensu, quo 
locum intellexit "Toupius, :Wóvoc fem. gen. postulásset «Utd, ul 
recté observavit Brunckius. : 

15. --ὑποχάρδιον FAxoc] Sic Virg. —et tacitum vivit. sub ort 
vulnus. ANI. 67. ii Er 
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.* 19. ἢ) λευχὰὼ Γαλάτεια.) Conf. Virg. Ecl. ii, 6. iten: Ovid. Metam. 
Xii, 789. sq. " V. 20. πακτᾶς, πηκτῆς; h. l. curd. P 

21. --φιαρωτξέρα ὀμφαχὸς ὠμᾶς.) —Splendidior uvd immaturd. 234. 
Hesych. φιαρὸν, λομπρὸν, χαθαρόν. Verüm uva nondum matura 
splendere non inepte dici potest. " γαῦρος, sportive. P. | 

22. —a«06' οὕτως---Ἴ est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτο, illud ipswn, quod aio: prorsüs ita ut affirmo. 
lRziske. — Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. P. I. ὃ 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ᾽ [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθὺς, ut Eur. Orest. v. 1400. et οὕτως reddit ideir- 
co—-ob hauc causam —nempé quod sis acerbior uvá immaturá: potiüs, 
vt opinor, quod sis vitulo lascivior. ldem, in versu sequente, pro 
—4oi6a, 0 xa, legit joi0, 0xxa, ut duo versus sibi mutuó respondeant, 
φοιτάω; eat ilo, ventito, et de lis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. “ἐνξαιθοῖ, huc, Brunck. conjecit. 

An, αὖθι. huc? P. 

23. Ol'zn δ᾽ εὐθὺς £olóa,] Statim veró celeriter abis. Vide Coll. 

Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

. 25. Ηραάσθην---} Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
. Ἡράσθην uiv ἔγωγε, κόρα, τεῦ;,---κ εὖ scil. pro σοῦ. τεοῦς est in codd, 
Florent et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
in nostris, &c. Ecl. viii, 37. 

26. --ἐμᾷ σὺν ματρι4) Conjicit Auratus ἐᾷ σὺν u. quod probá- 
runt Brunck et Valckenaer. 

28. Παύσασθαι---Ἴ Ordo est: δ᾽ ἐσιδών δε [οὐχ ἐδυντα μην) xci 
ὕσεερον ἐξ ἐχεένου [χρόνου ] οὐδέτε πω Uv δύναμαι παύσασθαι: Et 
cun vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque ἀαΐμις 
nunc possum—-quiescere, Scholiastes hoc modo: Οὐ δύναμαι παύ- 
σασθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃν εἶδόν σε, οὔτε μετὰ τοῦτο, οὔτε 
εέχρι τοῦ νῦν. 

31. OV1exd μοι λασία---Ἴ Conf. Virg. Ecl. viii, 33. ᾿ 

329. ---ὐὥτερον---Ἶ ϑάτερον Brunck. cum MSS. rectiüs. Τ', Yovxe 
* dx Dor. pro οὖς, οεός. ϑὥτερον ὡς, τὸ ἕτερον οὖς. P..— — 

34. 4λλ᾽ ὡυτὸς, τοιοῦτος ἐὼν,---} Sed ipse, (alis quamvis sim,— 
ecóc Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
beynium ad locum. 

39. dui—] Scribe rectiüe duc, pro ἅμα. 'T. Yousc. " dpud. tiv. 

40. ---όνδεχα νέδρως Πώσας duvopógog,] undecim. cervas, oinnes 
fotias. | Sed ve&gós est hinnulus: et duvogügos, ov, 7), est proprie 
ovis agnum 1n utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli uavvo- 
«ugoc, maculs quibusdam, tanquam  torquibus, ornaios. Sic Virg. 
Caupreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, 4o vvog, inquit, Z6civ ὁ περιτραγήλιος xóGuog, τὸ λεγόμενον 
pgavvaxiv. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit ματαφόρως, 

saculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam μήνη, Dor. ud va, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. y, 455. 

49. 422' dgixev—] i. e. .4AÀ' dqrxov 60 πρὸς ἡμᾶς, Sed veni tu 
ad nos, Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

43. ---ὀρεχθῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. VArcx. : 

49. —càvós] Subauditur ἀντί " An (,) ad v. 49, (;) ad v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

δύ. 4i δέ vov--] Sensus est: “ Etsi tibi videar birsutus et squal 


- 
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ἐς dus, attamen abundo multis vitae cemmoditatibus: Sent mihi 
*€ querna ligna, et in antro perpetuus est ignis." Eodem modo, pau 

ló suprà, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Wanrow. Cf. Hom. Od. x, 219. 223. 235. 237. suprà p. 35 

36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

δῷ. Χαιόμενος---Ἶ Possit bic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei 'Telemus ; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 92. Ut sensus sit: *AÀ te, Gala- 
* tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imó animam etiam à te comburi 
* paterer." A mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
WanzTroN. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et ille uwnzeus. oculus 
mihi gratissimus d te combureretur. Conf. Odyss. «, 501. sqq. Haz- 
Lz&. Caeterüm ordo est : δ᾽ dveyocuzv χαιόμετος ὑπὸ σοῦ xai [xav] 
τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [ἐστι) γλυχερώτερόν uox. 
Angl. «πὰ 1 love thee so much, that 1 could suffer to have not οεἶψ 
ny 20ul burnt by thee, but even this single eye of sine, vkich to me ἐς 
the dearest of all things. ---Οὑπὸ τεῦς--- Ex edit. Flor. pro τεῦ, τεῦς 
hic, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. Δίας pro σέ 
Heinsius correxit. Varck. Vide infra p. 248. v. 15. P. 

b4. $)uot, ὅτ᾽ οὐχ ἔτεκεν---Ἶ Hei mihi, quod mater non. peperit me 
habentem branchias, ὡς χατέδυν ἐπὲ doi, ut descenderem ad tej,— Ante 
χατέδυν subintelligitor particula dv, item ante ἔφερον in versa 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. "et suprà ad p. 
2271. v. 27." Conf. Virg. Ecl. ii, 45. " Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

59. 'f26z" oUx—] Sensus est: “ὁ Vellem afferre tibi lilia et papave- 
* ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem rminüs possem, 
* quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt." In 
quibus niira est et jucunda simplicitas. WAxnTox. 

61. Aix« τις---Ἴ Sensus est: **Natare discam, siquis hospes 
* huc forte adveniens me natare doceat." ldem. Vide Odyss. c, 
125. sqq. suprà p. 33. 

66. --τκτάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα.Ἷ Angl. putting in the sharp runnet. 

68. Οὐδὲν πᾷ---ἸἼ Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇἢ ποθ᾽ ὅλως géAow 
πρὸς σοὶ ὑπὲρ μοῦ. — Neque ullá vid, ullo modo prorsüs unquam aliquid 
dirit, &c. πᾷ Dor. pro πῆς retinet ἢ. 1. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed enciiticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. 1056. sqq. Hanes. 

72. $$ KoxAowy,—] Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 929. Virg. Δ 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. et 71, sqq. ! 

T3. -—9aAX0v ἀμαδας} Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός" 
xuguug δὲ ὁ τῆς.ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. 'l'ovre. dudtas 
non tam metens verterem, quam potiüs colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dotville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hanrzs. ' 

75. ---παρεοῖσα ν] Subintellige vaccam, aut ovem : est proverbium 
pestorale: Ama, quae tibi à fortuná offertur. Idein. 

: 2 ἘΕὑρήσεις----}Ἰ Virg. Invenies alium, si te hic fastsdit, Alextw. 

cl. ii, 18. 

18. Χιχλίσδοντι---Ἴ Dor. pro xcyAéfov6t, suaviter. rident. Vide 
Casaub. Lect. Theocr. cap. xiii. 

19. --ἐν τᾷ yà—] δηλονότι xai ἐγὼ φαίνομαι εἶνταε eig ἐν vq 
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γῆ: '* Aliquis sum in Biciliá. Puellae me noe proreus negliguat, 
« sed multae adsunt de nocte, cacbinnantes, et moecum colludere 
* cupientes, &c.?  WaAnTOR. 

80. --ἐποιμαινὲν τὸν ἔρωτα — Movoreów-]  cantsliondo fallebat 
omorem suum. Post ἢ scpple εἰ, et ante ἔδωχεν subaudi τὸς. Haa- 
Lrs. Redde potius: quam si remedia awro eoémisset. ''. Younc. 





*ZTPAKOTEIAI ἢ A49NIAZOYTZAI] i.e. Svsacusuz, 236. 
διε Apomipims PRSTUM celebrantes. — [dyllium XV. — Est hoc Idyllium 
mibi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in "Theocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta mapu quaei praesentem in rem ducit ; 
et digito, quae gernntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, soperbiam, malignitatem, importunitatem 
muliercularum vivis coloribus depingit. Rrmsarg. Carmen longé 
nuavissimum, et quo pibil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
soreris suae Arsimone, Quae nunc sorore delcior.. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐξαδέλφην. ovr. Scena 
veró Alexandriae figenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrárant, et bic habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certe habuerant. in Alexandrinis autem Adoniis, 
- 8 Cyrillo, archiepiscopo Alexandrine, (in Comment. in Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latiüs descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matrenie, iieque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. Hanres. 


Ver. 1. Evóot. Πραξινόκ ;] Supple ἐστέ ;—J'opyoi, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari /'op»ér qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoá ancillá, quam (vide v. 27. 54. 67.] ut 
χωφὸν esset πρόσωπον fecit, instar 'Thestylidis in Pharmeceutriá, 
Eutycbhidos et Phrygiae in hoc carmine. (v. 42. 67.) Idem putat et 
ista v. 3. ἔχει χάλλιστα, in edd. Eunone absurde dari. —ox χρό- 
ro-— alii dant ypóro, ut sit Dor. gen. ἢ. e. ὡς óu πολλοῦ ygóvov 
ἦλθες, quas diu expectata post. longum. tandem tempus venisti  ἐνδοῖ' 
quinimo domí sutn.— Fatetor tamen Valck. ὡς χρόνῳ ; évóol, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam à januá expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculá (4só0v, οὐκ οἴκησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.— Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: Oabu, ὅτε x«l νῦν ἦνθον" 
turi sequentia iterum Praxinoge : ὅρη δέφρον, Εὐνόα, αὐτᾷ' quod 
aon improbat Valckenarius. 

9, ὅρη δέφρονι---αὐτᾷ} Skk for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantine signum. — Ex6aAa xal netíxzQavov. Jnd get a cusuiom 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. 'T'ovs. 

4. --ἐδαμάτω.--} Hoc pro μὰ τὸ εἰδεμάτου, vel Dor. ἀδεμοίτω, 

Vor. I. 8A 


£31. 
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dedit Valck. et Brunck à codd. 4? cde ἐδαμάεω ψυχᾶς" Angl. 
wheat a *tout heart have I! 

5. ---πολλῶ μὲν 6yAo,] Gen. Dor. supple ὄντος. 

7. ---ἀτρυτος"] via est. molesta, quae euntem defatigat, cíque longa. 
Hoc vero voc. malé tentatum, ἢ, ]. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἐχκαστοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen 
dat ἑκαστέρω ἅμαεν αἀποικεῖς, et Brunck. PEeDAt scribitque. HaAnLEs 
"lta Edin. δία. P. 

8. Tav0 —] Supple dud — |. e. διὸ ταῦτα---ὅπως, ideó—quód— 
πώραρος--- Scribe, ὁ πάρᾳρος, homo fatuus et immorigerus. ldem. I7a ga 
gos οἱ IIdonpec, TI gdogoc et Παρήορος. Απὸ τοῦ Aéugtiv scilicet 
de quo Schol. ad Il. ἡ, 156. w, 603. "'ovr ; apud quem [in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in anpot. ad Adoniazus. p 
239. sqq.] Caeterüm, ut notavit Dammius, παρήορος, lon. pro x«- 
«opos, juzta adjunetus, proprie dicitur de equo, ó παρεζευγμέὲϊ 06, 
j. e. ὁ ἐγγὺς ὧν τῶν ξυγετῶν ἢ τῶν ζυγέων'" nam οἱ ξυγῖξαι ἢ (vy 
sunt duo illi equi, qui temonem currüs inter se habent: si bis ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is. tertius est σαρήορος ἵχπος.--- 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum traheudum ad- 
juncta: hinc &eaepeé posteriori suá parte evagnri in tragsversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unue periret, quem in locum ejus subderent. 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem vagus, 
exsolutus, ExAvcos, qnasi à παραὶ et ἀεέρω, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposité Eustathius: 'O δέ γε παρὰ Θεοκρέτῳ πάραρος δηλω μὲν 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήορος, γένεται δὲ οὐ παρὰ τὸ ξέρω, ἀλλα 
παρὰ τὸ Goo, τὸ ἀρμόζω, αἷοιδε ὁ παρηρμωδμένορ" ὁ μὴ συνέχειαν 
ἔχων ὁ μὴ πυχενός ὁ μὴ φρενήρης" ὁ αραιὸς τὸν νοῦν. [ad 
Il. w, 603. 1319. 11.] ** Quod sequitur," inquit Toupius, " ἐόγατα 
« γῆς. est extrema pars urbis, et ab aulá remota ; a brit i wA- 
ἐς frequented part of the town." — Atque ita H. Stepb.—*' respon- 
** det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: ἐΐ est venu de 
ἐξ qeurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
* grbis? Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: ** Huc 
* mecam in eríremwm orbis terrüorum cum venisset, howc iste fa- 
^ fuus emit (vel conduzit) aediculam, à tuis adeo nedibus remotam, 
€ et πὸ nov essemus vicinae, ὅπως μὴ γεξονες ὦμες." 1λεὸν, οὐχ 
οἴχησεν" Angl. a deu, not a dwelling. 

10. ---ποτ᾽ ἔρεν, φθονερὸν xaxov, αὐὲν ὁμοῖος. Dicitur πρὸς ἔριν, 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕόριν, πρὸς ὀργήν" εἰ οἱ quae alia, Sensus est: 
Jd veró agebat scilicet homo invidus, ne πιδβὲ snorem gereret, εἰ ut in om- 
nibus molestias erearet.. ''our ; qui pro égofog legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et. codd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an emvious pest, never otherwise. 

I1. Μη λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα.) Angl. My dear, don't talk thus of your 
husband. Dino, while tke child 18 here :— See, weman, how he stores. at 
you. τεὸν Dor. pro σόν. τῷ μικχῶ, pro τοῦ μεχροῦ. ὅρη, pro ὅρκ, 
quod contracté pro ὅραε. ποθορῇγ pro 3tgoóngeet, contr. προσορῴ. 
Caeterüm pro Δείνωνα τοιαῦτα, τυϊχὸ legitur τοιαῦεα, 4:ὦτα' 
reclamantibus Toup. Bronck. et Vakk. et reponeptibus uii nos 
dedimus. 

13. —o9 λέγω d xgiv.] Angl. | dent mean. Papa. 4noin- οὕτω 


/ 
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- Vàv πατέρα ἑαλοῦσιν dg! οὗ τις πέφυκεν" λέγεται δὲ ὑποκοριστικῶς. “9 

Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 
14. - καὶ τὰν πότνιαν") Per Proserpinam: nam πότνια híc. voit 

. Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulpnri πότναν, πότνοαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribos 
saltem codd. Sed saibil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck, 
putat ; nam νέαν efferri debet ut una syllaba.—xo2A0c ἀπῳῦς, pretty 
Papa ! " Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Ἀπφῦς μὰν τῆνος) Poter quidem slle nuper, [loquitur nempe 
de marito sue, quash non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus emassa. quidem nuper evenerunt,) nitrum et fucum ex tabernd 
emene, mcenib ferens salem. nobis, homo tredecim. cubitorum. — Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt- ot 
πρώακν pro πρώην, λέγοιιδο pro λέγομεν. &c. ** Praxinoé nitrum et 
* fucum sibi-emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
« proditura. Ad malam rem muliebrem (ut ''erentius vocat, Heaut 
« ji, 3. 48. δὶ videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
« fucus. —At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et fuco 
** salem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
"esse, non nugas muliebres?  RHunmxkwims, üpud Valckenaer. 
Erat /Nérgov quod hodie voce barbará natron dicitur, seu soda, 
quae et δὰ sapenem conficiendam et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem meritus salem nescius pro sodá emerut; quae enim 

. sequuntór-nopn-avaritiam sed stultitium ei objiciunt. Herodotus il. ᾿ 
86, 87, de. mumiá, καριχεύουσι λέερῳ, quod Atticum pro νέξρῳ’ τὰς 
δὲ σάρχας. v8.1 e pov κατατήχει, quod non fecisset nitrum nostram, 
kali nitratwn, seu nitras potassae: quinetiam in mamiá ipsá sodam 
invenit Blumoenbachius — Fusé de nitro Plinius xxxi. 10. ; unde eol- 
ligitur kai e ciperibus quercipis aliquandó pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciel, v. 85. 


ἜΤΗ ΤΕ 


ut fieret sapo füscue. — Est locus Plinii xxxvi. 96. ubi primo aspectu 
videtur nitrum. hodiernum significari, nempe ** glebis nitri accen- 
*3ja;" δὲ nutem de liquefactione solá intelligendum est ; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nonquam eam reticuisset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae; traditque Pome- 
tus, nitum Aegyyptiacum, e Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissimeé usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. 'T. Vouwc. Sensus sit Anpl. potest exprimi: 
That very father, of whom ἰ was speaking, when lately (for I mention 
only what: heppened lately) he went to a shop to buy. soda. and. paint, 
inetead of those brought ste. sali—the huge booby ! Reiskius consti- 
tuit hnc locum pauló aliter ; de qno Valck. ** Véroov] Hinc versum 
* orsus, Reiskius verbum Jac, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
4 et αἰγοράσδων. vel ἀγοράζων, in αγοραξῶν mutato, 3pté πὰ haec 
** respondebit in v. seq. Κἦνθε φέρων ἅλας ἄμμιν" vadebat. nitrum 
* et fucum &x énstitoris perguld emturus ; et domum venit odportons 
* nobis salem.—Haec nuper ut 'Theocritea vulgare ausue est Brunc- 
“ kiug." 

1& Xoó«d-—] i1,.e. Kai ὁ ἐκὸ)--ταὐτὰ γ᾽ Fru—Sic scribendum 
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8357 cum Reiskio et Toupio, Vatckew. (a quoque se habet noster. Dio- 


clides. My husband 1s as great a foel as youre. 'T'ovr. ---φόύρος 
εἰργυρίω, [Dor. gen.] peeuniae pernicies. φθόρος graviter pro φθορεὺς; 
qui reu perdit, pecuniá nescit recte uti, ex sententiá stolidne mulie- 
ris, quae orpatum muliebrem in diei pompam malnerat. Hanres. 

19. 'Ex:d δραγμῶν,) Si voces separatim essent scribendne, 
δραχμῶν requireretur. ln codd. et edd. primis legere licet, ἑπτὰ 
δραχμῶν, vel ἑπεαδραά yucs: postremum, à Bentleie probatum, 
[vide Diss. upon. Phalaris, p. 444. edit. 1mae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: éxvad dgeyuowv legebet 'loapius: 
ego scribendum arbitror éz«aóg« yuo, quod sit ab ἐπταδραγμυν. 
VALCKENAER. Sic construa et interpre(ator Angl. é70àg ἔλαδε πέϊι- 
«e πόκως [ἀνθ] ἑπτὰ δραχμῶν; xwvaóac,—lt was but yesterday he 
purchased five fleeoes jor seven drachmas, dog's hair, [vellera ton 
.9vina, sed si diis placet.—canina, ut recte ''oupius,] ποεέλματα 
γραιἂν πηρᾶν, the pluckings of old maimed emes.. | Edit. primae," 
inquit Valck. *et codd. collatorum plerique praebenti— γραίαν 
( ἀποείλματα πηρῶν' πηρᾶν admisi, repettum in duobus saltem 
« ''hbeocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenem. 
* ubi haec lauduntur 'Ibeocritea.—Vocem ood v recté Schol. 
* ipterpretatur προύδαίξων γεγηφαχότων.  Velleraitaque signiBcautur 
*« gotbus vetulis iutilisque v« a9ulsa, atque adeó lacerata." P. 510. 
ubi vide multa plura.] & zv ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ, toil 
and írouble. Caeterüm putat Valck. xvvradac, in sensu Laconico, 
posse reddi quisquilhas, quales canibus projiciebant; sive vellere 
taotum digaa, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae 
que usum adeó τῶν xvvadwv praestarent. . Sed de his, aliisque hw 
pertinentibus vide notas Wartoai, 'T'oupii, Valckenarii, &c. 

21. —zeéunéyorov,] αμπέχοτον, peplus aut. palla, mantile ; ego 
γατρὶς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Hanregs. λαζεῦ. Scripserat, ut opinor, Ae 6óev. 
VaLck. " Annon saltem Atv ; P. 

29. Báuec—] Eamus ad aulam divitis regis, &c.. [ Θασόμεναι, &c. 
Obseryent discipuli voces Doricag.] .N Supe an istius diei aedibus 
quaeque auis exierant, atque ante medium diem elapsum redeunt 
domum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanrxs. 

$24. —Ev ὀλδίω----Ἰ Rectius est quam dA649, vel évoA6/o. "T'oupii. 
Vancx. Subauditur o?xg. 

95. “Ὧν εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἐδοῖσα εὺ τῷ μὴ ἐδόνει.) Avei τοῦ ἐξ 
ὧν εἶπες, xai ἐξ ὧν ἐθεάσω, ἐκ τούτων διηγήσαιο ἂν τῷ μὴ ϑεασα- 
μένῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen uil 
woufaodum, a(que, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamue, interpretandum erit, at narra, διηγήσαιος cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem  interrumpente : 
« tu yeró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
« vidisse dixisti, mihi" (τῷ universaliter, ex communi loquendi ra. 
tione,) * ea nondum videnti narra." HanLgs Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum harioletiones, praesertim quum 
nop multum prosint ad sensum proferendum.  Wasaenbergius sic 
corrigendum censet ; 'f2v ἔδες, ὡς εἴπαις ἂν ἐδοῖδά τι τᾷ μὴ ἐδοίσᾳ 

26. 'Egzteé—.] apud antiquissimos scriptores, dein apuu Dores. 
significat ?re, abire, Sic quoque v. 136. intelligendus est. Haarks 
fuod sequitur adagium, si seorsüm spectetur, d5groic adv ξορτὰ, in 
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Jstum cerié sensum adhiberi potait, quo cepit Erasmus in Adeg. 93* 
Ignanis semper feriae sunt: quo híc sensu ponatur à Gorgone "T'heo- 
Criteá non satis liquet.-—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: ** Nos—nuno non sumos otiosae, sed vel maximé negotlo- 
' sae; quare istas sermonum epales alil témpori magis vacivo 
* reservemus.? VALox. 

27. Εὐνόα, αἶρε τὸ vá, —] Angl. Eunoe, lift the water, odvó- 
6,.716— [Koehler vertit; perdità delicata : in cod. Par. explicatur 
χειτόδοξε dx κακαῖς. Valckennarius conjicit (quod eóógwtte unus 
«odex Vatican. habet) οἰνόθριπι τε, nimio oii weu debilitata vel 
fracta. αἰνόδρυπτε edit. Florent. dvoque codd. Hanrrzs.] deltonte,— 
saucy jade ! and set it doen in tbe middle again, — [Hera scil. impe- 
rat miserae aecillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. Mulierculae ipsius properantia, om«- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihíl possit 
suprà.) αἱ γαλέαε μαλαχᾶς γρήσδοντι καϑεύδεν, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillà Eunoé, Gorgonem alloquens. Ὠοο- 
lissimus T'oupius sic optime reddit: Ae cat likes fish, but 1» afraid 
to et her feel. * Quod salsum,? inquit, *et ad Eunoam referen- 
* dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditam, 
** Nam feles molles et ignavae."  [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et mustelae. '* Rapaces mustelae, ut et 
* feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
* raptá, exsatauratae, diu segnes et otiosae, quàm molliter ament 
* cubare, domestica quemvis docet his in oris, wbi mustelae sunt 
* rarae, nec aane aluntur, in felibus experientia: segnem, et tamen 
* etjam repacem, ancillam suem amicae voluit expictam: ul amant 
* inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé 'T'heo- 
* criti, sibimet ipsse stulto quidem, humuno tamen, igooscent:s 
* amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hie proverbii Sy- 
* racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi esse videtur." Vaick, 

29. Αἰτεῦ 07, —] Haec ad personam loquentis mire accommo- 28, 
data. Angl Prithee bester. thyself, bring. the water. quickly : I want. 
water first.— How awkwordly she brings ihe wutet ! &c. 

39. —4noi« ϑεοῖς ἐδύχει, τοιαῦτα νένεμμαι.)}ὺ Ad verbum: lota 
sum. tantum quantus videbatur diis. Angl. 1 am washed as well as st 
pleesed the gods I should be :— 1 ar washed as swell as the adverse gode 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita est. “αν 

36. --πόσόω xavióa vo ἐφ᾽ ἰσεῶ ;] quanti descendit ἐὸν ἃ jugo 
ιεἶαε 2 Augl. how. much did it cost you from the loom? 

36. πλέον ἀργυρέω καθαρῶ μιὰν ἢ δύο] It ooct e more. than two 
minae of pure ssloer. (Now a Misa was ἃ Pouod weight ot Silver, 
and consequently equivalent to "Three Pounds Sterling. Bevrtavs 
Dissert. upon. Phal. p. 443.] τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὼν ψυχαν ποεέθηκα. 
τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις Üvat, est Animam suam 10 opere ponere ; 
3ive, sf... 86 cruciare et Agaids ut vilam suam periclitetur.. Quare 
dixit Praxinoé : Jta sne totam dedi telae detexendae, «t paené. animam 
mam in opere posuerun, — t cosi me more than (wo minae, and my life 
nlmost into the bargain. 'T'ovP; apud quem vide plura. ποτέθηκα, 
Der. pvo 7090160522. 

38. 42AÀ« κατὰ γνώμαν ἀπέδα τοι. Sed laborem nunc comperent 
voluptas animi, qua. fruere tom "y cud ογπαία. Vayck. Jlà xex 
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438. ἔλειπες---απὶ ex. emendatione Eldikii, approbanie Valcken. 
vulgatis— Nac χαλὸν εἶπας. " Vulgata ferme restitul, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi 
Vide Soph. Oed. T'yr. v. 18. Brunck. et alibi. Et vide Evam. Joan 
iv. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. —JoAlxv:.—] τὸ σχιάδιον, τὸν πέτασον. Schol. son. parasol. 
LowoeEPrERRE. μπὲ caleche. BnoNcx. " Vide Petasus. P. 

40. —Juoguo, δάκνει ἵππος. Angl. &ugbear i—horse. bites ! Quàm 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtur 
invaluit, ut hodié invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longy 
neque y ones commentario egert. 

41. Zdxgv ὅδδα ϑέλεις") Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro Δάχριε ὅσσ᾽ ἐθέλεις" nam ϑαχρύω secundum producit: non item 
Ód xQva, lacrymae. "lta Edin. δία, P. 

44, f$ ϑεοὶ,---Ἴ Nova incipit quasi scena, et po&ta ad ipsum transi: 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspeciaque infi- 
nitá multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modóque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomodo 
et quando hoc malun superare goterimus, quomodo trasibimus ?— X 97 
h T. significat licet. HARLES. | 

49. ---ξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον.) homtnes fraudu- 
lenti, ez dolis οοπ αϊί, ntque ad nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam χροτεῖν et συγχροξεῖν diceba- 
tur.—Eleganter hic, εὐφήμως, παίσδειν ponitur pro furari: Graeci 
sic inter se furunculi pro xAézeecv dicebant παέζεινς ut iu vità quo- 
tidianá, sic in scená. Varnck. "l'upius autem conjungit ἐξ ἀπάτας 
ἔπαισδυν, et reddit: dolo malo dudebant. 

50. —x«xo παίγνια.) mali scurrae. πάντες ἐρειοί, Pro voce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem ἐρεμόοί: Casaubono, dpecx 
Toupio, ἀεργοί Wartono, d'eaco mihi olim £Aev Musgravio, 
αἰγρεῖοι.  Vereom sic corrigendum suspicatur Eldikius: Αλλάλοις 
ὁμαλοὶ, xaxd παίγνια παῖσδεν ἄριστοι. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
caeteris, arridet illud 'T'oupii : πάντες dspyot* a parcel of sdle rascals. 
" ἐρειοὶ, contentiori. Interpp. P. 

53. --Ο-Ἴοδ᾽ ὡς ἄγριος. χυνοθαρδὴς---Ἰ Vulgó junguntur ἄγριος, xvo- 
θαρδής. Ἑὐνόα, &c. et defendit hanc interpretationem Warton. 
vertens: vide modo, qudm feroz et intractabslis sit, n. rufus ille equus. 
Meliüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. poat ἄγριος ponunt punc- 
tum, et χυνοθαρδὴς [àmpudens, canem impudentiá et temeritate $mitans,] 
construunt cum Εὐνόα, ita ut domina Eunoen, quae paulló inconsi- 
deratiüs equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis no- 
mine Insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 
Hanxks. 

65 Φἐνάθην] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, f2sa' 
μην" sive potius, S9viuav. Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοῖζ. Vauck. 

133. 57. Tw ó'!6cv ἐς yepav.] Non processerunt in. campum ; sed ἐπ 
suum quique locum recesserunt. — Idem. 

A 62, Καλλέστα----Ἴ est dualis: 6 vos puellarum pulcherrimae. Han 
LES. . 

" 64. Πάντα---Ἰ Hunc versum cum Brunckio tribui Praxzinoae 

ALCK. 
68. —enpoit £yev,] firiniter adhaerete nobis. 
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69. ---κὸ θερίστριον---Ἶ Vestis aestatis tempore sumta- ποιτῶ 
Διὸς, i. e. πρὸς τοῦ Διός. 

70. --ἀεζτι γένοιο---Ἶ | Angl. — bless you, man! take care of my 
cloak. Οὐκ ἐπ᾽ iuiv—1t does not depend upon me. Vide Voi. 1. ad 
p. 85. n. 9. "εἴτι yévovo—melius ad verbum. P. 

73. Q0rD10". ὥσπερ ὕες. i. e. “θοῦνται; &c. Angl They shove 
one another like (as many] hogs. 


14. Kg dgas,—] Et hunc annum et plures fortunatus sis, qui nos- 24). 


$rüm curam geris! Hanc formulam bené precandi, eique contra- 
riam, uberius lllustrárunt Casaubonus et Valck. Hans. 

75. ---χρησεῶ---ἀὐδρός. Subaudi ἔργον: quod idem est, ac si 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηστοῦ quain re partes ag virs 
probi atque misericordis. Risxg. 

176. Φλίδεται) Pro Θλίδεται restitatum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Varcx. 

11. —6 τῶν ννὸν εἶπ' ἀποκλαξας. 'ξὸς παροιμίας οὔσης. αἀποχλεί. 
δας τὴν νύμφην τις, χαλῶ; cà γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὶ, δοὸ xai 
f, Γοργὼ οὕτως ἐφρονησεν. Schol. 

18, 19. --πόταγ᾽ ὧδε] Vide supra ad Idyll. i. v. 69. ποιχέλα, 
A et arte textoriá distincta. HanLes. ---(Οδῶν περονάματα qaGcid. 

eiskius corrigebat ingeniosé * ϑεῶν περ νάματα (περτεύματα est 
in Cod. M3.) φησεῖς. Legendum puto—O2:«ov τήώχτα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére ϑεῶν ye πονάματα.  Wassenbergio, 
ϑεὼ ye Jt. ipsius Deae Palladis. Varck. 

80, 81. —.4071aií«:] Minervam, quae borum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxino&. ---ἔρεθος, lanifica.— IIoto 
ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas. pinzére picturas, sive 
opera picta. Conf. Apacr. Od. xxviii. Hanxs. 

82. 'f)g Frvu' ἐστώχᾳαντι.) Qudm vera sunt ! [ἐστάχατετι Dor. pro 
ἐστώχασι, quod idem est hic ac εὐσί.] χαὲ ὡς ἔτιμ᾽ ἐνδιι εὔντι; et quàm 
vere movent se ! ἐνδιτεῦντι pro ἐτδιτοῦσε, et subauditur éavec. 

83. —2Zopóv τι ygfiu'—] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. 

87. —dvdvvra χωτίλλοιδσαι---Ἴ Angl prating  $ncessantly like 
turtles, ἐχχναισεῦντι πλατειάσδοιδαι--- ρτὸ ἐχχναιδοῦσι, quod ab 
ἐχχναισέω vulgó formant, odiosé strido. Mutandum vult Valck. in 
ἐχχιυσδοῦντι, pro ἐχχνυζοῦσι, ab. éxxvv(óo, rado, inde foedo, cor- 
rumnpo.| Sensus est: ore suo patulo. gorrientes omnia deformant. et 
ἐς corrunpuni : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
ἐς delicatas hominis Alexandrini aures radcebant.? HanmrEs. Valck. 
addit in 2dá edit. forté quis praeferat ἐχχναώνει. Angl. "They grate 
(he ears, speaking every. thing. s0 broad ! " ἐχχναισεῦντι, an fut. 1. 
Dor. ab zzxvato; Vide Eidyl. ᾧ 71. Valck. “ὑλησεῦντε. &c. P. 

89. Md,) Vocabulum increpantis, indignantisque est. Han. Mo, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Varck. 

90. Il«6duevoc] Angl. When thou hast got us into thy possesswon,— 
or, λέν thou art our saster,—à ndouat, possideo. 

91. Α[ορίάνθιαι---Ἶ Κοριτθίων γὰρ ἄποιχοι οἱ Συραχούσιοι, ὡς xoi 
ὁ Βελλερυφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. Ζωρίσδεν----Ἴ τ ὴν----Πελοπόντησον ᾧχησαν οἱ Δωριεῖς ol 07» 
Ἡρακλείδαις. Schol. 

94. --οἈἰελιτῶδες.} quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. Μη φιῆ.--ὃς dud καρτερὸς εἴη, πλαν 
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$40 ἑνός, — JVon oriatur, qui nobis smperet, uno. excepto: [per hunc unum, 
maritum intelligit.] Angl. 1 should never twish to see more than ome 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 
Doctissimus 'T'oupius punctum ponit post εἴη et sequentem versum 
aic legit: 7JAdv ἑνὸς οὐχ ἀλέγω, μή uot KONIAN azouc£ns. * De 
ἐς veste sua," inquit, * ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
€ est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit: 
* Unwn tantüm inetuo, ne pulverem nu :e abstereas.. Quod. verum 
€ videtur. Idem χότεν, xor(zv. et χονιορεόν. Huc egregie facit 
"Lucas x. 11. Kat TON KO.VIOPT'O.N τὸν χολλγθέντα muiv 
Ux τῆς πόλεως ὑμῶὼν AIIOMAZZOMEOGA 'TMIN. Qucd 
* plané geminum germanum est."  Undé Harlesius—* Forsan uoc" 
inquit, * quod saepiüs fit, παρέλχει, et locus, voc. χυτέαν recepto, 
* ne pulvercin. ejicias, excutias, ita ron ides est: non curo, scil. 
'te; noli pulverein cjicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
* imperare, quae non in tuá, sed in mei mariti sim manu ac potes- 
*tate,* — Vulgata interpretatio est: μή uo xeregv, &c. ne uihi ala- 
vun uünpingas.—Sed nolo ulteriüs prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xe1edv supplet χοέγιχα, et ita reddit: non vereor ne 
sihi vacuain (choenicein) abstergeas, h. e. ne demensum ad. tuum | libi- 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοῖνιξ. ἃ, D.) "xevedv, sub. 
geo. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ὁ δὲ τυπεύμενος 
ταῖσι πλατείαις. sub. ye200, 1lle. vero. percussus palmis, 1tem supra 
p. 227. Eid. », 29. ποτεμάξατο: et Eid. ἐξ, 37. Valck. ῥαδιταὰς é0sud- 
fato χεῖρας. P. 

84. 98. 'Αεις καὶ Σπέρχιν τὸν ἐάώλεμον dgiGcevde] Quae *n concndo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomeu 
falemi, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchizdis, qui se 
Persae pro patriá interficiendum obtulerat, cantabatur.  'Tovr. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---«διαθρύπτεται---) Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel mota quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hanres. 

100. --ΤΓολγώς---]Ἴ reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à nomi- 
nat. I'oàyot. Vulgat. est Z'oAyór. Golgi autem et ldalium urbes 
fuerunt Cypri. [ἀκα]! πὶ tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Sicillae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycima ridens. 
χρυσῷ παίσδοιδ', auro. ludens, aurea, splendida. καίΐσδοισα Dor. pro 
παίζουσα. | 

103. μαλακαΐποδες---ἰ $2onv] μαλαχοὺς δὲ ἔγειν πόδας ἔφη τὲς 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλαχόν. Schol. Potiós quia earum progressus 
levis est et quasi mollis. 

107. —Betorvéxav,] τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναῖχα, μητέρα δὲ τοῦ 
Φιλαδέλφου χαὶ Αρδινόης. Schol. - 

109. 7Τὲν] Dor. pro comm. σοΐ, 

βὰν; * 4 Βερενιχεία ϑυγίτηρ,) Vide βυριὰ ad Oed, Τγτ. v. 961. 
ad p. 121. 

113. —d7raAol κῶποι,] Adonidis x7zo, sive horti, apud veteres 
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ce;eberrimi erant. De iis vide ''oupium ad hunc locum, in Epist. 24i 
ad Wartonum; Meursium in Graeciá Fer. in v. 4o: Wytten- 
bach. in Plutarch. de será Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 

ii. c. 20. Sic autem Schol. Exóa6tv ἐν τοῖς Αδωτνίοις πυροὺς xot 
κριθὰς σπείρειν ἔν τισιν αἰγγείοις. xai τοὺς φυτειθέντας κήπους Αδώ- 
νιδος προύδαγορεύειν. " Emend. à Valck. P. 

117. —^1d τ᾽ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ.) Praeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, à pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.—éoxecd Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—z&óe, hic, ad Adonidis imaginem. Hanrrs. " Vs. 121. 
dzjovió ec, Valck. P. ] 

124. Αἰετὼ,;---Ἴ Se πεποιχιλμέτων ἀετῶν ἐλεφανττώ ων, καὶ 0a- 
σταζόντων τὸν 7 χνυμήδην. Schol. 

125. Πορφύρεοι--- "Toupius construit d*o cum μαλαχώτεροι. 
«'[lapetes," inquit, *ex aliá parte y«2o, ex alià villos. hinc 
« ἄνω μαλακοὺς superne molles vocat Potta? | Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


Πορφυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος x10 
“4 Μᾶατος ἐρεῖ, χὼ τὰν Σαμέαν καταδόσχων) 
Ἐδτρωται xiva: τῷ Αδώτιδι τῷ καλῷ ἄλλα: 

Tdv μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ' ὁρ᾽ ῥοδόπαχυς Αδωτες. 


Supra purpureis tapetibus (quos molliores somno Milerius. dixerit. εἰ 

Samtus) stratus est lectus ; alius AAdonidi formoso : lllum quidem Venus 

tenet ; hunc veró lectum roseus occupat Jldonis. Observandum tamen 

eipervacaneam esse reduplicationem τοῦ $ ante ῥοδόπαχυς. Nam 

* Sermonis Attici proprium est omnibus omninó verhis à ὁ prout 

* hodie ecribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam: 
* conferre :? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 

gcss. ubi vide plura. Vide etiam suprà ad Oed. 'Tyr. v. 847. p. 
139. (N on nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Cae'*erüm 

Dor. dici potest in accus. plur. μαλαχωτέγως vel μαλακωτέρυς, pro 

μαλαχωτέρους. 

130. ---ἔτι ol περὲ χείλεα πυῤῥά. i. e. [τὸ uégr] περὶ χείλεα ἔει 948. 
[ἐσ εἰ] πυῤῥοί. loca circa labra eyus adhuc sunt. flava, vel flava lanugo 
adhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: Zr. ol περὲ 
χείλη ἴουλος" quod eodem feré recidit. 

133.—xviuac' ἐπ αἴόνι πεύοντα") fluctus qui se in. littus. evomunt. 
T. Yovno. : 

141. —4evxoAcovec,] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce posse significari, 
doctissime ostendit Valckenarius. 

143. “1λαθι syiv»,—] Sis sihi nunc, Ó Jdoni, atque in posterum. pro- 
pitius. VaLck. 

145. ---κὸ γρημᾶ doparregov.—] Res haec est. elegantior, quom ut 
scil. verbis à me possit exprimi. d 9ήλεια---γλυχυιφωνεῖ. — Tantun- 
dem ista, ni fallor, signíficant, ac si mulier dixisset Attica : τὴν 27j- 
λείαν ἔγωγε τῆς ἐπιστήμης μαχαρίζω, καὶ xeivyt δὴ ξηλῶ τῆς 
γλ υκνυφωνίας.  Jrgiam equidem istam fortunatam. judico, quae tam eit 
perita, εἰ vehementer cantum ejus mirata dulcissimum collaudo. Idem. 

147. 'ὥρα ὅμως xeic οἶκον" Tempus tamen est domum redeunai 
εἰνάριστος Διοκλείδας" nihil gustavit, vel adhuc jejunus est. Dioclidas. 

Vor. Il. 96 
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142. ''oupius reddit: My husband hae had mo meat for the dey. Vie 
"T'oupium ad locum: et cf. suprà ad ldyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Χώνηὴρ ὄξος ἅπαν" Pro vulgari ἄγαν, reponit Valck. ἅπαν 
ex duobus codd. ὅξος idem quod ὀξύς. εἰ vir seus totus quantus me 
"um est acetum. [Sic Lucret. tota merum sal. uti notatum invenio 
m.anu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui exemplari 
Valck. 'T'heocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humauissi 
mus.] πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς, Dor. pro πειτῶντε δὲ μηδὲ προυῦ- 
ἔλθῃς. sed esuriens vel iiprünis evitandus. “ ὕξυς, acetum ; ὀξὺς, acidus. 

(0-7 Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer- 
tissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas "'heocriti: quae coti- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Dat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis T'oupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissimá 'T'heocritl, quam procuravit 'Th. Warton. Oxon. 1750. 
2 voll. in 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. Heindort. Berol. 1810. P. 





*'E4ENH2 EIIIGAAAMIOZ.) Idylliun XVIII. inscribitur 
hoc ldyllion Epitholamion Helenae, id est carmen nuptiale. Intro-- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe Spartani, 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primüm autem jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quód solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. 1n fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod χαξτάχοι- 
μητιχὸν vocabant: alterum mané sub aurorá canebatu-; idque 
διεγερτικὸν, i. e. excitatoriun, vocabatur. «ἥνοπ. 


Ver. 1. Ev xox' ἄρα Σπάρτᾳ,.) Spartae quidem olin,—4 ga, h. 1. 
baud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat coU μὲν οὖν, vel μὲν δὴ. et 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Hans. zox' est Dor. pro zroz*. 

2. ---ϑάλλοντα κόμαις De xcv001—] Intelligo coronas ex hyacin- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue- 
runt. v. Paschal. Coronis lib, iii. fap. 10. HanLza. ᾿ 

3. --᾿;νεογράπτω---Ἶ picti nuper thalami. ldem. 

4. --μέγα χρῆμα “αχαινᾶν.) Locutio quae idem sonat ac egre- 
giae Lacaenae, Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. III. ὁ xiii r. 2 
“Ιακαινᾶν Dor. pro Zfax«tvon. 

5. 'Avixa—] Dor. pro ἡτέχα [ϑυγατέρα)] Τιυιδαάρεω κατεχλειόατο 
τὴν ἀγαπητὴν-- 

$43. 1. ---ὐὀγκροτέοιδσαε) Pro ἐγχροτέουζαι, pulsantes terram, πούσὲ πδρι- 
πλέχτοις, p perplexis.. Valck. περιπλέχτοις, à πλέσόω, attollo 
pedes cum decore et pulso terrasn nusverosé, vel tolutim incedo, ut inter- 
retatur Dammius; dicitur enim de equis el mulis gradientibus 

Vide Hom. Od. (, 318. Vulgata lectio hic est περεζλέχεοις, de 
quo Reiskius, ** Pedes" inquit, * tum sunt inter se περήξλεκεοι, ctr 
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ἐς ewinplicati, vel perplezxi, cum magna hominum multitudo saltans in 243 
* numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 
* mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicaptur, ut 
*fila inter texendum, modo horsüm, modo prorsüm agitantur.' 
" Praetuli περίπλέκτοις, cum Edín. διὰ. P. 

... 9. Οὕτω δὴ πρώξζα χατέδραθες.,) Jn igitur tam. maturé. cubitum 
ivisti ? Gall. es tu donc allé coucher si ἰδ. 7 Ag. Ponrus. πρώζζα 
est praematuré, ante tempus, &c. 

19. Εὕδειν μὲν χρήζοντα---Ἴ Formas Doricas, Εὕδεν μὲν γρη- 
ὅδοντα, restituendas recté monuit ''oupius. Varck. Ordo autem est: 
ἐγρὴν ὅδε, γρήζοντα εὕδειν καθ᾽ gov, [εὕδειν] αὐτὸν, Angl. If thou 
hadst a. desire to sleep. betimes, thou. shouldst have slept. [by t vef Ὶ 
alone. Brunckius rescripsit: Εὔὕδεν μὲν γρήσδοντα, καθ᾽ ὥραν εὕδεν 
ἐχρῆν cv,—audacter nimis. 

14. --οΟβαθὺν ὄρθρον") βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 

videlicet nondum illuxit. Gallice, le plus petit point du jour. Conf. 
Píat. Crit. sub init. Vol. L. p. 235. De voce autem vac ita Reisk- 
ius— “ὁ rag," inquit, * Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ἔναν. 
« V. Hesych. v. ἔνης et &ac, die tertto post : subauditur ἐπ Sen- 
** tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
** et totis postea annis continuis tua erat futura." ved vvóg, tua spon- 
sa. τεῦς, οἷ, ὃν, Dor. pro σὸς, δὴ, σόν. **Simplicior," inquit T. 
Young, * videtur interpretatio, et vesperi et moné, scil. ἔνατ, die 
τί senescente ; nam ἔνη npud Aristophanem manifesté est vetus." " 15 
xai νέα, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, ei sic forsan dies. P. 

16. —d»yu60c τις---Ἴ Angl. some worthy person sneezed good luck 
to thee, sehen setting out for Sparta, that. thou mightest snake out. thi 
match for thyself, where there were other rival princes. 

99. —17e δρόμος ὠὐτὸς} i. e. αἷς δρόμος ὁ aUtóc—quibus idem 
cursus est, postquam nosmet unzerimus ad. fluenta. Eurotae, more viro- 
run. *" Hic memoratus puellarum Lacaenarum δρόμος propriá 
€ quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. Ἐν- 
* δριώνας) δρόμος παρθένων ἐν Δακεδαέμοντι. Sed quid ista sibi vox 
* velit, latet.? VarckENAER. Vide Spanhemium ad Cail. Lav. Pall. 
v. 13. 15. i 

96, 97. ὼς αντέλλοισα---Ἴ Brunckius, Heinsium et 'Toupium : 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valde dissen- 
liunpt. Reiske pro χαλὸν, quod est in omnibus libris, τεὸν reposuit. 
—bMihi quidem placet Koehleri emendatio: JJ0z:« vil, ἅτε; 
λευχὸν ἔαρ χειμῶνος d'véveog, Ao; αττέλλοισα χαλόν τοι ἔφαινε πρόσ- 
tov, '2δε καὶ d χρυσέα, &c. Quemadmodum, veneranda JNoz, vere 
ineunte, oriens Aurora pulchrum tibi ostendit vultum ; sic et aurea. He. 
lena elucebat inter nos. Hanrrs. 

99. Σιείρᾳ μεγάλα----Ἶ Ordo est: ἅτε μεγάλα χυπαρισδος ἀνέδραμε 
χόσμος πιείρᾳ ἀρούρᾳ 7] χάπῳ' ἢ Θεσσαλὸς ἵππος [ἐδεὶ χόσμος) ἅρ- 
ματι" S06, &c. 

32. Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ---Ἶ  JVeque ulla in quasillo conglomerat talia 
opera, [zeviód etat, Dor. pro πητέζεται.)] Οὔτε συμπλέξαδσα κερκίδι 
πυχιτώξερυν ἄτριον ài δαιδαλέῳ ἱστῷ ἔταμε ἐκ μαχρῶν χελεόντων. 
neque, quum tezwit radio elegantius texium $n exquisito jugo, scindit. d. 
longis pedibus textoriis. Κελεόιτων est.ex «odd. prowulgari » αλεον- 
tov ^Vide πητέζω, &c. in Lexicis. P. 
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$9, 40. Auuec δ᾽ ἐς δρόμον---Ἴ Variae prostant conjecturae legep 
tium ἐς δρυμόν' ἐς δρύόσον' ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς δρόσον. Varckes 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari et locus ita exponi 
potest: Citó abibimus ad flores colligendos. ἕρπειν est ire—7jp« deno- 
tat man?, tempore matutino, Hanr. "Egwovues, Dor. pro égyouev 
δρεψεύμεναι, pro δρεψόμεναι. 
411, 41. Πολλὰ τεοῦς, ᾿ Ελένα,) Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, Πολλὰ τεῦ, ὦ ᾿Ελένα. VaLck. Vide suprà ad Idyll. xi, 25 
. 934. 
d 43. —ÀAoró γαμαΐ----Ἴ Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 
41. ---γεγράψεται) Vulgó vocatur hoc tempus paulo post fut 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro yg«ipe- 
ται" et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass, ut bené notum 
[Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** A4vse(un, custoditum 
* jn Ed. Flor. à Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
€ 4vyvoiy.? Varck. Verbum 4vyvorz, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margiue libri, ut fieri solet, in. textum 
irrepserat.—Hesych. Avvéuev, ἀναγινώσχειν. | Suidas, Ανατέμεενς 
ἶσον τῷ ἀναγινώσχειν. &c. 'T'ovr. " Σέδευ, et éuut. Br. Doricé. P. 
56. Nt/us0a—] Dor. pro νεόμεθα. Caeterae voces Doricae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. 
56. —x& xa πρᾶτος αοιδὸς---ἾἼ ubi prünus gallus ἃ cubili suo 
/ (Angl. his roost] $nsonuerit, &c. 
58. 'Yudv, o Ὑμέναιε.) tentari non debent.—Hymen, ὁ Hymenaee, 
ἢ Catulli carmine lx. saepé recurrunt. Varcx. 





* KHPIOKAEIITHZ.) Favorum fur. Idylliun XIX. Notissi 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc Theocritus, aequé 
dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam Theocriti, cap. 63, 
Wanrow. Ut 'T'heocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 


(112) Bionis esse videntur. VarnckENarER. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 
112. ' 


hoa——— ——— P—PÀ————»ÓOoOÓOAAAAA————— το 


245. *"BOTKOAIZKOZ.] Bubulcus. Idyll XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá per- 
culsus ad eam accessit, et rusticé. cum eá ludere, eamque osculari 
voluit. llla veró hominis habitum ac mores rusticos detestala, à «e 
Mlum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumeliá quà affectus sit, deque fastu ac superbiáà urbanae puellae. 


Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—Jnon. 


Ver. 5. Μὴ τύ yd uev xvóónc—] Pro Mj τύ γέ uev χύσῃς, emen 
davit 'Toupius: quia verbum χύσαι primum semper corripit. Vide 
Hom Od. »t, 15. supra, p. 58. 

1. *fàg τρυφερὸν γελάεις,) Elegans mihi conjectura videtur Eldikii. 
legentis : '$2c τρυφερὸν γελάεις.---Ὦοο illi non venisset in mentem. 
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uit legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cui supposuit in suá ed. Brunck. 
ὁπποῖα φιλεῖς. VaLck lronicé, sicut * Ja Milonis, Idyll. x. 38. Wan- 
τοι. " y&Àd &, Edin. bte, pro λαλέεις. D. 

9. Χείλεαάς voc νοσέοντι.) Labra tibi sunt. velut aegroto. “ὁ Potius 
** τοσέοντε pro νοσοῦσε sumendum.  'T'. Yovso.—évti non solum pro 
éGci, sed etiam pro εἰσί. 

12, 13. ---ουνεχὲς εἶδεν Χεέλεσι μυχθέσδοιόσα4) Haec, distinctione 
sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhbusii. In edd. 
legebatur μυθέζοισα" in illà Wintertoni, μιθισδοιόα' μυγθέζοισα emen- 
dárunt T. Hemst. Toupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυχθισδοισα. 
VALCKENAER. adducto naso, vel etjam, excusso per nares spiritu irridens, 
. mussitans surdo murmure. HARLEs. —cQéc εἰς ἐὸν ἔππυσε χόλπον, ut 
facere solebant superstitiosi ueivóuevov τε ἐδόντες ἢ ἐπέληπτον, 
teste 'T'heoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. ἢ. op. 

14. —xat τι δεσαρὸς Kai συδαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν.) et quodammodo 
fastidiosà ac superbà me irrisit. σεσαρὸς, Dor. pro σεσηρὸς, est perf. 
pue med. à σαέρω, verro, orno.—à quibusdam redditur, aperto ore 

utre. : 

23. —6&va] Vide suprà ad Idyll. iii, 93. p. 227. 

28. —d/ouyy«] Vide suprà ad Idyll. viii, 18. αὐλὸς, tibia : δώναξ, 
arundo: πλαγέαυλος, ** fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
* ]oto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, 7." Hanres. "Panis 
inventum, iníra p. 251. P. Fabricabantur tibiae, secandum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae é ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur αὐλὸς et δωναξ' πλαγίαυλος col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλῶσόαι, seu lingulae, arundinaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá saepius instructae, secundum "Theophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessimé corrupit: nsu facilé exolescebant ; quam- 
obrem accurate in XE SUxDA RED servabantur. Hinc, et aliunde, 
eatis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno ἥαμίο similes 
fuisse: propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae oboe et 
clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
'l'. Yovxc. ^ Supra p. 230. 

31. —d δ᾽ dózvxd οὐχ ἐφέλασεν.) Dnubitant critici, sitne singu- 
laris, an/pluralis τὰ δ᾽ dórvxd, nt subaudiatur χηρασια, &c. Steph. 
vult γεέλεα. WaRTON. 

39. Jdcvy:ov dvvcstog] Conjunxit Hemsterhusius malé distracta 
in edd. dv νάπος. [ἀντάπος, i. e. ἀνὰ νάπος. ---εἰς &va—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ κάθευδε. 
VALCK. "—4Aánàd cum— P. 

40. —cóv BoxóAov.] Bubulcus híc memoratus fuit Jtys, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Hanes. 

41. -αὐπλαάγχθης ;)ὴ Vide suprà ad Od. α, 2. ὄρνις, pro vulgari 
αϑεὸς, est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales. 

44. Μηκέτι μηδὲ 60—.] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε xac' ἄστυ intelligendum de Adonidis festo 
Jon itaque, Venus, dulce, tuum "ioc osculére amplius, neb $n 
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urbe, nec in montibus, solaque dormias, siquidem. indecorus est. "hulca 
amor. Hac iropiá fastidiosam urbanam puel!-m dimittit. Bnausca. 





217. 


' *"HPAKAIZKOZ.] Hrnconscus. Ídyll. XXIV. Hoc Idyllium 
fotum est διηγηματιχόν. :.Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos à 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium "T'ire- 
&lae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linam iMi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Eumolpo 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et rei - 
militaris sclentiam. Pars ultima, quá vitne ac victás ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti ldyllio caput seu initium deest. Est 
veró imprimis illustris ac venusta in principio hujus ldyllil imago, 
quum Álcmena pueros Herculem atque Iphiclum in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata edu- 
catio sobolis. Jhon. 


. Fer. 1. —Miósc τις Midea seu Persepolis urbs erat ἃ cujus rui 
nis postea crevit Árgos. Vide Stephanum Byzantinum et Pausa- 
niam. 'T. Youxc. " L. viii. c. 27. &c. P. 

1. EUócv', iud βρέφεα,) Votum matris suavissimum numerosis 
valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eádem feré naeniolae 
formulá Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionys. 
Hal. edit. Upton. p. 261. 798) Wanrow. Infrà p. 259. 

11. —égxvoc] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 9.) 
Auoc—«t uoc, i. e. ἦμος---τ uoc, quando—tunc. 

. 11. -ἐξειλυσθέντες) Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ἃ Roman. 
praetulerunt ἐξειλυσθέντε. " Valck. praefert, at non legit. P. 

; 99. Aw δὲ πάλεν διέλυον.) Retró veró rursüs spiras solverunt, ἐπεὶ 
μογέοιεν dxavOag, cum defatigati essent spinas. dorsi. 

S5. Avdva6'—. Avdra,| Dor. pro comm. ἐνάσεηθι, surge. 

38. Οὐ νοέεις---- Conf. Odyss. r, 36—39. vvxcóg doi, nocte intem- 
pestá— Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 

49. Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, Angl. He immediately went 
i quest of his exquisitely ade sword.— [Vide suprà ad Apoll. Rhod. 
v. 4. p. 81.] δόῤῥ᾽ ol, i. e. 8 Qc αὐτῷ. Pro ὅῤῥ᾽ oi scribi mavult Br. 
ὅ δ' ol. Vanck. Vide suprà ad p. 241. v. 125. 128, " ὥρμησε μετά---- 

ad—lnterp. Nimirum, supra lectum. P. 


roperabat 
248. p 44. Hroa $y ὠριγνᾶτο--} Pf hic exporrectá sanu petsbot 
a 


receng cantezium lorum. ὀριγνάω, ab ὀρέγω, porrigo. 

45. —uéya λώτινον ἔργον. magnum à loto opus. «ωτὸς, undé λώτε- 
woe, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. Europeon Lote or .Vettle 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile. "Tibias ex 
eo copGcere solebant; atque ex ejus radice gladiornm et cultrorum 
capulos, &c. RurHERFORD. 

40. --εναχόψατ᾽ ὀχῆας" Vide Anacreont. Carm. lii, v. 7. 

b6. "Epoxezo ÓtxovcsOxtv,) Serpemtes ostendebat, vel porrigebat, 
[δεικαναξόχε, more lon. pro déc voe, 3. sing. imperf. ind. veri: 
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exo vo, idem quod Óséxvuur, ostendo.) ** Praeclara mago," inquit 94V, 


MWartonus, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blandé 
* porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 
4: quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat." 

65, — 940; χατέλεξε---Ἴ  Tégac, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. Varck. 

- 68. —xoà ὡς οὐχ ἔσειν--- Ordo est: xai, αντι Espeida, δι- 
δισκω σε μάλα φρονέοντα, ὡς οὐχ ἔόειν ἀτθρώποις ἀλύξαι, 0 τι μοῖρα 
κατεπείγει [δια) χλωστῆρος. atque, Vates Eueride, ego doceo te ad- 
syoduim saptentein [i. e. tametsi admodüm sis sapiens] non licere ho- 
viinibus evitare id quod Parca urget per. filum suum. ** Apud 'T'heo- 
* critum," [verba sunt Dammii, Lex. voce Τειρεσέχς) ** Id. 24. 70. 
* dicitur Tiresias, μάντις EUnptó ne, quasi pater ejus fuerit ὁ .EuUz- 
* oeUc, ἢ EUgze, eos." " Vide infrà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
.p- 308. v. 104. P. 

73. Naé γὰρ ἐμὸν γλυχυὺ φέγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
"T'iresias, vates Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
Adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando, per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
HaRrrs. " Supra p. 235. ubi Nai pro Kai proponitur. P. 

74. Πυλλαὲ Αγαιξάδωτ---} Multae Achaiades solle. stamen circa 
genua mann versabunt,— Sermo hic videtur esse de nendo colu et 
fuso. Appositeé Ovid. teretem versabat pollice fusus. Met. vi. 22. Cf 
T'ibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro Miss τς quod est χατατρίψοισι, 
vulgares editt. χατασερέψοντι. 


77. Toto; dvzg—) Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. F. p. 249. 


214, h. op. 

80. Δώδεχα----Ἴ Constructio est: πεπρωμένον [26c/] ol τελέδσαντι 
δώδεκα μόχθους οἰχεῖν ἐν [δώματι] Διός. 

81. -οπυρὰ Toaycrioc—] est rogus Thessalicus.—In summo autem 
vertice Oetae, montis 'l'hessaliae, Hercules crematus: et Trochintus 
idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate ''hessaliae : —indeé Sopho- 
clis "Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit .—Sensus est: quidquid 
snortale est Herculi, 4d ἐπ rogo T'hessalo, h. e. *n monte Oetd, consume- 
tur et comburetur. HARLES, ' 

82. —xtxATn0tzat,—] Vide sdprà ad p. 244. 47. 

84. —ónavixa τεδρὸν ἐν εὐνᾷ---Ἴ sta stylo prophetico, velo 
cbducto allegorico, quasi μυσειχῶς enuntiantur. —Ánne haec ἃ 
Sacris? Vide Is. xi, 6. lxv, 95. WanTox. χαρχαρόδων, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est. xaoyagóóove, Ὄντος. ll. x, 
360. et v, 198. HanLxus. 

87, 8. Κάγχανα δ᾽ dónaAa80 EUX—] Et Ngna arida. uspalathi. 


«Ἀσπάλαθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntm*: 


inter Rhamnos, Genistas, 'l'ragacanthas οἵ affines plantas, quarum 
plures T'ournefortiws in itinere oriental reperit, magís minüsve 
spinosas, quaerendae. 7ZaA/ovpoc est Rhamnus Paliurus Linn. Bdtoc 
est Rubus, et quidem praecipue fruticosus Linn. A4ysgüoc explicatur 
per αγριαπίδιον. parvam pirum fylvestrein.—Legitur etium apud 
Homerum, Od. £, 10. ScunkBEeR. “Ὁπάλαθος., frutex. admoddm spi 
nosus; cujus nutem species ignota est. Παλώνρος, Rhamnti | Paliu- 


rus Linn. Augl couunon Chrisfs ihorn. Ayegóoc, species quoque: 


e 
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Íruticis spinosi, sed nunc ignota.  Falsó putatur idem esse ac id quod 
est Angl. the wild Pear; Gr. αγρας,) dóoc. RurBERFORD. " Antiqua 
nomina praeferenda. P. 

90. ---χανῆν--- Dor. pro χανεῖν à χαίτω, interficio. 

91. Hp —] san, tempore matutino. Vide suprà Idyll. xviii, 59 

93. —wrig οὔριον") οὔριος, cv, ó. Poét. ventus secundus—|dem 
autem est ac οὖρος, ov, ὁ. undé deductum, et substantive sumitur 
Alias adjectivé, subaudito nomine ἄνεμος. ὑπὲρ οὔριον, $n. secundusn 
veniun. ÀE. Ponivs. ὑπερυύριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ oUq«ov, vel, cam 
spiritu leni οὔριον, edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lum pro ὕπεροριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis tuae ejice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl 
viii, 101. HanrEs; apud quem vide plura. —«w δὲ νέεσθαι GóvQex 
toc, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat 
ut loquuntur Grammatici. . 

105.---ἐππίὔχοπον εἶναι ὀϊστῶν.} Angl. to be dextrous inshooting arrows 

109—113. *Ocó« δ᾽ dnd σχελέων] ἑδροσερόφος est, qui versat nates 
enter luctandum, Angl. he who twists, werithes or. contorts his haunches 
or hips in wrestling. [" wrestlers."] Ordo est: ἔμαθε ndvra, ὅσα &v- 
6gec Αργόθεν ἐδροδσερόφοι ἀπὸ ὄχελέων σφάλλουσιν ἀλλήλους παλαέδ- 
μασι, ὅσα τε πύκεαι δεινοὶ ἐν ἱμάσι [ἐξεύροντο,) τε παλαίόματα σύμ- 
φορὰ τέγνῃ ἃ πυγμάχοι ἐξεύροντο προπεσόντες εἰς γαῖαν, διδασκόμιε- 
γος παρὰ, &c. " Πάμμαχοι, Br. v. 112. Φανοεῆϊ, 114. Valck. Br. P. 
" 118. ---τροχῶ σύριγγα φυλάξαι,) modiolum rotae salvum conservare. 

EISKF. 
25. —Aoyov τ᾽ ἀναμετρήσασθαιἾ aginen sive aciem. hostileen. me 
tiri. Vide TToupii Addenda. Hanrzs. 

127. Χαόστωρ ἱππαλίδας----Ἶ Castor vulgó ἑππόδαμος, hic ἑππαλέ- 
δας dicitur; quae vox singularis lezicis deest. T. ουνο. ὅδαεν hic 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi daéc est 
disco. Αἱ verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etium vernaculé to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. " Vide supra p. 58. Hom. OV. ᾧ 233. 
ἐδάην, didici, δεδαημένος, doctus, frequentiàs. P. 

128. 'Oztzóxa—] i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. " ''ydeus Adrasti 
fillilàm uxorem duxit. Vide Eid. ἐξ: v. 53. Eurip. Phoen. v. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

135. ---μέγας ἄρτος Ζωρικὸς.) Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol. 
lon. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 
ἐν xavég, in canistro, fusé illustrat, et de Hercule edace ac bibace 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor fossorurm 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanrzs. 

137. —vvvvày—] idem ac ευννοῦτον, i. e. uuxgóv, parvwn—rvv- 
νὸν ἄνευ πυρὸς αἶνυτο δόρπον" parvam sineigne sumebat coenam : pro te- 
tuem sine lucerná sumebat coenam. Ag. Pons. Δόύρπον saepiüs idem va- 
let ac δεῖπνον" hic autem aliud, ut apud Aeschylum: «ριστα, δεῖπνα, 
δόρπα 9᾽ αἱρεῖσθαι τρέτα. 'l'. Youxo, " Frag. Palamed." ἐπ᾿ dua: 
est, Angl. at the close of day. 

138. Eine δ᾽ οὐχ dóxzto—) ἀὐσχητὸς proprié de vestibus splen- 
didis, eiegantibus. v. Homer. Iliad. 5, 179. et Warton. Hanzzs. 
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H. NOTAE IN BIONEM. 


* E Biosz.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium JAdomdis , 951 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ij. et vi. unà cum Notitià brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλιον γ΄. Idyll. IH. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. 

3$. Ec γθόνα νευστάζοττα"] In terram caput demittentem, quod de. 
iis dicitur, qui pudore vel moestitiá afficiuntur. veu&w ζω est nuto, 
item caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 

1. --- πλαγίαυλον) tibium obliqua, ---αὐλὸν, tibiots rectam, -- χέλυν, 
testudinem, —:3xiÜagcv, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. —éduión y05v.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. 


* EióvAAcv δ᾽. Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 252. 

7. --ὅτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής" quód hoc verbum verum 
sit omnibus, 1. e. hoc verbum verum esse omnibus. De ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. a, 925. p. 10. 

9. Βαμδαΐτει uc) γλῶσσα, Angl. my tongue falters. ** 8au6acvo 
ἐς est,? inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
** conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
€ Conor loqui, sed impedior tremore." [Vide 1], x, 375.] Vulgaris 
lectio est Χακδαέτει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro gd, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set αὐδα, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


T:dc'.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ullá 

auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
. 245. Varck. "Serm. 61." Contir.ent hymnum ad Hesperum. 

1. 'EZIIEP E,| Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae φωσφόρος Graece, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antezreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. fl. z, 317., Oloc δ᾽ ἀστὴρ eti, dc. et 
Aen. viii, 590. γρύσεον φάος τῶς ἐρατῶς Αφρογετείας, aureum lumen 
blandae Veneris.— AqQoyéveta, eadem quae 49oostzx, utraque scil. 
ob dgoóe, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. ἑερὸν ἄγαλμα xvav. v. sacrum decus caeruleae 
stoctis.—7t0oté ποιμένα xouov d yovc.—Vide suprà, ad 'Theocr. Idyll 
xviii. 96. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. —oUx ἐπὶ φωρὼν Eorouac,] non ad furandwm eo.  1mitatus est 
enonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
abique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 54. 'T. Yovsc. 

8. ---χαλὸϊ δὲ τ᾽ ἐρασδαμέτῳ σινερᾶσθαι.} pulchrum autem est ama- 

Vor. 11. 3B93 
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tori mutuum amorem sentire, —vicisrim experiri amorem. Vide VoL I 
ad p. 67. n. 2. ; 


{ιζ.] Ad Venerem querimonia. 

1l. “4μερε Kwtgoyévew,] Insula Cyprus, ut bené notum, Veneii 
sacra erat. Unde huecce dea vocabatur ἡ Αὐυσρις, Kwtoia, et hic 
Αυπρογένεια. | Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis e' 
Diones; nunc quasi ex aequoreá spumá generata; hic autem a 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 2:5. 
& uege, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυτθὸν ἔφαν") summissá voce dixi; —domitus scil. ab amore. zvz- 
00; proprié est infans laciens, à τιτθὸς, mamina : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. v. 170; ubi zvz0dv φθενξαμένη, est summistd voce logueus. 
-- χαὲ τὲ vv αὐτὰ, ἃς. εἰ quid tandem spsa udeó infensa es ut Jlmnorem 
tantum malum. oinnibus. pepereris ?/—Pro vulgato févavea Scaliger 
posuit τί vv αὐτά. 


lH. NOTAE IN MOSCHUM. 


*E pond Jlinoreim fugitivum, atque partem aliquam. Epitaphü 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 
narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis 


1 Εἰδύλλιον ἐ.} Idyll. V. ''erra mari praefertur. 
]. --ἰὀὥνεμος ἀτρέμα βαάλλῃ,] —ventus leniter ferit, ἐρεθέζυωαι: 
excMor, xotd τον φρέτα, Nc. ---ποταγει "- e. προύα y&] πολὺ 


e 


. πλέον ἄμμε (Aeol. pro ἡμεῖς, quod hic pro Zu] γαλήνη, attrahit 1ne 


multó :agis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, ποθέει δὲ πολὺ πλέονα μεγάλαν ἅλα. Undé Valckenarius : 
« ea 7&, quo sensu hic esaet capiendum, Graecé non adhibetur: 
“ὦ mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Τῶν 
* φρένα τῶν δειλὰν ἐρεθέζομαι, 1 

« δὲ πολὺ πλέον ἅδε γαλάναν' desiderat veró illa (nemp: d φρὴν à 
6 deÀd] mult magis mitein undarum tranquillitatzm." z906d yo tamen 
est adduco ; et προῦα γει hic non malé reddi possit, adducit, attrahit — 
Haec gutem ita pulclité interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. 


οὐδ᾽ ἔτι μοι yà Ἐντὶ φίλα.) ποθεει 


Cum placido pelagus mulcet levis aura. susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. 


5. Κυρτὸν ἐπαφρέξῃ,) agitatum epumat.—xvgzóc, cursus, gibbus, 
convexus. Homerus habet χύματα xvuptd, " Mucius tuiidys," ll. ν᾿ 
199. conf. d, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. uadvouat, furo ; undé 
pert. med. μέμηνας in subj. μεμιήνως δια. 

7. —tdya δαόσχιος εὔαδει ὕλα,) statim placet opaca syloa,- de 


εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 


8. —e zcv ἄδει.} Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215 











MELEAGRI IDYLLIUM. “11 

* Βἰδύλλιον στ΄. Idyll. VI. Procaz amor. 254 

1. Hoe Πὰν Aryórv τῶς γείτονυς) Pan amabat Echo vicinam ,— 
àgew, cum genitivo. Axy&c Dor. pro χοῦς, &c. ---Σἰχιρτητᾶ Za- 
-&ugo, Dor. pro Zixigesyto? Σατύρου: Angl. a friking satyr. 

4. -- ἔρως δ᾽ ἐσμυχετ᾽ duo6g.] amor autem Mogrobat vicissim, 1. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. ---παόχε δ᾽ ἄποινα.) In Cod. Leid. legitur παόχε δ᾽ ἃ ao(t..— 
Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem praebet elegau- 
fior lectio vulgata: παόσχε δ᾽ ἄποινα, justam poenam | patiebatur. 
&z0.vo. aeque ac αἰμοιδ ἣ vox est μέση. VaLck. 


T EióvAMov ζ΄. Idyll. VIL Cupidinis potentia. 
1. 4Ageógc,] Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, lumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. riri 
«una est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
et. v. 493. 513. μετὰ Πζύαν ἐπὴν χατὰ πόντον ὁδεύῃ, relictá Pisd, 
quum per mare profectus esset,—d yovv xotuvigógov ὕδωρ, ducens oleas- 
trum ferentem. aquam,—xóvty. ἱρῶν, pulverem. sacrum, ad pulverem 
nempe Olympivm alludit. 
^ 5. —xo) μέγνυται---- Conf. II. β΄, 753. 
7. Kàgoc δεινοθέτας.) Puer ille maleficus, &c. 
8. —xoAÀvu67zv.] Mavult Heskinus χολιμόᾷν, utpote “ωρεχώτε- 
qo? malo quidem augurio: nam xoAvuÓj'v non omninó Doricum. 
*," Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desum 
tum é Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Εαρ. Εἰδύλλιον. 


“ΧΕΊΙματος ἠνεμόεντος ἀπ᾽ αἰθέρος οἰχομένοιο, 
Πορφυρέη μείδησε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 
Γαῖα δὲ χυανέη γλοερὴν ἐσεέψατο ποίην, 
Kai φυτὰ ϑηλήσδαττα νέοις ἐχόμγησε πετήλοις. 
Οἱ δ' ἁπαλὴν πένυντες ἀεξιφύτου δρόσον Ἡροῦς δ 
«ἐειμῶνες γελάωσιεν, εἰνοιγομένοιο do. 
.«Χαῴει xai σύρεγγε τομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαΐνων, 
Kui πολιοῖς ἐρέφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
H0» δὲ πλώσυσεν ἐπ᾽ εὐρέα χύματα ναῦται; 
Πνοιῇ ἀπημάντῳ Ζεφύρου λενα χολπώσδαντες. IC 
Hó δ᾽ sí jov6t φερεσταφύλῳ Διονύσῳ, 
16e Borgvóeveog ἐρεψάμετοι τρέχα χισδοῦ. 
Epya δὲ τεχνήεντα βοηγενέεσόι μελίσσαις 
— Καλὰ μέλει, καὶ σέκθλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 
“ευχὰ πολυερήτοιο νεύῤῤῥυτα χάλλεα χηροῦ. 1δ 
Ilaven δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ λιγύφωτιον ἀείδει" 
"Αλκυόνες περὶ xÜua, χελιδόνες ἀμφὲ μέλαθρα. 
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Κύχνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, xal ὑπ᾽ ἄλσος ἀηδών. 

FX δε φυτῶν χαίρουδι χόμαι, xai γαῖα τέθηλε, 

Σιριζξει δὲ νομεὺς, xai τέρπεται εὔχομα μῆλα, 40 
Καὶ ναῦται πλώοισι, 4Διώνυσος δὲ χορεύει, 

Koi μέλπει πετεηνὰ, xai ὠδένουσι μέλιδσαι, 

Πῶς οὐ γρὴ xoi ἀοιδὸν ἐν εἴαρι χαλὸν ἀεῖσαι, 


NOTAE IN MELEAGRI IDYLLIUM. 


Ver. 2. IIopgugérn—] Cun se purpureo vere remittit humus. [hyems.] 
"Tibull. iii, 5. 4. Conf. Oppian. Hal. L. i, 459. JAcoss. 

4. ---ἐχόμησε----Ἴ à xoucw, est lectio Huetii, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi ἐχόμασε exhibetur. Vulgo ἐχόμισσε. — Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. πνοιῇ ἀπημάντῳ] aurá leni— Nam ἀπήαμαντος,: quod vulgó 
redditur $llaesus, incolumis ; Significat etiam, ut hic, innoxius, indé 
mitis, lenis. Angl. gentle. - 

11. Ηδη δ' εὐάξουσι--..} Ordo est: ἤδη δ᾽ ἐρεψάμετοι [Sax yevoi- 
τες scil] τρέχα 108 βοτρυόεντος χισδοῦ, εὐαάξουδσε φερεσεαφύλῳ 
Διονύσῳ. | Et jai Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederue, cla 
sant. wvifero Baccho. ἔργα δὲ χαλαὰ τεχνήεντα μέλει βοηγετέεσσε 
μελίσσαις. [De voce βουγεν ἧς) vel Donyevris, ita Hesychius: ἡ μέλισ- 
6x βουγενὴς ὅτι ἐκ βοείων ὀστέων yetvidrat.] —xai ddu6Ao ἐφρήμεναις 
εἰ «αἰσεαγὶ insidenles, ἐργώζονται λευχὰ νεύῤῥυτα χάλλεα πολιερήτοιο 
χηροῦ. elaborant puras zecenter fluentes pulchritudines snultas-cellos-ha 
bentis cerae, i. e. cerain. fabricant. puram, pulchram, recenter. fluentes, 
et inultas cellas habentein, Conf. GEonc. Lib. iv. 149, sqq. " 281. 315. P. 

19. Ex δὲ φυτῶν----Ἔ Quod δὲ ramorum comae gaudent, i. e. δὲ fron- 
dent laetae sylvae, xai yai τέθηλες et floret terra, &c.—xa£ μέλισσαι 
ὠδένουσι, et exercentur apes, &c.  Apposite Virg. Ecl. iii, 5G. £t 
nunc omuis ager, &c. 

Ἐν  Dgregie laudatur et citatur hoc Idyllium à celeberrimo Gul 
Jones, Poés. Asint. Comm. p. 411. ** ''anquam venerandee antiqui- 
* tatis pretiosissimum monimentum, à se recens detectum, erudito- 
* rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
& Ver Idyllium Meleagri & Cod. Vut. Msc. editum et illustratum. Romae 
& 1759. 4,  Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevouz, 
« 1^60. Mars. p. 763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
ἐς commentario instructum, JMeinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
* hoc Eidyllium, quo se commendet; vix tamen dignum iis laudibus, 
' quibus nonnulli id cumulaverunt. Jaconms. 
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Il. NOTAE IN ODAS. 


* Opar.] Carmen oinne cantioni destinatum, sive assá voce sive 25 


fidis conjunctis canendum, —Qraeci Qv appellant.—Est Ode 
poématis species omnium maximé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis ; quorum sipgula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima qnidem Odae venustas; quae cum facillimé 
sentitur, difficillimé tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et hfc etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentlae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae 86 ferens; quaeque cernitur maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
Inpsu in loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortulto 
cadente : niei sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipudé atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
snn probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrnu, de Sacr 
Pots. Heb. Prael. xxv. 





1EK ΤΩΝ ZATIIOOTZ—] E carminibus Sapphüs quaedam  re- 
líquiae. [* Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
* Sapphüs carmina. Quae supersunt (ut ipsius poétriae utar verbis) 
* sunt auro ipso magis aurea. [Χρυσοῦ γρυσότερα. Sapph. apud 
* Demetr. Phal. s. 127.] Et notabile est Demetrium, Hermogenem, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
* illam perpetuó citare, cüm de venusto geiltre dicendi loquantur." 
Gur. Josrs, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poé- 


τὰ Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulá ' 


clarise:má. ab. Aeolibus habitatá, non longé ab Hellesponto. Quo 
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$57 anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxv». vel 
xxxvi. Α. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. [Vide 
Wolfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, KA&c, seu Cleis, KA»c, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis carmínis quod Sapphicum vocatur; et tünti aestimata erat 
poésis ejus à Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó fict et falsa, non 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quód vix negeri potest, 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sappho 
deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras meque inter de- 
formes sui sexüs numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit. lllüc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Aründeliana. 
Maps Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hewlett's 
indication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho, 
€ Leucate in mare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope- 
ΤΆ finem vitae et amoris invenit. Inillá Ovidii epistolá celeberrimá, 
quae jnscribitar Sappho Phoomi, nonnulli docti homines putárunt 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sappháüs 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fugientem prose- 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Venerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Sicilium profectus esset. Ex Sapphüs car- 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, ὃ x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atque 
saepissime editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791. L. ii. 
€. 15. s. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Od. 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHUS. 


Extat 4σμα εἰς Ἀφροδίτην in omnibus editt. Dion. Halicarn. in 
istá Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. " De Comp. Verb. s. 23." et IIgóc 
ue ἐρωμένην, Long. de Subl. 6 x Utrumque, ex emend. 1s. 

ossi, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (li.) Cum caeteris 
quoque fragmentis inter Carmina no?em illustrium. Femánarum, edit. 
i Fulvii Ursini, Antv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Anacreon 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in. Brunckii 
Analect. Vet. Poet. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Sapphüs, Poétriae Lesbine, Fragmenta et Elogia, cum virorum 
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doctorum notis integris, cará et stndio Jo. Christinni Wolfik, in 257 
Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. P. 

*.,' Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


Ver. 1. Ποιχκελόθρον᾽.) i. e. ἔχοισα ποικίλοις O9óvove, habens varios 
Bironos ; epitbeton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποιχελόθρονον, floridosm et 
varid veste uteniem ; nam ϑρύνα secundum Hesychium est 205, xai 
τὰ ἐκ χρωμάτων ποιχίλματα' et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Naturn, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 
rescunt. ) 

b. cwióe] hüc. Acolica sunt «£t et τιΐδε. Hesych: «i£, ὧδε. 
ρητες. ldem: κατερῶτα, xai ἄλλσεε, Aeolicum est pro xai ἐτέ- 
οωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus ειξ et χὠτερῶεα. " Aeolice 
accentus re(rahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt : uti, ϑῦμον, xd Ao, 
Ó vc, pro θυμὸν, χαλοὶ, 0 cti, δια. P 

6. Τῶς ἐμᾶς αὐδᾶς---Ἴ πες Aeolica sunt. Ordo est:—dtovd« 
τῆς ἐμῆς αὐδῆς ἔχλυες 7t0ÀAv, λιποῦσα δὲ γρύσεον δόμον πατρὸς ὑπο- 
ζεύξασα ἅρμα ἦλθες, χάλοι δὲ ὠχέες στροῦθοι δινῦντες [pro δενοῦν- 
τες] πύχνα πτέρα ἦγόν σε ἀπ᾽ οὐρατοῦ 269i μελαίνης γῆς) δὲ ἐξίχον- 
vo αἶψα δια μέσου αἰθέρος. — '* Pussim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
€ γαῖα μέλαινα, estque perpetuum epitheton." 

11. -- ὠρατῶ, αἰθέρος] Sic scribi debuit. o «& in unam syllabam 
coalescunt, ut infrà ἡ ov, quod sollenne est. Bnvscx. 

14. ---ἀθατάτω προδώπω.}) Aeol. Gen. et subauditur δια, Sin («^8 
sübscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

15. Hos',] pro 7jpeo, et hoc Jon. pro ἤρου, interrogabas. Hanes. 
Ordo est: Heo 5 «zt γ᾽ ἦν τὸ (i. e. 0] πέποτθα, καὶ [δὲ] 0. cv δὴ 
χάλημέ σε, xa ὅ ττι μάλιστα ἐθέλω γενέσθαι [xegé] ἐμῶ μαινόλα 
ϑύμω, Interrogabas quidnam tandein esset. quod. passa. fuerün, et quare 
t1nvocarem te, et quidnam praecipue vellem fieri de furenti meo. animo, 
[Eustnth. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. To) δὲ χαλήμεναι ποιη» 
τιχοῦ ῥήματος εὸ ϑέμα ἢ xaÀAatvo ἐστὶν, ἢ χάλημι. Observandae 
a-tem voces Aeolicae, ó τειὶ pro 0 ttt, quod pro ὅ tt, et ἐμῶ μαι- 
rola JUuo, pro ἐμοῦ μαινόλου QvuoU.] τίνα δ᾽ αὗτε τῶν σαγηνέσσαν 
φελότατα πείθω" quem autem irretientem amorem allicere coner. Sen- 
sus hic admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [" πείθω 
Τὰν 6. Edin. quinta ; πείθη-με 6. priores editiones."] σα γητέσσαν pro 
σαγηνεύουσαν, à δαγηνεύω, irretio : est enim à σα γήνης sagena, verricu- 
lus. Amor autem dicitur metaphoricé érretire homines. φιλόξατα, 
Aeol. pro φιλότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Woltit edtt. 

20. αδιχεῖ σε ;] Vulgata.lectio est ἀδεκῆ; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sarió producenda sit. Verüm ὑδρέζει, quam. ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. ** Hic," inquit Portus, * τὸ 
** gdixel syllabam t, propter ancipitem τοῦ « naturam, habet pro- 
* ductam."  Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio dAeUe ; quis te vitat? vel τίς ὅθε αἀεικής ; quis 
tibi durus? ἀειχὴς, ὁ μὴ εἴχων, Etymol. ; es είς σοι ἀΐτας ; 
queinnam deperis ? quae vox 'Thessalica Alcmani "T'heocritóque usi- 
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tata est. 'T. Yousc. lnepta admodum est Porti observatio; neque 
media in ἐδιχεῖ ullá unquam licentià produci potest. "Tl'ales nugae 
mentionem nop merentur, nisi exsibilandi gratiá. 





είς δ᾽, ὦ 
Za7ztgol, ἀδῖ xei ; 


versum nullo modo efficere possunt; atque Brunckii emendatio non 
solüm nimis audax, sed supervacua est. 74e ἐδειχεῖ Ge ; formula 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 382. 
Τίς ἀδικεῖ σε; τοῦ χέἐχγρηόαι ; Quis te injurid afficu ? qua resndiges? 
Scribendum est igitur, levissimá transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 


tie, Σαπ- 
qol, ἀδιχεῖ σε; 





atque hanc lectionem δὸ confidentiós propono, qued apud The 
Monthly Review, [Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem sine 
controversiá à doctissimo Censore stabilitum video: *Ín carminis 
ἐς Sapphici structurá, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
* ad finem versüs tertii, et posterior transeat ad initium quarti, quem 
* Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
* poétas in fine versüs primi, nec secundi, nec quarti invenitur." 
J. 'l'Ars. 

94. H οὔ xcv ἐθέλλοις. Ja. Upton in Dion. Hnalicarn. lib. de 
Struct. Orat. s. 23. legit ἢ οὐχὲ ἐθέλλοις, nec aliter 1saacus Vossius 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. 
l'articula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego ἢ οὔ χὲν 
ἐθέλλοις, aut nolueris. BRusck. Potius : etiam si tu nolueris. Nam ἢ 
Aeol. pro εἰ, si, Angl. even 1f thou shouldst not choose it. 1n. sequen- 
tibus, observent discipuli voces Aeolicas: χαλεπᾶν pro χαλεπῶν; δὲς 

(77 Qui debemus fiaus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. [Vide Vol. v. p. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicie reddidit Elias 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in. Editione Wolfianà. lmitatus est Latiné celeberrimus Gwl. 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem habet Ambro. 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius 
magnoperé laudavit. Spectator, Vol.Ill. No. 925. Ubi vide quoque 
quaedam de Sappho. Conf. JAkenside's Ode on. Lyric poetry. 


——— ———— ——— ————————— 


Ver. 1. Φαίνεταί μοι κῆτος---Ἶ Notandae voces Aeolicae: χῆνος, 
pro ἐχεῖτος" ἔμμεν, ὠνὴρ) Ἰόδάνει, πλασίον, ἀδὺ φωτνᾶδσαι, pro εἶναι, 
ὡνὴρ, quod est ὁ ἐνὴρ, ᾿Ιζένει, πλησών, ἡδυ φωνῆσαι. 

5. Kai γελάϊς ἱμερόεν") γελαϊς infin.t. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) ᾧ liii. Dial. Aeol. Duo ipfinitivi, φωνᾶσαι 
pro φωνῆσαι, et γελαϊς pro γελᾷν, ab uno verbo pendent ὑπαχούει. 
Catullus : Qui sedens adversus identidem te spectat et audt dulce riden- 
tem. Bnuuck. có μοι 'udv Καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. quod cum 
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non caperent imperiti, reponebant τό uot τάν. Atqui illud uo elegan- s 
ier XegéAzt.—Verbum autem ἐπτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. (Recté etiam] scripsimus ue gone οὐδὲν ἔτ᾽ ἔχει. MSS. 
.feré omnes exei, quod Aeolice dicitur pro 7x&. Sed ἤχει nullum 
locum hic habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ἔχει" 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. 'T'ove. βροχέως, Aeolicé pro βραχέως, ἐν βραχεῖ, 
€ió. Bnuscx.  Meliüs φωτάσας ὑπαχούει χαὲὶ γελώσας ἑμερόεν" nam 
γελώξς in boc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior illa 
constructio. T. Yovxo. 

9. χαμμὲν γλῶσσα Pixyr] 'Tmesis est: χατέαγε μὲν γλῶσσα. 
. Malé et prorsus οπέερως legitur in quibusdam editionibus γλῶσσ᾽ 
.é&yn. ἴῃ hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito &xye longa 
est. Bnusck. —lingua mea debilitata est, αὐτίχα δὲ λέπτον πῦρ ὑπὸ- 
δεδρόμαχεν QU, et statim. subtilis ignis subiit cutem. —Óóeópóuaxe, 
Aeol. pro δεδρόμηχε, quod formari videtur ab obsoleto verbo δρομέω, 
.et hoc à dédgoua, Seri med. à δρέμω, pro quo in usu τρέχω. : 

11. Ozzwizecdwv] Aeol. pro dup ve06cv, quod poéticé pro ὄμμασι. 
óynut, pro ógcox* ut in Odario praecedenti, «Az pro καλέω. ---βομ- 
Ó65061v δ᾽ d xoa( poc] Sic legendum, metro et sen*entiá flagitante. 
Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. BRuNck. 

13. Kaód —] i. e. χατὰ δέ. χατὰ disjungitur à γέεται., per 259 
tme^in. ' 

15. -- τεθνάχην)] Aeol. pro τεθνήχετναι, vel τεθνάναι, et ὀλίγω 
-πιδεῦσα pro. ὀλέγου ἐπιδεύοιδα, εἰ qiiem parüin. absum. quin moriar, 
q«i oua. ἄπνους, videor exanimis." Vel a ce80va xo. ''otzivs. P. 

17. Αλλαὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὲ πένητα----Ἴ Sed omne audendum, 
quoniam μαπρεγεπε---ἰοϑυπὶ caetera. TM ] 
, ** Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suá editione oneravit 
Aannotationum farragine tam immensá, ut lectori festidium pariat. 
* |n his reliquiis," inquit.Toupius, vir acutissimus, ** quos magis 
* magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri po- 
* test." Pulchra est hujus fragmenti imitatio, Catulliana, ad Les- 
biam, 49. lle mí par esse deo cletur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii: Heureux! qui prés de toi, &c. nec non. Anglicana Ambrosii 
Philips: Blest as the immortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, The Spectator, No. 
229. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubi servatum est hoc 
fragmentum, [Sect. x.] Οὐ ϑαυμάξεις, x. τ. À. et quae viri docti, 
praesertim Pearcius T'oupiusque, ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul, 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* XIMONIJ4OY KEIOY—] Simonidis Ceii fragmentum. | Simo- 
nides Ceius, sive ex ipsulá Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. ἐν. 
2. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley on. Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas ἢ) o, et duplices consonantes y, $&, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; artemque memoriae primus protulisse fertur. [De 
quo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est ; 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 
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$9.sepultus. Vide Xen, Hiero. conf. Spectator, No. 209. 5S1. Hoc 
autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurá Orat. p 
958. (252.) ed. J. Upton, s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 
& L.ix. c. 12. Vide Brunck. Lectt. ad Aoalect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, à Jove, ut nnrrant po£tae, in auri imbrem 
converso compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. Od. 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [λώρταχα] inclusum truci pelago coramiserat. ἴῃ 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per mare vehuntur, intor 
tunium suum ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. Δείματι ἤριπεν.) Ad. Dunaén refertur, cujus faeta mentio 
in proxime praecedentibus versibus, qui desideramtur; non ad Acuso. 
Duuxcx. A4uva τε χινηθεῖσα ἤριπεν [in vulgatis est &geurev] δείματι, 
et mare cominotum eam [Danaén scit] timore perturbaverat. 

6. —62 δ᾽ doctic,] tu autein. suaviter. dormis, dovéo proprié est, 
florem carpo : ὑπαὶ opitmno souno frui. Vide suprà sd 'T'heocr. Idyll. 
ii. prope init. Caeterüm δ᾽ dwzei; e»t ex lelicissimá conjecturá 
Casauboni pro δ᾽ αὖτε εἰς. 

8. --ο-νυχτιλαμπεῖ.) Λυχειλαμπὴς est cognomen Dianae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. .Noctiluca.] ** Vel potest τυχεελαμ- 
^ πὴς idem valere ac dAauztre." 'T. Youwc. Subintelligit hic Up- 
tonus ἐν" et potest reddi—Quanquam sub Lund, vel imuitnente Lund, 
ἐν atrá tamen caligine, quippe in arcá inclusus. 

9. —cU δ᾽ αὐαλέαν----} (u porró siccam aupra tuam  lengam caesa- 
riem assilentem undam mil curas, — 

13. πρόσωπον χαλόν.} wmfans pulchro vultu :—ó pulchrum caput ! 
beautiful babe ! 

14. Εἰ δέ v&.—] Angl. But if this calamily were a calamity to thee, 
thou also wouldst have applied thy little ear to sn words ; but as it is, 
sleep on, my child, I exhort thee ; let the sea too. sleep,— 

18. ΜΜαταιοδουλία----Ἶ Irritwn autem factum sit hoc consilium, Jupi- 
ter pater, à 1e: quod fortà audaciüs sit dictum, filii operd precor mihi 
vindicatum iri. 

*,* Hoc fragmentum pulchré reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joun. Jortin; pulchriüsque imitatus est vir summé Rev. Gul. Mark- 
ham, nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicus 
meus spectatus, Alex. Fraser 'Tytler, de Woodhouselee, in haé 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. diguissimus; nunc in supremá apud Sco- 
iok curià civili Senator; in. eleganti opusculo, à se nuper iterüm 
edito, cui titulus, Essay on the Prinoéples of. Transletton, p. 152, sqq 
Ceeterüm boc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 
459. 





900. *BAKXTAIdOT—)] Bacchylidis Fragmentum. | Bacchylides é 
]ulide civitate Ceus, —Pinduri aemulus, à quo hinc inde perstringi 
tur in suis ad Hieroenem Odis, siquidem apud illum in gratià fuisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doric&, ut Pindarus et 
Simonides, licet non essent Δωριεῖς gvott.—Feab. Bib. Gr. T. ii 

. 114. edit. Harles. ubi vide plura. L. ii. c. 15. s. 91. Conf. Ben 
ly: Dis. on. Phal. p. 40. 
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Fe. ---μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα") Angl. the Jlowebrs of the 960. 
sweet-voiced bards. “μελιγλώσσαν, Edin. μελιγλόσσων, Br. Jacobs. P. 

6. Ev δὲ σιδαροδέτοισι---- Angl. Im the buckles which. bind the iron 
shields the webs of the black rir exist. 

8. ---χαλχέων] Tibullus, 1. i. 4. Martia eui somnos. classica pulsa 
fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


«Χαλχέωι δ᾽ οὐχέτι σαλπίγγων χεύπος- οὔτε 
συλάται μελέφρων ὕπιος ἀπὸ DAega- 
ρων, ἀμὸν ὃς ϑάλπει χέαρ. 
Conf. Hor. Epod. ii. 5. JAcons. duóv, i. e. ἡμέτερον. "pro ὦμος. P. 
12. Πηαιδιχοί O' Üpvoc φλέγονται. Angl. Jnd ihe hymns of tke 

youth resound. — Vide suprà ad Oed. 'T'yr. v. 187. Caeterüm juvat 
hic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
aam, à celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: 


P A.X aima res fert marimas mortalibus, 
Πία ministrat opes, 
.. Blandosque lusus carminum. 
Tunc laetus (enis in Deorum akaribus 
Lanigeras pecudes, δ 
Caesasque consumit boves. 


Gratus palaestrae tunc jucentutem labor, 
Sertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 
T unc inter ipsa fibularum vincula, t0 
In clypeique sinu 
Araneac tezunt opus : 
Hic hasta, εἰ illic ensium mucro jacet : 
js amica quies 
Nullo fugatur classico : 15 


Bed altus haeret et sui juris sopor : 
Carminibus resonat 


Vicinia, et festá dape. 





|I EK ΤΩΝ ANAKPEONTOZ—] E Carminibus. Jnaereontis 
quaedam.  Selectiora Anacreontie Carmina jam dedimus in Coll. Gr 
Min. cum Auctoris brevi notitià, quam vide. Conf. Akenside's Ode e» 
Iaric Poetry :—1 see Anacreon snile and. sing.—.Jmay, deceitful cares, 
«way, dnd let me listen to kis lay : &c. 


Iu. Ei ποτήριον--- xvn. [m pocrlum argentevm. Poculum 
sibi facieudum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

2, '.Hgou6ce,] ' Hyoiócoc, Vulcanus hic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. τορεύων ποίησόν μοι. arte (πὰ caelandi. 

14. —JMo«vidoc τρυγώδας:] Hesych. άαινάδες: αὐ Βάκχαι. 961. 
7ρυγᾷν est uvas. decerpere. : 

10. ---Ο )ρυσέους) aureos— Vide suprà ad p. 58. Odym. (, 939 


* 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. 'T. Youwo. πατοῦντες sunt. torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et ληνοδάται vocantur. Bon. 


* ug. Eie τὸ δεῖν ztvev.] xix. In necessitatem bibendi. 

3. —dvavgove,] ἄναυρος est proprié torrens, i. e. fluvius ex imbri 
bus et pluviis collectus et in valles ruens.  Bonw. 

5. --σεληήνη.} Luna scil. mutuatur suum lumen à Sole. 


" fA. E& Ἐρώτα. xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis à Musis 


quas lacessiverat, vincti. 

5. Ζητεῖ λύσασθαι τὸν ἔρωτα, φέρουσα λύτρα. Quaerit liberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. a, 13. 

9. 4ουλεύειν δεδίδαχται. Angl. he is inured to servitude. 


1λα΄. Εἰς ἑαυτόν. xxxx. Potando et bacchando delectatur. 

.]. Αφες ue τοῖς 9eoi6.] pro ἄφες με τοὺς ϑεούς ot, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. 'T. x. p. 492. Bauncx. : 

2. ---ὀῷΟἰὑἬσμκνοτί)] uno hausto, nec respirante, nec labiis admotis, à 
μύειν, labia comprimere. Bon. : 

5. --ολευχόπους] Credo λευχόποδα, itidem ut ἀργώιοδα, tam cele- 
ratem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poc- 
tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
ciam pervagatus est. BRuNck. λευχόπους, albos pedes habens, deinde 
pulcher. Bonx. 


* A&. Eig Εὐρώπης εἰχόνα. xxxv. Tabulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

2. ZtUc t.sS—] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterüm fabula 
Jovia et Europae satis nota. | 

8. —dytAnc] hic primam malé producit. Horum quaedam non 


puto genuina Anacreontis. T. Youxc. 


* 10v. Eig τὸ ἀνειμένως ζῆν. xxxvi. Remissà vivendum esse. 

1—4. —31óuovg—] νόμοι; leges sunt hoc loco scientia juris, ju1is 
prudentia. dvd yx dicitur omne quod cogit. ῥητόρων ἀνάγκαι sunt 
ergo omnia argwunenta, quibus oratores cogunt. auditores ad adsensum, 
vel etiam praecepta artis dicendi, hoc est, eloquentia. τί δ᾽ ἐμοὶ, su- 
baudi ὄφελος" quo mihi, &c. quid lucri inihi ferent, &c. λόχοι viden- 


8 d. 9 , 


* tur esse quaestiones et disputationes philosophorum. Ita ut sensus sit : 


uid mihi jurisprudentia proderit ? quid eloquentia ? quid philosophia ? 
" Jurup p qu T qu p 


' Bons. Hoc autem odarium plané cum 'lzetzae versibus politicis 


-— 


“Ὁ 


numerandum est. 'T. ουκο. 
10. Δὸς ὕδωρ.) nempé ad vinum dilueridum. Solebant enim voe- 
teres vino uti temperato aquá. , Plerumque cum duabus portionibus 


' vini miscebant tres aquae, quod dicebatur χεχραμένον τρία xai dvo 


cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce πόμα χεχραμένον. 
Hinc οὗὖνος φέρων τὰ τρία est vinun praestans. Bons. Hunc. autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
veré venerabilem, νῦν δὴ μακαρίτην. Jacobum. Burnétt de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundémque audire caeteris commendantem. 
quandó essent ἰροὶυθ---φίλαν ἄνδρες ἀμφὶ ϑαμαὰ Τράπεζαν. 
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T HINAAPOT OATMIIIA.] Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 263 
ri;orum Poétarum princeps, natus est 'Thebis Boeotiae, Olymp.: 
uxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrém habuit Daiphantum, vel, ut. alii 
volunt, Scopelinum, uem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyrá quoque à Laso Her- 
mionensi instituebatur; quá qvidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter. Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore excepíus fuerit. Praeceptorem quoque babuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem maturé excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victorias magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugná 
Salaminiá profligato, quadraginta annos natus, teste: Diodoro Siculo, 
--τῶν μελοποιῶν Πίνδαρος ἦν dxuc(mv xov τούτους τοὺς 7 
rovg. [Lib. ix. 5. 26. p. 425. 'T'om. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minüs constat inter auctores, Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post morteta, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, veriüm etiam exteri. 
Monumentum ejus 'T'hebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum Thebas funditis everteret, solam Pin3ari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex illáà Ode pulcherrimá, quae incipit: Pindarum quisquis. studet 
aentulari, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quinctilianus, .** Grne- 
* corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentià, sen- 
* tentiis, figuris, beatissimá rerum verborumque copiá, et velut 
€ quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemiri credit 
* eum imitabilem." (Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipue Doricá: Sed hujus poétae μεγαλο- 
φωτοτάτου, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epinicia Lyrica, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant; scripta in Ολιμσπι»- 
γέχας 145 Πιθιονιίχας 12 ; Neusovixag 11; et Ισθμεονέχας 8: quae 
. certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis diviuioris ; 
nec non oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum: 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat" 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nanc 
autem ἀν perdita et neotericis nunquam visa. ]n argumentis Oda- 
rum Pin'ari quae sapersunt magna est, nec vitanda, similitudo; 
quae fes poétam vnrietatem quaerere coégit ex digressionibua, 
quibus carmina quibusdam nimis NouRdaKe videntur. Sed de digres- 
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963. sienibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Sacr& 
Poési Hebraeorum. pe xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECILUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Ῥοδίας editionum enume 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
inox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, qq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.] 

1. Zl1ódgov Ολύμπια, Πύθια, Néuta, Ió8uw.—Subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Omria 
Graecé. Penetiis, in. JAedib. Aldi εἰ JIndreoe | Jlsulani soceri, ,inense 
Januario, 1513. 8. foliis 813. [Quae est editio princeps.] 

2. Πινδάρου Ολύμπια, x. τ. À. μετὰ ἐξηγήσεως παλαιᾶς πάώτν 
οἰρελέμου xat 6yoAtuv ὁμοίων. Graecé.—Operá et industriá Zachariae 
Calliergi Cretensis.—Konae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re- 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimua. 
Hrvwr.] | 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graece et Latiné. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Parisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officináà Ste- 
phanorum prodierunt sex ad minimum Pindari editiones. 

ὁ. HINAAPOT IHEPIOA4OZ, hoc est, Pisnagu Lrgiconcw 
PRINCIPIS, plus qnam sexcentis in locis emaculati,——cum versione 
nová—&c. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof. 
Publ. (Fitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facilé principem.] 

5. Jo. Benedictus, (Benoit) M. D. et in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Salaurii, 
1620. 4to. 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, lsthmia. Una cum Latiná 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum Sudorium, (le 
Sueur.) Oxoaii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien-. 
sis, quam curáruot Rich. West et Rob. Welsted. * Modestiam,? 
inquit Heynius, **et aequitatem virorum doctorum facilé probes; 
ἐς etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
δ admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus aesti- 
* mandis desideres ingenium.—Hepetitus est contextus poétae ex 
* hác editione, primum edit, Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
* Graecé 1754. 24. tribus voll. nitidissimis." 'Tum Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. PiuDnanr CanwivA, cum. Lectionis varietate, curavit CnniriAx. 
GorrLos ἤξυκε. — Gottingae, 1773. 8vo. et 4to. Vol. i. [Adjecta est 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem praestantissima ; nd quam ApprrAMENTA Sua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, ouod maximi 
facio.] " Cum Schol, Frag. lad. &c. P. 

; - CamuwA. SELEcTA.—Cym scholiis selectis suisque notis 
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in usum Academinrum et Scholarum edidit Fridericus Gedike,— 263. 
Berolini, 1186. 12/10. (Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus.] 

9. Pixpanr CanuiNa, cum. Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cun. Gorrt. Hevsr. iii. Voll. Gottingae, 1198. 8vo. 
' Cum Interp. Kopp. et Scho!" ὅς. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Comment«stio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desiderntae αἰ χριδεέας specimen, in ἢ. 
Dawes. -Misc. Crit. p. 33—-68. [edit. Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitids disquirere velit, relegsmus. " Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest hobts, P. 

“10. Carmina, &c. Gr.—cum Scholiis,— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Beckius. Lipsiae. Vol. i. 1792. Vol. 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habemus. P. 

ΓΙ. Opera, &c. 'T'extum in genuina metra restituit, et ex 
ide Lib. Mss. Doectorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. ln 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof 
Berolia. ii "Tom. iv Part 4to. Lipsiae. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitus mutavit. P. 

*a! Quatuor praecipui et maximé solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Oiympii, Pythii, Nemei et Isthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii veró Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
lsthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fuerunt celebrati. 
Olympici victores oleá, vel, ut alii volunt, olenstro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—8Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. "Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem : Wesi's Dissertation on. the. Olym- 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam ; item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato; ubi plures dr 
hác re scriptores indicatos invenies. 








Εἶδος d.] Olymp. I.—Nominat Pindarus hujus operis poématn 
omnia, EZór,i. e. Species seu formas poématum: cujus Diminutivo 
usus Theocritus, sua dGuc vue εἰδύλλια inscripsit. Solebant autem 
hajusmod: Lyricorum εὔδη praecipue in ternas partes seu terna 
μέλη dispesci, videlicet in Σ᾿ ροφὰς, Αὐντιστροφας,) οἱ Ἐπῳδούς. 
Et Στρωφὴν quidem appellant primum μέλος, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, à dextris ad sinistra se circa aras vertebant. 
αΑντιδσεροφὴν veró, secundum μέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, à sinistris ad dextra se circa aras movebant. lpsa veró 
cuntio εαἰδὴ et ἀνεῳδὴ dicebantur. Τὴν Ἐπῳδὺν denique appella- 
bant tertium μέλος. seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. ScHmwipivs; p. 46. ubi vide plura. lidem fit 
bodie apud Gallos quoties occurrit le grand rond. 'T. Yocwo. 


i| ZIEPONI ZITPAKOTIZIS, Χέλητι.) i. e. Hizgom. Svgace- 
SAKO, equo Celete victori. χέλης, sytog, 0, equus ad currendum cum sessore 
suo üdhibers solitws : Angl. a race horse. Subauditur híc vexsióavet. 
Urat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Siciliá, filius 
Dinomenis, et non confundendus cam altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed. duceutis fere annis recentior. 
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469. Equo celete victor Olymp. rxxm. à vetere grammatico traditur ; 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certe 
adscribi non potuit ante Olymp. Lxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
eccupavit, Gelae dominatione Hieroni relictá. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olvmpiaca reportata esse. Eam porró non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi unius equi unquam mentio fit. Praeter Geloneimn 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et 'T'hrasybulum. Refert Aelia- 
nus (Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse duovdocevov, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem... Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infrà ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM 


HaEc Ode in. laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab eo loco, nempé Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de "Tantalo et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremó concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis conservet. GrbpikE. 


Ver. 1—4.. Agi6cov μὲν ὕδωρ" 'O νοῦς τοῦ προοιμέου ὅλου τοιοῦ 
τος" ὥσπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων στοιχείων χρησιμώτερον. ὁ δὲ 
χουσὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιμώτερο;, οὕτω καὶ ὁ Ολυμπιαπὸς 
ἀγὼν προτειμώτερος τῶν ἄλλων. Schol  Exordii thesis est: Ludi 
Olympici reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquie, ut aurum metallis reliquis. ut sol 
stellis reliquis praestent. Sed comparationem ut poéta lyricus ex- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
ἄριστον vocat, nempe inter elementa.—11ausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophiá 'T'haletis. Gkpixr. 
Copst&ue : ὁ δὲ γρυσὸς διαπρέπει μεγώνορος ἔξοχα πλούτου, ἀ τε πῦρ. 
αἰθόμειον [διαπρέπει ἐν) νυχτὸ et aurum fulget exisià. inter imagnifi- 
cas diviiias, velut ardens ignis in nocte. ἔξοχος construitur cum genit. 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Εὲ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν ἔλδεαι,---Ἶ P'egéti—Q9Qwrév, χαταλέ- 
γειν,-τὐμνεῖν. Δωρικῶς δὲ τὸ γαρύεν, του & ἐκλεώψαντος. Schol. 
ἔλδομαι. cupio, ἔλδεδαι, eliso 6 ἔλδεαι, et post contracte ἔλδῃ. φίλον 
ἧτορ, Ó meum cor, sni anime ; nam gxàosc, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας du adüÉgoc, sercnum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. ---πἰγῶτα 
φέρτερον Ολυμπίας. i. e. ἀγῶνα φέρτερον τοῦ ἀγῶνος Ολυαπέας". 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. 1. ad p. 72. n. 1.) Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: “Ὅθεν à πολύφατος buvoc 
εμφιδάλλεεαι μητέξσσι dopov, [αὐτοὺς vel ὥστε αὐτοὺς} χελαδεῖν 
παῖδα Κρόνου. ἰχομένους ἐς ἀφιεὰν μάχαιραν ἐσεέχν “Ἰέρωνος. — Unde 
[l. e. ex quo certamine Olympico] celeberrwnuws hymnus. adornatwr— 
cantexitur ab ingeniis pottarum, [ἀμφιϊαλλεταε explicatur à Schol 
χοσμεῖεαι, ἢ &tgeygo getot, καὶ περιλαμόωνεξαι' πἀλέκεται' ἡ μέτα 
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eoa ἀπὸ τῶν στεφατων.---ἰμφιδα λλεται ui;tíe60L, ut πεποίηταί μοι, 
faciuun. est ἃ me, et similia. σοφοὶ sunt hic poztae, ut alibi apud 
iudarum.] wt cantent. filiun. Saturni, accedentes ad opulentam bectam 
domui Hieronte. Pro ixouévove, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεῖν, quidam legun* ἐχόμενοι, ut referatur ad aUJ«Gouss- 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minus con- 
cinue. " ixóuerot, Heyuius, Beckius, ixogévove, Boeckhius. P. 

18—21. Θεμιστεῖον) τὸ δέκαιον: ὠμφέπει δὲ, τὸ περιέπει, olovei 264 
ϑεραπεύει.----Δρέπων) ἀπαιθιζόμετος πασὼν ἐρεεῶν τὸ τέλδιον" οἱονεὶ, 
dip ἐχάσεης τὸ expéAuuov χαρπούμετος. Schol. ; 

29. --- Αγλαΐζεεαι δὲ xai Μίοισεχῶς ἐν ἀὐτῳ,) Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius ita: ornatu: 
snusices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Grpixke. De dove, vide 
suprà ad "Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—926. Οἷα xaitoutv—] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erut.—Cogitandus b. |. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulá habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum. Gkpikg. Vide 
suprà ad p. 260. 

26—31. ---Δωρέαν] 0v. Δωρικῇ dguovig ἥρμοσται τῷ “Πινδάρῳ 
ἡ λύρα" ἁρμονίαι δὲ πλείονες" 4Φώριος. Φρύγιος, «“Τύδιος. ** Δώριον δὲ 
μέλος σεμνόταεόν ἐστι." πασσάλου δὲ, ὅτε ἐπὶ πασσάλων ἔχξειντο αἱ 
χκιθώραι.---- Πίσας] τόπος ἐν Ηλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόμενος. 
o δὲ ὑποσυγχέουαι τὴν Πίδαν xoi τὴν Πλιν' οὐχ ὀρθῶς δέ διέ- 
ὅτηχε γὰρ un ἀλλήλων td yoQia σταδίοις πειτήχοντα.---- Φερενχου) 
ὄνομα τοῦ νικήσαντος ἵπποι.--- AvaAdu6ate, ὦ IIévóage, τὴν Δωρίαν 
φόραιγγα, xai ὕατεε τὸν Φερένιχον, ἵππον τοὔ ᾿]Ἰέρωτος, χαὶ τὴν 
Πίσαν, εἰ ἄρα ὅοι ἡ τούτων χάρις τὸν τοῦν ηὔφραιεν. Schol. χάρις 
apud nostrum saepissime est. gloria. Pisa h.l. pro Olympiá : 81’,- 
phanus Byz. Ολυμπία ἡ πρότερον Πίδα λεγομένη. GEpik&. 

39—34. —nmap Αλφεῷ) ἐν Ἠλιδι" ὁ γὰρ Apes ἐν Αρχαδίᾳ τὰς 
πηγὰς ἔχει, καὶ ἐπ’ αὐεῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ xai τὴν Ηλιν.--- 
σύτο] ὥρμα πρὸς τὸν δρόμον. --- Αχένξητον) τὸ ταχὺ χαὶ πρόθυμον 
τοῦ ἵππον δηλοῖ: οὕτως ὥρμησεν, ὡς ur] δεῖσθαι xevcQoU χαὶ μαστι- 
γος. --- Κράτει) ἤγουν τῇ τύχῃ. Schol. 6vcv sine augmento pro Gé 
συτο. " προδέμιξε, adduxit. Korrivs. P. M 

36. ---λάμπει δέ oi] αὐεῷ, ἤξοι τῷ ἵππῳ, ἢ τῷ  Iégovi, ὃ καὶ βέλ- 
τιον. Schol ([lmmó Hicroni sine omni dubitatione.]—4d7to xig τοῦ 
Τπέλοπος" τουτέστιν, ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. Schol. 

38. ---τοῦ μεγασθενὴς] Factá mentione Pelopis, digreditur nunc ἐδ 
in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat. 
Deiede in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. τοῦ 
lonicé et Poéticé pro oj. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scuurpr, Vide Vol. 1. ad p. 3. n. 4. " ZJvóeóav, Heynius, &c. P. 

40—42. Ἐπεί vtv καθαροῦ) Fabula sic habet: 'T'antulus diis adeó 
charus. Initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. .Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ivpnta humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt. et pro comesio humeie 
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eburneum substituerunt. Scturpr. χεχαδμένον, Aeol. pro. xex«dub. 
vot, à χα ζυν, orno. φαΐδιμον ὦμον, supple κατά. 

43—47. H ϑαύκατα πολλα"} Pocta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat: Multa san? miracula (oim facta sunt :) 
χαὶ μῦθοι δεδαιδαλμέτοι ψεύδεσι ποιχέλοις, ἐξκπα roti (pro ἐξαπα- 
τῶσι) βροτῶν φρένας, πού τι καὶ ὑπὲρ τὸν ἀληθὴ λόγον. δεὰ fabulae 
—deciptunt hoininwn mentes, eásque commovent magis $aterdium quam 
ipsa veritas.— loc deindé Pelopis historia comprobat. Gepixg. " ;tu- 
x(Àcg artificiui saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—52. Χάρις δ᾽.) ἡ δὲ γάρις τῆς ποιητιχῆς γραφῆς xad τὴς ἡ 
κατὰ τὸν μῦϑον “πωκχιλέας τε καὶ ψυχαγωγέας, ἥτις zai τοῖς dv 
θρύποις ἅπασιν εἶναι ἡδέα τὰ πράγματα παραδχειά ξει, τὴν xao 
ἑαντῆς τιμὴν xai χάριν ἐπιφέρουσα, πολλάχις χαὲὶ τὸ ἀπιότον πεσεὺν 
τοιισθῆναι παρεδχεύασεν. Schol. ἐμησατο x«i ἄπεσεον πιστὸν, efcit 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc sensu vide Vol. 
[. ad p. 19. n. 6. 47jJouat, unde. éurjóxto, excogito, efficio, prudenter 
propono. Pro ἔμμεταε td Gedikius proposuit £ugeva( v(— quod 
probavit Heynius. 

81. ---αείων ydo αἰτία.) minor enim sic eulpa est (fingere.) Kor- 
PiUS, Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; sainor 
erroris culpa est, si forte in iis, quae dixit, erraverit. GepikE.. μείων 
αἰτία, usu loquendi Pindarico, ὀλέγης et hoc pro οὐδεμέαχ, sta ἐπ md 
lin. re vrehensionem incurrit. lta P. 1.159. et P. xi. 45. Ηευνε. ἔσε. 
δὲ εἰχὸς ἀνθρώπῳ, εὔρημα περὶ ϑεῶν λέγειν, χαὶ μὴ βλασφημοῦττα 
λέγειν αὐεοὺς ἀνθρωποραάγους καὶ γαδεριμαάργους. Schol. 

58---68. Ti? Ταντάλου.) Sequentia sic jungenda: φθέγξοιαι--- 
Αγλαοτρέαιναν ὡρπαδαι Ge, ---χρυσέαισί τ᾽ cv ἵπποις μεταῦᾶ - 
δαι. ἤεννε. Fili Tantali, dicam, contra priores pottas, tridente snclitum 
deum, domitum mentem amore, quando pater tuus, vicissim praebens 
€. enam, diis, eos vocuverat justissunas ad. epulas suusuque. ad. Sipylum, 
timc rapnisse te, aureóque curru transtulisse supremus ad domum multüm 
venerandi Jovis. —tüvoudrte«zor] διχαιότατον, ἐπεὲ ἀντίδοσις ἦν ὧν 
ὑπὸ ϑεῶν d γαθῶν ἔπαθεν. ---ἔρανον] ἤγουν τὴν ὠμοιδαέαν δεξέωσδεν. 
---Ο᾿:Α ὑτυλον) οἱ μὲν πόλεως ὄνομα" οἱ δὲ ὅρος περὶ τὴν “ιδέων, ὅθεν 
ὁ Πέλοψ. - ἀγλαοτράχιναν) τὸν Ποδειδῶνα, τὸν τῇ λαμπρᾷ τριαί- 
vr χρώμενον. Schol. “δῆσαι, nor. 1. saepe transitive, P. 

ΤΊ. ---ευὐὔτ᾽ ἐπὶ χρέος. 1dem ad ininisteriuin— pocillatoris scil. 

Ti— 81. ᾿Ὑδατος ὅτε r£—] :2 Dor. pro δε. Ordo est: ὅτε ἔξα- 
μόν σὲ uxyatp κατὰ μέλη dug' ἀχμὴν ὕδατος ζέουσαν πυρὶ, [i. e. 
εἰς ὕδωρ ἀχιαΐως (cov, Schol.] quod dissecuerunt te cultro. meinbratim 
t'irca vehementia aquae ferventem igne, i. e. quod. dissecuerunt te, &c. 
postquam elixve fueris aquá pehementer fervente ad ignem, τε διεδίσατ- 
τὸ δεύτατα χρεῶν Gov duoi τραπέζαις. καὶ ἔφαγον, atque distribue- 
tunt frusta carniwn tuarum circa mensas et. comederunt. '* Vulgó α᾽μ- 
5 φιδεύτατα sine sensu. d'ugà δεύξατα Athenaeus [l. xiv. c. 11.] habet, 
* de secundis fTensis intelligens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
* Ald. Unus ex Schol. δεύεαεα---τὸὺ βεδρεγμένα vq oluatt hubet, ut 
ἐς legisse videatur δενταὰ vo κρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat &ugc- 
* δενεα τὰ χρεῶν, quod explicat lebeti imenersa, | Equidem, cum 
* Heynio, τραπέζαις duoi jungo; et δεύτατα χρεῶν de extremis par- 
* tibus " accipi possunt", quum humerus tuntüm consumtus fuerit." 
Grmx«r. " Boeckhius δεύματα scripsit e Mas. a JeUox "rusta carnium 
jusculo imbuta. P. 
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89—85. droge,] ἀνε. «οὔ ἄπορον, " [fieri nequit] ---γαδερέμαρ- 
ye] ἥγουν μαιτόμενον, τουτέστιν, ἀχρατῆ τῆς γασερός. ---Αφίστις- 
gor] μαχρὰν καὶ πόῤῥω yüvouct τοῦ τοιαῦτα περὲ θεῶν λέγειν. 
—4Axípóta] οἱ καχήγοροι τῶν ἀτθρώπων πυχτνῶς ἐν εἐχερδείᾳ εἰσέν. 
αἰχέρδεια δέ ἐότιν “ ἡ καχηγορέα xai" ἡ βλαθδη. --- ι͵αχαγόρως} 4ὼ- 
ριχὴ ἡ ενώγνωσις" dé ydp ἡ αἐτιατικὴ παρ᾽ αὐτοῖς x«c^ ἀφαέρεσιν 
τοῦ T λαιίδάτεται, διοὶ uóvov τοῦ 52. Schol. 

86, 87. Οχύκπου Gxoxoi] Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐρατοῦ, τουτέστιν, οἱ 
Ὁ εοί.---χαταπέψα!) αττὲ coU, διοιχ σαι ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ἑαντοῦ. Schol. 

89-.--94. —xógo] τῇ ὕδρει καὶ τῇ ἐλαζονείᾳ. διὰ τοῦ xógov, φησὶ, 
προυσεέληφε τὴν ἄτην, ἀδυνατήσας χατασχεῖν τὴν εὐδαιμοτίαν. — 
ὑπέροπλον] τὴν ὑπευδολικὴν xod ἀμήγατον. --- ἄν οἱ π.] τὴν ἀτὴν, 
φησὶν, ὑπερεχρέμασεν αὐτῷ" ἄταν δὲ εἶπε τὸν λέθον. ---- Πατὴρ] ὁ 
Zeic.— Τ ὺν---αενοιτῶν) ὄνεινα---λέθον ἐπιθυμῶν ἀπὸ τῆς-- κεφαλῆς 
οἱ πώδσασθαι xai μὴ δυνάαετνος, εὐφροσύνης did rar, αττὲ τοῦ, ἐν πό- 
vag ἐσεὶ,---προσδοχῶν dei τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ βληθήσεσθαι. Περὲ 
τῆς τοῦ Τανεάλου χολαδεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουδεν" οὗ μὲν γὰρ αὖ- 
τόν φαῦιν ὑποχεῖόθαι Σιπύλῳ, τῷ “νδίας ὄρει. “Ὅμηρος δὲ αὐτὸν 
ἑτέρως ὑποτέθησι τιμωρεῖσθαι’ ᾿Εσταόε᾽ ἐν λέμνη, ἡ δὲ προσέπλαζε 
γενεῳ: Σεεῦεο δὲ δεψάων, πεέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἐλέσθαι"---- ταὶ τὰ 
ἑξῆς" [Odyss. 2, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2] 
πλὴν εἰ μὴ κατὰ Αρίσταργον τύθα εἰσὲ «d ἔπη ταῦτα. Αλχαῖος d 
xoi AÀlxuav λίθον φασὲν ἐπαιωρεῖσθαι τῷ Ταντάώλῳ. Schol. Locum 
hunc corruptum cenaet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum ; et vide ad in?t. Eur. Orest. annotante Porsono. 

985—971. —drztàAauov] δειτότ' περὲ ob οὐδεὶς δύναται αὐτῷ xav 967 
χεῖρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. —6£uxtóóuoy0ov] διητεχῶς μογθηρόν. —— 
“Μετὰ τριῶν τ.) ἢ ὅτι ἐν ἔδου μετὰ τριῶν τέταρτος χολἄξεται, 
Σισύφου, Τιτυοῦ, xai Ἰξίονος" ἢ ὅτι μετὰ τριῶν, τοῦ πεινῆν, δειψῆιν, 
ἐσταγαι, τέταρτον πόϊνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λέθῳ χολάζεσθαι. Schol. 
lil. Hevne explicat: conttnuum laborem, quartum post tertium, sine ullá 
enterinissione. Nec tamen prorsis absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. G£pixx. 

99—103. ' 4Aéxe66(] pro ἥλιξι, ab 7/48, aequalis, sodalis, &c. 9£6- 
G«v, pro ὄθεσαν: λαθέμεν, pro λήθειν. Sed haec nota feré tironi- 
bus. " λαθέμεν práefert Heynius, at non legit. λασέμεν. Vulg. P. 

109—114. --εὐατθεμον) τὸ τῆς dxu ric εἐτθηρὸν λέγει" ὁ δὲ λόγος 
οὕτως" πρὸς τὴν ἀτθηρὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλιχέαν, ὅτε xoi αἱ τρίχες 
αὐεοῦ ἔσεεφον τὸ γένειον (μελαένουδαι.) dvri τοῦ, ὅτε ἀνδρώδης xal 
τέλειοᾳ γέγονεν. Schol. Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν. ad plenà floridam εἰ 
υἱτεπίειη, aetatem, ὅτε λώχναι ἔρεφόν νιν [κατα] μέλαν γένειον, qaa 
lanugo coronabat nigrum οὐ ἦν mentum, ἀνεφρόνεισεν γώμον ἑτοῖμον 
8 y:0Euev [pro 6γέθειν͵ εὔδοξον ᾿Ιπποδώμειαν παρὰ Πισιδεα πατρὸς, 
&nimo volutavit paratas nuptias, «t scil. obtineret. illustrem Hippoda- 
niam ἃ Pisata Patre. ' Ecoluov, quia propositae erant bae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. τὸν ὑπὸ τῶν μοιρῶν 
αὐεῷ ἡευιμασαένον.---Πισάτα, Dor. pro ΖΠιδάτου, à Πισάτης, |. e. 
Oenomai regis Pisae. “σχεθέμεν ycuor—kleyn. Πισάτα---ἀ). pro 
gen. P. 

116.: 4πιεν] éponéc, προσεκαλεῖτο. βαρύχτυπον δὲ εἶπε τὸν IToot. 
δῶτα αἰπὸ τοῦ χτυπου τῆς ϑαλασόσης. Schol. ᾿ ) 

119—125. Q0ua—] Ei τὰ φίλια δῶρα Χύπριδος τέλλεταί (60i 
"δ. τι ἐς gage, h.e γαρίεττα ἐσει. Si—fuit aut. tibi quidquael 
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dulce :neum.  Àen. iv. 317. τέλλεταε nostro est. pro γέ ταις ut "nfrà 
Ol. xi. 5. δῶρα Χυπρίας manifesté sunt gaudia rapta, 8 venereus, 
ut infrà Nem. viii. 19. HikvxE. —2zéda00 —] ᾿Ἰστορία. Οἐιόμαος, ὁ 


πατὴρ᾽ ἱππυδαμείας,---οὐ ϑέλων ἐχδοῦται ταύτην εἰς γυναῖχα τινὲ; 


προὐχαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρόμου, τοὺς ϑέλον ταὶ αὐτὴν ἐγγυή- 
δασθαι. ϑαῤῥῶν τῷ αὑεοῦ ὥρμαει, ταχυτά tQ ὄντι, καὶ μηδένα οἷο κε- 
νος ὑπερδαλέσθαι ἂν αὐ εὸν δυνηθῆναι. οὕτω δὲ ἐποίει τὴν ἅμιλλαν. 
τῷ μὲν μνησεῆρι ἐδίδου τὴν “Ιπποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι qi 
ge, xai προηγεῖσθαι τοῦ δρόμον: αὐεὸς δὲ ὄκισθειν, ἐὼν, χαὶ τῇ ru 
φέρων ἔγχος; ὁπότε ἔμελλε τὸν μνησεῆρα παρελθεῖν, ἔδαλλὲ τε τῷ 
ἔγχει, καὶ αἰνήρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τως δέχα ὀλωλεχὼς, ἠτεηθν; ὑπὸ 
Πέλοπος. ὁ γὰρ ἡνώχος αὐτοῦ τοῦ Oft ᾿Ὁμάου, “Μυρτέλος, ἐφθώφη 

χρήμασιν ὑπὸ τοῦ “Πέλοπος, Vra περὶ τὰς yovüxidag τοῦ Quat ac 
πανουργεύσῃ ci, x«i τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆται παρασχειασῃ; 
οὗ γειομέτου, Πέλοψ ᾿Ἱππιδάμειαν ἐσχε. Schol. 

136. oii φίλαν) ἀν τὲ «ov, a zt06a0tv πριίξεως προσφιλῆ. Schol. 

4(δοι, Dor. pro δέδου. 

131, 138. --οὐδ᾽ dxgev roc —] οὐδ᾽ ὧν [pro οὖν] ἐφάώψατ᾽ [αὐτοῦ } 
ἀχράντοις ἔπεσι. neque tetigit eum, Neptunum scil. arritis verbis. 

140. ἐν πεερυΐσιν---ἴππους.} ὑὑπυπτέρους, ἀντὲ τοῦ ταχυτάτοις" 
οὐ γὼς πτερωτοὶ ἦσαν. Ἰστέον, ὅτε τὸ μὲν ἄρμα Πέλοῳ πρῶτος ἐἔδει- 
ξεν ἐχ Ποσειδῶνος λαδῶν. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
rice intelligunt, sed proprie. "Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
ἐν interdàm redditur cun. 

142, 143. Rie—] οὐ πρὰς τὸ παρθένον xatd κο:νυῦ εἴποις" ἀλλ᾽ 
ἐν ταῦθα μὲν, dizi τοῦ hn ἐρεῖς" πρὸς δὲ τὸ βίαν, ἀντὲ τοῦ Éxga- 
v7 xxi ἐνέχησε. Schol. Oivoudov Bia, i. e: $psum Oenomawum. δὶς 
us Hom. 9; “Ἡρακλῆος est ipse Hercules: Πριάμου (v, ipsun 

riamun, ut bené notum. 

144, 145. —2Aayécag £E] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἡγουμένους. Schol. 
Age coit μεμαλόεας, virtutum alumnos. μέμηλε [Dor. μέμαλε) per 
sync. pro μεμέληχε. 

146. —eiuaxougtaus ] Βοιωτιχὴ ἡ φωνή. Dowto ydg aipnaxov- 
guias, td τῶν vexgalv ἐναγίσματα λέγουσιν, ὁ δὲ νοῦς" ἐπὶ δὲ τοῦ πα- 
ρόντος ὁ Πέλοψ ἐναγισμοῖς καὶ ϑυσίαις τελευτήσας εἰμᾶται, παρὰ 
τοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥευξασι,) περίσημον ἔχων μνῆμα, παρὼ τῷ πολιξέϊνῳ 
βωμῷ. Schol Pausanias scribit, [Lib. V. c. 18.} Olympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, uream fuisse, Pelopi multá religione 
consecratam, quam Z7s:A0z40v appellárunt, et Eleos omnino prae 
caeteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm prae reliquis diis 
Jovem. Vox «iu«zowa, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 
tae originis est. Alii derivant ab a£u« et χόρος, satietas ; alii à 
xoigoc , adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cuin Guieto 
ad Hesych.] derivari à χουραὶ, quod captivorum sanguinem et deton- 
808 capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi ig 
Aristide, p. 332. magaxa st τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας. τοὺς ὑπὲρ τεῆς 
“Ελλάδος ἀποθατό όντας, ἐπὶ τὸ δεῖπιον καὶ τὴν ᾿ΑΙΜΑΛΚΟΥΡΙΑΝ. 
[c. 21.] Hesych. αἱμαχουρίαι, vd ἐναγίσματα τῶν χατοιχομέτων. 
Genie." εὐμόὅον ἀμφέπολσι, qui undique patet, vel ambitur. Κορρα, 
Benedict. P. 

151. --πτὁ δὲ χλέος Sic interpungo: τὸ δὲ χλέος τηλόθεν óédcgze. 
τὰν Ὀλυμπιάδων ἐν δρόμοις, Πέλοπος, ἵνα---πὦΌρασύπονοι. 'Q νιχδὰ 


NOTAE IN PINDARUM. 92) 
δὲ---εχεν. Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, ἐμ μέαια- 
ταί, h. ἐντυγχατει, αἱμαχουρίκις, χλιθεὶς [παρα] πόρῳ ΑΑλφεοῦ. 
Nunc τὸ χλέυς Πέλοπος δέδορχε τηλόθεν, lucct ὃ longinquo, longé 


' coruscat, ἐν δρόμοις τῶν Ο. inter certamina. Olympica: quippe quae 
» 


in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 99. ἐγῶτα éEatgerov, ὃν ἀρχαίῳ 
σάματι πὰρ “Πέλοπος 0cm ᾿ Ηραχλέος ἐκτίσσατο. conf. Pausan. Lib. V. 
c. 13. &c. Ηευνε. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 
plura. 


154--156. —ha] ubi, &c. —dxuat τ᾽ (6y vog ϑρασύποί οι, et vigo- 269 


" 


res roboris " audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. --τὸ δ᾽ de παράμερον i6201,] Jtque hacc. constanter 
permanens felicitas, [ἐσλὸν Dor. pro ἐσθλὸν, bouwumn,] ἔρχεται Vztocóv 
zt. 8. venit summo, 1. e. swunina est. quae. contingot. ulli snortali. Ἐμὲ; 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportayerit 
coronari] Jeolico carmine. Sic Horat. —.eoltum carmen ad ltalos 


᾿ deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 


eimus Jani: Jeolium carmen, Ll. potsin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicáque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
ἐν. 9. 12. item i. 1. 84, Sic etiam T. Gray, poéta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae : J^wake, Jleolian lyre, awake, 


' &c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 


Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170.: ---πέποιθα δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ δαιϑαλωσέμεν 
κλυταῖσι πευγαῖς ὕμνων μή vua ἄλλον ξέτον τῶν γε τῦν [xo^] da- 
φότερα, [μᾶλλον] ἴδριν τε χαλῶν, ἢ κχυριώτερον M δύταμεν. 
Mihi autem persuadeo ie celebraturim inclytis hymnorum strophis nullum 
alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque, attinet, 
nimirüm aut peritiorem rerum honestarum, aut. praestantiorem potentid. 


: Non híc sibi respondere putat Heynius τὲ et 7j. Interdüm tamen 


Ínvenimus pro 7j,—7, xai—xc«i—atut—aut : Undé colligimus eodem 
modo usurpare licere ce—7j. ldem vir celeberrimus ante ἔδριν 


: subintelligit μάλλον, " ex sequenti χυριώτερον. Borckn. P. 


171—174. Θεὸς ἐπέτροπος---} Constructionem insolitum esse pu- 
tat Heynius ---ἰἰήδεται τεαῖς μερέμναις" nam μήδεσθαί τε vulgó 
dicitur, ut saepé apud Homerum.  Proponit igitur: θεὸς ἐπέτροπος 
ἐὼν τεαῖς μερίμναις, μήδεται [αὐτῶν. 

174—179. —e δὲ μὴ ταχὺ λίποι.) scil. σὲ ὁ 9606, i. e. si tibi 
favere pergit deus, &c. Grpixe, probante Heynio. xev ἔλπομαι 


. χλεξεῖν [02] σὺν ϑοῷ ἅρματι, [δι' οὗ σὺ δηλότοτε τιχήσεις, Schol. 


εὑρὼν ἔτι γλυχυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπέχουρον, sperem me. celebraturten 


. te cum quatirigd celeri, [τυ] enim nobilior et illustrior erat victorma 


curulis quam equestris. Grpmxe.] nactum. viam. adhuc fücundiorem 
verborum. adjuvantem me. — Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 


"Additainenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀχρωεήριον τῆς Πίσης" περὶ yag τὸ 


KQovcov Aogov ἄγεται τὰ Ολύμπια. Schol. : 
179, 180. ---ὐμοὶ μὲν ὧν---} Mihi quidem igitur Musa. validis 

euni robore telum servat. Loquitur de vi potticá, quum cum telis 

comparare solet. Grptxs. 


181, 182. .--τὸ δ᾽ ἔσγατον----Ἴ supremum autem. faítigiatur regibus. 210 


182—188. μηπέτι---Ἶ μηκέτι περίδλεπε xai ξήτει «ic οὔσης ev- 
δαιμόνιος ἐν ded μείζονα" ἔχεις γὰρ τὸ τέλειονς---βασιλεὺς vevóuevos 
| 3D 
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170 —HEt.6£] ὁ νοῦς" εἴη δὲ σὲ μὲν τοῦτον τὸν ygóvov, ὃν ζῶμεν, ἐν 


ὕψει xai εὐδαιμονίᾳ διαξζῆν, ἐμὲ δὲ τοσαῦτα τοῖς τικηφόροις προύδια 
λέγεσθαι τοῖς ἐγκωμίοις, προφανῆ xoi ἐπέδημον ὄντα διὰ τὴν σοφέαν 
ἐν τοῖς ᾿Ελλησεν. Schi Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec ambigui 
tatem propter χρόνον oriri. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ζῶμεν Αἱ ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem. consequuturus es. Hoc tamen 
parüm placere potest. Expectes zv«a χρόνον, τοσδάδε grammatice 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro τοσοῦτο, eousque, ad sllud 
bum tempus. ἤεννε. Noli spectare ulterius. Utinam et tu talis in 

limi diu &ncedas ; et ego snter tantos. victores verser, conspicuus ca- 
nendi arte inter Graecos ubique. Kore. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. “τοῦτον χρύτον, per hanc vita :---πούάδε est. χατὰ τοσύτδε, 
kawd sninus, pariter. Bogcknivs. P. 








* GHPONI AKPADTANTINS,' Aguazi.]. Olymp. 1. 'T'uzno 
Nt ÁORIGENTINO, curru victori. l'éygauucat Θήρωνι Axpayavtüvg, 
ἅρματι νενιχηχότι τὴν ἑδδομηκοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ἀνέχαθεν dà. Οἰδίποδος. ἐκήδευσε δὲ Γέλωνι τῷ τυράν- 
v9, ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα Ζημαρέεην, dg' ἧς καὶ τὸ Δημαρέ- 
τείον προσωνομαάσθη νόμισμα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων τὴν Πολυζήλου 
τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Ιἰέρωνος ἔγημε ϑυγατέρα, xa0' à φησι Τίμαιος. ἣν δὲ ὁ 
Θήρων υἱὸς Δἐνησιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 


Laudatur 'Theron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam quadri- 
jugo curru in Olympiis est adeptus; item à justiti&, liberalitate. 
fortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumptá attingit. 'l'um digressiones ad Semelen, j]nonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dain- 
natorum apud inferos designat. '"l'andem concludit Odam sui carmi- 
nis et T'heronis liberalitatis laude. Edit. Oxcn. 1697. fol. 

Ver. 1. AvatupóQueyyeg ὕμνοι.) οἱ τῆς φόρμιγγος ανασσοντες. 
πρῶτον γὰρ τὰ ἄσματα συντίθενται" εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ ἡ Ad 
ἑρμόζεται. Schol. Est autem αἀποστροῳ ἡ ad ipsos hymnos, vel potius 
ad Musam, hoc est, δύναμεν ποιητικὴν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. i2. 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virun, aut. heroa, lyrd 
el acrá Tibid sumes celebrare, Clio, Quei deusn ? &c. ubi inverso ordine, 
poait Pirun, Heron, Deun ; contrü quàm Pindarus, Jeós, ἥρωα; ἄν 
ὅρα. Scunipr. Vide doctiesimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. Αἰχρόθινα πολέμου πρὸς Αὐγέαν πολεμήσας, τῆς Ηλιδος τύ. 
ραννον, καί νικήσας; ἐκ τῆς λαφυραγωγάας τὰς ἀπαρχὰς cüv. λαφύ 
ρων quos yayov apt τὸν ἀγῶνα. yrs 

15. Kauovtec—] οἱ πρόγονοι τοῦ Θήριυνος ztoGtov μὲν ἦλθον εἰ 
Γέλλαν' κα χεῖθεν εἰς dxod γαντα. ἑν xd od ps 

235—825. ᾿Εδος OXíuxov νέμων.] διοιχῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ---- 
ἥγουν τὸν oUgavóv- xci τὴν χυρυφὴν τῶν ἄθλων, τουκέόσει, xai τα 
ἐξαίφετα ἄθλα τὰ ἐν Ολυμπάᾳ διδύμενα' xai «à ῥεῦμα τοῦ Αλφειαῦ. 
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ἥγουν τὸν Ἀλφειόν. Schol. Alpheus enim prae coteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. "Vide Pausan. V. 13. GEbiK&. 

29—33 Tow δὲ πεπραγμένωτ---} Haesi in prioribus, quod justé 
et iyusté lacta de 'Theronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verüm video interpungendum esse aliter, et ἐν δέχᾳ xat 
παρὰ δέχαν referendum ad sqq. — Ex praeteritis mutari potest niil ullo 
modo, nec per fas nec per nefas: ὁ γρόνος οὐ δύναιτο ἐν δέχᾳ xoi 
παρὰ δίχαν ϑεμεν ἀποίητόν τι τῶν πέπρ. ἔργων. Hxvnz.. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est. generalis.—V. 
96. παλέγκοτορς, infestus, adversus. P. 

39. 'Exettoa δὲ λύγος----} οὗτος ὁ λόγος dxoAovOst, ἤτοι dguóckt, 
xai ταῖς «oU K«Óuov χύραις" μεγάλων ydo καχῶν τυχοῦσαι, (I10, 
Σεμέλης. Αὐευιόη, Αγανὴ,.) πώλεν ἐκ μδεαδολῆς μεγάλων ἀγαθὼν 
ἐχοινώνησαν. εὖ δὲ τῶν Ααδμον θυγατέρων τὸ παράδειγμα φέρει. 
ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηθϑαῖος, εἰς Δαΐον ἀτώγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρότοις. i. e. quae meliori antea fortuná usae, quasi ἐπ solio. felici- 
tutis collocatae erant.—Sed possit etiam epitheton hoc referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
GepixE. " Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur V 
49. δ᾽ ἐπέκνει, imperf. pro δὲ πεειεῖ) Boeckh. P. 

44—B50. Ζώεε uiv—] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iij. 260. ScHwipT. παῖς ὁ χισσοφόρος) ὁ 4ιόνισος. 
SchoL 

51. “έγοντι----Ἶ i.e. «4 ἐγουσι---- Secundum exemplum Inüàs, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praeeipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. &, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
SCHMIDT. 

- bó—61. Hwo—] Sic construe: Hr. πεῖρας ϑανώτου βροξκῶν ov 
τι κέχριται, Certà terminus mortis |i. e. mors| smortalumu ποθ omniaó 
-vgmitus est, οὐδὲ [xéxocvat,] ὁπότε τελευτηήσομεν ὑσύχιμον ἡμέραν, 
παῖδ᾽ ἡλώυ, σὺν ατειρεῖ ἀγαθῷ. neque cognitus est, quandó. finiemus 
diei. tranquillum, filium, Solis, integro cwn. bono. παῖδα. δὲ ἡλέου--- 
inquit Scholiastes, τὴν ἡκέραν καλεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ανατέλλων. ΄“᾿ χρένω, inde cerno. P. 

63, 64. Εὐθυμιῶν) Dor. gen. pl. pro εὐθυμεῶν. θέλει δὲ eixsl, 
ὅτε οὐχ οἷόν τέ ἐόειν d10goztovc ὅντας dei ἐν εὐθυμίᾳ διώγειν, dAXX 
πάττως xai ἀτόποις ἐνευγχάνεικν ἀτάγχη. — Schol. 

65 Οὕτω δὲ---Ἶ Jtque sic Parca, quae tuetur paternam eorum lae- 
(am fortunam, cum diviid opulentid conjunctam, eos ducit ad. aliquam 
contraria cladem alio tempore. Pro γε Heynius legendum. conji 
rit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.-—«óg«uoc. υἱὸς. fatalis filsus— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. 'l'yran. " cwn d$v. op. adductt cladem. 


272 


74. ἀλλαλοφοντίᾳ] Ἐτεοκλῆς γὰρ καὶ Πολυτείχης ἀλλήλους ανεῖ- 213 


λον. Schol. " Ἐπεφνέ oi, pro Πέριεν éoi, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

78. Λ͵έοις ἐν ἀέθλοις ἢ non accipiam nisi de certementbus juvenum , 
nam oppon. μάχαι πολέμου. Locus omminó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etinm ογῶνες. ut in lnudibus etiam τῶν ἑπτὰ fuere. 

—Vide νέα; juvenilis, Eurip. Med. 47. Hav». 
89— 86. 'OGsv ὁπέφρματος &. Q.] ἐφ᾽ oU γένους τοῦ Ospodvdgev 


ἔχοιδι τὴν ῥέζαν οἱ περὸ Θήρωνα. τὸ δὲ γέτος .faiov xo« Οἰδέποδας . 


13. 
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ὁ Θήρων οἴτω χατάγει:' Μαΐου Οἰδέπους" τούτου ΠΡλυτνείχης- ob 
Θέρσανδρος" οὗ Τισαμενός" οὗ Ανυτεσέων" οὗ Θήρας" οὗ ΖΣαάσος. οὗτος 
ἔσχεν υἱοὺς; δύο, Τηλέμαχον καὶ Κλύειον' ὧν ὁ μὲν Αλύτιος ἔμειιεν 
ἐν Θήρᾳ τὴ νήσῳ’ ὁ δὲ Τηλέμαχος κατῴχει ἐν γώρᾳ, ὅθεν συλλέξας 
δύναμιν ἔρχεται εἰς Σικελίαν, xai χρατεῖ τῶν τόπων" ἐξ οὗ Χαλχι- 
οπεύς" οὗ Αἰνησέδαμος" οὗ Θήρων. Schol. ." Polynices filiam Adrasti, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

871—93. Olvumig—] dvzi τοῦ, ἐν Ολυυπίᾳ ἐνίκησεν. ἐδχε δὲ xoi 
χοιτὰς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ξενοχράτην τνέχας, ἐν Ισθμᾷ καὶ ΖΠιθοΐ.---- 
'Ouóxiagov] ἥτοι διὰ τὴν συγγένειάν φησιν, ἢ ὡς ὁμοῦ ἱπποεροφούν- 
των αὐτῶν xci γωνεζομέτων, καὶ óuo0 τιχησάντοων---τεθρίώτπῳ.---- 
Ανθεα)] τὰ ἄνθη τῶν δτεφάνων. ---Δυωδεχαδρόμων) δωδεχαά χες γὰρ 


. Περιήρχετο τὸν δρόμον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: [ἐ}] 


Πιθῶνι δέ τ᾿ IoBuot χοιναὶ γάριτες ἄγαγον (i. e. ἤγον] ἐς ἀδελφεὸν 
ὁμόχληρον ὥτθεα τεθρίππων δυωδεχαδρόμων. ' Caeterüm ὁμιόχ λαρον 
ἐς ἐδελφεῦτν, consortem, in. fratrem, dicitur quia, at recté observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam 'Ihero cum 
fratre Xenoc"ate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. 

93—100. —có δὲ τυγεῖν---δυσφρότων. Sententiam habent, quam 
aliquoties repetit : sunind voluptate frui victorem. 4&. certaminibus, ut 


. jam Olymp. 1. 157. 8. 9. et universe Olymp. v..34,.s8q. παραλύεσθαι 


τῶν δυσφρόνων, d sollicitudine et aerumná liberari, pro. fru. gaudto 
ut solet poéta à contrariis rem designare: tum.vd δύδφρονα, τὸ δυό 
qpov, pro δισφροσύνη. Havng. 'O πλοῦτος μὰν δεδαιδαλμέιος αἶρε 


. ταῖς. opulentia virtutibus ornata, φέρει καιρὸν τῶν τε καὶ τῶν; supp 


ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων δαθεῖαν μέριμναι d yoote 
ραν, vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam 1ndagatricem 


' et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam probe suffüic 


et ornat ὁ xAo8toc.—Atque ita Schol. συνετὴν ἔχων crv.goovette 
πρὸς τὸ αὐγορεύειν [leg. ἀγρεύειν] κὰ χαλά. Et addit: τῶν te xoi 
τῶν] οἰρίσεως ἀντὲ τοῦ πάντων. —cdypoortgav:] τουτέστεν, avervti- 
κὴν τῶν χιλῶν. Hujus loci agnoscit difficultatem Heyniae. * t'otest," 


' inquit ilie, ** pro suo quisque sensu varia afferre: quod veró rem in 


** Jiquido constituat, nondum vidi." " τῶν ce xoi τὼν, harum εἰ illa- 


, rum, i. e. vuriarum rerum : apud Heyn. et Bocckb. P. 
LIE 


102—106. εἰ δέ μὲν ἔχεε τις, oldev τὸ uésAov,—] Haec referenda 
sunt ad notionem non minis obviam in poeta: magnas opes, imprinis 
ἐπ civitate liberd, plerumque comitatur Occ, quam ἢ. 1l. designat-voc. 
εἐπάλαμνοι φρένες" quicunque (εἴτις pro ὅστις) —déves cst virtute in- 
structus, qua. ad res praeclaras gere«das uti possit, &ntellig.t sib$. abati- 
mendum ese ab injurid,—quia post sortem, xovà yàg, ἐν" Αδου, 

enae injustos manent : (ἔτισεν pro τένουσι. [Vide Vol. I. ad p. 19 
n. 6.] τοὶ δὲ pro τὰ γάρ.) Higvwe. Q. d. Si quis πλοῦτον habet, eum 
que virtutibus exornat, iie plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorum 


scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apud 


inferos graviter puwiri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec 
tids scimus. Scion». τῷ “ dxeAauvoc φρένες, συναπτέον τὸ ἐινθείδε, 
ὅτι τῶν ἐνταῦθα ιἰδέχων ἀπάλαμνοι φρένες αὐτέκα xai εὐθέως τελὲν- 
«τπηοάώντων τιμωρίας καὶ ποινὰς ἐκεῖ δεδώκασιν. --ἰπαάλαμινοι,----ἐδιόρ- 
θωεοι, ἀπαεδαγώγητοι. Schol. “εαπάλαμοι, ἀπάλαμνοι, inconsulti, con 
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silio vel judicio carentes ; inde malt, improbi, impii, &c,. Vide - Saro- 274 
MoN. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim ; et Lex. P. 

106. - τα δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς dori —] namque delicta in hoc. Jovis 
Amperio— i. e. ἐπ hac vitá; nam ut. Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Sciupr. 

117—119. -- παρὰ μὲν viutug eov] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpind, ut sit pro τιμέρκις tois, sed potiós de ari- 
cis deorum, Jleaco, Minoe, Rhadamantho. GEpiKE. εὐορχέαις4] τουτέσει, 
τρόποις εὐσεδέσι xai δικαίοις. Schol. " v. 116. χειτὼν pro χενήν. P. 

121. τοὶ à'—] ἤγουν οἱ τῆς ἑτέρας μερίδος, οἱ χαχοὶ δηλοιότις 
x«6 απαιδαγωγήτους ἔχοντες γιώμας, πόνον ὀχχέοντι, τουτέστιν 
ὑφέσεανται. Schol. ὀχ έοντι, Dor. pro óxzécc«, inserto x ob me- 
trum. 

123—125. Ὅσοι δ᾽ àcoAuaGav,—] Insulae beatorum sitne sunt 
1n oceano, [hinc v. 129. ὠχεανέδες aDgat,] et illis tantummodo patent, 
qui, iteratá Palingenesi tribusque in terrà vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroun numerum sunt recepti 
—Scio equidem, à plurimis veterum scriptorum insulas beatorum 
non distingui solere ab Elysio. Sed Pindarus omninó ἢ. L distinguit, 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demüm 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. νἱ.---ἔτειλαιν, perfecerunt. Hesych. v£AAecat, ἀνύεται" et τέλλον, 
ἑποίυυν. GEpixE. “Ὅσοι δὲ ἐκαρεέρησαν μέχρι τριῶν ἐμψυχώσεων ei 
ἑχα τερα το μέρη, εἴς τε τὸν ἐν δου μετὰ Qavatov, εἴς τε τὸν τῆς, 
ζωῆς χρότον, δίχαιοι γενέσθαι,---καὶ τὴν ψυχὴν ὁσίαν φυλάξαι, οὗτοι 
ἐσεάλησαν. εἰς ἣν ἔεαξεν ὁ Ζεύς" 0 ἐότιν, εἰς τὰς μαχώῤρων νήσυυςς 
ἔιθα ΚΑρότο; ἔγει τὴν ἐχεῖ χκατοίχησιτ' ἐν αἷς νήσοις, πλησίον οὔσαις 
τοῦ ὠχεκτοῦ, αἱ πλεῖσται καὶ ἡδεῖαι αὖραι τέρπουσι πτέσυσαι" xoi τὰ 
ει αὐεαῖς ἄνθη ὡς χρυσὸς δστέλθει' τὰ μὲν ὄντα éx τῆς γῆς" [vd δέ 
ἐχ τῶν δέτόρων τῶν ἐν τῇ χέρσῳ] τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων αἀποῤ- 
ῥοίας τρεφόμενα; οἷοι εἰ ῥόδα, ῥάκενθοι, ἴα- ταῦτα ydg ὕδατι τρέφε- 
vat. ἐξ ὧν αιθέων οἱ δίχαιοι ταῖς ἑαυτῶν γερδὲν ὅρμους πλέκοισι 
χαὶ στεφάτους. ἐνδεέκννται δὲ τὸ ὑπερδάλλον τῆς τέρψεως. τὴν δὲ 
τῆς μετεμ ψυχώσεως γιώμην Πυθαγόρας πρῶτος εἰδηγήσατο: ᾧ νῦν 
ὁ Ἰώδαρος ἀκολοιθεῖ. Schol. Κρόνου τύρσιν, ad. Saturni arcem, seu 
regiam. Suturnus igitur ἢ. l. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Grvike. " Secundum Schol. suprà, ᾿Ορμοιόι χέρας---- est pro χερσὶν 
ὅ ἑέους. Ρ. l 

P 130. --ἄνθεμα δὲ] Sane ἄινιθεμα possint ad duo tantum genera 2^8 
revocari, arborum οἱ aquaticarum plantarum ; meliüs tamen θ᾽ ap- 
ponas post δενδρέων. ut sit: cd μὲν γερσόθεν, ἐπ᾿ dyAaQv ótvóQéov 
9^, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα gépftc mutatá orationis formá pro ταὶ μὲν éx  yég- 
σοι seu γῆς, τὰ δὲ d'a) δενδρέων, τὰ δὲ ἐξ ὕδατος. Hrvwx. 

"142. ἀλέγονται" ἀριθμοῦνται., συγχαταλέγονται. Schol. P. 

"148. “οὕς τε παῖδ᾽ ---] τὸν Μέμνονα, τὸν Τίθωτοῦ, τοῦ Δαομέ- 
dovtoc, xai ' Ἡμέρας. Schol. Vide Virg. Aen. i. 499. 751. &c. et Exc. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 59. v. 521. P. 

149—154. —J71oAAd μοι ὑπ᾽ dyxéivo;—]| Longá digressione usus 
tmdem sd T'beronis laudes regreditur, quas ut pluris 'T'hero faciat, 
prius sua. carmina commendat, ut inteliigat ille, &e non à vulgari 
potté laudari.  Comperat carmina sua cum sagittis, quae allegoria 

Vor. 11. .98 8D 
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satis frequens est opud nostrum.—óiz' ἀγκῶνος. Eodem sensu apud 
Theocr. 17, 30. ὑπωλένεος φαρέτρα. Gepike. —pordvra [contracte 
pro povdevea, quod Dor. »ro φωνήεντα---Ἶ Gvverolücy- ἐς δὲ τὸ πὼν 
ἐρμηνέων χατέζει. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autein. $nterpre- 
tibus. indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas odss 
pobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus ''homas Gray." τό- 
παν, Boeck. ultima brevi. P. : 

151—159. —6opóc—pvz-] ἀντὶ τοῦ φύσει. τουτέστιν ἐπὸφυσεως. 
οὗ μαθόντες δὲ, ἀντι τοῦ οἱ ἀπὸ μαθήσεως δὲ εἰδότες xai οὐχ ἀπὸ 
φύσεως. πρὸς τὸν ἔχονεα δηλονότι τὴν ἰόχγυν απὸ φύσεως. ὥσπερ χό- 
ραχες, λαύρως γαρύοισιν..---- ϑελοὶ.----Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. Pindor 
compares hunself to the eagle, and his enemies to (ἦε ravens, that. croa& 
and claiour in vain below, while $t pursues its flight, regardless of their 
sois. Gray; ad oden suam, [IIl. 3.] quae inscribitur: 7e Pro- 
gress of Poésy. Observandum γαρύεξεον esse dualis numeri et χόρα- 
χες pluralis; quod recté quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidein et Süinonidem. ** Malo," inquit Hey- 
nius, *cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. digi Burgess.] in 
* restituendo yagvíuer, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 
** occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare: Etsi contra 
* sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. «, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
* p. 97. " Dial. Dor. s. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55." (et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide supra p. 24. ad Od. 2, 35.] 
* Eritsic: μαθόντες δὲ, (qui non ingenio evecti, sed mero studio et usu 
« progressi ad artem lyricam,) εἰσὶ λαόροι yagvéuev [σὺν] παγγλωσόιᾳ, 
€ ὡς χόραχες [scil. λώδροι εἰδὲ γαρύειν)] ἄχραντα πρὸς ὄρνιχα Θεῖον 
« Διός." 

161. Turo βάλλομεν τουτέστιν, ἐγχκωμεάζομεν. ---μαλθακχᾶς) τοῦτο 
εἶπε ϑεραπεύων τὸ ὀχληρὸν τοῦ λόγου τὸ γὰρ ἀπὸ τόξον βαλεῖν, ὡς 
φησι, δύσφροτός ἐότι χατὰ τοῦ βαλλομένον. Schol. 

164. ---ἐπί τοι-----} Ordo est: τοῦ σανύδσαις (Dor. pro τανύσας 
ἐπ᾿ Αχράγαντι αὐδασοιαι ἐνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ νόῳ, Sané, ἐπ Agr? 
gentum. intendens, proferam S cjahaP dnt veraci mente, &c. —dvóga 
ZQa746t μᾶλλον εὐεργέξην φίλοις ἀφθονέστερόν τε [κατα] χέρα Oégu- 
vos. Possint et φέλοις πραπέδε conjungi. 

173. —422' αἶνον Eja. xópoc,—] Καπις καὶ ᾿Ιπποχράτης Θήρω- 
voe ἦσαν ἀνεψιοί οὗτοι πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργεεηθέντες, ὡς ἑώρων 
ηυξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φθοιοῦντες πόλεμον ἤραντο πρὸς 
αὐτόν: ὁ δὲ συμδαλὼν αὐτοῖς περὶ τὴν “Ιμέραν ἐνέχησεν. —advov] 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωνος. — Kópoc δὲ, ὕδρις.---αἰνέξτεεαι 
δὲ τὴν «γενομένην αὐεῷ πρὸς “Ἰέρωνα ἔχθραν. ---λαλαγῆσαι 90» 
νυδῆσαι, Aóyq.—xQUpov] χρύψιν. Schol. ἔδα pro ἐπέδα. Gloriam 
ejus invasit. furiosorum hominum insolentia, 9njust se opponens, ewnque 
unpugnoans, cupiens obstrepere, et egregia "Theronis facinora pravis facti» 

e. g. calumniis] obscurare atque obterere. |n τὸ λαλαγῆόσαι vitium 
latere videtur. Grpixx. 

178. ---ἰπεὶ ψάμμος---Ἶ ὥσπερ ἡ ψάμμος οὐκ ἂν ἀριθμῷ xegci.ne- 
θείη) οὕτως ἀμέτρητος Θήρων ταῖς εὐποίΐαις. Schol. : 





811. 


* IIINAAPOT IIYG1A.] Pindari Pythia. Πύθια μὲν οὖν x12 
θη ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου τῷ dé τόπῳ ἦν τὸ ὄνομα Πυθὼ, «jte. &a- 
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ed co πυνθανεῦθαι τοὺς αἰφιχνουμένους, ἢ παρὰ và δηπεόθαι τὸν 2T1 
JI.dów« ἐν αὐτῇ. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Nm εἶτα Πεερήεσσα" 
εἶκα Κρέσσα" εἶτα Πυθώ. Schol. | 
UIEPSNI—|) Pyth. I. Hrekom AgrNAEO SyRACUSANO, Ctirrt osctori, 
Ζέγραπται μὲν ὁ éx /xcog ᾿Ιέρωνι.---ἰ Ο δὲ Ἰέρων τὴν Κατάνην dva- 
. Ἀξέσας, ὁμωνύμως τῷ παραχειμένῳ ὄρει Αἴεναν προδηγόρευσε, xai 
«Ἀἐτναῖον ἑαυτὸν, χατὰ τοὺς ἀγῶνας νιχῶν, ἐνεχήρυξοεν. “Αρμαει. 
ἐνέχησε δὲ ὁ ΠΟΥ τὴν μὲν εἰχοστὴν ἕχτην Πυθιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
πέλητι' τὴν δὲ εἰκοστὴν ἐννάτην ἅρμαει, Hc ἣν ὁ ὑποκεέμδνος 
ἐπεινέκιος τέταχται. Idem. | 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Py:hicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvn. 3.) re- 
portata. Regreditur tumen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non multó ante, quae in carmine ad.Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. , Etenim Hiero 
poucis ante annis (οι Lxxvt. 1. nt ex Diodoro Sic. apparet 1l. xi. 
€. 49.) priscos urbis Catanse incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, é Peloponneso praecipue con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut io illius gloriam in victoriá 
hac Pythicá Aetnaeum se proclamari juberet. Quare non alienum 
erat, historiara receptis coloniae adeo à conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deductá colonià,*. Aetnaeorum iguium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
LXXXxviH. 8. vid. 'l'hucydid. lib. iil. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'Tandem Hiero tertio anno Ol. 
LXXvI. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. d quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam paulo 
ante (Olymp. ixxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat Syracusis, cum fratre et successore klierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. (|ncipit à 
lande lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
'TTyphoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum quá conferenda imprimis .Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro liomanum po&tam 
hansisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. ldem 
porró srgumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 

* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Md apparet ex Thueydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LXxxvirt. fhctam, simulque nrentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo ràactae, i, e. Olympiadis pxxvi. vel 
p anno, quo ipso Aetnam colouiain Hiero constituerat, vel saltem altero, 

de ano quinquagesimo vertente necdum completo Jecuut interprotag? nalis 


» 
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quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc car 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab bac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
P ythicis ludis reportatam victoriam, cum quá satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditui, 
tribuit. 'T'um hortatur, ut pergat gloriosá, quam ingressus sit, vià 
vota denique ac preces addit, quibus ἃ diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curá suá amplect', 
ejusque gloriam augere velint. GEpixk. 


Ver. 1—3. Χρυσέα----Ἴ Longum foret doctorum virorum in hac 
sententiá ordinandá enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse: Χρυσέα φόρμεγξ, Απόλλωτος xai (oxAoxéuorv Μουσῶν σύτνδι 
xov χτέανον ! O aurea cithara, Apollinis et Musarum violaceos-crines 
habentium adjutrix possessio ! quod ornaté dictum putat Heynius pro 
simplici: gógucyE, σύνδιχος Απόλλωτος καὶ (Μουσῶν. Angl. O Lyre, 
associate of Apollo and the Muses ! 

4—7. Τὰς ακούει μὲν βάσις.---Ἶ ἔπεταε ὁ τῶν γορευτῶν ῥιθμός. 
Schol. τὰς, Dor. pro τῆς. quod pro ἧς. ---ακπἰγλαΐας doy] dugibolos, 
πότερον ἡ βάσις ἐγλαΐας doy) οὖσα, ἢ σὺ, ὦ χιθάρα, ἀγλαΐας vvyya- 
veit ἀρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet Angl. —ahorm the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsau vera, 
Sic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the festive joy : the 
Singers too obey thy votes, whenever, gently touched, thou performest 
the preludes of the choir-leading hymns. φροίμεον, quod .pro ztgootuios, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. d'ufoAds, pro 
dva6oAdc. Haec autem optimé illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani: Thee the voice, the dance, obey, Teiper'd to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. 1. 3. ὁ dà νοῦς" ἧς (σοῦ, 
ὦ χιθώρα.) καταχούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κροῦσις, τῆς εὐφροσύνης xci 
τῆς διαχύσεως ἀρχὴ οὖσα: πείθονται δὲ xai οἱ ἀοιδοὶ τοῖς σοῖς συιθή- 
μασιν; ὅταν τῶν προοιμέων, τῶν ἡγουμένων τῶν γορῶν, τας προα- 
ναφωνήδεις xal χρούσεις διακινουμένη καταδχευάξζης. Schol. 

8. Kai τὸν atyuatdv χεραυνὸν σδεννύεις ἀενάου πυρός. Ῥοξίϊοε 
pro ἀέναον πῦρ τοῦ αἰχμητοῦ χεραυνοῦ. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum delinitus in dulcem «rasi soporem solvitur, ita ut 
fulmen excidat manibus et extinguatur. «/yuocde κεραυνὸς est ful- 
snen cuspidatum. GEmxe. 

9—14. .4evdov πυρός. τὸ dévaov κυρίως ἐπὶ τῶν ὑδάτων εἴθεται. 


“παταχρηδειχῶς δὲ ὁ Πένδαρος νῦν καὶ ἐπὲ τοῦ χερανινοῦ τάττει. ἐντὶ 


τοῦ ἀσύεστυν. Gxdxto Ζωριχῶς, τῷ ὀκήπτρῳ. ---Διεὸς αἰετὸς) πώνν 
γὰρ διεεύπωσεν, ὅτι δὴ ὁ ἀετὸς ἐπιχαθήμενος τῷ τοῦ Διὸς δτήπ- 
τρῷ, καὶ καταχηλούαενος ταῖς Μουδιχαῖς φῳδαῖς εἰς ὕπνον xav »t- 
ται, ἀμφοτέρας γαλάσας τας πεέρυγας, καὶ ταλαντενόμενος καὶ 
ζυγοστατούμενος.---ν. 14. χατέχενας, φησὶν, d χιθαάρα, ἁπαλὸν xoi 
ἡδὺ χλεῖθρον κατὰ τῶν θλεφάρων, ἀντὲ τοῦ, εἰς ὕπνον χαταφερόμε- 
vog ὑπὸ σοῦ, ὦ χιϑώῤα, ὁ ἀετὸς αἰωρεῖται τὸν τῶὥεον ἐπὶ ϑάξερα ῥέ- 
σῶν. Schol. . 

10. —dvàd ὀχάπτῳ--- Nihil hoc loco expressius cogitari potest 
&d vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.—Aquila 
Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aui propter eum volans 


NOTAE IN PINDARUM. 231 


fingitur. Aquilam sceptro insidentem suinsit forsan poéta ex aliquo 971, 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (Il. a, 
528, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum.  Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὰ 
bovus ὁ ἐπὶ τῷ σχήπερῳ xaOnutvos, ἐδσεὲν ὁ decóc. GEDIKE. . yaÀAG4 
£a, pro raAatac, quod Dor. pro χαλάσας, à χαλάως laxo, remitto. 

13—16. --ΟῬι χελαινῶπιεν---τεφέλαν----Ἶ De somno lequitur, quem cum 
uirá nebulá comparat. KeAaciozug fem. à masc. χελαινώπης, quod 
non &olüm est nigris oculis praeditus, &ed etiam miger aspectu, ut ἢ. 1. 
GepigE. [xazéyevae, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] dyxvAo xgaci intelligunt vulgó de rostro adunco, sed 
theliüs de aquilae dormientis iu/lexo et nutante capite. dóU χλαΐσερον 
βλεφάρων. "Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá au- 
daciá ipse sompus dicitur dulce palpebrargm claustrum. Est autem 
χλαΐστρον Doricé dictum pro χληΐσεροι, et hoc pro χλεζότρον ,aut 
zàti0Qov, à κλείω, pro quo Doricé χλάω. GEpikE, " yAeqa go, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —ó δὲ x1o000v—] κχνώσσει»ν----ὐπνοῦν, χαθεύδειν, χοι- 
μασθαι. HrsvcHIUs. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad 'lheocr. Idyll, 
l. v. 55.] Per se et origine suá τὸ ὑγρὺν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. * Accessére inde notiones, ut 
Bt, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré quod 
Latinorum lubricun. Etiam ἢ. |. 1Gcov ὑγρὸν per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flezile, ?nflexwun. Nam quod. éntwumnutt, 
addunt viri docti tacité ex allerá voce αἀυρεῖ. HkvNE. (uxaitt] ταῖς 
βολαῖς" λέγει δὲς τοῖς μέλεσιν. γραφιχώτατα δὲ συνδιαειθέμειτον τῆ 
ἡδονῇ χαὶ ϑελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑκεεύπωσε. Schol. 'O δὲ χτώσσων, 
&c. Angl. Bui he slunbering heaves his. flexile, fluctuating" back, sub- 
ἀμεὼ by thy strokes : i. e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ictibus, |. e. sonis et modis, delinitus, Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on ihe sceptred. hand Of Jove, thy 
“πασίο lulls the feather'd king, With ruffled plunes and flagging wing: 
Quench'd in. dark clouds " tlunber lie The terror of hi beak and 
lghtninge of his eye. Progress of Poesy, 1. 2. Cf. Jkenside's Hymns 
to the JNuads, v. 265, sqq. 

18—21. βιαξας Agne,] Angl. the tmnpetuous. Mors, ---λιπὼν, &c. 
ὁ γὰρ ἰσχυρότατος ἄρης τὴν τραχυτάτην τῶν δοράτων dxumv χα- 
ταλιπὼν, τουεέσει τὸν πόλεμον, εὐφραένει τὴν καρδέαν. Schol. χῶμα, 
κοίωιόμα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπτου βαθέος. ἤτβϑγοη. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu copjuncto. Fingitur igitur 
h. |. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ia ut hasta manu excidat. Gkpixge. On "'hracia's hills the. Lord 
War Has curb'd the ἐὼν of his car, Jnd dropp'd Ais thirsty lance at 
comsnand. — Gray's Progress of Poesy, ubi suprà. 

21—94, x5jAa—] χῆλα δὲ, τὸ ὑπὸ τῆς μογδιχῆς θέλγματα. ?18 
Schol. Equidem ita Jungo: χῆλα δὲ (sc. ved) 9ὅζγει καὶ δαιμόνων 
φρένας dugi 6ogéq “ατοίδα τε Μοισᾶν ve. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque mentem (ut h. 1. Jovis et Martis) per artes 
-dnollinis et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur pro du 
Sic Pyth. viji. 47. GEpixE. βαθύχολπος à quibusdam redditur stnuosi 
pollá i»duta — Sed praestat, judice Gedikio, de sammosu iptelligert. 
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, $78. ut dicatur pro pwlera, et in flore ac vigore aetatis constiida. — Forenn 
Angl. ample-bosomed. | Vide Anacr. v. 14. 

925—128. 'Ocóe 02—] Respicit locum hunc Plutarch. [Opp. 'T'om. 
ji. p. 1095. x.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: x». 
va τὰ ϑεομισὴ κατὰ γῆν, xai. κατὰ πόντον, xai xovd Ταρταρον, 
ατύξεται οεἴοντα βυὼν Πιερώώδων. (Respondet v. 56. Absit a 1e, τῷ 
«ϑεομιδὴς rim : εἴη, Ζεῦ, εἴη viv ἀνδάνειν.) Itaque v. 29. χαὲ ἀξύζε- 
tat ὁ Τυφώς. ἤξκξτκε. 

29—33. 'Oc τ᾽ ἐν αἰνᾷ---} Contradicere sibi videtar po&ta, quum 
statiue eundem T'vphoóéum sub Aetná jacere fimgat. Sed utrumque 
jdem est, Nam ἐν Ταρτάρῳ nibil aliud est, quam penitus sub terrá. 
Scholiastes Aesehyli ad Prometh. 351. de 'Typhoéo scribit, αὐτὸς 
ἐν Σικελίᾳ περὶ τὴν Alcvrv τῷ Ταρτάρῳ ἐκρύθη. GEepikEg. 'Oe τε 
κεΐῖεωι ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c. Εἰ praesertim ille, qu jacet in horren- 
do Tartaro, Deorum hostis, "Typhos. centiceps: Nomen scribitur vel 
Τυφο);, à, vel Τυφὼν, ὥνος, vel ZT'upxo, ovov, vel Τυφωεὺς. loc, ὁ. 
-- ἑκατονταχαίρανος οὐχ ἀριθπητιχῶς, ἀλλ᾽ ἀντὲ τοῦ πολυχέφαλορς. 
--κὐπὸ χοινοῦ τὸ ἀτυζεται. ἀποὐσερέφεται, φησὶ, καὶ ὁ Τυφρὼν οὗτος 
τὴν μουσιχὴν, ὁ ἐν τῷ Ταρτάρῳ κεΐέμενος.---ὅτασιάζεται--- ἡ περὲ 
«τοῦ Τυφῶνος ἰστορέα" οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ὄρεε «ἧς Βοιωτίας ὑποχεῖ- 
όθαι ἔφασαν, xai ὡς εἰσὶν αὐτόθι πυρὸς ἀναδόσεες" οἱ δὲ ἐν Φρυγέᾳ' 
ἕξεροι δὲ ἐν Μυδέᾳ. Αρτέμων δέ τις ἱσευριχὸς πιθανώτερον λ070- 
ποιει" καϑαπαξ ydo, φησὶ, πᾶν ὅρος ἔχον πυρὸς ἀναδόσεις ἐπὲ Τυφῶνι 
καίεται. ἔδει δὲ τὸ πεθανὸν ἐξ αὐεῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἱστορίας" 
εύφειν γὰρ τὸ χαΐειν. ὁ δὲ Πίνδαρός φηῦι τὸν Τυφῶνα ἐκ Κιλιχίᾳ 
τεθράφθαι. ὡς καὲ ' Ομηρος.---πολυώνυμον δὲ, ἀντὶ τοῦ πολυθρύλλ᾽» 
vov, διὰ τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Schol. ἈΑιλέχιοι 
Hinc Pyth. viii. 420. 'l'yphoeus dicitur Αἰλὲξ ἐχαεόγχραιος, et 
Aeschylus (Prom. 351.] eundem vocat KiAtixcéov οὐκ ἤτορα ἄντρων, 
et Schol. Aeschyli ad h. l. édeéov δὲ, ὅτι ἐν Χιλικέᾳ μὲν ἐγεννήθη ὁ 
Tope, ἐκολάσθη δὲ ἐν Σικελέᾳφ. dipsa autem celebrata Arima 
Homeri (1l. 8, 783. Εν Apínoic, ὅθε φασὲ Tvpotec ἔμμεναι εὐνάς: 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lih. xiii. p. 929. (699. 
Btepb. Byz. in v. 4o. Mihi quidem εὐναὶ Typhoài apud Home- 
rum nihil aliud significare videntur, quam h. 1. ἄνερα, ita ut Homeri 
quoque locus non de sede 'T'yphoéi devicti et puniti, sed de pristiná 
illius babitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
Gepikx. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et jbi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aenoid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod, 'T'h. 394. 820. sqq. P. 

34—39. Tet 9' ὑπὲρ Kvuec—] Nullum dubium eet, po&tam di- 
cere voluisse T'ypho&um, immanis staturae giguntem, non solam sub 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et ad. Fe 
suvium, qui propé Cumas, eique. qui [ut noster ἢ. 1.}] ex Italiá a: 
Siciliam versus tendit, se«pra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
omninó h. l. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibus 
subterraneis aestuantem. GrprkEe: apud quem vide plora. Sapien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
ndmittae, quomodo eidem monstró [talia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis illis, 
pectus Aetnae subjectum üngere liceat. ἤευνε.  Caeterám KUpoc 
h. |. est genitiv. sing. non accus. phur. Est enim vel Aur, vel 
Κύμαι, dAcsgnésc] ἤτοι αἱ τὴν d Aa ἕρκος Eyovdat, ἢ τῆς ἁλὸς αὐτῆς 
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deux sss διὰ κὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπέπροσθεν φέρεσθαι τὼ κύματα. 1T8.- 
οι. 

96---28. -Οοέων δ᾽ οὐρανία} ἡ Αἴτνη, τὸ ὅρος" ἣν οὕτως ὠνόμασε 
διὰ τὸ ὕψος ὑποσεηρίζουθαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς" ἡ δὲ οὐρανία 
χέων συϊέχει cov Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶσαν ὥρων ove γιονιζομένη 
χαὶ τῆς ὀξείας χεύνος €gopóc οὖσα: ἤγουν ἡ Αἴτνη. ὀξεῖαν δὲ τὴν 
χιότα φησὶν---πταρὸ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτόαπενοι ὅμοιύν ει 
πασχυνδι τοῖς χενεουμέτοις. Schol. Vide Brydene's Tour in Sicily. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. 

40—42. Ζώς égeiyovza.—] Ordo est: «e (i. e. 5e—Aetnae scil.] 
éx μυχῶν παγαὶ ἀγνόταξαι ἀπλάτου πυρὸς ἐρεύγονται, cujus ex caver 
nis vel creteribus fontes purissumi ingeniis ignis eructaniur. ἀἄπλαξος, 
Dor. pro ὥπληεος, cwi appropinquare impnné nemo potest : ex o priv. 
et πελᾷάω, vel πλάω, appropsuquo. " Inaecessi ignis. Koppe. P. 

42—46. —Aaeotoauot—] flrvtique. interdtu. profundunt. fusum. fumi 
candentem ; sed ἐκ tenebris rubicunda flamsna volvens saxa. in. profun- 
duin defert snaris aequor. eurn. frugore.. Sio. Strabo: νύχεωρ μὲν οὖν 
xai φέγγη φαένεται λαμπρὸ ἐκ τῆς κορυφῆς" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ καπτιῷ 
x«i d yAUt χατέχεεαι. Lib. vi. p. 421. 5. (214.) De Aetná interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammaa, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Hgrwe. Conf. Virg. 
Acn. iii. 571, s9q. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ Tw. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. " Vol. I. 
Ρ- 314. ἢ. op. 

47, 48. Κεῖνο δ᾽ ' Apotógovo—]  Gedikius jungit '-4got6voto. χροι- 
roU;, [Angl iíorres«s of fire,] approbante Heynio. xelvo ἑρπετὸν 
Augl. that reptile— 'l'yphoéum intelligit. " Bellua. Koppe. P. i; 

49—55. zégag—] θαυμαστὸν μὲν ἐδεῖν, Qavuexteóv:. δὲ καὶ τῶν 219. 
παριόντων καὶ éogaxótorv ἀχοϑάαι. Schol. παριόντονν regitur ab éx 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt basque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregripnantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. .Qwod οἱ 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heyoiue, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις) τοῖς πολυδένδροις. 
Ζηεητέον δὲ, πῶς φηῦι τὸν Τυφῶνα ἐνδοδέσθαι ταῖς τῆς Αἴενης 
κποριχραῖς, ὅν φησιν ὑπ’ exer κεῖσθαι ; Ῥητκέον δὲ, ὅτι ὑπόκειται 
μὲν αὐεῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον, ἐπέκειται δὲ τῷ σεήθει ἡ Alevm 
ὥσπερ δεσμὸς xai ὀχοιῖ ἐν ἐν μέσῳ αὐτὸν συνέχουσα. (Verba poétae 
possunt optime atque simpliciesimé hoc modo reddi: Οἷον [ἑρπετὸν 
scil. vel ξέρας] ἐν δέδεξας μελααφύλλοις [vel δέδεται ἐν μελαμφψύλλοις 
---ὐαῖὰ notum est ἐν saepissime con*.rui cum dat. modi vel instrumenti] 
κορυφαῖς χαὶ πέδῳ Al'tvne: Apg!— wvha! a tremendous monster 4s bound 
down by the woody tops and. by the foot of Mount Jletna : i. e. by the 
whole of Mount Jletna from tep te bottom: by the. whole weigl^ of 
Mount -letua.) «Χαρασσωσα) ἐπεξύονόα. ἐπενύξεουδσα' τὸ μὲν κεέκλεμέ- 
vov νῶὥῶευν χεντεῖ ἐπιξνοιόσα ἡ ὑποκειρμόνη τοῦ ἐδάφυυς κενερώδης 
σερωμνή. Schol. 

56—60. Εἴη. Ζεῦ, εἰν Nn ἀνδάνειν,.) Vide saprà ad v. 256—268. 
Ἐπειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκίνησε, xai τὰς τιμωρίας 
αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὥσπερ φοόδῳ διατεθεὶς πρὸς τὰ -᾿ἡγήματα; κατεῦ 
χέται τὸν Δία ἔμδιν. εὐμενῆ. 'O δὲ νοῦς si» σοὶ, φησὶν, ὦ Ζεῦ. 
ἀρέσκειν, 00€t6 τοῦξο τὸ ὕρος περιέπεις, τὴν Αἴτνην, ἥ det τῆς 


$79. 


£80. 


840 ᾿ 'NOTAE IN PINDARUM. 


εὐχάρπου Σιχελέως πρόσωπον: ἤτοι διὰ τὸ ἐπιφανὲς, ἢ διὰ τὸ ὕψος" 
τιμᾶται δὲ κατὰ τὸ ὅρος τῆς Αἴενης ὁ Ζεύς. — Τοῦ μὲν ἐπωνυμέαν] 
τούτου οὖν τοῦ ὕρους τὴν ὁμώνυμον πόλεν Αἴτνην ὁ ἔνδοξος οἐἰχιόε ἧς 
'Jéguv ἐδόξασεν, ἀϑνακηρύξας κατὰ τὰ Πύθια. Schol. Ogoc, εὐχάρποιο 
γαίας μξέεῳωπον. — Fertilitas Siciliae abivis decantata : (vid. ΟἹ. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frous Siciliue, quatenus longé. eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone's Tour, Vol. l. L. x.]  Ofstótrjo, coloniae 
deducior. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat ewim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide ''hbucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tüm expulsis pristinis incolis nevam illac coloniam duxerat. Grmxr. 

61—64. —déuzé *(—]. Angl. proclatmed it, while he annotnced 
Àáero sllusirious victor in ihe chariot race. " Sc. 'Iígov Aw valoc. P. 

θ4---61. Λιαυσιφορήτοις---} Sensus est : ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditüs excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hac 
primá certamigum solemuium gloriá, qua eam. ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitar. Genie. Si doyonévos legitur, 
constructio eat: πρώτα χάρις ἐς πλύον, ποωπαῖον οὖρον ἐλθεῖν do- 
χομένοις [zàóov] sin. ἐρχομέτοις, coostructio postulat ἐρχομένοις ες 
gàóow uti observavit Heynius. Caeterüm ἐοιχόξα, supple ἐστὲ, 
plur. idem est ac ἐοιχός ἐότε. —Eocxóe yup καὶ πρέπον roi, τὸν ἐξ 

χῆς αγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦτον xoà τέλους ἐνδόξου τευξεσθαι. 
οὕεως οὖν χαὶ τὴν Αἴτνην éx πρώτης ἀρξαμένην ἐν τοῖς cy, 
ἐπίδοξον εἶναι ὑπκολαμόατω, χαὲὶ διητεχῶς εὐπραγήσεεν. Schol. "do- 
χομένοις, Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f. νέχης. Heyn. P 

69—73. ὁ δὲ λόγος ---δόξαν φόρει4) Ratio aute fert. opinionem, 
i. e. et «περ ὁ quis opsnuri potest, hanc urbem, propter hos. eventus, in 
posterum. fore inclytam coronts e£ equis [i. e. coronatis equie] εἰ dulciso- 
nis victerum conviviis celebrem.^' V. 12. τὲν pro tc. Boeck. P. 

74. 4dixu—] Apollini Aetnam commendat, quippe qui hanc P,. 
thicam victoriara ei largitus ernt. Ζαῦτα, i. e. vota, pauló ante 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infigat, 
precatur. Refereada enim εὔανδρον χώραν non minüs quam ταῦτα 
ad νόῳ εἰθέμεν. GEpinE. " de Aoc, Edin. Δάλου, Heyne, δια. P. 

19—82. Ex Θεῶν ydg—] ἐκ ϑεῶν roo, φησὶ, ταῖς ατθρωπέιϊαις 
ἄρδεαις πᾶσαι μηχαναὶ δωροῦνται" κατὰ δαέμονα γάρ τινα dopo 
χαὶ ταῖς yegdiv ἀνδρεῖοι, xai ἄγαν εὔγλωσόοι καὶ δυνατοὶ χατὰ «τὸ 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ ϑεὼν---ἔφυν, [pro ἔφυδαν) d dis prete- 
κπὲνμί. De ἔφυν in praes. sensu vid. suprà ad Oed. 'Tyr. 9. p. 113. 

839—896. —4rvdga δ᾽ épyej—] Hinc novum sententiarum ordinem 
erditur Pindarus. Hzvws. Ordo est; ἐγὸ δὲ, μενοινῶν αὲνῆσαι 
ἐκεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, dorétov παλάμᾳ ἄκοντα yalxomdQsor, μὴ 
βαλεῖν ὡσεί τε ἔξω ἀγῶνος, Ego autem, cupsens. loudare sihi viru, 
spero tme, vibrantem manu jaculum ferrea cuspide, won $d praeter sc 
Jagtwrum, ῥέψαις  [Dor. pro Qéwec] δὲ naxgd, ἀμεύδασθαι (lege 
εμεύσεαθα.) ενείονς" sed. jaculatum ν superaturmn. adversarios 
** Uaitate nosiro curetÉhün cum felis comparatio. 21e 4 »eivoc, i. e. 
« praeter scopuin ; nam αγὼν ἢ. |. est locus certaminis. Suidas: 4 γῶ- 
ἔνα ' Oungoc τὸν τύπον, ἐν ᾧ αἰγωνέζοτται, φησί. (e. g. Odyss. 9, 
«( 260. lliad. wy, 461.] Sic et Pyth. ix. 202. ---ἐνείους, intellige alios 
* poétas in aulá Hieronis commorastes. οεἰμεύδασθαι, vel, at in alio 
* cod. est, εἰμεύδεύθαε, (ranriterum, i. 6. ewperuterun. me credo 
* De vece hac v. Hesych. «“ἐριφύδασθρωι, οἰμείθεσθαι, ϑιελθοῖν͵ πὸ 
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€. ραώσασθαι."  Grpuee. “ἔξω d'ydroc, erira spatunn certaminis. 186. 
Boeckh. (wee. H. B. ἐχρώμαις. O. E.— P. 

87, G8. δὲ ydg—] Utinawv tempus ei semper ita. [atcuti. nunc, ad 
loriam et victorime]| devitias opéávque riwmera dirigat εἰ deducat. 
dem. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

63. —xoudzwv δ᾽ ἐπέλασιν παρ(σχοι.) χαμάτων, φησὶ, τῶν dvv- 
ἀχόντων τὸν 'Icgova ἐκ τοῦ νοδήματος τῆς λιθουρίας. φγησὲ γάρ που 
καὶ Δρισεοεέλης, ἐν τῇ τῶν Ζελόων πολιτείχ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
᾿ζέρωνος οὐδελφὸν ὑδόρῳ τοσήμιατε «ov βέον τελευκῆσαι. αὐτὸν δὲ τὸν 
ume ἐν τῇ τῶν Συραχοισίων πολιτείᾳ, δυσουρέῃ duótvy Oo. 

91—96. .H xev ἀμμτασειεν..---Ἶ Quae sequuntur usque ad v. 108, 
gubnata ὁ memoratione aerumnarum, χαμάξων, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad endem vota, in quibus v. 877—-90 substiterat, 
Lux hinc toti looo affunditur. Hevure. E xev ἀιμτάσειεν, per sync. 
pro ἀναμνάσειεν [écvsóv sc. Hiero.] Velim profectó, «t [morbi dolo- 
vibus jum oppressus] recordetur. fortitudinis et constantiae, qaam olim 
ἐπ bello praestitit; endemque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—-Omnpiuó autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandns, 
contra Hetresces et contra Poenos. ---σαλάμαε ex egregià Heynii 
emendatione, —ut sit, παλαάμαε (᾿ Ἰέρωνος) εὑρίσκοντο θεῶν τιμάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.)  Vulgó onmes παλάμαις, et subeudiunt aut. Hiero 
cun jroiribw, aut, ut Heyne in edit. Siculi in -genere. Αἱ haec 
admodum dura, et, qunm de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda suot. πλούτου O«ctgérouo, Ó. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Gepixe. “Θεῶν παλάμαις, Dis 
jevantébus, Koppe, ed. Heyn. Deorun  auxtlio, Boeckb. qui scripsit 
εὑρίσχοιτο. Θεὼν παλώμαι. Heyn. not. P. 

96, 97. Nov γε udv—] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλυχεητου 
€9ónov ὁ ' Iioov μετερχόμδιτος, ἐδσερατεύθη xai τεὴν μάχην ἐνέχηδε. 
φορείῳ δὲ φερόμενος ὁ ᾿Ιέρων διὰ τὴν λιθονρίαν κατηγωτνέξζετο τσὺς 
ἐναντίους. παραδάλλων δὲ αὐτὸν τῷ Ποέχιτος (Φιλοχτήίτῃ παρεί 
xa6t. Schol. Morbo laborantem Hieronem elífinxere nobis Gramma- 
tici ὧχ Philoctetis memorntione. Verba suppeditant tantüm baec: 
Hieronem ab $s, qwi alienis fuerant antis, ut tis auxilium Jerret, arces- 
situss esee. ld Philoctetis 4lle exemplum arma sumit ; quem 3nimicus, 
(Ulysses,) necessitate vrgente, swperbi alioquin. animi, blandis verbis 
demulsit. — Narrant seilicei, &c. NUvye ergo hoc diversum à supe- 
tioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di. 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Hzvwe. " ('T'an- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implerata, 'Projem adiit, ab ijs, qui eum antea con- 
temserant, (a 'Therone,) precibus expetitus militatam ivit. Ex ScÁe- 
dis;):Idem, ed. iii." Δέχη inpr. spud Homerum saepé est moe, ritus, 
Et noster Pyth. ii. 155. λύχοιο δέκαν, ἱπρὶ more. Ergo h.l. Phe- 
loetetae suorem secutus, i. 6. Phil. similis. Gepixr. Vide Vol. 1 p. 
304. 1. 5. 

98—100. .Z3v δ᾽ e^ yxo] Mirum nullum interpretum vidisse, 
ncn ad Hierenem, sed ad Pbitocteterm haec spectnre; quorsum enim 
alias φαντεὶ δὲ, h. e. φαδὲ γάρ. ἤκυπι. " Haereo m hoc, pruestetne 
δὺν δ᾽ dicyxe μιν qiAor— 2d Hieronew referre, an ad Philoctetem, 
ad pir? utique.spectumt seqq. pever δὲ pro jg. ldem, ed. ii. 

Vor. 1l. 3E 
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[38. τες, Schol. ''heronem intelligit. Ex Schedis] Ed. iii." —vic ἐῶν 
μεγαλώνωρ eat Ulysses, cujus astutiae bené convenit verbum ἐύατεν. 
Hesych. Σαένει, κολακεύει, προδηνεύεται, ϑωπεύει. Sensus igitur 
est: Philoctetae asnicitium blanditiis expugnare non erubuit olün super- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν ἀναγκᾳ) coactus, quo sine 
Herculis telis 'Trojam capi non posse constitutum erat. Simul ta- 
men respicitur ἢ. |. ad ipsum Hieronem ejasque inimicos. lnnwit 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrannis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et revera 
sicut Philoctetae olim auxilio egebant Graeci, sic ad Hieronem 
multae civitates confugiebant, e. g. Cumaei, quibus contra Hetrus- 
cos nuxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid. Diod. 
Sic. xi. 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, '"hrasydaeus, 
patris T'heronis successor, amicitiam Hieronis captavernt. 1s enim 
biennio ante victoriam hoc carmiae celebratam imperio potitus erat. 
(Ol. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hinc μεγαλώνωρ proxime quidem 
ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter Hieronis aequales 
Anus spectat, sive ''hrasydaeum, sive ipsum 'Theronem, cui 

lyep. ixxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus fuerut amicitiá 
Hieronis, (Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum ty- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hiero- 
nis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. GEnixrE. 

100—104. φανεὶ dé—)] Ordo est: φασὲ δὲ ' Hooac ἀνειθέους ἐλ- 
θεῖν μεεταλλαάσσοντας [lege μεταλάσδοντας, à μεταλάζω, ex λαάξω; 
λα ζοιιαι. quin versus respuit duplex λ4] “2ημνόθεν Πουίαντος υἱὸν 
«οξότην, FAxe τειρόμειον' Dicunt. enim. heroas. divinos. [Ulyssem 
scil. et Neoptolemum] venisse ut secum abducerent ἃ Lemno Poeantis 
filium sagittarium, ulcere tabescentem : Philocteten scil. " νεκαλασόον- 
τας, Edin. bia. μεταμείδονεας, Boeck. Ποίας, αντὸος. P. 

105. ἱος Ilguíuoto—] ὅσεις Φιλοχτήεης τὴν ἴλιον ἐπόρθησε, xoi 
ἐπὲ τέλος ἤγαγε τοῖς ᾿Ελλησι τοὺς πόνους" ανεῖλε ydg τὸν Παριν- 
ἀσθενεῖ μὲν xai dóvv tqv σώματι βαδέζων, ἀλλὰ μεμοιραμένον ἣν τὸ 
«5v ἴλιον ἁλῶναι ταῖς ᾿Ηραχλείοις τόξοις. Schol. 

109—111. Οὕτω ó' ᾿]έρωνι----Ἰ οὕτω dà, φησὲ, τῷ “Ιέρωνι ὁ ϑεὸς 
ὀρθωεὴρ χαὲ ἑατὴρ γένοιτο, ὡς καὶ τεῷ Φιλοχτήτῃ. φησὲ γὰρ Διοτύ- 
0.06, χρησμοῖς Απόλλωνος εἰπολυυδσώμενον τὸν (Φιλοχτήτην ἀφυχ- 
γώσαι, τὸν δὲ Μαχαονα ἀφελόντα τοῦ ἕλχους τὰς διαδσαπείσας δάρ- 
xac, καὶ ἐπιχλυόδαντα οἴνῳ τὸ τραῦμα, ἐπιπάδσαι βοτάνην, ἣν 
᾿Ἀσχληπιὸς εἰλήφει παρὰ Χείρωνος, καὶ οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν ἥρωα. 
οὕτως οὖν xai τῷ 'légqu—ó ϑεὸς ὀρθωτὴρ καὶ ὑγιείας αἴτιος γέτοι» 
τὸ εἰς τὸν ddóusvov γρόνον, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρεχόμενος. 
Schol. Sed vide suprà ud v. 91. | 

112—121. Μοῖσα, x«i ndo devouéve] Mura, obtempera. mihi ut 
«anas etiam apud. Dinomenem ποινὰν τεθρίππων, praemium. victoriae 

drjugo curru &b Hierone partae. νεχηφορία dà πατέρος [ἐστὶ] 
χάρμα οὐχ ἀλλότριον, victoria enim patris est gaudium non aliensun à 
filio. (Refert Scholiastes, ex Philisto et Timaeo, Dinomenem filium 
fuisse Hieronis € Nicoclis Syracusani filià susceptum ; (é priore 
egim uxore Anaxilui fili&, et 'Theronis consobriná, nulli erant ei 
liberi ;) undé etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes enim 
erat pater Hieronis.] J4ge, nunc cane laudes Hieronis; deinceps gre- 
fum vin tied hymnum ipsi Dinomeni Jetnae reg£, cui. urbem illnm. 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Haero condidit [dva- 
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κεώας τὴν Χατάνην ὁ [Ἰέρων καὶ Αἴτνην ustovouddac, διοιχεῖν Δει- 283 
τομέγει τῷ υἱῷ---δέδωχεν, ἐν νόμοις «71e Δωρίδος σεάθμης. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὶ στρατηγὸν αὐτῆς χακεέστησεν αὐτὸν, ἐλειθέρους ἀφεὶς 
τοὺς Aüicvatoug, xat τοῖς “αχωνιχοῖς τρύποις ἢ τόμοις χρωμένους. 
Schol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 
bus uterentur, ἐν νόμοις ᾿ Υλλέδος 6caOuag, i. e. ad normam legum 
Hyllicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filjus, primus oiim dux 

uerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quartá de- 
mum aetate expugnabant. GEpixz. 

121—125. Θέλοντι 0é—] Ordo est: ἔχγονοι δὲ Παμφύλου xai 
“μὴν ᾿Ηρακλειδῶν, γαίοντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Τ αὔγέεου, ϑέλουσεν etsi 
μένειν Δωριέες ἐν τεθμοῖσιν Αἐγιμιοῦ. — Postery autem Pasnphyli, 
atgue etiai Heraclidarum, qui olim. habitabant $n. oris. sub. Taggeto, 
cupiunt semper wumere  Dorienses ἐπ legibus Jleyünti. Nam, ut 
recté observavit Gedikius, JJaugwAov xai 'Hoaxàuókv ἔχγονοι 
sunt b. l. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimi,) quamdiu in ipsá 
Peloponneso à majoribus expugnatà habitabant, Dorienses manere, 
mirum non ernt. . Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó 
memorabile erat. Taggetwa et .dmyclas commemorando videtur 
poéta regionem, undé Áetnae coloni venerint, accuratius denotare. 
ugue pro “ωριέες. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat: siquidem 
et Syracusae olim à Peloponnesiacis, hinc à Doribus erant extruc- 
tae. Jegünius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas auxilium tulit, v. Apollod. Bibl. ii. 7. Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. ij. 8. Caeterüm, uti Heynius notavit. 
ταΐοντες non est habitautes, sed. qui olim. habitárunt, οὐ vade aver 
per enallagen temporis, ut ille: sed potiüs imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praeseotis: saltem ita grammatici. " Ογθαις 
ὕπο TaUytcov. Sic omnes. An constr. ὑπὸ ὄχθαις---υὸ chois Ταῦ» 
eti: ὄχθαις pro ὄχθοις, ut supra v. 29. «évg Ταρτάρῳ, &c.? P. 

125. ---ἔσχον----Ἴ Tenuerant— vi plusquamperíecti: bam ad oolo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores boc spectat. Hzvwr. 
Eo xov δ᾽ AuvxAag—] xazíózov τὴν Σπάρτην' ἀπὸ μιᾶς γὰρ πό- 
λεὺς τὴν πᾶσαν éutpati ek “αχωνιχήν. Schol. — Tenuerant wero Jnyclas 
beati, à. Pindo profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimi 
accolae, quorum hastae gloria floruit. Πινδόθεν) λέγει, ὅτε οἱ “ωρ:δῖς,. 
. διὰ Πέώδου τὴν χάθοδον ποιησώμετοι, εὐχερῶς τὴς 1]ελοόπονν ἤσουν 

ἐγένοντο ἐγχρατεῖς. Πώδος δὲ “Πεῤῥεθοίας ὄρος. ---Τ ννδαριδᾶν 
γείτονες ἔδει σύνοικοι εἰπεῖν. ἀλλὰ ῥητέον; ότι ἱστοροῦσι τινὲς τοὺς 
Ζιοδχούρους μετῳχηχέτναι εἰς Αργος" γειεμεᾷ δὲ τὸ Ἄργος, τῇ «“4ακε- 
δαέμονι. Schol. " Πεῤῥαιδίας alii. P. 

130—136. Ζεῦ, céA«—] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satisfacio.—Copjicere 
licet multa: verum hariolari non est emendare, nec interpretari. 
Hrvske: Additamenta. Verba sic forsan construi possent : Ζεῦ δὲ 
τέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων acti óaxqi ev ταιαύτην αἶσαν ἀστοῖς 
καὶ βασιλεῦσιν παρ᾽ ὕδωρ .Au£va [Dor. pro “μένου, à nominat. 4gd- 


282. 


244 NOTAE IN PINDARUM. 


νας.) 4t O Jupiter, perfice «t vecia. et vera ratio hominum semper 
dijudicet et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibus et regibus eandem beatam | sortem 
apud Jimenain Aetnne fluvium. (Quae Heynius ita olim reddidit:— 
hanc conditionein (fortunam) semper praesta civibus et principibus, sea 
regibus, ut. justitiam colant. Et addit: /evuog λόγος, δέχαιος λόγος. 
διαχρένειν τὰ δέχαια, nota sunt. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes: ὦ Ζεῦ, τέλειε dud παντὸς τοῖς Αὐκναίοις τοῖς περιοιχοῦ- 
ὅι τὸν Auívn ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βασιλεῦσέ τε xai δημόταις 
παράσχου, ὥστε τὸν τῶν ἀνθρώπων λόγον διαχρίτεεν τοῦτο x«i ἀληθὲς 
d'xopatvtuv, ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰσίν. Σύν τοι τέν---- [viv Dor. pro σοὶ, 
tibi, «0t particula,] ἡγητὴρ ἀνὴρ γέρων ἐπιτελλόμετος υἱῷ, τράποι τε 
[αὐεὸν] τε δῆμον ἐπὲ σύμφωνον ἡσυχέαν. Te quidem favente, senex 
rex Hiero filio suo Dinomeni praecipiens, [ὁ τῆς Σιχελέας ἡγητὴρ, 
ἤγουν βασιλεὺς, “Ἰέρων, τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ 4Δειτομένει ἐντελλόμενος 
——Schol.] ipsumque populumque convertat ad coucordem tranquillitatem. 
Haerent praecipué viri docti ad  Tíg τ᾽ ἐπιτελλόμενος óduóv τε. 
Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mihi colligere ἃ priore voculá 
ve et ex δῆμον in accusativo, tunc non. male procedere videtur 
sententia. Vel cum Pauwio lege vióv, et coustructio sit: d7p 
ἡγητὴρ ἐπιτελλόμενος τράποι viov τε δᾶμόν τε ἐφ' ἡσυχίαν ODugo- 
vov. *' Videtur enim," inquit Heynius, * Hiero filium Dinomenem 
* novae coloniae praefecisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gelae. 
«'Dlhrasydaeus à patre 'herone, tyranno Agrigentino, Himerae. 
ἐς praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certá 
^ ratione obnoxium habere et potuit et debuit. Obvia est causa cur 
^ υδὸν abierit in vià, propter ἐπιξελλόμενος.," " Tig y—Boeck. P. 

131—141. 4/600ua.—] Ordo est: AQgováov, νεῦσον, λίσσομαι. 
ὅφρα ὁ (Φοίνιξ, Ó τε αλαλητὸς Τυρσαντῶν ἔχη [ἑαυτὸν] ἥμερον xac 
3xov, (dv τὴν ὕδριν ναυσίστοιον πρὸ Αύμας. Saturnie, adnue, 
precor, ut Phoenicius Tyrrhenorumque strepuus contineat se tranquillum 
in. domo, intwitus cladein navalem. αὐ Cumas. Gedikius, cum Schol. 
refert (ow nd Agowun. Viülbas olim, Jupiter, Tyrrhenorun ad 
ἄδμιπιας cladem. Aliter Heynius, * Cur £dàs," inquit, *ad Jovem 
^ nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum esse; at 
* hostes à nová expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
ἐς prioris acceptae. ὁ (φοῖνιξ, ὁ Τυρσανῶν v ἀλαλατὸς mihi dictus 
* videbatur pro copiis navalibus εἰ terrestribus. Carthaginiensium εἰ 
** Etruscorum ; ene viderant cladem ad Cumas acceptam." Precatur 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à Tyrrhenis 
corn ab Hierone) et Carthaginienribus (devictis à Gelone.) 

"us ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heypium tur- 
butieimus.  Malé enim confuderunt Hieronis res gestas, et Gelonie 
praevlara facinora, quibus poéta comparat Hieronis res geataas 
Gspix. " Junge d usgov of xov zxatíyn—Boeck. P. 

142--14g. Οἷα Συρακχοσίων---Ἶ  Suspicabatur Heynius copulam 
excidisse -- Οἵα Συραχοσίώων τ᾽ ἀρχῷ δαμασθέντες πάθον: ὠχνυπόρων 
οπὸ ναῶν ὅς σφιν &c. ut sequentia penderent à superioribus: ὄφρα 
ὁ ἀλαλητὸς ἰδὼν ὕδριτ. old τε πάθον. ἀλαλητὸς v. 139. pro exercitu 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratio 
pem faciat: est enlm perpetuum hoc poétarum, ut ϑόριδον, xuóor 
μὸν; et similia, "éAcAdv— Nem. iii. 104." pro pugná et pro acie 
pugnantium memorent.  Construe igitur hoc modo :---οἷα ze ἔπαδνι 
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ϑαμασθέντες ἀργῷ Συραχοόίων, et. qualia pasri sunr. victi à Goelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλικέαν σφιν ἀπ᾿ ὠχυπόρων ναῶν, 
ἐξέλκων Ἑλλάδα βαρείας δουλείας. φιφὶ dejecit juventutem. 1psorum ἐπ 
mare ἃ veloctbus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. 

147—154. —e«ípéoux.—] Haec sic explicavit jn alterà suá edit. 
Heynius : Jthenienstum laudem (3i Atheniensium laus mjhi celebran- 
da est) praefero (eigéouce, prae. omnibus aliis laudo) decus (χάριν) 
er puguá ad. Salaminem ; Spartanorum veró (ἐν ZnaQtq, pro' τῶν 
Σ παρτιατῶν) celebrabo pugnam ad Plataeas : αἱ Dinomenis liberis ἃ 
puguá ad Hüneram laudes sunt ρείεπααε.----ἰσθὸν dixit pro praemio, 

aude ex victoriá, ut Nem. vii. 93. διο.---κελέσαις aut universe dixit 
secundá personá, pro τελέσαι dv vic, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenüs ille. (Vel est 
τελέδσαις pro τελέσας; (vide συντανύσαις infrà v. 158.) ut recté ex 
ponit Scheliastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. 'Tl', 
Youwc.] τὰν πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν intellige pugnam | Platacensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. JM» 
sunt Persae, αἱ antea. (δοίνιχες, Carthaginienses. ταῖσι [scil. μάχαις. 
Nam χάρις suprà pro uc yz. Ggpixe. | Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoriá, non grammatice exigendum, καῦσεν. Heu. 
" v. 147. dgéouot, q. e. dpoUuat. v. 151. Μηήδειοι sine μέν. Boeck. P. 

157—161. Katgóv &—)] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 235. 
tur: Laudes adhuc. Hieronis percurri ; snolestas quidem auditu invidis ; 
enünvero suminá. brevitate «usus. sum. Hac sey insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsüs cum hoc convenit. Hevsr.  Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, qued praecipua quasi capita ex illius historià deliba- 
verit. Addit rationem. | Kógoc ydp ἀπαμδλύνει, &c.. Ingrata. enim 
satietas (i. e. laus nimis diffasa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundit celeres (i. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) Gepixe. Katgóv εἰ φθέγξαιο] ol. μέν φαῦι τὴν Kata 
πρόθεσιν λείπειν, ἕν ἢ κατὰ καιρὸν εἰ φθέγξαιο.---ὁ δὲ νοῦς" εἰ τὰ 
καίρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς Ev διντευὼν xui. δυμπλέξας, οὐχ αἶκο- 
λουθήσες μέμψις, οὐδὲ φθόνος" ὁ γὼν αἰανὴς κόρος, ἤγουν αἰώνιος χαὲ 
διηνεχὴς) καὶ ἡ μαχρολογία ἀμδλύνει τὸς τῶν αχονόντων ταχείας 
ddótc, ἀντὶ τοῦ διανοίας. Schol. Ei φθέγξαιο [κατα καιρὸν, συν- 
τανύσαις [Dor. pro δυνεανύσας) πεέρατα πολλῶν ἐν βραχεῖ, δὲ ἰοου- 
tus fueris opportuné, snultarum rerum. δίσπηιας complexus brevs 4n ser- 
sone, μείων μῶμος ἀνθρώπων ἕπεται, minor reprehensio hominum 
sequitur. γὰρ κόρος, &c. uti suprà. ἀπάδες, contracté pro απάδεας, 
ab dade, toc, 9), riens, cognitio. 

162, 163. 46zóv δ᾽ dxod—] Civium. autem gloria. clam premit et 
pungit Maren) mentem, sed. sais etiam ld fieri solet. ἐπ seritis. . 
et laudibus peregrinorum, sicut. Hieronis. Hiero autem Syraeusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gipi&». 

165—168. :ouc nsi ἢ - τὸν νῦν τεταγμένον 6o. δῆμοκ 
δικαίῳ xa ἀγαθῷ τυβέρνα znóa3U τὸ νώμα ydo ἀντὲ τοῦ χυδέρνα. 
---ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄχμονι) ἄχμονα τὸ Gróua ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλχενόντων ἔφη. πρὸς ἄκμονα δὲ ἀψευδῆ χάλκειε τὴν γλῶσσαν" ὅ 
ἔδει, φιλαλήθης ἔσο, ἥτοι ἀλήθευε. ἴσως δέ τι ἐπηγγείλατο τῷ ITev- 

δάρῳ ὁ Ἰέρων. Schol. ydixrue γλῶσσαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄχμονι est, ad 
verbum, forma linguam. in ME pote quod poéticé dictum pre 
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veritati stude ; veriatis amantissunus esto. Angl. form thy tongue on 
the. anvil of truth. 

169—171. ΕἾ τε xc«i—] Φ-Παραιθύσδει, quod et Gedik. V. C. 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, à scintillis 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel εἰ τί 
φλύαρον παραιθύσσει πα σέθεν, vel εἰ ἡ γλῶδσα παραιθύσδει τι; 
transitivé, -- μέγα φέρεκαι, παρ σέθεν, quiu ἃ te profectum illud est. 
Desciverat autem Hiero ab cnndore et integritate fratris Gelonis: 
Diod. xi. 67. HevsE. φησὶ dà, μεγάλα εἶναι τὰ τῶν ἀρχόνεων duao- 
«€nuava, κἂν εὐτελῆ τυγχατνη. εἰ καί τι οὖν εὐτελὲς ἁμάρτῃς, xad 
τοῦτο μέγιστον ἔσται. Schol. 

171. ---πολλῶν ταμέας ἐσσί] Sic Eurip. Med. sub fipem: 7Ζολλῶν 
«ταμίας Ζευς ἐν Ολύμπῳ. 

179. --- πολλοὶ μάρευρες αμφοτέροις πιστοί. smulét testes sunt utris- 
que rebus (bené maléque gestis) fide digni. Κονριυβ. 

173—175. E9«10c(—] εὐγενεῖ δὲ, φησὶ, τρόπῳ περιμένων, εἰ δή 
«c φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγκωμέων ἀκοὴν, μὴ ἀπόκαμνε πρὸς ταῖς 
δαπάνας. Schol. ὁ» γῆ, παρὰ Θουχυδίδη, ἀντὲ τοῦ διατοίᾳ, τρόπῳ, 
σχόπῳ. Sutpas. Vide βυρτὰ ad Oed. 'lyr. v. 337. " Εὐανθεῖ δ᾽ ἐν 
ὀργᾷ, in generos indole. μὴ xdure, noli aegré ferre—Vide Kopp. 
Boeck. P. 

176—183. Ernu—] ὥσπερ δὲ κυδερνήτης ἄριστος, ἔα πρὸς πνεῦ 
μα τὸ ἱστέον. Schol. δὴ δολωθῆς εὐτραπέλοις χέρδεσι. Sensus. est 
Cave decipiaris aulicorun. urband εἰ blandd astutid. Ἀέρδεα enim 
h. l. non sunt lucra, sed astutia, &c.—Qquo sensa ea vox suepissimé 
apud Homerum occurrit. Gepixr. — Concinit Diod. xi. 67. Qui suc- 
cesserat. Geloni, Hiero fratrum. natu. maximus, non. candem. $niperandi 
rationem sequutus est, ἦν ydg φιλάργυρος καὶ Dfatoc, καὶ χαθύλου 17€ 
ὁπλότητος xai χαλοχᾳγαθίας τἀδελφοῦ ἀλλοεριώτατος. ἤκνκε. Οπι- 
θόμδροτον αὔχημα, &c. Famae gloria homines. sequens. pest. mortem, 
in scriptis twn historicorum tum. postarum sola. defunctorum virorum 
veram vitae rationein indicat. λόγιος est historicus. Vide Hesychium 
in voce. "V. 178. xégóeÓ«v εὐτεραπέλοις. Heyn. Beck. Benedict. 
&c. εὐτραπέλοις xégót00. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. Hey- 
gium ob sonum sequutus sum. P. - 

187—190. Ἐχθρα---φατίς"} Angl. Jn odiouws character attaches 
itself universally to the.crue« Phalaris. (De Phalaridis tauro aeneo 
satis notum.) Οὐδέ μὲν φόρωιγγες] οὐδὲ αὐτὸν, φησὲ, τὸν ἷΦάλαριν αἱ 
ἐποικέδιαε χιθάραι παρὰ συμποσίοις καὶ δείπνοις εἰς κοινωνέαν ἡδεῖαν 
δέχονται.,---ταῖς τῶν παέδων “ὁμιλίαις xoi τοῖς" ὕμνοις" τουτέστιν, 
οὐδέποτε τὸν Φαλαριν ἐν συμποσίοις παῖδες ὑμνοῦσιν. Schol. " χαυ- 
κῆρα νηλέα νόον, πμείμίαίοτεπι saevum τπεπίε. KorriUs. χοινωτέαν---- 
sub. &g, in consortium suave. Idem. παίδων ὀάροισι, puerorum vel ju- 
venum coetibus et cantibus. P. 

"192. Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ zQ9—] Edin. Τὸ δὲ παθεῖν εὖ, πρ--- 
Heyne, &c. P. 





* HPINNHZ 94H εἰς τὴν foem] Pulcherrimi car.niois 
fragmentum hoc servavit Stobaeus 'T'it. De Fortitudine (8. vii.] (€ 
μὴν pro ατνδρέᾳ accipiens, quomodo accipi debet omnino, sí Erinne 
Lesbia Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptura codicis im. 
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penulL ve su est ὅπως ατεἶσα, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
"imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicnri pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bené reierri possunt. BRuNck.  EmiwNA Lesbia, aequalis, οἱ aiuut, 
Sapphüs, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
winü. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 

Ver. 2. ---δαΐφρων ἀνασσα.} regtua belli perita, ἃ ναίεις Ολυμι- 
X0v σεμνὸν ἐπὲ γᾶς αἰὲν dOgavocor, quae. incolis. Olysuman. snagmifi- 
€wn. $n terrá semper stabile. 

6. Αὔδος βασιλῆον ἀρχὰς ἀῤῥήχτω) est isaperium sunm εἰ per- 
ciis Bonw. βασιλῆσον, Aeol. pro βασίλειον. et cpórxto pro dó- 

7jx TOv. 

7. Ogga—) Ordo est: ὄφρα ἔχοισα κοιράτειον xod'tog ἡγεμονεύῃς. 
μέ excellenti robore praedita gubernes. 

9. ---͵αὀ᾿ὑἀδεύγλᾳ) Aeol. et Dor. pro ζεύγλῃ. λέπαδνα sunt. lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum.  Zg δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute animóque omnia terrá marique deminaatur et coércentur. Bonw. 

15. Zo uóv«—] Tibi sol ventum prosperum. inperii non. mutat. 289. 
Ἶἤπᾶντα óà,&c. GCeleberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : 


. ἔρεα, quae gaudet dare cuncta pessám, 
transfermans hominum Vetustas, 
Implei aeternüm tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procreas, bellis kabilem : ferazque 
INon Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
Prole virorum. 





ΕΙΣ NEKPON AA4S89NIN.] In ssoriuum JAdonidem. Hoc 
grammatici 'Theocriteis ldylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sel 
nffn esse 'T'heocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. WaAnTox. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. jupiori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. 1. —zotavol] Dor. pro ποτηνοὶ, ut volucres. 

32. K«t μευ χατεσίναξε.) Et inii admodun  nocebat. Vulck. in 28U. 
priore suá edit. dedit—49q:(ic 0e, Kov μευ ἔσιτε χραντήρ' et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. Exoie τὼς ἐρῶντας. Stephanus observat primüm, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos .faisse ; 
deindé legere mavult ἔχλαιδ' — Suorum. amorum miserias. deplorabat 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωτας interpretatur τοὺς ἐρωτιχοὺς 
ὁϑόντας. Dorville [ad Cherit. p. 431.] égevtec, [amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unice plucet; at tunc πῦρ de 
arà Veneri in luco forté quodata aut alibi dicatá, ubi ignis lucebat. 


en". 


489. 


248 NOTAE IN SCOLIA. 


intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculum in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum ezxpiaret delictum 
Hanrzs. "Scripsi pro ἔρωξας. P 





* d. BAZL1IOT.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oca 
rium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omninó latet, Bonw. 

3. Ovag—] i.e. κατ᾽ ὄναρ, im somnio, λέγων προσεῖπε, diceur 
alloquutus est me. 

b. Περιπλα xsv] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe 
fit; à verbo περεπλέκω. osculatus amplexus ruis eum ; i e. eum. ae 
plexus osculatus sum. 

11. 0 9'—] ρως scil. ἐξελὼν ὁτέφος καρήνου [A1axgéortoc] δὲ 
δωσι μοι. 

14. Ἐγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς} Angl. Jnd 1, the fool that I was, — 


159. TOT AITOY—) Ejusdem. «ἃ Pictorem. 

1. Aye, ξω---) Bacchius malé pro anapaesto. Τὶ. Younc. 

29. “υιρικῆς---) Ordo est: dxove ἑτεροπνόους ἐταύλους Àlugezx sje 
Moóze τε quAozacyuovoc Baxyov. auds$ alternatim flantes tibiae Lg 
ricae Musae et Bacchi jocos amantis. 

5. ---πόλεις---ἰ lAagég—]  wrbes— i. e. incolas urbium hilares e. 
ridentes. 

7. 'O δὲ x»góc—] Nam veteres tabulae fiebant ex cerá, quae 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encausti- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] νόμοι hoc loco sunt modi suusici, 
carminis modulationes, vel cantilenae. Νόμοι φιλούντων suot ergo 
cantilenae amantiun, carina amatoria et nuptialio. ΒοΒκ. Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


* ». IOTAIANOT-—) Lepidiseimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó adscribitur 
luliano Praefecto Aegypti sub lmp. Justino; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

$. Kai «àv πεερῶν κατασχὼν) Angl. And having taught him. by 
ihe wine, &c. 

6. Kai viv ἔϑω---] Et nunc intra pectus meum alis suis sme titilla . 
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* 214 ΦΟΡΩΛ---- Diversorun Posctarum Cantica sive Scolia. 116 
bejusmodi Scoliis, [Angl. carcuks. Bent. Diss. on. Phal. p. 314.] quie 
in convivlis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Lib. 
xv. c. 14. p. 694. 4. Frid. Jacobs Animadversiones in Epigramma ἃ 
Anthologiae Graecae, Vol.I. Par. i. p. ?91. et Klotz. ad 'Tyrt. 
Dissert. i4. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd's JNotes on the Art ef Poetry of 
Horace, ad v. 219. " Vol. i. p. 176. ed. iv. 


] Prrract Μιτυιεναει. 1. 8. Σιότὸν ye οὐδὲν----} Paulo impeditior 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Syl 
Grit. Part. v. p. 25. corrigit: σισεὸν yag οὐδὲν γλώσσῃ διὰ Ovápa ces 
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laid Δι χόμυθον ἔχουδα χραδίῃ νόημα. nimus duplex mi, οἰ 
confidas, ποιά effatur. Jacoss. Vide Diogenem Laert. I. 18. p. 49. 





* SoLomis ATnENIENSIS.] Ecce vobis Soon, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus : qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowrn, Prael. i. p.15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. Πεφυλαγμένος---) Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] BRnuwcx. Gnom. 

3. -- φαιδρῷ---Ἴ Ad sensum facit Lucian. T. iii: p. 153, 20. Reiz. 
πρισέεται μὲν καὶ προύμειδιᾷ τοῖς χεέλεσιν d xgotg, μισεῖ δὲ xal λίθρα 
τοῦς ὀδόντας διαπρέει. et mox: ἕτερα μὲν κεύθοντα ἐνὶ φρεσὶ, ἄλλα 
δὲ λέγοντα, χαὲ ὑποχρινόμενον ἱλαρῷ καὶ χωμιχῷ προσώπῳ μάλα 
περιπαθῆ καὶ πένθους γέμουσαν τραγῳδίαν. " Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 2. ἔχθος Casaubono placebat. JAcons. 

b. ---μελαίνας----ΞῬ tnentem nigram et $mprobam.  lMlustret Gataker. 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. Jdesn. "s. 28. p. 153. n. ed. ii. 


f CatrisTRA:r 1. Ἐν μύρτου κλαδὲ----Ἴ Erat hoc Σχολιὸν Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.— Liquet 
autem ex ipso Σ᾽ χολεῷ, conjuratogs, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scb liastes. Lowrn, Prael 
ἧς p. 13. n. ubi vide plura. “ Vide Aristoph. Acharn. 380. P. 





* Hyvsniag CnETENSIs. 1. Ἐστι μοι πλοῦτος---Ἶ Vide Athen p.695. 991 

z. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. y. p. 276. 41. Klctz. ad γι: Dis- 
sert. ii. p, 238.— Vir fortis et generosus, qui hic Joquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, οοπιραγοί.--- λαιδήϊα sccundum Eu- 
*tath. ad Il. i, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ αὐ χατεργαστων 
ϑυρσῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. λαισήϊα εἶχον ἀντὶ. 
αἰσπίδων, ὠμοδοΐης πεποιημένα.--- Tovvq—dQoó. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. ^ Eustath. Od. x, 125. p. 
3574. 6. Il. μι, 426. p. 911. 60. et Il. ες 453. p. 570. 17. Rom. P. 

(— 5—"l. uvolag—] οἰκετείας. Hesych.—lmperfecta est oratio iu 
verbis πάντες yóvv πεπτηότες, ubi sine dubio legendum est πάντες 
ἐς yóvv—ldem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc 6xoX(0v citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 





1 ALeuEz Miryzewaxr 1. Οὐ ev Juream. quisquis medioore- 
tatem Dsligt, &c..— Hor. Lib. ii. Od. 10. 
Vor. ll. 99 
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$91. $.—ola IVyn.] De Gygis bistori$ adi Herodot. Lib. i. 8. seq 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nan, Scotus: 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimium nimis juvat me. 


Ita veró, H. Grotius, Batavus: 


Non Ὁ segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 


Nam mi nil nimis, αὖ nimis probatur. 


Atque ita nuper Sam. J vs Anglus : 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





IAAZEZIIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


L 1. E18 ἐξὴν---} Ordo est: Εἶθ᾽ ἐξῆν, διελόντα τὸ δεῆθος 
γνῶναι ὁποῖός τις ἕκαστος ἦν, ἔπειτα ἐδσιδόνετα τὸν vov, παλεν τι 
κλείσαντᾳ, νομέξειν φέλον ἄνδρα ἀδόλῳ φρενέ. Sed γιῶναε ἃ Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: * In hoc scolio non eral 
** necesse, ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
* ngeum :? " L. xy. c. 14. p. 694. x. Eustath. Od. 7. ubi supra." 


ἘΠ᾽ ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ξχαότος, 

Τὸ στῆθος διελόντε', ἔπειτα τὸν νοῦν 
Ἐσιδόντα, χλεέδαντα πάλιν, 
«ἄνδρα φίλον νομέζειν ἀδόλῳ φρενέ, 


« [lla, ὁποῖός τις ἦν ἔχασεος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, uf, 
« quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν νοῦν. Neque à 
« vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: utinam, qualis 
4 quisque esset, postquam pectus aperuisses, tum. demüm mentem. liceret 
4 cognoscere." De metris, L. iil. p. 415. 


$99. 1. 1. Παλλὰς Τριτογένει",---} Hermannus legit, 49o»8, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


ἄτερ αἀλγέων xai Gvddeov 
Kai ϑανάτων ἀώρων, δύ τε καὶ πατήρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de metr 
genere in. his et quibusdam aliis. Scoliis. 
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Ill t. 'Οστις d*óga—] Recté in duos Choriambicos digerit Valele- - 
enarid?, Hippol. p. 160. c. non. Cantab. 


Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ ngod ouv, μεγάλην ἔχει 
Τιμὰν, ἔν τε βροτοῖς, ἔν τε ϑεοῖσιν, κατ᾽ ἐμὸν τόον. 


IV. Σύν μοι πῖγε,---Ἶ Atben. p. 695. n. L. xv. 186. Hinc Eustath. 
Od. », 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι μαινομένῳ μαένεο, Συσσώφρονιε 
σωφρότει. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrun 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν μοι πῖνε, δσυνήδα, Gvvéga, duóvepevngóge- 
Ev μοι μαινομένῳ μαίνεο, σὺν ἀώφρονε σωφρόνει. 


Theognis v. 307. Ev μὲν μαινομένοις μάλα μαένομαε: àv δὲ διπαΐδις 
«ἀνθρώπων πάντων εἰμὲ διχαιότατος. Jacops. " Eustatb. uti supra. P. 


AA————————————————————————M————————X 


III. NOTAE IN PAEANAS, 


* ParawEs.] ZJoidv erat hymnus in laudem Apollinis (nec non 293 
Diapae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandam aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et pantá victoriá, ant in praelii congressu canebatur: à 
. werbo xat), quasi ztew/v.—Generaliüs autem παιὰν de hymno qui 
canebatur et alil cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero zat£veg - 
generaliter cantilenae et hymni deorum, nec non εὐφημέαι et χῶμοι, 
αἰ Hesych. exponit. H. SrerPHANvs. Tes. Ind. Apollinis cognomen 
primüm fuisse videtur; et nonnulli deducunt ἀπὸ τοῦ παίειν, sive à 
percatiendo Pythone, sive à sánando morbos, [Vide suprà ad Oed. 
"Tyr. v. 162—166.] Est et ztxedv, ὠῳδῆς εἶδος. — Vide Schol. ad Hom. 
Il. ας 473. Eustath. ibid. p. 137. ima. 





1 ΑΚΙΡΗΒΟΝῚΘ Srcvontr. 1. Tyeex,] Hymnus venustissimus ad Hy- 
leiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Ab. xv c. 20. p. 702. item " initium apud Max. 'T'yr. xiii. 1." Latinis 

Jambicie vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. ltalor. p. 546. 
Vide plera Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
9. 17. Cork. Armstrong!s Art of preserving Healih.— | 
4. Σὺ d' igni —) Τὰ mecum propitia habites. JAcoss. | 
6. Tac ἐδοδαέμοτός τ᾽ Citat Pursonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx.) Td; τ᾿ εὐδαίμονος ἀνθρώποις βασιληΐδος ἀρχὰς. 
-laon..Cawtah —— ον 

1. ἢ--- πόθων---Ἴ furtiva voluptas, quam adeo furtwwis Penoris. re- 

vewumyr. JACOBS. 

10 --πόνων duxvod] d laboribus respiratio. d txvod, prodvamej. 
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* AnisTOTELIS Pagaw.] Hoc celebre est illud Scolium, sive, ut ali 
volunt, Paean, seu potiis Hymnus, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apud Athenae- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laertium in vitá Aristot. V. 7. et 3tobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Poéti- 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat 
perpendere, * quantus vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipao 
Pindaro minor." Maittaire in Carm. Misc. p. 34. Hurd on Hor. 
Art of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koeppen, 
Hildesiae, 1784. et post illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. iii. p. 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Arlstotelis Opp. 'T'om. i. pag. 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermeá, ita Strabo: 
Hv δὲ “Ἑρμείας εὐνοῦχος τραπεζίτου τινὸς οἰκέτης" γενόμενος δ᾽ 
αΑθήνησιν ἠχροάδατο xal Πλάτωνος. καὶ Αριότοτέλους" ἐπανελθὼν 
δὲ, τῷ δεσπότῃ δσυνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὲ Αταρ- 
νέα καὶ Aódov γωρίοις' ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖτον, καὶ μετεπέμψατο 
τόν τε Αριστοτέλην καὶ Ξενοχράτην, χαὲὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν" τῷ δ᾽ 
Αριστοτέλει xai ϑυγατέρα ἀδελφιδοῦ [ἀδελφοῦ, Mss. Siebenk.] συτῳ- 
χισε. Μέμνων δὲ ὁ Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς Πέρδαις καὶ σερατ- 
ηγῶν, προσποιησάμενος φιλέαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ξενίας τε ὀιόματι 
xoci πραγμάτων προὐσποιητῶν χάριν: συλλαδὼν δ' ἀνέπεμψεν ὡς τὸν 
βαδιλέα, χάχεῖ χρεμασθεὶς ἀπώλετο" οἱ φιλόσοφοι δ᾽ ἐσώθησαν φεύγον- 
τες τὰ χωρία ἃ οἱ Πέρσαι χατέόχον. [Lib. xiii. 57. p. 610.] (908.) 
Ejus quoque mentionem faciunt Diod. Sic. Lib. xvi. s. 52. et Laer- 
tius, ubi supra. Caeterüm, quoniam in plerisque hujus odarii exem- 


plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est diversitas; hic 


sequi visum fuit lectionem, quam vir admodum Reverendus Richar- 
dus Hurd, à quodam docto amico acceptam, in notis suis ad Her. 
Art. Poét. edidit, quamque probavit Brunckius in Lectt. ad sua Ana- 
lecta. " Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Θήραμα χαλλιότον βίῳ.) Angl. the noblest pursuit. in. life, 
or among men. Vide Davisium ad Max. T'yr. p. 539. Dise. xi. 8. e 
Reizium ad Lucian. T. ii. p. 710. " vi. 296. Bipont. Gallus, 5." 
Credidit T. Young, se alicubi melius legisse: Αρετὰ πολύμοχθε, y&- 
γεὶ Boottip—2 ήραμα κάλλιστον βέου, the most valuable prize of life. 
Postea invenit in Anthologiá secundá Westmonast. Θήραμα χάλλι- 


. 6tov fio. atque hanc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 


4. --ϑανεῖν---} πότμος ϑατεῖν, sors moriendi. ξαλωεὸς [é6civ] 
ἐν 'Ελλάδιε, Angl. to die is in. Greece an enviable lot. " περὲ σᾶς  uog- 
güc—xai θανεῖν ζαλωτὸς [ἐστὲ] πόεμος ἐν 'EAAdót, xai ἀχάμανεας 
τλῆναι πόνους μαλερούς. i. e. consumentes. P. | 

8. Χρυσοῦ τε χρέσσω καὶ γονέων.) γονέων de majoribus generis 
que nobilitate accipiendum est. Jacoms. xgéóóo pro xged6o, quod 
Sontracté pro xge(ó6ova, ut norunt tirones. 

9. ΑΙαλακαυχητοῖο----) μαλακαυχητὸς est dolores lemwena: 3 μα» 
laxog et d yog. 

10. Σεῦ δ' Frey —] Ita Hor. Hác arte Pollux, et vagus Hercules ἴα 
vizus, arces attigit igneas..— Lib. iii. Od. 3. 

19, Zw; τε πόθοις---Ἴ Angl. from an ardent love for thee. 
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15. --φιλώόυ uogpác—] ea forma quá amicitiam refers, nempe 294 
propter amicitiam. 'T. Youwe. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, quá Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de quo Strabo, ot supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. «ταρνέως ἔντροφος, Jltarneós alumnus, Hermeas scil. Erat 
Pu Atarneus locus Mysiae é regione Lesbi situs. Vide Herodot. 

ib. i. 160. 

17. Αελίου γήρωδεν αὐγάς. Hic γήρωσεν absoluté ponitur, quod 
singulare videtur. Vide infrà p. 396. iii. 'O πρὲν ἐγὼ, x. v. à. ubi 
᾿γηρωσέ μὲ ἠελίου est privavit se sole. Nonne igitur híc legendum, 
χηρώσατ᾽ αὐγᾶς, deprived πως of the light of the sun? et, ni fallor, 
«Jy; potius quam «Jycé usurpatur. Hom. ll. o, 371. αὐγὴ ἠελέου. 
'I. ὕουνα. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, B, 456. 9, 
480.6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam. Maittaire quoque conjecit αὐγαῖς, sed retinuit γηρευ- 
δεν, et stare potest subaud. pron. recipr. " χηρεύω, viduus sum, pri- 
vor, careo: yngóo, viduum reddo, privo. Buhle praefert γήρωσεν 
αὐγὰς, et interpretatur, Solis o$duavii lumen (Hermias,) destituit. sus 
eonspectu, i. e. mortem oppetiit. Mallem χήρευσεν αὐγᾶς, gen. priva- 
tus est lumine, vel χήρωσεν [éavzóv] αὐγῶς. Laert. Stob. &c. P. 

19. ---οαὐξ ἡσουσι----} αὐξάνεεν pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. 

Q1. Διὸς Xeviov σέδας αὔξουσαι.} Jovis hospitalis venerationem em 
gentes, cujus cultum nimirüm violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


99". *Hyuxi] Erat apnd Graecos hoc poématis genus à primá usque 
eorum Poéseos origine usu receptum, et in religionibus celebrandis 
adhibitum. — Exponebantur plerumque Deorum origines, natalia, 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum vi- 
demus in iis quae etiamnum supersunt in. hoc genere Graecorum 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home- 
ro tribuuntur.—V eram hanc Hymni formain et germanum characte- 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregio 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.] 

— i carmine loudes 

Herculeas et facta ferunt. 
LowtH, de Sacrá Poési Heb. Prael. xxix. 











LEAEAN80TZ—) Cleanthis Hymnus ἦν Jovem. Graecorum 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebos 
nec valde admirandis, neque etiam laudandis: nec mibi occurrit 
quidquam, quod quidem extat, ex illo genere graviore, praeter 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, sive, 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici atque 
Moderatrici; pulcherrimum sané antiquae sapientiae monumentum, 
ensibus magnificis, solidis, verisque refertum : quae enim habet Phi- 
loaopbus de summá Dei potentiá, de supremae Legis et totius Naturae 
harmoniá, de hominum impiorum caecisque animae perturbationibus 
obnoxiorum stultitiá atque insaniáà; ante omnia Divini auxilii implo- 
ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné possimvs cele- 
brare; haec omnia tam sano miniméque fucato pietatis affectu ani- 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenüs videan 
tur accedere. Lowrn, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat auteu. 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae; Zenonis Stoici, quem per novem 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inediá, annos octoginta natus. Vita ejus 
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etripta feit à Diogene Laertio. Multa scripsit, qüae, excepto hoc 29? 
. hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita eunt. Illum 
-primus, ὁ MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graecé Ful- 
vius Ursiaus, adjectum Carminibus 1x illustrium Feminarum, &c. 
Jntwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poési Philoso- 
phicd, anno 1573, 8vo. in Cudtworth's Intellectual System, in fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
"p. 203. Ed. Lips. 1817." adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, 
(quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bouguinvillii; et Ital. 
Pompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes of Pindar. 
&c. in 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthiy Review, "an. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et vurias 
lectiones distincté enumeravit. ^ Assos Lyciae ['T'roadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. ---πολυώνυμε---Ἶ Jovem Stoiét adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. $9147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. 

$. --Ο- φύσεως ἀρχηγὲ.) Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitar est Naturue obediens, au 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. CicreRo, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόμου uéva—llle ipse omnium conditor ac rector 
weripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
SknECA, de Provid. c. δ. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 93. et 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex σοῦ yaQ γένος ἐσμὲν.) Conf. Act. Apost. xvii. 28. —d£e μέ- 
μημα, &c. Angl. We, who alone of all mortal. Beings, thich live ον 
move upon the earth, have obfained the faculty of vocal expression. 
Pro ἑῆς, quod dedit Br. in aliis est ἤχου, quod in versu hic stare 
nequit Steph. ὄχου. " Aratus, Phaenom. v. 5. Tov γὰρ xai yírog 
ἐσμέν. μοῦνοι pro μοῦνον ex Cod. Heeren. T. . 

9 —13. Τοῖον ἔχεις---Ἶ Angl. Such a minister in thy steady. hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-living thunder-bolt prove : For by 
its shock all JVature stands aghast ; thusthou guidest the common princi 
pl of reason swhich pervades all, mingling with the lumsnaries great ἀπά 
small. " ἀνικήτοις, inoictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. 1v. 
s. 25. fiu. p. 432. Steady hands redditnr, quasi ἀχινήτοις legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. 

14. -διὰ παντὸς---ἾὮ Desunt quaedam hic; et sensus est imper- 
fectus. " Reddi potest nd verburn. Ως cóc6oc—sine lacuna. H.—P. 

“18. Kai χοσμεῖς τὰ izotua,] Ih Gnomicis Brunckii versus legi- 208 
, tur, qui omittitur In Analectis. Sic: 


Αλλὰ σὺ xai vd teg dod. ἐπταδαι ἄρτια ϑεῖναι, 
Καὲ xodpelc τὰ ἄχοσμα, xal οὐ φέλα σοὶ φέλα ἐσεέν. 


Ht tu etiam imparia acis paria. facere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia Inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaej Eclogis, 
Ed. Heeren. 1792. L. i.c. 3. 12. Ursin non vidi. Dubitavi. P. 
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$2998. 19. “2δὲ ydo εἰς £v—] Angl. For thou kast so connected. every 
thing good and evil into one complete system, that one. eternal. common 
principle of. Reason exists in all: from which however all wicked sen 
are endeavouring io escape, — εἰς ἕν ἅπαντα, Br. Gnom. et Heerev. 
—v. 25. αὖϑ' pro αὖ, Heeren. ex Codd. P. 

48. ---ώματος ἡδέα PMoya,] Angl. sensual pleasures. inter hunc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. haec 
verba —x' ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα φέρυντες.---- Dolendum est sensum híc 
quoque mutilum videri. " Locus est mutilus sine dubio; at sensut 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 
etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. Z£xeydovtec—Festinan- 
tes muliüm, ut penitüs contraria his oriantur vel producaatur. — Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniunt. P. : 

30. AAAd Ζεῦ xmdvdoge,—] But O Jupiter, dispenser of every gii. 
&c. Quae sequuntur omnino sunt admiranda. " χελαενεφὴς., atris 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviil. 11. xevii. .—V. 29. tig7- 
Oévttg—wui aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtutis, honorem 
tibi reddamus οὖ justiorem ac digniorem. P. 

37. —7j κοιτὸν--- Angl. than properly to celebrate the smiversal 
Law for ever. 


*KAAAIMAXOT—) Calhmachi Cyrenaei Hymnus n. Jovgs. 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit ex urbe Libyae 
notissimá Cyrene.  Baitiades interdum vocabatur, non à nomine 
patrie, ut quidam putant, sed à Batto Cyrenes vel Cyrenarum con- 
ditore. Claruit circiter Olyinp. cxxxiu. ante Chr. N. 247. Her-- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literus publice docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpbo ejusque successori Euergetae carus. 
Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, (de quo suprà ad 

* p. 81.] ὁ discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso car- 
mine, cui titulus /Jhis diris devovit. Multa scripsit Callimachus 
cermone tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscula; 
quia dicere so'ebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] μέγα fuf Acov 
(60v εἶναι τῷ μεγάλῳ xaxg. — Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 
72 Epigramranta, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
Herne à quibusdam habetur nimis severum : [Amor. Lib. i. 15. v 
13,14. 





Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamvis ingenio non. valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter ngmeranda 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater Tanaquillus Faber ; 
à quo methodus icsius scribendi suavis et polita judicatur, saeplüs- 
que Catullo et Propertio adumbrata. Iiymnorum Callimachi exta: 
quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suavissimis expresen, : 
poétá doctigslmo, atque enthusiasmo veré Graecapico afflate. Vide 
Jkenside's Hymn to. the. Ναας. Plura de Callimacho desiderent 

indicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. ili. p. 814, egq. L. lii. c 

17. olim 19. 
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CALLIMACHS EDCTIONES PRAECIPUAE. 


. Florentina ; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 798 
Lascaris, literis majusculis, Graece, cum Schol. sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florestiae excusam, ante ann. 1500. ἐπ 4to. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, Gr. sine Schol. Paris. 1560. ἐπ fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. " et versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini." &c. Genevae, " 1517. in 4to. Epigr. et Frag. 
quaedam accesserunt. P. 

i. Parisina ; cum notis Annae 'T'anaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
1675. tn 4to. " Accessere alia Ep. et Fr. P. 

9. Ultrajectina ; ex recensione Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Y6panhemii, &c. 1697. 2 Poil. ἐπ 8vo. “ Ep. et Fr. aucta. P. 

6. P ondane ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. ἐκ 4to. 

7. Lugdusemsis ; cum voriorum notis, Schol. et commentario 
Ezecb. Spanhemii. " Recensuit, vertit, et δυχ Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1161. 9 Voli. in 8vo. 

8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 1763. in 8vo. 

9. d rie ; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. curáà Christ. Frid. Lo&sneri; 1774. in 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, Jirgen- 
tor. 1172. in 8vo. Vol. I. p. 493—476. 

11. Bodoniano ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculis in 
ajiis exemplaribus, in aliia literis minusculis. Parmae, 1792. in fol. et 
ἐπ 410. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ΖΗ͂ΝΟΣ ἔοι----Ἴ Ordoest: τί ἄλλο xev ἔοι [Poét. pro £y 
ÀoXov ἀείδειν παρὰ σπονδῆσιν Ζηνὸς, 7j θεὸν αὐτὸν, &c. IInAayó- 
τῶν [ἃ nominat. 17ηλαγῶὼν, óvoc,] restituit Callimucho ex Etymol. . 
inagno, pro vulgato 777520yóvo», vir summus ἢ. Bentleius. Caeterüm 
Ilnàeyóvse, παρὸ τὸ ἐκ πηλοῦ γενέσθαι, sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. 7.] -“διχασπόλον οὐραιέδησι, jura. dantem. ccelicolis, 
" J1nàoyóver ἐκ πηλοῦ, Schol. P. 

4. dIKTAION-—] Κρῆτα" Δίχτη ydo ὅρος Κρήτης. 4 YK AION 
—4Aegadda: “νκαῖον Agxaó(ag ὅρος. Schol. "" Lycaeus mons. P 

b. ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον.Ἶ quoniam de loco generis controversum 
est. Nam γέιτος est hic locu: nataliuwn vel patria. 

6. 1δαέοισιν----Ἴ 105 ὅρος ἄρήτης καὶ Τροίας" νῦν δὲ τὸ Koen 
φησί, Schol. 

ὃ. Αἄρῆτες ἀεὶ ψεῦσεαι") Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus ἃ Poétá Cretensi Epimenide. “ Ita Patres Eccles. Dac. 

10. --οἸμαῤῥασίῳ) Ορὸς Ἀρκαδίας εὸ Παῤῥαδιον, ἀπὸ llaijooov 
voU “υχάριους. Schol. Ev δέ δε--- verte: [n Parrhasio veró te Rhea 
peperit qua. parte snons iste maximà denrus [densissimus] est virgultis. 
(Zaeterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—14. ---οὐδέ κι μὴν---Ἶ Ordo est: οὐδὲ μήν τι ἑρπετὸν xey 
μένυν Ἐἐλειθυέης, οὐδὲ γυνὴ ἐπεμέσγεται" neque. profectó aliqua. fera 

᾿ ind, (i. e. ullum pregnans anita ἢ neque muher adit. 
Pro ἐπιμέόγεταε vulgaris lectio est ἐπινώσεται, quod vocabulum 
a ᾿ς nusquam alibi legisse meminerat; ideoque alte- 
OL. ii 4 
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$99. rum illud praetulit er editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tamen 
apud Hom. non solüm s4dóopoz, sed et μετανίσομαι, [Vide Iliad. 4, 
119. z, 779. et alibi :] item ποεενέσσομαι, quod est σπρούνέσσομαι, 
[Il ὦ. 381.] Vide νώδσετομοίτὰ v. $5. De χεχρημένον vide suprà ad 
Odyss. «, 13. De ἑρπετὰ apposite Didymus: ἑρπετοὶ, χυρέως μὲν ol 
ὄφεις: χαταγρηδστιχῶς δὲ νῦν πάντα sd ϑηρία. " Ad Od. 0,418." At- 
que Th. Graevius, ex patris observatione, * Callimachi est," inquit, 
ἐς sententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, 
4 nullam malierem peperisse. é£pxev apud Dores, ut saepissime 
« gpud "Theocritum, est ire, à e, ut non mirum égxezo dici avi- 
* malia non modó quae serpunt, sed incedunt." αλλὰ Απιδατῆες 
καλέσυσέ ἐ ὠγύγιον λεχώξυν “Ῥεέης. Sel .pidanes [i. e. veteres 
Jl rcades, sic dicti à quodam Apide qui in Peloponneso olim regnave 
rut] voeant eum antiquum. Rheae parientis lectum. — $S$yóytog hic sien 
fücat aaliquus, ab Ozyge scil. rege antiquissimo. Aero) puerpera , 
undé Aeyaxoc, ad puoerpertum pertinens. 

15. ---μεγάλων ἀπεθήκατο x0Àzon,] i. 6. ἐθήκατο daó μεγάλων 
κόλπων, deposit ex snagno utero, περιφραδειχῶς pro ἔειπεε. 

17. «ὐματα---- Καθάρματα: τὸ δὲ χυτλώσαιτο, ἀντὶ τοῦ ἐπο- 
λούσαιτο. Schol. Conf. ll. e, 313. Ordo est: ἐνὲ ᾧ xe χυτλώσαιτο 
λύματα t0xo0, λοέδόαε δὲ τεὸν ryoOra. λοέω, [idem quod λούω,) 
f. λοέσως in 3. sing. aor. 1. opt. λοέψαε, et redupl. €, λοέσδαι. 

21—24. —7vuódót,] Conjunctio poética, («nc ; ὅτε Ῥέη ἐλύσατο 
μέτρην, quando Rhea solvit 20nam, quod apud veteres bis fieri solebat; 
ἐς semel," ut observavit Meursius, **virgini in primo cum marito 
* concubitu; iterüm mulieri sub primi partüs tempus." [Vide 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] ἦ ὑγρὸς ἐίων ἤειρεν πολλὰς Gagonida; 
ἐφύπερθε, sané aquosus [aon efferebat multas quercus desuper, i. e. locus, 
ubi postea fluebat laon, multas produxit quercns, —2z0AAd δὲ aive 
xeca éoAovco ἐλυοὺς ἄνω Kagvtorvoc, περ ἐόντος διεροῦ, εἰ multae 
ferae. construxerunt lustra. supra. Carnionem, quamvis nunc. flumen : 
νίσόσετο δ᾽ dv 7)9—4batque vir aliquis, &c. 

96. —D/moAvGccóv τε Μετώπην) So Morin ME Metopen—V itiosam 
putat πολυύτειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo origi- 
nem habet, quod librarii saepissime « longam per εἰ scribebant. 

33. —Ntón] Ovoua νύαφης fixtevtvne, Ootwauévne τὸν ia. 
Schol. " 32. ?»s&&— vide infra ad p. 302. v. 29. b 

34. Χευθμῶν᾽ ἐς Korvaionv,] Non dubitat Ernestius hanc veram 
esse lectionem, pro vulgari KevOgóv ἔσω Kp. 

35. Πρεσδυεάτῃ Nvugtov,—] Nedne maximà venerandae. N'ym- 
pherwn, | Hesych. Πρεσδυτάτη, ἐντιμοτάςφη.) quae ipsi (Rheae ecil.] 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt μὲν ad Jovem referri, 
et μαιώσανετο híc reddi debere nutriebont, | 

$8. --͵τιτὸ μέν ποθι) Vocem ποθὲ non pro ποτὲ accipio, id est, olim, 
sed pro zou, quam παραπληφωματιχὴν esse notum est STEPHANUS. 
σπρθι, si genuinum easet, nemo dubitet quin pro xov positum est. Plus 
quam παραπληρωιατξικὸν est. Suspicor legendum τὸ μὲν μαλα 
Zoviy—- adjectivum πολὺς, ubicunque intenditur sigsificatio, comi 
tem feré habet μάλα. Baunck. 

309. 40. --ΟἸνηρὴϊ) Διηρεὺς. -£oc, Jon. -5joc, Deus maris, hic pro ipse 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Qwnae requun 
tur sic coustrue cum H. Steph.  Tioxvoi δὲ «ΔΤυχαοιέης ἄρχτοι zivov- 
οἱ μεν---παλαιότατον ὕδωρ. Vepotes autem. Lyeaoniae ursae. potunl 
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'dlltm fluvium—aqguam. | antiquisrimam. | Caeterüm de Lycaonià «rsá 308. 
ita Schol. Ze πρώην λεγομένης Καλλισεοῦς, “υκάονος δὲ Ovya- “ 
vgóc ἐξ ἧς καὶ Διὸς μεταδληθένεος εἰς ἄρτεμεν γεννᾶται ὁ Δρκὰς, 
eg' οὗ οἱ Agxdóec. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44. Τουτάχι] Τὸ τηνικαῦτα. Schol. ὀμφαλὸς dxéxedé «ot, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funis umbislioalis] tibi decidit. 

46---48. —Kop6d veov Frepget] Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicunter arborum nymphae, quae utique In sylves- 
tribus degunt locis, nom secde ac ipsi Corybantes. RosonTELLUS. 
ΤΙροσεπηζχύναντο, eic τοὺς πήγειε ἔλαδον.---- Αδρήστεοια, ἀδελφὴ Kov- 
ρήτων.---Δέχνῳ ἐνὶ, ἐν ydp λέχνοις κοπαλαιὸν χατεκοίμεζον ed βρέφη, 
πλοῦτον. καὶ καρποὺς οἰωνεζόμδνοι. λέπκνον οὖν, τὸ κόσκινον, ἢ τὸ 
χουντέον, ἐν ᾧ τὰ παιδέα εἰθέασιν. Schol. σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν, 
&c. tu autem suzisté pingue uber— Odo, f. ϑήσω, praebeo. et go 
aliquid fruendum ; undé in voce med. sugo. "Vide Hom. Od. ὅδ. 89. 
cum Eustath. p. 1485. l. 57. Rom. item ll. c. 58. P. 

49. —Auci0H7c,] Οὕτως ἐχαλεῖτο ἡ atz τὸν dia θρέψασα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἑνὸς κέρατος αἀμθροσέαν ῥεῖν" dxó δὲ τοῦ ἄλλον 
νέχταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέδρως δὲ, &c. 

50. ---ἐξαπιναϊα)] Τουτέστιν, ἐξαέφνης ἐγένετο ἡ δὴ πλέα μέλι- 
τος. Schol. Caeterüm his verbie, τά «& χλεέουσι ]Ζάναχρα, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem?—Existimo autem Z/dvexga ὄρη 
dicta à eummá altitudine, ut πᾶν hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefizom. STEPRANUE. 

52. Οὖλα]. Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
dA00c, perniciosus : unde reddi potest vehementer, strenut.—Kovortec 
ὠργήσαντο πρύλιν περέ de. — Curetes saltárunt pyrricham circa te 
* IIosatc," inquit Meorsios, &Cypriorum linguá saltatio armata di 
& cebatur, quae alias zuóérz.—Sané πρύλιν Hesychius quoque 
* γευῤῥέγην interpretatur. Pyrricha veró saltatio apad veteres no 
-* biliasima erat, memineruntque ejus auctores plurimi? Vide Coll 
Gr. Mia. ad p. 49. n. 4. " οὖλα ab οὖλος. P. - 

55. ---οἠέξεν.] ldem quod ἠέξου, imperf. ab déBotou, cresco, in act. 
.voce déto, idem quod adtd ve, augeo. ---ἔεραφες autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. Putant tamen vim 
eruditissimi vocem esse activam pro passivá positam, ἔφραφες scil 
pro ἐτράφης. nutritus es; et citant ex Hom. ll. e 555. ἐεραφέτην 
ὑπὸ μητρὲ, et Odyss. », 28. τραφέμεν, idem scil. ac τραφεῖν. — Est 
veró ἐεραφέεην ὑπὸ μητρὲ, Angl. thrive under iheir mother ; ubi ser- 
no est de pare leonum; et aor. jn sensu maximé indeterminato 
reddi postulat per tempus prues. ut notnm: et praeterea, si ἐξρα- 
φρέτην esset pro ἐξραφήτην, preep. ὑπὸ, ni multüm fallor, geniti 
vum adscisceret. iu loco etiam citato Odysseae—»evéó0ct τὸ τρὰ 
φέμεν τὲ possunt reddi natumque esse atque crevisse. — Opinatur 
doctissimus meus amicus ΤῊ. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Quae idem vir 
egreriuse tradidit infrà [p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
si vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. I. ad p 
8. n. 7. p. 39. n. 4. p. 88. n. 8. 

56. ---ἰνήδησας.)] détedUo, ad infantem. refero, τρέφειν ad. pue- 
vun, d'17 6g v ad eum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 
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900. ris facts suat signa. Optimé αν-ἠἡδηόαρ, pubertatem. assctutus. es 


puber es factus ; nec abundare videtur εὐναὶ sed eam vim habere, 
quae significatur nostro, grows v». Bunoxss. ^' p. 388. uti supre. P. 

57. —épga66ao παντα τέλεια") excogitasti omnia perfecta, 1. e. ut 
Steph. interpretatur, cogifasti omnia tanquam adultus : vel ut. Ernes- 
tius, virilem animum habuisti. pod(ouot ἴῃ voc. med. est exeogito, 
delibero, aor. 1. med. ἐφραδάμην, épquíóado, eliso 6 ἐφράσαο, redupl. 
€ more poét. ἐφρασσαο, post contracte ἐφρασω. " yvotol, fratres. P. 

59. ---ἐπιδαΐδιον] Vis verbi Ἐπιϑαύσιος omnes fefellit. Est aatem 
οἶχος ἐπιδαίσιος, domus ad epulaudum. accommodata, sive αὐ vitam 
δεαιὲ et hilariter transigendam. | Quod dii scil. faciuot. Του». Emen- 
datt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. " éx4de4610v, μεμεριόμένον. Schol. P. 

60. ---ΖΔΖηναιοὶ]ὴ Prisci, &c. Vide ll. e, 407. 

61. Qi vro παλον----} Ordo est: ἔφαντο παάλον διανεῖμαι δώματα 
Κρονέδησι τρέχα, dixerunt sortem divisisee sedes Saturnidis trifariam. 

64, 65. ---τὰ δὲ----} Sic construe: ταὶ δὲ διέχουσι κόδον 0dov [ἐστὲ 
πλεῖστον. illa autem differunt tantum quantum est plurünum, i. e. maxi 
mé. Vide suprà ad p. 217. v. 45. — Vevoorusy, &c. cum Ernestio sfc 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae probabilia. es- 
sent auribus : haec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 

66. —é067 va] Ἐσδὴν χυρίως ὁ βασιλεὺς τῶν μελισσῶν: 19v δὲ ὁ 
τῶν ἀνδρῶν. Schol. " Bin οἱ Καφτος, sive Βέα et ἄράεος, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theog. v. 385. 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. à xai πέλας εἴδσαο δέφρου. * quod etiam 
* prope thronum (uum collocasti.? ἘΚ Νεϑτι.----ζω, εἶδα, εἰσάμην, εἴσαο, 
collocasti tibi.—v. 69. gouvotg, snsttas velim. Enn. P. 

70. El'Aso δ᾽ αἰξηῶν 6 «t φέρτατον") Delegisti autem quodcungue 

stantissimum, est. juvenum, i. e. praestantissimos juvenum. Sic Iliad. 
B, 660. --᾿ΟὠΑ͵Ἴσεεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. Ad quae Eustath. "p. 
916. R." T6 δὲ διοτρεφέων od (zov, ταυτόν ἐότε τῷ βασιλιχῶν ds- 
δρῶν, οἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνάχεινται. Et observavit doctissima Da- 
cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αὐζορὺν vocare, L. ii. 59. 
" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. 

T2. ᾿Αλλὰ τὰ uiv—] Sed haec quidem diis mimoribws permisisti 
alia aliis curanda.— ὀλέζων, Aeol. compar. ab ὀλέγος. ἀνειπαρῆχας, 
sic pro vulgato αὖθε παρῆχας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

18. —tt δ᾽ οὐ χρωτέοντος ὑπ' (6yvv;] Sic solent aulici adulari 
reges. 

16, 17. Αὐτέχα)] Exempli gratid. [Vide Ernestium δά Xenoph. 
Mem. iv. 7. 2.] --ἐπαχτῆρας δὲ Χιετώνης Αρτέμεδος, venatores. ae- 
tein. Chitones Dianae. Diana dicta Χιτώνη, ἀπὸ τοῦ δῆμου Atct- 
κῆς, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. " decouev, A£yo 
μεν. Schol; ὕδειν, ὑμνεῖν, ἄδειν, λέγειν. Heaych. Udw, ὑδέω, cóc. 
Steph. Thes. P. 

80—84. --τῷ xo dpe τεὴν ἐχρέναο λῆξιν" Quare et. $dos tuam 
delegist& sortem : ipse autem. sedes. iu susnás. urbibus. i tor —ts 
[τῶν] οὗ ἐθύνουσι λαὸν ὑπὸ σκολιαῖς δέχαες, τε [τῶν οὗ ὀϑύνουδι λαὸν) 
ἔμπαλεν. et eorum qui regunt populum iniquis judictis, εἰ qui contra. 
[ἐπόψιος bic activé sumitur, «nspector ; apud Hom. veró passive, qui 
conspicitur. " ll. y. 42.] Ἐδαλες δὲ ῥνηφενέῃν ἐν σφέδεν, δυο. Et illis lar- 
qu divitias et opes affatim ; ubi notandus aor. in sensu. maxime in 

eterminato. Vide Vol. l. ad p. 19. n. 6. " Ex δὲ Διὸς βασιλῆες 
Hesiod. Theog. 96. P. 
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85, 86. —lexs dà—] Μοεί owterm hoe conjicere in. nostro rege ;— 361. 
[| Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] is emim longé alios praetergressus 
est. "περὶ γὰρ εὐρὺ προδέδηχεν. Superlativé. Vide supra ad p. 99. v. 
453, et Hom. IL à, 180. P. 

87. — cd xev ἦρι vorm] quaecunque mane. excogitaverit. [lta le- 
gendue hic locus, pro τα xev ἠοῖ τοήδῃ, quae versum pessundant ; 
ut dudüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante 'T'on- 
plo, in Addendie ad 'T'heocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : ' Eózépiog [τελεῖ] τὰ μέγιστα, [τὰ x&v νυήσῃ ἦρι.] δὲ {τε- 
λεῖ] τὰ μεέονα εδτε vorm — Vesperi perficit πιααέπια, quae cogitave- 
rit mené, perficit. awem sinora, statim ac ea ercogitaverit. Ol δὲ 
[τελέουσι] τὰ μὲν χλεειῶνι' ταὶ δ᾽ οὐχ &é — HR. autem. perficiunt alia 
quidem anno; alia autem non uno anno : dxà τῶν δ᾽ αὐτὸς πάμπαν 
ἐκόλοισας ἄνην, ab aliis ipse omninó adimis effectionem, ἐνέχλασσας 
δὲ μενοινήν. et eorum frangi animi impetum. ἐνέκλασσας scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. ᾧ 128. " πλειῶ- 
yc] ἐνιανεῷ. ἄνην) ἄνυσιν, τελεέωσιν. Schol. 'l'oup. supr. xviii. 39. P. 

93. Οὐ yévev', οὐκ ἔσται.) Pravá interpunctione laborat hic ver- 
aue. Scr. Ov yévec', οὐχ ἔσται, τίς κεν Διὸς ἔργματ᾽ de(óst. vic posi- 
tum est pro óc, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. Bnuwcz. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. " ubi et sjof, ἦρι. P. 

95. ---Οὔτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ---Ἴ Similis sententia saepé occurrit apud 
veteres, 





02 


[4] 


* ΕΙΣ 4O0TTPA-—] In Lavacnux Parnapm. Ev τινε ἡμέρᾳ 
ὡὁοροισιένῃ ἔθος εἶχον al .Apyelat yvvolxeg λαμθάτειν τὸ ἄγαλμα τῆς 
αϑηνᾶς, καὶ τὸ Διομήδους, xai ἄγειν xà τὸν ἴταγον, κα χεῖ dzto- 
λούειν. Schol. Hoc po&matium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus: ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuó Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit; nam et in Siciliá vixit. DaciER1. 


Ver. 2, 3. -- πᾶν ἵπποων---Ἴ equos sacros jam hinnientes audivi, [τᾶν 
φρυιασσομέναν, &c. Dor. pro «àv φρυασσομέτων, &c. " fem."] xai d 
ϑεὸς εὔτυχος ἕρπει. et dea benà ornata incedit. De ἕρπω vide suprà ad 
'Theocr. kdyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχόοι, lotrices. EnvEsTI. ἔξιτε 
—»venite. De fem. gen. vide infra ad v. 119. et Ern. P. 

4. Σοῦσθέ vvv,] 'Ogud ve. Sehol. σοῦσθε pro σόεσθε, à 660, servo 
in fugasn verto. *'vv, sine accentu circumflexo, idem quod δή, " Σοῦ 
30e, properate. Emw. σόω, et δσώω, primó, moveo, incito: σόομαι, ἐποῖ- 
*er, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. l. iii. v. 307. P. 

δ. --μεγάλως ἀπενέψατο πάζεις.} amploe lavit. lacertos. μεγάλως 
Dor. pro μεγάλους.  Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
indetermimuto. | ZZd yec, inquit Schol. απὸ μέρους τὸ ὅλον. 

(6. «“ἐἑππείχν) Dor. pro ἑπσεέων, " fem. 

7, 8. Οὐδ᾽ ὅχα δὴ,---Ἰ Ne tum quidem [lavit lacertos scil] cum 
cruore foedata omnia ferens arma, αὖ impiis rediit gigantibus. [λύθρῳ 
πεπαλαγμένα Homerica sunt, ll. ᾧ 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
sqq. et ibi doctissimum Janium. 

1€—12. --Ο παγαῖς IxAvsev—] undis abiit Oceam sudorem et gut ' 
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902 tas, i. e. sudorem atillantem : [ἔχλυσεν à κλύξω, αὐίωο. Sxseva 
genit. Dor. δρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.} ἐφοίδαθεν δὲ πάνεξα πα" 
γέντα ἀφρὸν ἀπὸ χαλενοφείγων δεομάτων. Angl. and. swashep away 
all the clotted foam ἤσομα their. bit-champing snouths. ἀφοέδωδεν, Dorv. 
pro ἐφοίδηδεν, à qoiódo. | 

" 14. Συρίγγων---ὑπαξονέαν] JModiolorum [sc. rotarum] axes 
tinentium. . Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. —xdzoxvgowv] Nescio unde petita sit haec lectio, [»evex- 
τριν.}] quam merito damnat Spanheim. ..&d manum nunc babeo 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benencti, in quibus omnpi- 
bus xcroxtgov, quod procul dubio reponendum. Bavmcx. ''Repo- 
sui. P.—Üupa τὸ τήνας, i. e. τὸ ὄμμα ἐχεένης. 

18—20. Οὐδ᾽ 0xa—] JNec quandó in Ἰαά Phryz judicavit liten,— 
| J2« pro ἴδαν est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] μεγάλα ϑεὸς ἔδλεψε οὐδ᾽ ἐς ópergaAxov, οὐδ᾽ ἐς δια» 
φαιτομέναν δίναν Σιμοῦντος" sagna dea inspexit vel. orichalown, vel 
pellucidum vorticemn Simoéntis. | Orichalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut ὁ Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquiesimoe lau- 
datissima erat speculorum materies. " ἔόδλεψεν, Ern. ἐδλειψε, Br. 

ui v omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 299. v. 39. 
qet—et quae ad v. notavit. P. 

23— 26. '4 óà,—] Ipsa autem, διαϑρέξασα δὲς ἑξήχοντα διαύλως, 
οἷα τοὶ “ακχεδαιμόνιοι ἀστέρες παρ᾽ Eóoótq, λαδοῖσα λιτὰ γρέματα; 
ἔχγονα τᾶς ἰδέας φυταλιᾶς, ἐερέψατο ἐμπερώμως" emensa bis. sexe- 

inta diaulos, [δέχυλος, dupéex: stadiumn, eundo scil. et. redeundo. 
Dic] sicut. ad. Eurotam | Lacedaemonia sidera, [οἱ 4ιόόκουροι 
$cil. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3.] assuiAtis puris wngruentis, natis 
in proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempe Palladi 
sacra.| infricat scità. Conf. lliad. E, 170, sqq. 

27, 28. ---πκὸ δ᾽ ἔρευθος ἐν &y] rubor asxtem ei recurrit, [ἐχεένῃ 

. ἐχούσῃ τοίαν] γροΐαν οἷαν ἢ ῥόδον πρώξον ἢ xóxzoc dioec ἔχει. ha- 
benti talem colorem σμαίενι aut rosa smatutina aut granum mali penicá 
habet. “ Pomum granatum. P. 

803. 29. —déo6tv —£PFAatov,] masculum. oleum, ita híc appellatum, quc 
fricaptur et simul validiores redduntur athletae. SPAuHEI. 

" 33. En0 A0dveca:] Veni, Minerva. Vide infra v. 135. P. 

94. —.Axedvogida v.] Αχεστορίδαι φυλὴ ἐπέδηριος ἐν Αργει. Schol. 

35—39. 4“) 'θάνα,) i. e. $9. Αθήνα.--φέρδται δὲ καὶ d. Διομήδεος 
εἀσπὲς,) &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum sea Inachum 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solennbi die deferretur: uti 
notavit doctissimus Spanhemius.—celv, Ion. et Poát. pro 6o. --τεὸν 
T ἄγαλμα--- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. ii. " X oeiov ὄρος, 

ρεῖος Argiae mons. Αννα Fani, Dacigara.. Vid. sup. p. 298. v. 4. P. 

41, 42. gui Ling ARS zxévgou.,] Ev πέτραις ἐῤῥηγμέναιες. 
Schol. IlaXAatiót;— à recondito nempe ibi Minervae simulacro 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactus. 
SPANBEIM. 

45. —u5 βαάπεετε) Intellige καάλπιδας εἰς ἴναζον. Enmawtt. 
" Vide àupra ad p. 220, v. 132. P. 

4T, 48. ----Φυσάδειαν.---ἀμυμώνην) δύο xgij ves, quarum. posterio 
rem pocta vocat cav ovas, filiae . ; 
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50. ---φορδαέων----ἰξ ὀρέων.) à suontibus pabulo laetis, paseuis abun- 
lontibus. DacigR1A. 

δῷ. — Φράσδεο,) Cave,— Vide suprà ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 223. 

54. Τῶργος d6oweitot] i. e. Τὸ Apyos ἐσόψεται. 

΄ 58. φέλατο) aor. 1. m. à φέλομαι, prima longa. Vide supra ad p. 
- 103. v. 1002. et liiad. e, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 
᾿ς 69. Καΐπερ---εὖσατν--- quamvis esset dilecta sodalis Ménervae. εὖσαν 304. 
oro οὖσαν. 

70. ---Ολυδαμένα---λῶντο") λισαμέτα dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Ad zo.— Legendum est λῶζο, nam in superiori versu 
est λισαμένα zegovac, nisi λυσαμένα sit in duali; nam tunc λῶνεο 
retinendum, quod pro ἐλούοντο, Aovorzo, λῶντο. Dacigkia. “ππὼ ἐπὶ 
xQdvg, i. e. ἐφ᾽ Ιππωχράνᾳ, in Hippocrene— Post hune versum, 
[72] inquit Brunckius, insertum legitur vulgo distichum manifestó 
spurium. /' λούοντο, λοῦττο, λῶντο. P. 

72. ---μεσαμερια---} Vulgó μεσαμδρινώ: sed corripitur ὁ in με- 
σαμδριταά. Vide 'Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Ziucyida, πᾷ δὴ τὺ μεδσαμέριυν πόδας ἕλχεις ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepe occurrit. 'T. Youne. 

16. —cd μὴ ϑέμις ἧς. ἧς pro 7 Dor. Vulgó τὰ μὴ ϑέμιδες. 

^ "9. 42 Ἐὐηρείδα,) --- Τειρεσίας Εὐήρους xai Χιαριχλοῦς νύμφης--- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. s. 7. Εὐήρης. Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104.  Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. dópxac ὀλέσσας---} pro darmis u/issis εἰ paucis. capreis. lumina 

eri m "V 88. παριτὲ, παριεὸς, adeundus. ἐπράξαο, exegisti. 

w. P. 

91—93. Ila yeGuv—] Sic constrae : ud «jg μὲν περιλαδοῖδα φέλον 
παῖδα ἀμφοτέροισι πάχεσιν (6 ye οἶτον γοερῶν dmóovióuv, mater quidem. 
amplexa. sun. filium utrisque. brachiis, habuit. infeliz. fatum  flebilium 
lusciniarum ; ** hoc est," ut observavit Th. Graevius, * lugubri cop-. 
4 questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus enim lusci- 
* niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utantur de maximé 
ἐς tristibus." Pro 77d ye6cv ἀπφοτέροισι, lectio vulgata est '.4 μὲν ἐπ᾿ 
εἰμ zotégauót, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit ; 
" ad "Theocr. Adon. v. 17. p. 309. et alibi: et ἔσχε pro dye est 
Brunckii ex loco Horperico, lliad. «, 559. 

98—100. —K oí rto; δ᾽ ὧδε λέγοντε νόμοι" Sed Saturmiae leges sta 305. 
declarant : [λέγοντε Dor. pro λέγουσι"Ἱ ----μεσθῷ τοῦτον ἐδεῖν μεγάλῳ. 
Angl. that the right costs him dear. 

“ 104. τέλθος} h. e. τέλος ὀφειλόμενον. JNunc ergo fer, O! Euc- 
rida, quod tibi debetur. EnNEsTws.  Fatwm futurum. Dacia. — Àn, 
exitus debitus, sc. fatis, vel eventum necessariwun ?, Haec. ad. Tire- 
siam. Vide τέλος infra p. 311. Simonidis l1. v. 1. P. 

106. 7ló66a δ᾽ Agxózaios,] Απταίων, υἱὸς Αὐτοτόης καὶ Αρισταίον. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἰδίων xvvov ἐσπαρά y0r, διὰ τὸ τὴν Αρτεμὲν (ev 
λουσμένην. Schol. Απίοποξ autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. “ Ovid. Met. iii. v. 138. sgg. P. 

“ 110. Evvoi — ἐχαδολέκι.) communes venationes. ExnEsTI. P. 

112. —4AX αὐταὶ τὸν πρὶν Gvoxva—] Sed ipsi dominum ant? 
sum came hw comedent :— De. canibus loquentes Graeci vulgó 
utuntur fem. gen. ut notum. δειπναδσεῦντε Dor. pro δειπνήσουσι, ut 
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ὑνδεῦνται pauló suprà pro ῥύσονται, et infrà λεξεῖεαι pro. λέξεται, 
colliget ; vulgó δεξεῖξαι, accipiet. " Vide supra, v. 2. et p. 240. v. 88 

118. --μετεῦνει) Dor. pro μενοῦσι. 

121. ---ὃς αἴσιος.) quicunque faustus est, [ales scil.] of τε πέτονται 
300a, et quicunque volant temere. ἤλιθα Schol. μάτην. 

124. --- Ταδδαχίδαις.} Vide suprà ad Soph. Oedip. 'Tyr. 

$06. 198. ---4γεσίλᾳ.] Eadem significatione, quá 4 yeótAaoc, dicitur 
etiam Αγεσίλας : quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
STEPHANUS. μεγάλῳ Α4γεσέλᾳ, magno populorum ductori, Diti scil 
“ 127. πεπνυμένος, vide supra ad p. 46. Od. A. not. p. 50. v. 48. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. l. i. 40. P. 

131. ---πατρώϊα πάντα φέρεσθαι.) αἱ cominunia omnia cum patre 
haberet. Vide [liad. α, 526. 

132. —ud cnp δ᾽ οὔτις ἔειχτε 9udv.] undé et ἀμήτωρ dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. W/eiJea-—Ovyatno.] Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd. 
addiderunt wevJec* caetera é conjecturá supplevit Brunckius. 

! 135. Ερχεται---Ἴ Venit Minerva nunc haud dubie. Enxrsri. Vide 
supra v. 1. 13. 33. 43. ᾿ 

137. --ὠῃὐν τ᾽ ὀλολυγαῖς.} cumque vociferationibus. χάδευ, Dor 
pro χήδου, à χήδομαι: curo. " tüayogtq—verbis faustis, votis, acclama- 
tionibus. P. 

140. —xai Δαναῶν xAdQov ἅπαντα δαάω.} et Danaorum. fortunam 
omnem conserva. 6i per apocop. pro δάωξε. " ἐς πάλιν αὖθις, retro 
rursus. Env. P. 

** Hanc elegantem Callinf&chi hymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiacis 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App 
p. 532. 
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307. *SrwrENTuE.] Hae yróuot, tive Sententiae, desuratae sunt ex Poé- 
tis Graecis, qui vulgó vocantur Gnomici; et à quibus vitae praecep- 
ta utilissima traduntur, formá orationis brevi ac simplici, nec tamen 
invenustá. Harum reliquiarum, tametsi saepiüs typis descriptae 
sint, quam Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et venus- 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidiüs orna- 
tum traderet. 1n his igitur Excerptis editionem Brunckii [.irgen- 
torati, 1784. in 12mo.] sequendam prae caeteris duximus. " Editi 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer Lipsiae, 1817. P. 


V 





1 MIMNEPMO T—]| Mimpermus é Colophone, Ioniae oppido, 
Solonis aequalis, clarus erat Poéta elegiacus, et inventor habitàs 
carminis pentametri, De eo parüm constat; et nibil ejus, nisi pau- 
Ca fragmenta, restat. 
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l 1. 76; δὲ fc,—] Horum versuum interpretatio celeberrumi 
I Iugonis Grotii sic incipit: Pita quid est, quid dulce, nisi juvet aurea 
Cyprie?. Tum peream, Veneris quum mili cura perit. Ad hunc locum 
respexit Hor. Si, Mimnnermus uti. censet, ἄς. Lib. i. Epist. vi. 65. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii 
"er s et " Actis Pnr. Acad. Tom. x. p. ?94 "' Des Inscrip. et 
l. Let. P. 


IL 1. 'Huslc] Si construe: 'Hiyeic ἔχελοι τοῖς [φύλλοις οἷα τε 
φύλλα nolwivfüspog ὥρα ἦρος φύει, ὅτ᾽ di— 1n. vulgatis et in Br. 
Analect. est αζην, i. e. αἶψα, statim, subito. d, quod Br. dedit in 
Poét. Gpom. est rursds. "" Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 


“ 8. ὅσον τ᾽ ἐπὶ γῆν---} JVec durat. longius. aetas, Quam. Sol. qui 308. 


subitis spargit humum radéis. Gnoriws. Hic spatium diei, aliter spe- 
tima orbis, significari videtur. Vide lliad. ἡ. 451.— v. 9. Scr. 
éxei— Brunck. Analect. P. 

11. odxoc Τρυχοῦται.) domus, i. e. res domestica exhauritur. tv 
χόω est attero, absumo, exhaurio. 


HI. 1. Αὐτιχ᾽ éuo.—] Hujus fragmenti tres primi versus desunt 
in Stobaeo. Eos é 'T'heognide supplevi, v. 1011. al. edd. Bnuncx. 
" Πεοιοῦμαι, trepido, Lez. ετιμήεσδα, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. 4? ydg—] Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vitá. Βλυκοκ. AT γὰρ, Utinam. "Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 


V. 1. Δεινοὶ---ἢ / Huc ex Epp." Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius 
Omnes viris solemus excellentibus d 
Lévere vtvis, mortuis laudem dare. 





* Z049NOZ-—. 1. Idóv τοι πλουτοῦσιν,) Hes versus, qui in 30) 


'Theognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. Bnaoncx. 
Ex aequo sanà divites sunt, ὅτῳ πολὺς ἄργιρός ἐστι, &c. i& scil. cu- 
cunque, &c. καὶ ᾧ μόνα ταῦτα, &c. et ἰδ cui haec sola adsunt.— xa- 
θεῖν ἁδρὰ γαύερέ τε xai πλευραῖς xai ztoGiv, παῖδές τ᾽ ἠδὲ γυναῖχες" 
lautus scil. victus et vestitus ; hberi quoque et uxor: idque. quum horum 
tempus oenerü, et simul puberias fuerit congrua ;— 

5. --ὅταν δέ ye-—] Haec ita vertit Hugo Grotius: Jam quum 
snatsruit aetas, Et vita 9n medio florida curriculo est, Has solae homo 
sentit opes. "  Ηδῃης aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


11. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, T. i. p. 25. Extant 
etiam apud Clementem Alex. p. 814. Bnauucx. "Strom. L. vi. c. 
16. P. 

|. —£Qxoc ὀδόντων φύσας.--- ἕρκος ódóvtov non hic videtur 
esse labia, αἱ vulgo redditur apud Homerum, sed ipsi dentes. Angl. 
dijier once exhibiting teeth, continues. to. produce them. during. kis. firs 
)even yeare |] 


Vot. Ii. 40 3G 


410. 
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5. Τῇ τριτάτῃ---Ἶ Supple ἐδδομιάδι, Angl. [n the third seven years. 
[ἐδδομεῖς est numerus septenarius] γένειον Ao χνοῦται, ἐπὶ χυίων a ebp- 


μένων; χροιῆς ἀμειδομένης ἄνθος. Angl. his beard. thickens, wolle Ais 


lunbs are growing strong, his skin changing ds flerid doma (for ἃ mao- 
lier clothing.) | 

9. Πέμπεῃ---Ἶ Scil. £6ouaót, ὥριον [46viv] ἄνδρα, &c. 

11. Τῇ ó'£xen—] Angl Jnd ἐπ the sixth period of sesen years 
[i. e. from 38 to 42] the mind of a man is..adapted to every. thing, 
οὐδὲ θέλει ἔτι ὁμῶς. &c. but does wot iuchue, $n the same masner as 
formerly, to do trifling things. " καταρτύεται, corroboratur, matu- 
ruit, χαρεύνεται, ed. Flor. &c. Clement. χαεαρεύεφαι € Pbiooe 
receptum a Sylburg. Vide ed. Potter. P. 

13. "Ἑπτὰ 0à—) Ordo est: ἐν ἑπτά τε ὀκτὼ £60oudc [02i] μέγ᾽ 
ἄριστος [xata] νοῦν καὶ γλῶσσαν, &c. 

15. μαλαχώτερα δ᾽ αὐτοῦ----Ἴ Secundum lectionem Brunckianam, 
quae est σώματι xai σοφίῃ; supple «à ἔργα---- Angl. but his leuts, with 
respect to great activity, are feebler both ἐπ body and in understaading . 
Sed hujus vulgata scriptura—éócGu« τε xci dopin—ita reddi debet 
but both his body and understamding are feebler with respect to. any 
great exertion." Et sic Edin. . 

18. Οὐκ ἂν ἄωρος ἐὼν---- Qua non nt éuwnaturus, soríem morte 
obeat. Vel potius: JVom esaet ei imwnaturum ortis sortem. obire 
“ ἔχοι, obiret? PP. 


IIl. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plutarchi 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. Bnuwcx. cujus in Ana- 
lect. sic inscribitur: ΕΣ ἐλεγδέας τεγὰς περὶ τῆς τοῦ Ζλεισιάξρα του 
τυρανγνέδος. " δέχαιος. aequus, upde aequor; item mitü, benignus, c 
Lzx. tranquillus et sedatus. ForTLAog. P. 


IV —] Vide suprà p. 308. IV. " λεγέωςς asxgutà, concinne, 
suaviter. Lexica. Scribo λεγέως pro dywds. Μειβομιῦβ in edit. ubi 
interpretatio est celerter. P. Quatuor primos versus exhibet Diog 
Laért. Ultimum distichon laudat Plutarchus in compar. Solonis et 
Publicolee. Baumck. Εἰ sic redditur à celeberrimo H. Grotio: 


Je mhi sit lethum planctu sine : sed emea tristes 
Funera amicorum condecorent lacrymae. 


V. 1. JJolioi ydg—] In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. ioseritur, 
p. 77. Brunckius pro »dg edidit μέν. Sed γῶρ forsan rectide, et me- 
rum etse fragmentum indicat. Pro édec, in fin. v. 3. idem Br. acri- 
bendum proposuit αἰεί, " Ex Epp. motam. 'T'heogis, 315. Vulg. P. 

$. διαμειψόμεθα τῆς does zig τὸν πλοῦτον) Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná. Divitias operosvores ἢ Lib. iii. Od. i. 47. 





* ZIMSNIZJOT—L.] Vulgó inscribitur : Ec τῶν ϑνηεῶν βίον 

1. Quà —] Primus hujus carminis versus omissus ia Sitebaeo. 
Integrum carmen legitur in nppendice Antbologiae. .Bnaomcx. Kde- 
giae videtur particula. Vitupergt.maríales, qui rerum humenarum 
mutabilitatem nen reputent. Jaoose. "Stob. S. xcvi. P. 
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$. Χιος---ανήρ.) Homerus scil. Vide "Theocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 8. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. (, 146. Vide 
etiam suprà, Mimnerm. 1l. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, 8qq. 

1. NEAA τὐ τις ἄνθος Ern —] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non babitura exitum. Jacons. 

14. τῶν αγαθῶτν----Ἴ Supple τινα, et redde: Prefer ea, genio quae 
jevenmt indulgens. 'T. Yovso. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu 
impertire ne dubites. Jacoss. 


li. Vulgó inscribitur : Ec Bíov ἀνθρώπινον. " Stob. S. xcvi. P. 

6. ---ὀἐχτελευτήσει----Ἴ Sic codex bené. Soloecum est ἐχεελευεή- 
07. Bnunck. 

6. ---χὠπιπειθείη---} ἐπεπειθεέη, fiducia, vox est, qua lexica au- 
geri possunt. Idem. 

7. Απρηχτον ὁρμαένοντας"} temerà cogitantes. 

11, Φθάνει---Ἴ Ordo est: ἄζηλον δὲ γῆρας φθάνει λαδὸν τὸν μὲν 
πρὶν, &c. '" Sed vola nondum consecutos occupat T'ristis. senectus. 
Gnorivs. P. 

17. Θνήσχουσιν;---Ἴ Hunc versum recté legi vix credibile est. 51t 
'T. Yovxc. “ Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο---Ἶ Ad verbum: aptant suspendium sibi, 
|. e. morte sibi conscuscunt 0,— χαὐτάγρετοι, εἰ sponte suá— 

90. Οὕτω xaxàv ἄπ᾽ οὐδέν") ἄπ' pro ἄπεότι. 

$23. —Jéggutv,] Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine ἐ subscripto, 
et αἰχιζόμεθα vel αἐχιζώμεθα.  Bené in cod. scriptum αἰχεζοίμαθα. 
ἔχοιτες neutraliter hic adhibitum pro ὄντες. Brunck. " Ab éode, 
ἐράφεμεν, ἐρῷμεν. Von amaremus, non foveremus mala ; nec 4n aerum- 
nis malis nos habentes animum cruciaremus. P. 


HI. 1. Τυναιχὸς 000ày —] Dixerat, si memini, Hesiodus - 


Οὐδὲν γάρ τι γυναικὸς ἀνὴρ ληΐζετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαθῆς" τῆς δ᾽ αὖτε κακῆς οὐ ῥέγιον ἄλλο. 


Ita recté memoriter citavit T. Youxo. Vide Oper. et Dies, v. 702 





* ITTOATOPOT XPTZA EIIH.] Pythagorae Aurea. Dieta 
Pythagoras, ex insulá Samo oriundus, philosophus erst antiquissimus 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimüm vixerit non 048» 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, 4 Dissertation upon (e 

pistles Ψ Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronologicol Jinti- 
quities, Vol. ii. p. 314, Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. ὅσ. Vulga- 
ris opinio est eum vixisse inter Olymp. riu. 1. et Lxxt. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctriná Pythagorae& hic disquirere. [Studlosa Juventus 
adeat librum utilissimum, 44 Summory of db y and. History, botk 
JIncient and Modern : by Alexander Adam, LL. Dj p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce -/urea Carmina attinet, quae sub nomine Fythago- 
rae circumferuptur, quoniam ipse nihil à «e scriptum reliquerit, 
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ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam à Fgthogorá &C- 
ceptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel culvis alii ve 

tusti aevi atiribuenda sunt. Utcunque sit, propter excellentiam, 
appellationem aureorum haud immeritó consecuta videntur. Caete- 
rum eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet nec 
operae pretium foret eas hic recensere. Plenissima sunt —Jo. Adam 
Schier, Lipsiae, 1750, in 8vo. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum 
praef. Ch. 6. Heyne, Liprae, 1717, in 8o. " (1116. 12mo.) Fab. t. i. 


Ver. 1. —vóuq dx διάχειται.}) ut lege constitutum est. 
7. Mró'—] Εἰ non— ὄφρα δύνῃ, quoad poteris, ἔχθαιρε, oderis— 


' &c. Ignoscendum amicis, qfhntum potes. Nam facultas vicina est 


313. 


314. 


?? 


necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam saepé facultas im- 
peditur necessitate. ManciLivs. 

16. ros ó'—] Pecunia verà interdüm acquiri solet, interdüsn 
amitti. (Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut T. Young, Pecw- 
tiam veró aliquando acquirere, aliquando perdere posse disce. '' An, pe- 
cuniam—acquirere solet —impers.*? Vide Glandorf. ad locum ; qui legit 
ὀλέσθαι. at vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. qune praefert, at nom 
legit. Vel infin. trans. passivé redditus, uti supra. P 

18. *Hv dv μοῖραν FAnc,] Quam sortem. obtinuerit, eam fer aeque 
animo. 

" 92. dv μήτ᾽ ἐχπλήσσεο,---Ἴ quibus nc moveoris, nec te patiare co- 
erceri. 23. πράως YO ye, fer leniter, vel sis iranquillus. 

28. Δειλοῦ---- Πρὸς δειλοῦ ανδρὸς, Est stolidi hominis, —convenit 
stolido homini,— 

44. --οΟἐπιπλήσσεο"Ἶ te reprehend. 

41. Nai ud—] Juro per eum qui animae nostrae tradidit, h. e. do- 
cuit, nempé Pythagoras, per quem jurárunt ejus discipuli, quaterna- 
rium, ἢ. e, deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudworthi Syste- 
ma Intellectuale, p. 451. [C. iv. s. 90. p. 375. ed. Birch.] Quater- 
narium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, prna 
elementa ὁ quibus omnia protluunt: denarium esse naturae totius 
Universitatem, &c. HanrEs. Vide Porson. ad Eur. Med. v. 629. p. 
BO. ''"Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum vel divina 
spectans. Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus mystica de 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua 'T'etractys, CTetras, 
e numero Quatuor, habita est, Vide Stauley, History of Philosophy, 
Pythagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. 

51. --- τε ἕχαότα διέρχεται.) Marcilius interpretatur: quatenüs 
quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; à stirpibus ad 
pecudes; et deinceps ad homines, heroes, et superos: quatenus quid- 
que coércetur, h. e. retró contráque superatur à coelestibus beroum 
genos; et sic deorsüm usque ad stirpes imperfectáque delabuntur. 

onf. Ovid. Metam. xv. Fab.3. v. 153. Hanrxs. "Vel simpliciter, 


uoc quidque progreditur, et quatenus coercetur: i. e. Anglice, to 


not the extent and limits of things. P. 

52. —4 ϑέμις ἐστὶ.) quatenüs fas est. Idem. 

57. ---ΟἯς δὲ χύυλινδροι---Ἶ instar cylindrorum in. aliud atque. aliud 
corpus feruntur. De hac animorum migratione multi raulta , scripeé 
re. Vide Schier. àd h. 1, Idem. Hic autem de migratione non agi- 
tur; tantüm de instabilitate animi. T. ουκα. 

59. ---ἶρις---} Sermo est de eontentione rationis et »ppetitis 
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λέληθε βλάπεουσα, clam, latenter nocet. Idem. Vide Vol. l. ad. p. 
JT. n. I. 

61 --- ἦ πολλῶν xe—] Salmasius ita reddit: revera. multis malis 
hominum mentes liberares, s omnibus monstrares, quali. quisque. genio, 
|. e. animo utitur. 

64. ---ἰερῶ---φύσις---Ἴ ἢ. e. τὸ Oelov, sive ϑεός. ἕκαστα, h. e. «d 
ϑέοντα, omnia quae necessaria runt ad animi sui notitiam. " MAncILIUS. 

66. Ἐξαχέσας.) Remedio adhibito,— 

67. 44λλ᾽ εἴργον βρωτῶν.} Sed abstine cibis, quos diximus, cum ἐκ 
purgationibus tum in animi solutione dijudicans. 'l'otum hoc alludit 
«ἃ placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. "Vol. I. 

09. ---γνώμην---ἀἰρίστην.] rationem optimam— 








* OEOI'NIAQOZ] 'T'heognidis poésis quae superest, non est con- 31 
ünuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. Bnuwck. Efat autem 'I'heognis Megará, 
m. Achaiá, ortus: et floruit circiter Olymp. 1vnr. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
*um, quae sunt epud Stobaeum, Latinis versibus reddita suut ab Hu- 
gone Grotio. " Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. --εὐσεδέων----Ἴ Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐδεδέως. Βκυποκ. Η πλουτεῖν, ἰ. e. μᾶλλον 
q-—— 


5. Kv150e080ac] Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri, p. 499. Serm. Ixxxvi. vulgari βήσεσθαι meritó prae- 
tulit Bronckius. " οὐ μελεδαΐτεις hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter €t ferme, curo, solicitus sum. Lex. P. 

13. Αὐτός--- Ordo est: A4)«óg τοι ἔνδοξος ἄγεται εἰς οἴχους 
ταύτην κακύδοξον, εἰδὼς ἐοῦσαν χαχόπατριν, πειθόμενος γρήμασι" 
ἐπεὶ χρατερὴ dra yxv, ἥτε ϑῆχε νόον ἀνδρὺς τλήμονα, ἐνεύει μιν. 

21. Οἱ xaxoi—] JAMah non omninó mali ex wtero nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 

, 38. «σπαάλαθοί---Ἴ Vide suprà ad 'Tbeocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 516. 





^ EK. ΤΩΝ AMOÓIAOZ.] Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 22. 


e 


f —ANTIOANOTZ.] Antiphanes, vulgó Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 





1 —ETBOTAOTY] Eubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio  Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. “ Suid. 
104. e Mse. Paris. Edd. prior. i KusrzR. Et ita Fabr. Harles. P. 
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317. 8.'Exvo; δὲ xóuov—] Sextus nequitiae ; sugillarum. septimus * 
Octavus revocatoris: nonus bilis est: Decimus furoris, tela. ut. mitiaw- 
- tur quoque. .Nam [δὲν multus. porvo infusus vasculo ὅμος μοίαίογεῖ 
fücilà evertit à gradu.  Gnoriwvs. Grotius dedit ἀναχλήτορος. Sed 
qvum ebrii saepé non uni tantum injuriam faciant, et à pluribus in 
jus vocentur, dvaxAntóQov malui. Bnuscx. " Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. *O δ' ὄγδοος χλὴτήρος 

i. e. apparuoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 


* ——0I4HMONOS.)J Philemon, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracysanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabricium, ubi 

' suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

" Hl. uovduzóc, inter alia, elegans, peritus, doctus; μουδσιχ ἡ, derte- 
ritas, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, S 
xix. P. 

318. "]V. Omnibus visentibus exponere, quomodo se quis habeat, 
multo grávius est malum, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOT:]| Menander Atheniensis, novae Comoediae 
Poéta longé omnium celeberrimus ; cujus quaedam tantüm fragmen 
ta &d Bos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. il. p. 454, 
sqq. edit. Harles. 
319. “ΙΝ. Optimus vir est, qui optime scit ferre imjurias. P. 


ὑπ σὠεχόμ ὀπδνρααπι ccr ari, 





* —KAEAPXOT.] De Clearcho hoc Poétà Comico parüm con- 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum e 
fabulá, cujus titelus Ζορένθιοι, eervatam est ab Athenaeo, p. 613. 
L. xiv. c. 1. 

$2. --ἀαοεῦῖν} Alii punctum ponunt post πιεῖν, et forsan rectis. 
T. Yovxo. 





| —PDN9MAI MONOZTIXOTLI.] Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis verribus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brunckius, 
et qu«s pos vulgaverat Aldus Manutius. in iis nihil videtur 
inesse ditficultatis, quod disciptilus, qvi non est prorsis tiro, proprio 
Marte non poterit expedire. 

" 9, Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut esi versio 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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* ErtenaxMATA.] Varía Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio Awrmotoenz nominme vulgó denotatur, primum 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insulá Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigrem- 
maium decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine Σ΄ τε- 
φάτου, seu Coronae, insignivit. Huic Corobae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad pos 
pervenerunt. 

Philippus, qui husc secutus est, 'Thessalonicensis foit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verieimile est. 1s quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Melengrum floruerunt, 
libram quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronas appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seonli vi. regnapte Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina et soa in unum corpus oollegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istias ingénium 
magis accemmodata. His igitar in lecum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuieso videntur veteres illee Coronae; nec earum exempla 
amplius describebaptur ; adeo ut periculum fuerit ne penitüs peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agstbiae collectione, et nopnollis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiom condidit, φυά solum literati homines, quinque feré se- 
culie, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xrv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collecttonem instaurare, eamque, 
Agntbiae exemplo, in eeptem libres denoó distribuere, mais carnii- 
nibue omissis, obecoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenjs conjicere liceat, ot ἰὼ epitommet majora illa ^ollectanea 
redigeret. Nam quaedwm dedicatoria summae elegantiae et minime 
impudica rejecit; atque, dum πα Melewpri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae 6 scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia ih capita per communes locos 
digeseit:; neque ullam aliam, quain hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jit penitas interci- 
derant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuiseet for- 
tuna, nis) unam ejus exenrplumi asservásset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. [ἢ hunc Thesaurum, qui aliis doctis Lo- 
minibus viz, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alios 
cjus Bibliotbecae codices perlustruret, incidit celeberrimus Claud;ue 
Salmasius — Quid verbis? eum descriosit javenis eruditissimus ; 
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$21.consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: quó veró pervénert 
istud exemplar Salmasianum non ampliüs constat. Cum amicis-ta 
men quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius ; immo 
totum quibusdam eorum: mutuum dederat. Unde varia facta sunt 
apographa, minis tamen accurata, et minimé conferenda cum ipso 
Palatino Codice, qui Romam posteà ablatus, nunc in Bibliothecá 
Vaticaná asservatur. Atque haec est illa adhuc nou vulgata seu 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter ani- 
madversiones doctorum hominum lucem aspexerunt. Quod «utem 
consilium Salmasius abjecerat, id posteà inter alios resumsit vir 
, eruditissimus Jac. Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores 
ejus nondüm confectos abrupit. 

Tandem in publicum prodierunt Analecta Peterum Postarum Grae- 
corum, Editore Rich. Fr. Phil. Brunck; quibus vir ille Graece doc- 
tissimus omnia haec Epigrammata tam edita quam non edite, quet- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nová serie, ebser- 
vato tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinevit : 
opus sané egregium, per quod vir sagucissimus viam munivit ad 
famam, quam postea, aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo 
Sopbocle, meritó adeptus est. Dolent tamen eruditi quaedam ad- 
huc impedire, quo minis hoc opus ad laudem Aptholegiae omnibus 
numeris absolutae aspirare possit. Nam Codicem Palatinam nec ἢ 
ipse Brunckius ipspexerat, nec ope aliená accuraeté conferendum 
curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omni- 
nó necessaria;* atque editor eruditissimus suerom ennotationum 
nimis fuit parcus. Laudandus quidem eet, quód perpeteasm inter- 
pretationem Latinam ad verbum faetam respuerit ; nec ei vitio ver- 
tendum, quód nunquam tam felici esse contigerit, ut manuscriptem 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigremmatum, vi- 
deret. Hic enim vir eximius, cujus variu opera in soluto scribendi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
runt, Musas quoque, non invità Minervá, subinde colere solebat; 
uti interpretationes ejus pulcherrimae Excerptorum ex 'l'rageediis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ex Stobaeo testan- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiosos idem vit magnus mero 
censendus est; quippe qui non solàm selecta quaedam epigrammate, 
sed etium totam collectionem Planudeam. versibus Latinis adumbra- 
verit Haec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri- 
mo ad prelum subeundum parata eeset, nondum Jucem asperxerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D'Orvil- 
lius; cujus post mortem δὰ haeredes ejus in Angliam transiit; à 
quibus doctissimus P. Burmennas Secundus veniam impetravit, et 
totam suá manu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
&] virum doctum Hieronymum de Bosch pervenit, qui nuper ex 
Ultrajecto consilium suum de'edendá Jntholegid Graecá, αὖ Hugone 
Grotio Latinis versibus redditá, per totam. Europam vulgavit. Ft 
»rodiere jam (Id. Jun. 1802.] bujus operis pretiosi tria Vell. Ultraj 


* Cum haec scriberem, nondum mihi in manus venerat Anthologia Geusca- 
et recensione Brunckii: cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsiee, 1704—. 
ὧι 8vo. Quinque priora volumina, quae continent textum et indices, jam edita 
sunt. Voluminis quoque primi partem priorem Animadversionum in Epigruu 
mata, secundum ordinem Aualectorum Drunckii, (Lips. 1708.] d νϑηπί 90. 
Nescio &n auctor doctissimus plura adhuc ediderit. [Idibus Jun. ] 
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1795r1-8. ἐς, 4o. Haec breviter de Anthologiurum bistoriá. Qui 32;. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 25. Vol. iv. p. 413. c. 39. 
Harles. DBeszin le Cadet Remarques sur Ü Jinthologic, &c.. Memoires de 

C Jcademie des [nseripp. ἃς. 'T'om. ii. p. 347. (p. 219. 4to. 1717.) 
Brugckü Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipue Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 
madversioues in Epigrammata Anthologie Graecae, &c. Lipsiae, 
1798, t^ 8vo. 


EDITIONES ANTHOLOOGIAF. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. ie 4to. : 

9, Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetiis, apud Aldum, 
1 503. 1» ὃνο, [Scil. Aldina prima.] "' Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haeredes Phil. Juntae, 1519. ἐπ 8vo. 

4. Alina secunda.  enetiis, 1521. in 12mo. (8v0.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. in 8vo. 

9. Cum notis Joannis Brodaei Turonensis. Basil. 1549. in fol. 

7T. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Penetiis, apud 
αλλ -iberos, 1550. s» Bvo. D 

8. Editio Henr, Stepbani, ma epigrammatum numero aucta, 
&c. ——- 1566. ἐκ fol. (4tc.) [Editio palcherrima.] 

9. Editio Wecheliapa, cum annotaüonibus Joannis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. isl. et vii. " hibri vii. cam Schol." 
Francofurti, apud. Jladreae  Wecheli haeredes, &c. 1600. in fol. (Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissimá 
Dibliothecá Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. — Coloniae JAillobrogum, 
1614- ἐπ fol. 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. . Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. 11 Voll. Jrgentor. 1172—17176. 4n 8vo. [ὰ' ibusdum 
exemplaribus titulus prae se fert—Edétio quarto Volumine αἰτία. € 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

14. Anthologin Graeca, sive Poéterum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunokii. Ipdices et Commentarium-adjecit Friedericus 
Jacobs. xiu Tom. Lapsiae. 1194— 1803. 1814. 8vo. | 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latinà Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Utrajeeti, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. '' Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor-. 
tuo De Bosch, 'l'om. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

" Aunthologine Graecae a Const. Cepbale conditae Libri nt.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1154. 12mo, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

*,* Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejasmodi Editiones recensere. [Vite Fubric. Bib. Gr. 
uhi suprá.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt ex Brunckii 
Analectis à Thomdá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus habitus fuit, qui in Societatem Regiam Londinensem coopta- 

voL. Il 
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retüt. Quum is nuper in hac Academiéà studiis operam daret] 
omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter iogenii acumen 
et váriam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et insig 
nem Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribas Academicis implicitus otióque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea seligeret Epigrammatsa, 
quae ad propositum hujus poétici nostri Delectüs maxime eonferrent. 
Neque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defait juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprime versatus. Quae híc rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propriá 
manu nitidissimé descripsit, mihique tradidit Corollasm variis (loscu- 
lis pulcherrimis à se contextam ; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 
piásset. [Vide Chesterfield?s. Letters to. hi$. Son, Vol. i. Let. 73. 
Conf. .Mason?s Life of. Gray, p. 336.) Sunt et nonnulla hinc indé 
adspersa, quae placuére duobus optimis mibique familiariseimis viris, 
ingenti et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, ἢ Medicinae Practicae, in hac Academiá 
Professoribus. | 





φι» 


Ἐκιπνπυ---ἰ. ϑόιφας Bevxidoc—] Idem nomen est Bevxic, Βαι- 
xidog, εἰ Βαυχὼ, αυχοῦς. Rrmkg. abf scil. τόμδος. Τ'. Yoox. 
Ia hoc sepulcheali epigrammate monumentum ipsum loquitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
consecuta nuptías significabatar. Hine intelligendus v. 3. «d δέ τοι 
καλα uev JtoOopdvti—pulchra haec mea ornamenta inspictenti tibi cru- 
delissimum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Bruncx. ποθορῶντι 
Dor. pra προσόρῶντι. " Booxevos a0, Aja. imvidus es, Pluto 
hum. Vide Leonidam 'T'arent. 81. Brunck. Analect. Vol. I. p. 241 


IlagÜsvesd νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοισι μέλιδδαν 
ρέίνναν, Μουυδῶν ἄνθεα δρεπτομέναν, 
᾿Αδας εἰς ὑμέναιον ἀνάρπασεν. 7 ῥὰ τόδ᾽ ἔκφρων 
Eix' ἐεύμως d zaly: Βαάσκανος E06, Aida. 


Vide et Bion. Idyl. c, 651—855. Coll. Gr. Min. p. 118. v. 16— 90. P. 

3. τὰ---χαλὰ---ἐἰγγελέονει] Notandum hfc neatram plurale cum 
verbo ejusdem numeri. 'T. Yovwo. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anacr. 
Od. iii. v. 5. et AppENpA ad Eur. Hec. v. 1149. edit. ?dae Porson.] 
Caeterüm οἰγγελέοντε est Dor. pro αἀἰγγέλλουσι. '' An, pro d γγελοῦσι, 
fut. ἐγγελέω, pro αγγελῶ. P. 

5. '9àc edv xtai0'—] Ordo est: ὡς χηϑεστῆς ἔφλεγε exi πυρχαϊᾶς 
τὴν παῖδα τῇδε [xeizr) ὑφ' ἧς πεύχης ὁ ᾿Ὑμέναιος ἤγετο [αὐτὴνϊ 


᾿ yu annum P 
. 1 Agno 1794-5.—Post autem peregré profectus, M. D. creates est a9 nci 
Acad. Georgià Augustà, quae Gottingae est, anno 1796. Domum exin 
Cartabrigiae per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [ld. Jun. 1802.] hono- 


rifico homine Physices, sive Philosophiae Naturalis, Professoris in Regio Insti- 
tutó Britannico Lohdini fungitur. 
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ϑυβόν. εἰπαϑδεὐτὸς (so Ῥεζερίσυά codex) hie est maritut. Etyrüol. 
« M. χηδεσταὲ λέγονται ὅ tt πατὴρ τῆς γεγαμημένης, xal «toj ὃ 
γαμῶν." Bnuncx. 

7. μολπαῖαν αοιδὼν) Codex, teste Brunckio, hábet μολζαξαν. 
Non invenio banc vocem in Lexicis: potes tamen réddere μολπαῖαν 
doódv, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjecturá, 
reposuit γαρέξσύαν. '* Reddi potest Angl. Thou O Hymen, hast 
«ὁ changed ihe melodious. nuptial hymn. $nto. the. snournful. notes of the 
** fawernt dirge." 'T*, Yovwc. 

8. ---“μεθηρμόσαο.} mustasti. Aor. 1: M. μεθηρμοσάμην, μεθηρμόσα- 
6o, eliso 6, BIORUKUDCU. ut hic: et postea, naoripuóco, ut in Gramms- 
ticis. Vide in Iliad. ας 401. ὑπελύσαο' et in locis aliis innumeris. 
Caéterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, qui& 
particulae μὲν in versu penultimo non respondet δὲ sequens: nis 
malit quis uev pro μὲν legere. " Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 


Siwokipis—l.] Extat haec. Epigraphe apud Thucydidem, (Hist. 322 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aenntidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multüm pellere sciret, nuptum dedisse : ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hác inscriptione. — Ordo 
est: ἥδε χόνις κέχευθε AgyeÓtxov [τὴν ϑυγατέρα)] ᾿Ἱππέου ἀνδρὸς 
οριστεύδσαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν ᾿Ελλάδι.--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Angl. 
his contemporaries,] ἤ τε οὖσα---- εἰ nquam lla esset. patris, &c. 
" αὐτοὺς Ti acci ὐνδυθαι: "Thucyd. ἜΝ ie pm 

3. —vvQd vvon,] qui reges erant— Sigel scilicet: non enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Heredotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hvpsox. " [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notís, P. 

4. -- ἤρθη τοῦτ] i. e. χατὰ νοῦν. Caeterüm hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. “ Vol. iv. p. 105. Bipont. 


H, 1. Τραξιτέλης---Ἴ Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 8. fin. ubi v. 3. g(AcQa δὲ βάλλω, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. flos versus nit à Praxitele basi Cupi. 
dinis insculptos füisse, quod ita à nemine acceptum iri puto, αἱ 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. Illius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cüjus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Bnausck, De hoc Praxiteli$ Amore, quem inter praestantiesima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Paüsan. i. 20. p. 46.—F'er. 1. Ar- 
gutum hoc : Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus spectem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xil. θεὸν ydo τὸν Ερωτὰ τὸν ἔνδοθι κευθόμενόν μὲ Xaàxád6ag, 
Φρύνη δῶχε γέρας φιλέης. Phryne ipsi viclssirm pto Amore amorem 
rependit.—Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora in'*uentium. ἀτενεζόμενος. Qui rectis oculis aliquid intuen 
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322. tur, ἀτενέξεν dicuntur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo 
Grotius : 


Qudm beni Praxiteles finxit, quem senrit. Amorem ! 
De corde exemplar susserat Tet 880. 

Meque sei pretium Phrynae dedit : indé φαγί 
JVil opus cst : videor si modo, sat ferio. 





διμμιλε-  ῖ. Honc] Sensim, ἐρπύζοις, repas, &c.  Alloquitur 
ecil. po&£a hederam. Elegantissimum epigramma, *et potiüs (ut 
« obéervavit Vincentius Obsopoeus) ad lyram canendum, quàm ver- 
* tendum ; propterea quód ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
** tapetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores: est enim summus et 
* jinimitabilis lepor in eo.? 

3. —1j τε φιλοῤῥὼξ ἄμπελος.) (ot, ydg, 7), est fissura. Sed, se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod (d£, acinws: 
binc φιλοῤῥὼξ, amans acinorum: "6 itidem (inquit Steph. Τ 65.) vitis 
*epithetum in epigr. de Soph." Sed veram signiBcationem istius 
epu non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acinis vel seats 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
ἐς Vitis," inquit, ** 20009, acinis plena. ῥὼξ de acino uvae usurpare 
* non dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis."] ὑγρὰ 
πέριξ xlnuata γειαμένη, x. v. À. humidos circa palmites fundens, 
gratiá doctrinae prudentis, quam ille iellitus coluit, unà. cum Musis εἰ 
Gratiis. ehexev εὐμαθέης πινυτόφρονος, [Angl. on account of the ex- 
quisite skill,] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
quá Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poétas 
"T'ragicos superaverit. " ὑγρὸς, flexilis, vide supra ad p. 217. v. 55. p. 
471. v. 11. etsi hunidus buic loco satis aptum est adjectivum. — 
εὐμαθέα πινυτόφρων, ingenium cim. doctrina. et. judicio.— Movaor 
ἄμμιγα xab «Χαρέξων. ** Ingenium αὖ ἐρεῖς Musis. εἰ Gratis. confic- 
€ fun? RerexE, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

$e! Vide Elegant Extracts in. Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bene reddidit Anglice, uti 
notavit 'T. Youwc. 





Wind, gentle evergreen, to form a shade 

A ound the tomb sohere Sophocles is laid : 

Éhoeet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clust'ring vine: 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whoe soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 








PraTowi—l, 1 *H σοδαρὸν----Ἴ ^ Superbe." Constructio est : [Ἐγὼ] 
"fal; ἡ γελάσασα σοδαρὸν x«0' ᾿Ἐλλάδος, ἡ ἔχουδα τὸν ἐσμὸν νέων 
ἐραστῶν ἐνὲ προθύροις, [ἀνέθηχα] τὸ xd*oxvQov tn Παφέῃ" ἐπεὶ 
τοίη [οἵη νῦν etui] οὐκ ἐθέλω ὁρᾶσθαι: [ποίη] δὲ oi ἦν πώρος οὐ δύ. 
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γαμαι [ὁρᾶσϑαι.) De Leide vide Propriorum Nominum Lexice. 
εἰ ]mitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;? &c. 
T. Youxo. 


Ill, 1. Navryoi τάφος εἰμ} Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 393. 
Johnson: 


JVaufragus hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


"legans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
]- 404. edit. Hadrian. — Sed non sola mortalibus, &c. JAcoss. 





MuasaLcaE—l. .4δ' ἐγὼ d—] Parodia ulius epigrammatis in Aja 
cis sepulchrum. T. Yovuse. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recte 
adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. "1l. B, 557. 


'A0* ἐγὼ d τλάμων Aprrd παροὶ τῷδε xaÜnuot 
«Αἴαντος tUu6q, πειραμένα πλοχάμους, 

Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα" ὡς παρ᾽ Α χαιοῖς 
' A δολόφρων ἀπάτα χρέσσον ἐμεῦ χέχριται. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδνυσσεὺς reportaverat prae- 
mium. Caeterüm ἡ 4z«vo« χέχριται xgé600v, et ἡ EAT xéxQutat 
xorIódov, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper. Femina. Aen. iv. 
569. 

" Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Τέρψις sibi anteponatur. Jacoss.—xetpapévo, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae 'T'arent. III, 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. ἐχεέρατο, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. T. ii. p. 1098. 'T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
ἩΗμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν ἐκεέρατο δόξαν. Αἴ shepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide ind. Gr. Reiske. Adjicere licet 6youév, aor. 
9. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
297.v.29. Item Hom. 1l. 4, 933. 237. κόλιδος ὡς.) ἐεράπετ᾽ αἰχμή. P. 





Axrrrs -ἴ. Μάνης obtoc—] In servi tumulum. Nomen Mévre 
servis proprium. Jacomss. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
son 


Qwi jacet hfe, servis vixit ; nunc, lumine casn, 
Dari magno non minus ille potest. 
3H 
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LgoxmAr "anzNT.—l, 1. λίὴ σύ y—] Loquitur Paà vel Mercu 
rius. ἐπ᾽ ofovdptoto— sn illo loco ubi pascunt oves,—(Avog χαραδραέης; 
luti ez torrente, —O&guov, subaudi ὕδωρ. BnopaEus. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. Τ᾿. Youxc. "' Via- 
tores hac inscriptiope a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 
frigidumque mittuntur. JAcoBs. τοῦτο ϑερμὸν [ὕδωρ) περέπλεον, ple- 
nissimam, (vog χαραδραίης. P. 

Il, 1. 1ξαλος---Ἶ Ordo est: ἤξαλος εὐπώγων πόδις αἰγὸς---- ϑαίας 
barbatus maritus caprae— Secundum Brunckiíum ad Simmiae Rbodii 
L ἔξαλος ali est Ibex, seu caper montanus, Gallis Bouquetin, Angl. a 
wild goat, masc. generis. Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. Τῆς wanton well-bearded husband 
of the she-goat. 

3. --αχεῖρε.) Sic Ovidius: [Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fundi coria possit, erit. 


III, 1. 'OAxdOa—)] Sic constrae: πῦρ ανέφλεξέ us ὁλχάδα, μεκρή- 
ὄαόαν τύδην ἅλα, [ἀνέφλ. uc] ἐν γθονὲ τῇ χειραμένῃ πεύχας εἰς ἐμὲ, 
ἣν πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾽ ἠόνος" ἀλλὰ εὗρον τὴν ἰ χθονὰ scil] yea 
μένην ἐμὲ ἀπιστοτέρην ϑαλάσδης. Quae sic vertit H. Grotius : 


Mensa diu us pereo faoe navis, in illá, 
Quae mihi materiam tonsa creavit, humo. 

Aliqui reddiderant me terris aequora: vincis 
Sic mea tu genetriz aequora perfidid. 





'TurocRrri—1. 4 δείλαιε c0—] 4h miser tu Thyrsi | quid prodest, 
si conabefacias lacrymis geminos. oculos lugendo 7 [διγλήνους ὦπας͵ 
geminas pupillas habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vide 
plura.] Plorat nimirum Thyrsis capellam suam à lupo abreptam. 

3. Οἴχεται---) Olyopos frequens verbum est de mortuis. HanLxs. 

4. Τραχὺς---Ἶ Aaogl. for the fierce wolf hath grasped it 3n his clas. 
el δὲ χύνες χλαγγεῦντε" the dogs are barking. 

6. Οὐστέον οὐδὲ vípga—] nec 0s quidem neque cinis. Reiskii con- 
jecturam Brunck. in textum recepit. Hannes. [Sc. ὀπτέων.)] Vulga- 
ris lectio est —dórvéov oódé— " quam reposui ex ed. Valck. P. Ob- 
servet discipulus sequentes voce$ Doricas : cà pro σύ: χαταταξεῖς pro 
χκατατήξεις" d pro ἡ" κλαγγεῦντι, pro χλάζουσι' diéxa pro fnéxac 
«ήνας pro ἐχείνης" οἰχομένας .pro οἰχομένης. " χλαγγεῦντι, annon à 
κλαγγέω, à χλαάγγω; P 





Carumacni—ll, 1. α Σύντομος ἦν ὃ ξεῖνος.) Scriptum videtur 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis staturae ; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. "Tumulus igitur iia 
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Aoqui fingitur : ** Theris Aristaet filius Cres sub se jacet," Respondet 324 
viator :—** Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
* refert." Cui autem displicet haec explanatio, is ineliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal. 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. l. p. 286. Pro δολιχὸν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολεχὸς, quod rectum putat, et ad ὕεέχος 
referri. Noster T. Young illum mavult ; cui facile assentior. Idem 
δεντέραις φροντίδι sic ad me scripsit: ** Non puto σύντομος de brevi 
* staturá dici posse: potids vult, sermonem ejus conci»um fuisee; 
t€ potiüsque δολεχὸν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
* sufBicere: non quod negem alteram ibterpretationem veram esse 
* posse ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas « 6 
attinet, * harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Ànno 1566.] ** non excogitavi, sed pouus amissum 
ἐς revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
ἐς Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni; 
ἐν αὶ interrogationem, 6 responsionem indicunte." " συνεομωτα τὴ 
ὁδὸς, Vol. 1. p. 125. l. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


III, 1. Εἴπας, H2u—] Callimachi quidem epigramma in Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset a4- 
versi, ὦ muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. CickRo, 
"Tuscul. lib, i. c. 34. [Vide Vol. 1. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Calliinach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 
Ciceron. 





Diosconipag—1.. Τὰν Πιτάναν--- Subauditur εἰς.  Pitana urbs 3?8 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc epigramma exbibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'llrasybulo, ejusque 
patre TTynnicho, nihil amplius apparet niei eos fuisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. ^ Lacon. Apophth. P. ' 





'Tvwvag—l, 1. 70v παραδάντα---} ἴῃ Plutarchi -Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoriá lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertincre, idque uno disticho 
augeri debere; undé in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Ζ7ὸν παραδάντα τόμους, 
cum leges violásset, audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

δ. O»xvóv—] Angl. and having presented her sharp word —letoing 
held her word $n a posture of offence. " Br. Ana. T. i. p. 505. P. 

δ. Eje xaxóv—] 1 pesrim, mala proles, per tenebras, οὗ διὰ μῖ- 
606, &c. cujus odio.affectus iratusque Eurotas ne cervis i$midis quidem 
JIvere dignetur Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 
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viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentem χραϑδέην 
ἐλάφοιο. Hind. e, 295. " Pl. T. vi. p. 895. ἢ. Internectuntur. P. 

7. Arotlov Oxvidxevua,] improbe catule! Observandum autem 
d γρεῖος δραὰ Graecos, (quum de homine malo dicitur,) non utique 


eum exhibere qui simpliciter slt non etilis, sed qui tit inaximé ne- 


quim. Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) ὠργέα significal, non igna- 
viam, (ut vulgó vertunt,) sed quicquid mazrimé est defrunentosum. 
Cr«nkE, ad ll. 8, 269. ubi vide plura. xexd epic, Angl. abandoned 
"πε δον of soctety. " d zgelos, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


Il, 1. Mj 6 «oíto,—] In mulicrem Aegyptiam, quam fatum in 
Cretá oppressit, ubi sepulta fuit. Ἐλευθέρνη, urbs Cretae. Inepte 


: antea legebatur v. 3. ἀλλα δ᾽ ἐλευθερέης ὅδ᾽ ἔχει τάφος. V. 1. Codi- 


326. 


ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima ἐπιχαίριον ἔστω, 
"nde feci ἐπεκήριον. Vide Hesych. in χηραένει. Brunck. τοῦτο μὴ 
ἔστω λέην ἐπιχήριον σοι, Angl. let not thís too much afffict thee. “ ἀπο- 
καέριον, Valg. γῆ μορέη, μόριος. partialis, Lex. pare vel portio terrae. P. 





AunTtPATRI Sipons.—l, 1. xcd πόλεις---Ἶ Vide Cicero, pro Archiá 
joétá, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Humeri: "ín Gronov. 
Antiqg G-. T. x. c. 1719. sqq." item suprà in notit. Homer. a4 p. 3. 


1, 3 Huópoce δ' dugoréoov] amisit autem wtramque. ὥμόροτε, 
non à verbo Écto du6gozéo, (ut vulgó putant) sed aor. 2. pro ἥμαρ- 
ce, ab duaged vo, d scopo aberro, item perdo. Saepe occurrit apud 
Homerum. Vide Iliad. y, 279. x, 336. e, 287. al. ἀμνὴν At/xos, i. e. 
λύχος ἔχτανε ἐμνὴν, x. τ. À. πενέης ὥλετο DovxóALov. periit. armen- 
tum pou i. e. pauperis. '' ἀμδροςέω, ἀδροτέω, ἀδροτάξω. 1l. x. 68. 

δ. Πηροδέτῳ---Ἴ Ordo est: ὁ δὲ γε οἰκκρὸς λυγωόας ἅμμα χατ᾽ 
αὐχένος lud ves πηροδέτῳ, Angl. and the miserable man. luving τπαὰε 
& noose at his neck ith the thong of his wallet, or with his belt, χά v8o1€ 


'παρ᾽ ἀμυχήτῳ καλύδῃ, died in his hut, where no lowings were heard. 


Ill, 1. “0 πρὲν iyà—] De Alcimene aucupe, qui dum fundá petit 
aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qwi prius, inquit, 
ego "llcimenes et sturnum (rio, wngóc) et rapacem arcebem, abigebam, 
d semine altivolantem Bistoniam, id est, ''hraciam, grvem, (est enim 
Bistonia urbs 'lhraciae,) cori seu lori γερμαστῆρος, susünentis 
saxum, tortilia membra [χῶλας brachia, habenas, BRopAEvs.] tendens, 
volucrum arcebam procül nubem, id est, multitudinem. χαΐ τις oUz5- 
vega. διψὰς ἔχιδνα παρὰ σφυρὰ éveióa ἐχ γενύων τὸν πεχρὸν χόλον 
δαρχὲὶ γήρωσέ us ἠελέου. cum quaepiam  lethifera. dipsas vipera. juxta 
talos immittens ex mandibulis amaram. bilen. meac carmi prevavit sae 
sole. OBsorokvs. " Videsupra, p. 59. 7,304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 17. 





'T'Hreoponmag—1. ΑἸαυηγοῦ τάφος eiu4] Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: 
Naufrags hic jaoeo ; fidens tamen utere velis : 
uium alis aequor, me pereunte, fest. 
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. "'Pomnipri— 5. Nvupac] scil. aquarum, poeticé ; ot infra-p. 348. 327 
in Antipatri 'T'hess. Ep. v. 3. λ᾽ύμφαισι. Sennus ; Non in aqua; sed 

in sinu matris morti occubult. τὸν βαθὺν ὕπνον, TH& deep sleep. Vide 
Jacobs. T. viii. p. 154. P. t 





MEAEAI'POI) Melesgré poómata, quae Brenckius operis ini- 
tio tradidit. büc in ordinem temporis reduximus: in cseteris ejus 
ordinem secuti sumus, qui non multum à temporum reticne abest. 
'T. Yovxo. ? 

], 1. Εὔφορτα *34cc—] In hoc epigrammate auctor, qui natione 
. Syrus erat, eed tunc temporis peregre profectus ad Hellesponthm, 
paves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Heibespee- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus amb 
c& Phauium, quae ad oram Cariae degebat,ex adverso Coüs insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté observavit T. Youxo, * potuit Meleager prope Hel- 
* Jespontum esee, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
* Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figurá 
. * poéticá ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
* sed majorem viae partem pedes iret."—1Immoó totam viam, si Phe- 
nii domicilium non in insulá Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recte procedit; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamue πεέζοπόρον, quo pre 
παιζοπόρον reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. * Qui enim," 
interrogat ille, ** € 'T'yro, aut altero quovis continentis loco, in insala 
« pedestri itinere pervenire poterat? Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: ** Profectó non καὶ 
«'I'yro mandata haec dedit; nam ὁ Syrià vela in. Hellespontum 
εἰ facientibus secundus ventus non est Bqreas, quo flante illis in pore 
* t: subsistendum est." Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum ! Εὔφορτοι νῶες zeAayésidsc, Velcces naves per. máre 
dranseunes, [tute et πελαγέεις raró occurrunt, eorom autem 
origo satis obvia est.] πόρος ᾿λλης est Hellespontus.—1jv που ἴδηξε 
ἐπ᾿ tóvov κατὰ Κῴαν νῆσον Φανών δερκομένην ἐς yagonóv xéla- 
796, sicubi videretis ἐπ littoribus à regione Coae insulae. Phanion asps- 
cientem caernlewn mare, — Eandem hujus loci. expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [ÁAnimadvers. p. 95. TT. vi] οἱ» 
servo. *' Manso," inquit hic, * ut difBcultatem, à Brunckio motam, 
* expediret, interpretatur de Phanio in litoribus insulae Coo opp 
δι sitis, b. e. in. litoribus Cariae, fortasse Halicarnaes| sedente :'"— 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam'in- t 
terpretationem adhaereo, suffragante nanc Mansone ; cujos nuperetm 
Carminum Meleagri editionem [Jenae, 1789. ἐπ 8vo.] nondum vidi. . 

. ἢ. Ei yàg τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽.] εἰ diceretis—vult autem σὲ dicapie. -Nowne 

ἂν εἴπητ᾽ ; Vide Dawes Misc. Critioa. 'l'. Yousmo. "Sc. εἴποιε᾽ de 

praeterito, εἴπητ᾽ de futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 401. 217. de 

optativi et subjunctivi ugu. P. Mo I 
Vor. 1]. 41 882 


. 
s , 
. 


5. * (t Μοὶ eem Me iure epum παρα epigremefis in- 
terpretettoneur virt eruditos! Bernardi Monetae, quam non sitbà 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Aueleofs, 
Vel. ili. p. 313. et i qu^ poBtee sententia. eptimc tedditur, nisl in v 
à ubi Phaaioo, quae in continente esse debet, positur ἐπ΄ Manli. 


Velivolae pinus, quaecumque geeccunque Aquilenis agens 
Hollespontiacum Ms eene sadjwn, 
- di-men ec vobis in D 


Littore, venturas preopicit retes, 
Haec élló pro me vos pauca: Quid envía nautam 
Kapectas ? peditem. dus. tibi sietet. Amor. 
Nwiin evora, his dietis, Boreas à yuppe sorimilus 
Flobét, et exl portum lintea vestra feret. 


{ 1. “Δίωρυαεί ὅοι---} Est. héc epigr. carmen elegiacum ia Helio- 
espm mortuam, quam mpra 8 ame videtur: (uxorem 
ejes putat .Obsopoews ; wickenar. ad Phoea. 88. p. 33. 
smusieen Jacobs, p. 119) etin hoc genere pulcherrimum quidem 
est. ᾿Αἰλοοδώρα, ϑωροῦπαι Gu xgud do νέρθε διὸ χθονὸς, x. τ. A. 
Heoliodore, dono Gbi-infrd per terram, ic. —vdpa πόθων, μνὰᾶ- 

me quieppetéves, wA amoris, monamentum amicitiae. [Vulgo 
dieiur- μνᾶμα is utreque loco.]—exsod somitur adverbialiter.—év 
φθιμέφοιο, én moris. —Óx08 [ἐδτι] τὸ ποθεινὸν θάλος ἐποί; ubi est 
meun germen ἢ ---χόνις ἔφυρε ἀκμαῖον ἄνθος. pulos ἀιγκέκαν s 
uno vigentem florem. Αλλά δὲ yovvoUuat, x. €. λ. /1t, O mater. Terra Terre 
Legem ας 


"M 1. 00 γέμον.... in Clezristen, quae primá nuptiarum nocte 
Obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum con- 
jesulem et sepulchrum. — Aon nuptias, std Orcum sponsalem Cleariste 
acespit, virginitatis vitcula. cum solveret. Nuper enim. vespertinae 
eid (de voce λωξὸς vide soprà ad Theocr. Idyll. xxiv. 45. p. 

sata sonabant, εἰ thalamorum (pro thalami) 

aste. ululatus. vociferabat, ἐν δ᾽, qui 

sium (hac peical atimur rem aliquam exaggerantes) Hymenaen 

sedetus iilentin in. tanfilenam iren (s Eaedem autem 

l. e. iastae ve luces ende ᾳδουχεῖν est prao- 

edel Siren sive poor prasfüera) juxta thalamum, et mtem 2d 

bant viam. | Ossororus ; mutatis mutandis. Cueterdm 

vice perm generis est istad Shaksperii ihe funeral baked meat; 

esty furiis fortà the wmarriage tables. Hauwnlet, Act 1.5. 9." Vide 
supre p. 311. 





320. Amour. Θρήξπας---Ἰ Narrat Heredotus morem esse spud 
Qeuuees, Thraciae popealum, ut shtiminc hatus esset jofans, propin- 
qui ewm circumsedentes ploratione prosequerentar, propter mala 
quae vitewe -iIngressos passurus esset, hemanss omnes calamitates 
POceBMhtés : hominern autem defunctum lusu atque l»etitià iidem 
Tue quod malis liberatus in omi irures € esset. felicitate. 

v.4 


:4.: doepsiésie — Mágee- ] énprovita Amer, λάκρε: ξηρῦν ἢ e, 868. 
Pornmitg Fatorum. abstulit. Hoc «utem. eM. sic : reddidit : 
es; 


"Várocm facta probo, qui-tunc κα pignora qua, 
Cum primom cernunt de genctrice diem. 
Contra felices celsbennt, à |mine vitae ) 





AwrwaTRI lurseaLom.—]. d6yece γεῖρα--Ἶ Pelehetritnim eet 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quandó hewii- 
nes cosvivium apparere seiebent, heud multo laboris impeneo. 
"'avuosz's. Elements of tha Civil Low, pag. 452. De thveWione no- 
larum uadis metarum sgit Seimesius, (ad Script. Miet. Aug; T. 1. p. 
857.) stateitque eam Antipetro, carininis auctori, 'T'hesealonicerisi 
pute, hoc.est Ciceroni dequalem. Rumtg. Cohibete monum molarittin, 


pistrinuriae — dro pydg-- Ceres enim commisit labores manum JNsjii- 
phis c. ὁ δ᾽, is autom [axis scil.] radés τὰν tortilibus niet 
era. quatuor emolarium. ᾿᾿ Vide supra «d 


Poeidl pi 5.— xov" PHETEUIE Dorem ue nnam Colt iid 
Atithol. p. 113. Ep. 653. ἐλεχεαῖς, θαυ. Jacom. P. — c 





Ατρηει.--ἴ. Xeueoíoc—] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram quandam 'eorum Quae procreáruat esse insitam, quam philoso- 
phi δεοργὴν φυδικὴν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberso tempere nive. prorsus obrots, tamdiu pullos suos. alis 
texit et fovit, donec frigore est exnnimata. ---παλυνομέψα, dealbata. 
τιθὼς bovis, mansueta. avis, i. 6. gallina. cdvaag, soporife?os. μέδφα 
— donec épsam angue Mri peremit. Siquidem permansit aéris ve- 
Inctatrix. coelestium d est, à coslestibus nubibus provenientis. 
Ossorogus.  Nam,pro .4iOsooc δ᾽ αἰνῶν; ταϊρὺ legiter «4ἐθέρος os. 

épv. “Ἰαοίδοο Brenckü lectio vel.cenjectura reddesidn est— 
viried eS reinsctatris nubium. Jacobs: conjicit —edógroc, odga- 
$9 E: 

δ. Πρόκνη---} ᾿Η μὸν τὸν Íewv Ópdbada. τὸν ποῖδα, ἀργεξζοαένη 329 
«ῷ παετρέ ἡ δὲ πε πὰ τοὺς παῖδας, διαὶ ἰάόονος γάμον. Schol. m- 
crepat Procneb et Medeam, quae omni naturali ^vi heabvo- 
tena exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Ossor. 





NER ἰχθυιθηρητῆρα) Meneetratus piecater enptaim 
Fhycidem cum dentibus ocejdere vellet, uti piscatorum mes: éd, 
exiliens piscis, gütturique illapsus hominem sufocavit. Hsumns. 
τς adi tiui ideó potissimum. elegi, quód due ultimi versiculi 

ulam reireud co&tinent de quodam. piecatore, .qui-à .piesi- 
Ἐν quem morsu . ἰοἰοχάσοτο conabetut, :uffeceius est; quódque 
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989. alias ejusmodi historias recentiores, irmá satis auctoritate compro 
. batas, inveneram. . Casós bujosce, hodiernis temporibus non'ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberriml Monroi Musaeo Ana- 
tomico in Academià Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus 
ds pr intülit. 'T. Youwc. Ordo est: ἄγρα £Axouévq Les 
' πεέης τριχὸς δούνακος ὥλεσεν ἐχθυοθηρητ ioa Meviovoesor, α, 
[i. e. PEU quem capiebat,] dum trahebatur κά equind. calami, perdidit 
piscatorem Menestratumn, ὅτ᾽" ἢ φυκὶς πλάτος ἀμφιχανοῦσα φό- 
ψιοῦ εἶδαρ ὀξεέην πάγην ἔρριξε" cuin rubra. phycis erratisa hiatu com- 
plectens lethalem escam, acutum. laqueum, cohorruit : ἀγρυμένη δ᾽ ὑπ᾽ 
ὀδόντι xavíxtavev, et, dum dentibus ejus captabatur, ipsum. interfecit, 
ἰὠγρυμένη, quod poni videtur pro poli in Brunckius solus edi- 
it; caeteri quos viderim libri ἀγνυμένη vel αἀχνυμένη exhibent, 
sed nullo idqneo sensu :] dudauévm Aa6oo d Auges, quuin saltu violeati 
. subiisset, [ Angl. having entered. with a. sudden. spring or. jerk,] ἐντὸς 
ὁλεαθηρῶν͵ φαρύγων; stra lubricum guttur. Caeterum de hoc pisce 
ita Plinius: * Mutat colorem Phycis, reliquo tempore candida, vere 
,* varia. Eadem piscium sola nidificat ex algá, atque in nido parit.? 
L. ix. c. 26. (42.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisien- 
. $i : “ὁ Piscis est percis simillimus: unde et à vendiioribus perperam 
* Perche nominatur." Tom. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. ^ V. 3. 
πλάνον εἰ Cod. Vat. et Edd. omnes; nec aliter legi debet: εἶδαρ, 
φόνιον xÀdvov.— ογρυμένῃη, ex Vat. Cod. Jacoas. P. 

*e Extat aliud, Epigramma similis argumenti, auctore Leonida 
Tarentino, [ Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam mirif- 
cam magis confirmat, hic apponendum curavimus: una cum expli- 
catione Vincentii Obsopoeei, qui et addidit exemplum casüs haud 
dissimilis, qui suis temporibus in Germaniá accidit. 


Πάρμις ὁ BA gui ἐπαχταῖος καλαμεντὴς 
᾿ προς, καὶ χέχλης καὶ Gangov ἐχθυδολεὺς; 
Kad λαδρον πέρχης rper ον 066a τε χοίλας 
“Σ ἤραγγας, πέερας τ᾿ ἐμδυθέους νέμεται, 
Aygne ἐκ πρώτης ποτ᾽ ἐουλέδα πεερήεσσαν 
Δαχνάξζων, ὀλοὴν ἐξ ἁλὸς ἀράμενος, d 
Eggus- ὀλισθηρὴ ydg ὑπ᾽ ἐκ χερὸς ἀΐξασα ; 
Jyez^ ἐπὶ ὀτεινὸν xaAAouévy pdovya. . 
X6 μὲν μηρένθων καὶ δούνακος d yxiótoov τε 
(o ΒΒ γγὺς ἀπὸ πνοιὴν ἦχε κυλενδόμενος, 
Ννήματ᾽ ἀναπλήσας ἐπιμοίρια" τοῦ δὲ ϑανόντος 
Τρίπωνος γριπεὺς τοῦτον ἔχωσε τάφον. 


ln Parmidem piscatorem, qui inlide pisce arundine extracto, et 
mordicüs apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocatus 
εδἰ. Parmis (inquit) (αἰ ποις filius, littoralis, summus. piscator, xt- 
zÀne, i. e. turdi piscis, καὶ 6xdgov, et scari, [quem ex omnibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse testatur. 
Plura super hoc pisce vide in anpotatiooibus Francisci Massarii 
. Veneti] --χαὶ AdÓQov πέρχης, εἰ impetuosae percae, δελεάρπαγος, 
escam, rapientis, et ue cava anira petrasque submereas depascunt, 
capiuwrd ex. primá, quando $swhdem saxatilem | mordécis apprehen- 
dene, exétiosam à mari sustulisset, perit. — Lubrica. enim quum ὁ mata 
erupüpet, intravit. ia. angustum. guttur, »ibrando, scil. ee. , Fa d 
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quidem prope fusnicwlos, et aruudisiem, et hemos. expiravit. (ἀπὸ xe 309* 
στοι ἣν) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fataha : 
llo autem mortuo piscatore, piscator koc aggesrit sepülchrum. Non 
dissimili fato consumptus apte annos aliquot in Germaniá quidam 
encri&cus piscandi et natandi peritissimus, qui quum 1n manu in 
quodiim: profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut. ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. ^ Ossoroxvs. 
KyAy est labrus turdus Linnael ; Gxdgoc labrus scarus ; πέρκη perca 
snorina ; ἰουλὶς labrus sulis. 'T. Youxo. 


CnimacoRAE—T, 1. Efhooc—]  Crinagoras híc rosas inducit blande ' 
alloquentes formosam quandam anohymam, die ejus natali, appropin 
quantibus nuptiis, tempore hyberno ; et gaudentes tunc potiüs caly 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quàm verhum expectare solem. 

3. Σοὶ ἐπιμειδήδαντα,) Constructio est: ddutvo σοὶ ἐπιμειδήσαν 
τα τῇδε γενεθλίῃ ἠοῖ, docord ey τυμφιδέων λεχέων. libenter tibi arri 
dentes tud hac aurorá natali, lecto yeniali ρτοαϊπιά. ““](0υ. 1. ἤνθει μὲν, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


II, 1. Οθρυάδην,) Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cyregiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in. Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm- hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. Ossoroxzus. KaAe Οθριάδην, x. v. λ. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 
lem pugnatorem, aut omnium res. gestas bellicas. Omnia nimirüm ex- 
superat fortitudo Arril. | 

δ. .Aitvóy —] ὡς ἴδε αἰετὸν φίλου δστρατοῦ--- ut. vidit aquilam. ui 
exercitüs, &c. —aüzie di0ogtv — rursüs exsiluit à snortuis ἐπ bello ἐπ- 
Leremptis ; et interfecisset slum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus $noictam consequutus mortem. Caeterüm de Othryadá 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi..114. uti indicavit Obsopoeus. " Vide 
Vol. 1. p. 22. h. op. Scr. αὖτις---Βνε. P. |j 


Lil, 1. 4774 με---Ἶ Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
.in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. "Ossororvs. 
Sic autem construe: Χαζύαρ γευδώμενός με τὴν εὔθηλον alya πολυ- 
γαλαχεοτάτην πασῶν, ὅσων οὔθατα αμολγεὺς ἐχένωσεν, x. τ. à. 
Quum Caesar sne gustásset capram mammosam, omnium lacte abundas- 
Hissimam, quarumcunque tibera. mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut sel pinguedinem lactis intellexit, me etiam comitem i» "avi adhi- 
buit. Forsan et ego ad astra. statim. veniam ; cui. enim. uber meum 
praebui, ille minor ne tantillum quidem est JAegiocho Jove. 
** |mitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
Scin et contulit et confert) in longis navigationibus comitatá. 'T. 
fouNc. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni edifione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
[Vol i. p 188,] desumptos : [Vol 21. p. 396. 1787.] - 
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Vassvs, collar caprae Domini Bauzs inscribend. — ^, 
. Perpetui ambitá bis terrá praemia lacta 
aec hubet altrici capra secunda Jovis. 





330. Lorus Basu—1. Mice με---Ἴ Laudes mediocritatis, ubi senten- 


tiae occurrunt feré eaedem atque in Ode illá notissimá Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Rectius vives, &c. 
4 Kai μάλα----Ἶ et masimà mensuram. quae sufficit ego amplector. 
De Aor. vid. Vol. I. ad p. 19. n. 6. "xod Etec—l1on. res P. 
6. Εἰσὶ τινὲς----Ἔ 'Totam epigramma est exquisitum ; sed huic 


ultimo versicujo loest siquid, qued animum ire permolcst. 





Gazrunici—1. Ζ1αἴϑα πατὴρ---Ἶ ΤΙχτὴρ Αλχὼν ἀθρήσας παῖδα 
δφιγχθέντα, x. τ. 4. Pater Jlcon filiun conspicatus. constrictum, &c. 
" Αλκων---ν ὰδ supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs, P. 

b. -«-παρὰ δριὰ) ἔθηκε φαρέτρην, x. τ. 4. posvit pharetram prope 

quercum, monumentum et bonae fortunae, et in. jeculando peritiac. 
" pud vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. 





Arriprra—]1, 1. πήρηᾳ} Vulgó inscribitur hoc epigr. Ec 4ιο- 
γένη. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia satís nota. 

9. Mi(v,] πιληθεῖσα ὕδατι, maza subacta αφμᾶ. Erat autem μα (x 
farina ex hordeo imprimis toeto, subacta humore aliquo, aquá scil. 
vel oleo, vel lacte, &c.—hic aquá, ad denotandam paupertatem 
Diogenis [Vide Vol 1. ad p.49. n. 1.] Mavuit Brunckius φιρα- 
θεῖσα quàm πιληθεῖσα. 

3. ---σοφῷ xvvé—] sapienti cani, l. e. Diogeni philosopho cynico, 
μέτρα ἄρκια βέοιο' quod satis est vitae, xv [i. e. καὲ ἐν} τούτοις--- 
sed εἰδᾳηι ἐπ his, &c.— Τί xoi σὲ μάτην, ὕὄσερακον, ἠχθοφόρουν ; 
Qul, testa, mihi opus erat te onus supervacaneum portare? ' .— 


II, 1. 4 καλὸν,] d adverbium admirantis. Apes poéta alloquitar 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexteritatem 
Ossorokvs. " Qe!na, fluentum, 1. e. mellis, αὐτοπόνηγον àv αὐθέρε. P. 

2. Απλαδεοι] Codices omnes et editiones antiquae a$ πλαδεαὶ 

Dv. Primus Stephanus χηρῶν. Aliam emendetionem tentavi. 


: ὅπλαστοι γειρῶν, manibus hominua non fictae, sed quas sibi ipsae con- 


331. 


etruunt. apes, cellae. Buuxcx. 

δ. ---τόθι----Ἶ υδὲ apis suavem fontem distillat.— δα ψυλὲς ἐξ ὀλίγοι 
δχήνευς, abunde à parvo umbraculo. [Gariveve, Dor. pro ὁχήνεος, dxsj- 
vovg, à dx vec.] goiQorc — gaudete sanctae, et in. floribus. pascimini, 
volucres nectaris aetherei confectrices. " Gxsjvoc, tentortum, tabernacu- 
him, irde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Secr. Serip. item 
alveare, in Hederic. P. 





Lrowwaz ALgxawpRmi—-1. Δδάνειες.} Vituperet Leonides astro 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obetetriz fuerit 

insipientia, mater vero audacia, quippe qui proprism igeobilitatem 
tem-neb. habeant. μππνὴ μιν μι eeqn μωράσατο, obotentetta wt. 

Oasororga. dxàsiyy, dedotus εἰ iafemnidnn vemm, Baosauve. 





' AvrouEDowris—ll, δ. ἔασον δ᾽ Exéxovgov ξητεῖν μάτην, xj τὸ 
κενὸν, ub vacuum sit, zai τένες aà μονάδες, et qui sint atem, Ἐν. b. 
ad verbum reddendum. P 





Ánmrosm—1. Αμπελὶς.--ἢ In hoc epigrammate describitur quae- 332. 
dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquásset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
haurirét, ad "poculür& impléndum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est, «μπελὲς, nomen proprium, ἡ quM xgntoc, 
sneri sunona, ἤδῃ ἐρειδομένη τὸ ἀφαλερὸν γῆρας ἐπὶ, x. τ. À. jam lae 
boscentem, suam .senectam, susteuians δαομίο viae duce, ἦλθε λαθριδέᾳ 
ἐπὶ νεοθβλιδὲς πῶμα ληνοῦ Βάχχοιο, €vit clom ῥεῖν FCCERA EXpTésHUA. 
loticei lacás Bacchi, [Angl. went secretly to the newly pressed liquor ὡς. 
& ine vat] πληδομένη χυχλωπείην κύλιχα' iA ia immensas 
calicem. — Brunckius edidit — ἀπὸ ληνοῦ---Πῶμα πιεῖν χύχλῳ XA 
δαμένα xvAuxa* et sic ad locum apnotavit: ** Depravatum est secun- 
“« dum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὲ ληνὸν, et πλησομέν fi, 
^.nop un emendatum esit.. Seriptum-in cod. zeiue 
* πιεῖν. In his verbis ulcus est: -—quod T. Young felicissimé sapa- 
vit, reponendo χυκλωπρέην, ( Angl. impe, fit fov a Cyslopsi,] qued im lec- 
tionem codicis, κύκλῳ xtelv, cajus nullus est sessus, jàcllé muturi 
posee putavit. xu autem hic brevis est, Vide 'T'heoor. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 339. edit. Br. Casteràümn πάπα, quod vol- 
go operculum sonat, idem est interdum ac πόμα, potus, liquor, latex : 
ati ostendit H. Steph. eub voce πόμα" quod. et ex wealegit veium : : 
nam πένω, bibo, ir. perf. pass. est πέπομαι vel πόρωμαι. 

5. Πρὶν δ' doódeu—] Sed antequam heuriret, vacillane πάω xlefo- 
cit, atqué slla, téaquom vetue-navis demeren, merum. subiit -puofandusm. 
Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae snalieris. sub. sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis. apricis. vinum redolestibes, l. €. υἱοῦ: 


fiui vineae, 





AncENTARII—l1, 1. SioctÓnc xievedo—) more euptus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi notandum Zgelopet in v. pass, air-dpse, ums, siimit- 
care (non amor.sed) amore. teneor. [Vide Vok 1. ed p: 69; n. 5. 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic apte: heec. Latine ferit bele- 
Serrimus Georgius Bucbananus. 


3Bises eris: ed amator eras? nanc pesper emere. 
EN Ψε viel pater ὃ medicina 


Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
kil, nomen nunc rogat illa ἴδιαν. 


Minop 
Qui genus 7 and) domo ? ja te docet usii, ejinah, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 
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Asgunamr—1. 'Elxe ταάλαν---Ἶ De matre, quae ferro jugulate, 
infantem filiam ad sugendum invitat. TYahe, 6 sniselle, d matre, quam. 
mo^» amplis mamunam | emulgebis:  trahito postremam scaturiginem 
moriuae. — Jem-enim gladiis deficit spiritus, sed matris charitas ef in 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. Onsororgus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in Hbello eleganti suprà citato : Essay on 
tÀe. Principles of Translation, p. 166. edit. 2dae.- 


Suck, Bittle wretch, while yet thy mother lives, 
7 "Suck the last drop her farting bosom gives ! 

fiho dies : —her tenderness survives her breath, 

And her fosd love is provident in death. 





$333.  AroLLiWARI—l. 4v μὲν d'xóvra—] Hic significat adulatorem ín 
oe aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, 700; καχῶς us λέγων. Onso- 
4roPus. ---οὐδϑὲν οδικεῖς με Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Yousa. H. Gretius sic vertit : 


ϑ'ὲ de me absents is sal?, nil nocet : at σὲ 
Praesentem laudas, te malé scito loqui. 





Ownzsrag—1.  dufadvov ᾿Ελεκῶνα---  Commendeationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus labor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


JFessus es ascendens Helicona, sed indé repletus 

Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 
Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, * 
Tandem Pieridum munera grata feres. Oss. — - 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Τὴν μέντοι καχότητα xai ἐλαδόν ἐότιν ἐλέσθαε. 
Ῥηϊδίως" ὀλέγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναέξι. 
Τὴν δ' ἀρετῆς ἱδρῶκα ὁ εοὶ ane did ἔθηχαν 
«θάνατοι: μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος ofuoc ἐπ᾿ αὐτὴν, 
Kol τρηχὺς τὸ xgütov- ἐπὴν δ' εἰς ἄκρον ἵκηαε, 
Pdl, 5 ἥπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 





Lvciaxi—ll, 1. παῖδα με---Ἴ Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parüm temporis vixerit, 
Parim etiam malorum hujus aerumnosae vitae gusiaverit. Est 


8 a multae elegantiae. Οβϑοροεῦβ. “111. 1. εὖ πράττουσιν 
ογίμναί, felicibus. P. ᾿ ! ᾿ 
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συν" 
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Lvcrrtu—l, 1, Πανὲ φιλούσπήλυγγι4)] In. Marcum vepatorem, qui, 334 
auttá praedá captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos 
vit. φιλούπήλι7)ι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτασι, fréquentaatibus 
montes, συοφόντισι, quibus apri interfecti sunt. Idem. " ἔνδον, in antro 
puta. Jacoss. ᾿“μαδρυάώδες, ἅμα δρνσέν. P. τὺ 


IL, 1. “ύγχος ἔχων---Ἶ Tale quum. rostrum. habes, &c. Angl. With 
vuch a snout as that, do not thou go, δια. v 

3. —óde Ndozi6docs,.] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. ?2. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. 


“ΤΠ, 1. Τὰς τρέχας,] Crines non tinzisti quidem, sed nigros ernisti 
&X9ia00, —9, -«, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐχέσεω; et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P. 


IV, 1. —ó χλινικὸς----} Medicus Marcus. heri. tetigit. lamdeun Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter ast, hodià effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. " Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, IX. Magsur, medicus. —resuscitaturus. etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. TT. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
ecil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 





CenEALu—1. Οὐ τὸ 2éy&—] Auctor hec epigrammate carpit 335 
et deridet qneudam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
eed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
Gcere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παράσημα, 

en insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
“4 ignota, et à quotidiano sermone abhorrentia. OssoPorvs, 

$2. --μελετ ἄν" Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter qaos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia χρυσοῦν, non xy . Sed 
libri omnes ,mpressi contra hoc faciunt. T. Youwo. δὐζήλως μελε- 
vd v, est felici aliorum imitatione declamare. xd oxetge, κοναδεῖ, déft, 
κελώρυξε, verba smt Homerica; et ign? bic, ut loquuntur Gtam- 
maticl, materialiter. Ozsorogus. " Non reddenda." Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : 


Jtala protuleris si qui recondita verba, 
Non ideo pisi ign disertus eris : 
Nec Maro continuo fict qui dicat nquai, 
Et cujum, quianam, forsit, et indigetes. 
Mextem praecipui poscit sibi pagina; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 





Nicancmi—1. Ei 'Pólo—] De quodam quaerente ez vate 
Vor. 1l. 8I 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio entis 
evidens est; et continet salsam vituperationem astrologorum. 
" Olympicus nomen proprium. P. : 





$36. ParLapAE—Il, 1. *O Zric—] Hoc itu reddidit H. Grotius : ᾿ 


Jib Jove pro ffammá data nobis altera flamma ext 

.. Femina, at ὃ si non illa, nec illa foret. 

Sedari tainen illa potest cilà : femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 


Tit, 3. Πᾶσαν ᾿ Ομηρος---Ἴ lta hoc vertit H. Grotius: 


Femineum genus omne nocens. [ta censet Homerus : 
Grande walum woecha est, grande pudicu malum, 
Multas esse neces Helene dat adultera : verüm 
Caste dat et multas Penelopce neces. 7 
Ilias immensum carmen cersatur in und ; 
Unaque Odysseae feinina snateria, est. 


337. Vl, 1. Σχηνὴ πᾶς ὁ δέος.) 1ta hoc expressit Sam. Johnson: 


Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pati. 


VII, 1. Ἐλπίδος) Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. [Vol 
lll. p. 286.] T. Yovwe. Distichon anonymi sic se babet: 


Eànic καὶ σὺ Τύχη, μέγα yatgeze τὸν λιμέν᾽ &bpov.. 
Οὐδὲν ἐμοὶ y' ὑμῖν' zat(tce τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 
Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Inveni portum ; Spes et Fortuna valete: : 
. 8l mihi vobiscun ; ludtte nunc alios. 2 ? 


"Ver, 4, ' Ὑϑρισεὴν---} | Contuneliosas paupertati. d^sitias fugio, 
sive uversor. P. Ἢ 





" Τπεορολι--Ἰ. “Ἐριοχράτης---Ἴ Ηδεγηιοοταίες nasi ---ζαριζόμεθα, 
iributnes longiora—brevtoribus—JAcoss. Vide supra p. 335. Jhnm* 
ani ll. 2. μεχροεέρην. P. ME 





388.  AoaTRuE—l, 1. Σ᾿ πούδων εἰ φιλέει----Ἴ Simulato quodum discemu, 
dicit cognósse se amari ab amicá suà, his verbis. JProgeraxs swa 
amaret me perdiscere pulckra oculis Ereutho, tentabsen cor sliius fu men, 
so astuto. PORUS. ἔδο ὑπ peregrinam qwmdem, dixi, reginem. 
Mane autem, pulchra puella, [ἄρτιπος Salmasius reposuit, ἃ Vat. prv- 
cul dubio, membraná. Vulgó legitur λέξω et Ih versu pruecedentj 
ww x$y χθόνα, pro t6, ἔφῃν, χθόνα. Baunca. ἄρτιπος, per Ny 
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folen tro dpritovc, est epitheton pulchritudinis, quisi dient, «ee. 338. 
ξέν pedibus. Sic Odyss. 9, 310. χαλός τε καὶ ἀρτώπος, puleher a 
sause pedibus. Sermo est de Marte, ja opposito ad claudam Vulce- 
num, et minis formosum.] sostré recordationem habens. αν. — Vel, 
ut T. Yovog, JMane injegra, noetrique amoris memor, 
6. — xai εὐπλέχτου ἄρ ερυν ἔρηξε κόμης. & licentiá pro à 
(nie. T. Younc. et benà compesitae cincianum di M comae. 
7. --- ἐγὼ δέ---} ego autem, τιρ εἷς βραδυπειθὴς, ut qui aegrà μενοι. 
sus. fueris. [Sic Theocr. i. 85. ---δύσερώς τις---χ,αὶ dud yavoc. ἐθσέ ἢ 
ὄμματι OgvxTQuArQ— oculo delicato ansaá me. $ionsurum. — Folio 
ad amorem mim. : yao δέδωχα εἰς μεγάλην χέριν «cobro, co »dv- 
twv ἐμενέαινον ἀτύδᾳι. [Brunckius apte πάνσων subaudit. μᾶλλον.) 
Angl. For I granied, as a great faveur, what of ell tngs d was eager 
(o accompli 


NH, 1. Σοὶ, μά κα Tibi, beate. capripes, ἐπ locum οὐἰξέωμψε prope 
littus, hircum hunc mn dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil, et terrestris. d»éza, Dor. pro ἡγέτα, ab ἡγέεης, dux, " Pan. 

2. Τὸν τράγον.] Hoc ex certissimá emendatione viri loàgé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. «dv vx yov ὦ δὶς ας ἄγετ᾽ 
ἀθηροσύνας. Br. τὸν τράγον ἐκ δισδσᾷς ἄνθετο ϑηροσύνας. Subaudi- 
tur autem ἐνέθηχέ τις--- nempe in littore suspentlit. Τ'. Yovxe, " Ver- 
sus iuter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

$. - χαστορίδων---Ἶ χαστορίδες sunt cames Spartani, canes. Amy 
claei; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
εὔαδε est vox Homerien: 3. sing. aor. 2. inserto v, pro ἔαδε, Aeol. 
et mutato spiritu pro ἥδε, à verbo “δέω, nnde οὁνδάτω, placso. 
(Vide Iliad. E, 340. Q, 647. et Odyss. x, 28.] ἐν $o9iocc, ἐπ «ndà. 
χαλαμευτὴς κάμνων, piscator laboraas. πεζόμᾳ μογερῶν δσαγητοδόλων, 
funis eorum qui cum aerumná jaciunt sagenam. " eUads—vide supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. T. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
lliad. ad loca citata, et ἐς 173. Excurs. i. ad e. v. 203. ji. s. v 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

1. Ανθετὸ δὲ Ksóvixoc,] Cleonicus autem ille erat qui dedécandum. 
euravit— bircum scil. supradictum ; [ἄτθετο sine augm. pro αἰνέθε- 
voc et in voce med. ἀνατθεμαι reddi potest dedicondum curo,] ἐπεὲ 
xqi "vue πόντιον ἄγραν, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
tt lepores saepé sectabatur. | a 





Pava: SyzxTiaRU—l, 1. Ojse ῥόδον---Ἴ Pulcherrimé Propertius: 
E l. Eleg. ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, capillo ? Et tenues 
oá veste sovere sinus? Jut. quid ed crines perfundere myrrhd ἢ 
&c. T. Yovwo. Et puicherrimé 'l'homsonus: [fAutumn,'v. 204.) 
-—Loveliness Needs not the foreign aid of ornament, But. ἰδ, when. um 
adorn'd, adorn'd the mes. Quod putat 'T. Young ὁ Plauto expres- 
des : Pulchra mulier nuda erit, quàm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. iii. 131. ὃ 
2. --οΟλιθοδλήτων,] λιθόδλητοι χεχρύφαλοω sunt vittae vel redimi- 
cula lapidibus pretioste, seu gemmis, ornata. Vide Vol. 1. ad p- 99. n. δ. 
3. ---οὐδὲ---} Ordo est: οὐδὲ χρυσὸς πομέζει ἀγλαΐην δῆς dxex- 
φσητον τριχός. | 
δ. ---ὐάχινθος) hyaeintiss, nemen floris et herbae; est. etium, »0 339 
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$60 híc, ncesén gemmee coloris hyaciuthini. vdqois ὑώχενθος, India 
genumne : de qua vide Plin. Lib. xxxv. ep 6. (L. xxxvii. c. 9. 41.) 
6. —vedv| Pro σῶν. Aoyddec, oculi, Vide Suidam et Hesychium 
hao voce. Bauxca. | 
8. —zeóvóc pu. Ileguéne.] Cestus. est Veneris. Vel sunt. Cestus 
Venerse, i. e. haec quae prozimé memorantur eandem habent potes- 
. tatem quam Cestes Veneris; vel revera sunt quae Homerus hos 
nemine appellat. [Vide lifad. E, 214.] De ἔφυ, vide suprà ad Oed. 
T ye. v. 9. p. 113." ἦθος, indoles. mores, ἤθεος ἁρμονία, morum suavi- 
wenusas,—meres groti.—" Vulgatum. ἔνθεος ex Vat. Cod. in 
εἰ ἤθεος mutatum. - Hoc servavit etiam Suid. in χεσεός.᾽ Jacops. Ex 
ὄνθεθς douerén Grotius vertit Corporis aetheriam compagem. P. 
9. Τούταις πᾶσιν---Ἰ Omnibus ἀπ: ego opprimor: oculis tuis solis 
demulceor, ἐκ quibus. blanda quaedam spes degit. Haec asutem ita 
optimé reddidi. H. Grotius : 


JVec sertis rosa, dulcis eget ; nec veste decord, 
Gemmniferis opus est sec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris : ewrum 
Provocat impexae gratia flava cemae. 
AIrdentes spargit radios hyacinthus, αὖ [ndis 
Qui venit : est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, 41 voco, jure voco. 
Omnibus his pereo : sed enim solantur ocelli ; 
Constituit sedein spes ubi blanda suam. 


Il, 1. JZacyvw«—] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia Àaec quidem lusus sunt. Jt 
Fortunae diversus impetus temerarsis his jaculis ruit, &c. " An, —teme- 
raris his jactibus sunilis est ἢ ἐμφερὴς. similis, dupégouat, sunilis sum.. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. | | 

b. .Abviousv à7—] Angl. Truly that mas is. entitled to our. praise, 
who, bof in. Láfe and αἱ play, sets. proper. bounds t0. his. joy and. hài 
gef. Haec ita interpretatus est h. rotius : 


Lus, ais, sunt haec ; sed ἐπ his fortuna triumphat, — 
Nec qudin tesserulae plus rationis habet. 
icis hwnanae casus 1n imagine vitae ; 
Tam subsitó victor, tam citó victus eris. 
' Magnus is, in vild pariter lusuque, dolori 
onere qui novit laetitéteque modum. — e 
Iff, 1. Χαλὰ τὰ παρθενέης---Ἶ lta hoc reddidit H. Grotias " 
Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
$3 foret τὸ cunctis virgiritatis amor. 
Ibus wzorsm soeia (ibé : sic dabis orbi 
ro te hominem, purus turpis adulterii, 
Atque ita Sam. Johnson : 
Pulchra est virginitas intacta : ct vita pe-wret, 
Qnes si vellent virginitate frui. 
Nomntiamn fugiens, servatá contrahe lege 
engngünm, uf pro (e des hominem patrvas. 
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JV, 1. Oivoud go ...} τί dà roro; »n ut istellgatur. —de7 λό. 33e 
«ttv ; T. Youmo.. Cerié, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, qvae saeepé adhaeren 
* saxis cinerum custodibus" obscurorum bominum. Vide suprà ad 
p. 324. Callim. 1]. 


V, 1. E130d0e Πιερίδων---Ἶ In hoc epigrammate pota :slludit ad 
Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà Io.adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcopbagi reliquiae in urbe Petropeli hodie 
féservantur, nuper illüc à Classe Russicá ab iosulá marie ) ad- 
vectae, quae hujus ipsios Sarcophagi potantur. Vide suprà Nete- 


'yrum p. 9. 

" ἃ, ἮΙ δ᾽ ὀλίγη] Et εἶ $nrula, quum. sit. parva, tantum. cepit. virum, 
[χαδὲ, sine augm. pro £yaóe, aor. 2. à yetód sos, capio, " et S 
ne hoc mireris, Kc. etenim errans soror quondam Delos (Vide Coll. Ge. 
Min. p. 46.] excepit Jpollinem Latonae fiium ἃ doloribus Metris. 
Caetenim lubet hic adjicere- /Asyefov: istud, quod: in Homeri hone- 
rem, diu post mortem ipsias, láós íneelae scripserunt. [Vide Vitae 
Hometi Herodoto vulgó adscriptae cap. 12. ) (36.) " Br. Ana. T. un. 
p. 256. Anon. 500. 801, P... 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν κατὰ γαῖα χκαλύχτει, 
Avógeiv ἡρώων xoig cogo, θεῖον ᾿ Ομηρον. 
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I, 1. KaAXóz—] ἴῃ caeteris quos vidi libris editis, post versum 540. 
septimutn, inseritur alius, viz. *4ouovéry πάσαισι Πολύμτια δῶχει 
déJalt- quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
"auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa. singulis 
vetsibus "absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, 1l. ἦν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ θαιὸς χρόνος, scii. Idem. P. 


IIl, 1. Mj μύρα----Ἰ χαρέζομαι hic regit accusat, cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Ζῶντέ uoc, et εἰ γ᾽ ἔχεις.) In lapide legitur: εἴ τι δχεῖς. “ [εἰ 
εἰς yes. J.] Sed δχέω vix est in usu niti in aor..— Satiw tnihi γί- 
sum reponere εἴ τέ γ᾽ ἔχοις. Bnumck. Sed ye otiesum videtur; 
quare malo lapidis lectionem. 'T. Youno. τέφραν---] cinerem estem 
tnebrians, nihil aliud nisi lutum facies, Sic, in. Evang. Joan. ix. 6 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύυόματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere Jacoss.—e! εἰ 9£Aug χαριύόαι. Vat. C, et Plan. ἴγεν, εἰ Boecu. 


IV, 1. *H ῥὶς---ἼὉ De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, ' 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. -Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis &b Erasmo ex hoc epigrammate lepidé 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Opsororvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita. vertit H..Grotipu 
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— Cüstoris est naris Wil eum sterfit, οἱ idem fs 
— Cum metitur falz est, cum foditurqwe Neo. ; t9 
JInchora vidis vertendo tina τὰ κε ἧς v. 


flamur npud pisces, fuscinu coenipetàs. 
Ind? rar id dist si ascia. fabris, 

Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est instructior, wnue 

Cui. suus officium nasus ad omne valet. 


841. V, 1, "Igel ϑεὼν---) Templa deorum aperta. sunt. bonis hominibus, 
Tir sie εἰναπεπέπωσται. Vide Vol, l-.ad p. 216. n. 10. 
χροιολ, éog, contr. οὖς. Vox lon. idem notaos, quod ἡ χρεία.) 

9. τῆς ἀρετῆς---Ἶ οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς ἀρετῆς. nullum. sosius 
tang virtutem. | De ἅπετομαι, tango, vide Vol. 1. ad p. 30. n. 8. et 
ἀοιδοῦ: in hoc seasn, ad p. 19. n, 6. " ἄγος saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremenias. Vide VoL I. p. 38. |. 26. P. 

3. *Oé«ic δ᾽ οὐλοὸν Jrrop,] ἔχει scil. T. dar irgeree- proposit : 
τ 9 v i P pot minis apernandum. "Sed meg iin ὃς 
persona dici poteit, ut καχὴ φρὴν, πονηφὰς volle, eteimilia. Jacons. Γ΄. 

. 4, -- δῶμα Owuvépevor.] Angl. by aprixkling thy body. " Hanc 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro volgata corrupta, Ψυχὴν 
ἐκνέψει σῶμα μιαινόμενον. P : 


IX, 1. “άδας τὸ 6vddiov—] Ig Ladam cursorem, cujus tanta. vel 
tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset atrum saltavit . 
an volavit per stadium. LEE ENG € "n 

3. ᾽Ο wogoc—] Distichum boc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvl. Br. T. ii. p. 355. et Incert. Br. cvi. ἔδραμον, € 
conjecturá. T. Voume. lageniosé admodüm.-. -Hoc. Incerti scriptum 
est in quendam Periclem cursorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepius ad. carceres. au- 
diebatur, alius victor coronabatur, et Pericles ne digitum. quidem pro- 

eraot. Quod hyperbolicé dictum. Graeca sic se habent: 
fron. iii. p. 171.] H 
Τὸ σεάϑιον Περιχλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκθητο, 
Οὐδεὶς οἷδεν ὅλως" δαιμόνιος βραδυτής. : 
Ὃ ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, xal δτεφανοῦτο 
, «Ἄλλος, καὶ Περιχλῆς δάχτυλον οὐ προέδῃ. : 
- Visum. est adjungere: istud quoque Nicarchi: lepidiesimüm. quidem . 
. Id, et ridiculum satis: mediecriter antem Graece docto non egens 
ieterpretis, 
Ἰητρὸς τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔκλυδεν; εἴς᾽ ὠπέπνιξεν, 
δεὶς γινωδκει" δαιμόνιον τὸ vd yos. 
'O V ἦν χλυσεῆρος ἐν oba6L, καὶ δτεφανοῦτο 
' H. 60góc, οἱ δ' ἄλλοι τὸν φακὸν ηερέπισαν. 


8441 ΧΡ, 1. Hw νέος ἀλλὰ πένης") Hoc ita vertit S. Johneonus 
Ae imis hennccdose er muss 
Pauper eram, nummis diflast arca:senis : 
Queis υἱὲ poteram, quondam Fortuna negratit, 
queis nli-nequeo, n&tic mili prnobet opo, — 
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XVI, 1. Ofvoc xai—] Hojes epigrammatis duplicem pnraphrasin 
lubet apponere; indicante 'l'. Young.  Balnen, vina, Venue corrum 
corpora nostra. — Sed faciunt vitum balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
"Fine, women, warmth, agasust ouv. lives. combine. — But. whnt is hfe 
without warmth, women, wine. Danwiw..— Vide Blackwells Enquiry 
Mo the Lafe and Writings of Homer ; Yol. 1. p. 10. et Vol. ll. p. B1. 
" 8. 8. p. 110. 8vo. 1735. 


XVH, 1. Πᾶν τὸ περιττὸν---Ἶ" lta Sam. Johnsonus : 34* 


Quod nimium est; fit ineptum ; kinc, wt divére grisres, Ὁ, 
pope qprben o! uscite, i 


XX, 1. Ζεῦ βασιλεῦ. Vide Vol. 1. ad p. 908. n. 4.---καὶ οὐχομό- 
“νοις καὶ d'veóxvorg, Angl: tolether we. pray for thom ot not. " Plato. 
Alcib. n. 'T. v. p. 85. Bipont. p. "43. Steph. T. ii. P. ἐᾷ 


XXII, 3. Οὐχ᾽ ivouy'—] Extat, inter moita splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum 'T'ownley, Homeri caput Baiis effos- 
wum eximiae pulchritedinie.  Busi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. 'T. Yooxo. —.M'*j ποτε 669v — Nunquid tuorum car- 
minum gloriam Homerus habet ? 


XXIII, 1. Τοῦτό to.—] "Putat vir egregius 'T. Burgess, doctissi- 
"Mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Pocticos] resperisee hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 
Cherfimae : 


Quae te sub tenerá repuerumt, Peste, juvsttá, — 
O, utinam me erudelia fata vecent: NE 
Ut linquam terras invisaque lumina solis; 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 
di^ uar; ebscurum per iter dux ilit ewnti 
ine Amor, tenebras. lampade diseutiens. 
Tw cave Lothaco contingas:ora liquere; 


Et.cito venturi sis memor, vro, viri. 


Penultimum autem disichon posui ullimum, ad mentem ejusdem 
lhodat! amici ; quod, sine. dubio, effectum auget ri arie potma- 


ti — Vide 4a on. the Study of Antiquitiss. 2d . p. 89. 


XXIV, 1. Οὐκ J0osec, Hoben-—] Apud:/Gruterum, p.703. Gesium 
"Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Bnuncx. 

5. Οὐ γειμὼν----Ἶ Ita apud Shaksperium : Fear no more the keot of 344 
She sun, Jor the. favisus iter s roges, 'T Ὑοῦνο. ' " Gymbilina;iv. 2. 


D] 


$,' Non aegre feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo po&mntia ejusdem amic, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologiá Brunckianà decerpendi laborem 
in se humaniseimé suscepit. Prius expressum est ὁ dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. L] Hear, Nature, hear ; δια. 
auperque in opere eleganti editum, Johunnis Hodgkin Calligraphiá 
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Gruecá. Lond. 1794.  Posterioris argumentum sumitur à re levioris 
generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Eleguns est Moo died 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret ; 

rum quidem regio—* Cirrhá procul εἰ Pariesside yen" Miis 
vero non ignota. 


ΘΏΜΑ NEOT: 
I. 


4.4.4: à νέμοιδα τῶν βροτῶν χράφη (δύσις, 
Axove δὴ νῦν τασδε πατρῷας ἀράς" ι 

4) δαῖμον, εἴγε προνεέθου βλαότας xot 

Ex τοῦδε τέραξος ἐξαναστήσειν κόχοιυ, | 
“Γυιώμην μεταγιῶθ᾽, ἐπεσάγουσ' ἀπαιδίαν: δ 
Αὔαινε κῶλα κεχνοποιὰ vnd os , 

Ero δὲ μήποτ᾽ ἐξ ἀπευκτοῦ δώματος, 

Τέχνον πεφυχὸς yngo6oGxóv εἰσιδεῖν" . 

Ei δ᾽ ἔσε᾽ didyxgm τήνδε τεχτοῦσθαι βρέφος, 

«Ἄστοργον αἰεὶ xoi πιχρᾶς χολῆς γέμον, 10 
“Ῥυτίδας ἀώρους ἐγχαραττέεω ταχὺ 

Μητρὸς μετώπῳ, πανταχοῦ λύχην φέρον" 

“4“άχρια δὲ ϑέρμ' d X ὀμμάτων órd(ove' dei 

A2oxac βαθείας ἐνταάίιμοι παρηξδι" E" 
Κηδῶν δ᾽ ἁπάνεων, τῶν ct μητρῴων πόνων - 1 
Καταφρον éco) χαὶ καταγελάτω τέχον' | 

Ὅπως ἐπαυρῇ τῆσδε τῆς ἁμαρτίας, 

Ila0oU6d τ΄, ὀψέ περ, σαφῶς xot" ἐχμάθῃ, 

“Οὐῳ παθημ' ὀξύε ἐστι δήγματος. 

Goviov δράχοντος, ἡ τέκνων d yagtótéa. 40 


JH. 


«Χθὲς o sg μοι ἐρεόκε ζαληδονὲς ἡ χαρώσόα 
Τούτου μὲν λέτος μηδὲν, ἔφην, ἐθέλω. 
λλ᾽ ἀπὸ σῶν γειλῶν ἐθέλω μέλι: kde pnta, 
Kv γλύχιον τὸ φίλημ᾽ εἰχοσάχις μέλετος. 


FINIS. 





ConmoENpDA.—Vol. 1. Praef. p. xii. med. l. aptétrtimm. 
'Text. p. 49. 17. τοξεύειν 1l. τοξεύειν.---Ὁ. 52. 32. EL ὁδός. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus, 
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